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Jeffreymu Clarkovi, který měl

tu skvělou inteligenci a předvídavost,

aby požádal o ruku tu nejrozkošnější

mladou ženu, jakou dosud poznal,

a

mé dceři Whitney,

která měla dost rozumu na to,

aby řekla ANO.

Mé obzvláštní díky patří

Melindě Helferové

za podporu a povzbuzení,

které mi poskytovala po celou

dobu, kdy jsem tento román psala,

a

Robertu A. Wulffovi,

jehož nesmírné schopnosti a laskavost

mi umožnily, abych se soustředila

na svou práci a všechno ostatní

nechala na něm.

Kapitola první

Rozkošná plavovlasá žena se opřela o loket a přitáhla si přikrývku těsněji k ňadrům. Zlehka se zamračila a zahleděla se na snědého, asi osmnáctiletého, pohledného mladíka stojícího u okna ložnice. Zlehka se opíral o rám okna a díval se ven, kde právě probíhala oslava na počest narozenin jeho matky. „Co tam vidíte tak zajímavého, že vás to zajímá víc než já?" zeptala se lady Catherine Harringtonová, zahalila se do prostěradla a vydala se za ním.

Jordan Addison Matthew Townsende, budoucí vévoda z Hawthornu, ji podle všeho neslyšel. Upíral svůj pohled na honosné sídlo, které mu po smrti otce připadne. Vtom jeho zrak padl na okraj bludiště vytvořeného ze živých plotů. Mezi keři se vynořila jeho matka. Dlaněmi si uhladila šaty, narovnala živůtek a prsty si prohrábla své husté černé vlasy, aby jim dodala alespoň zdání upravenosti. O chvíli později se objevil lord Harrington, jenž si právě zapínal nákrčník. Vzali se za ruce a jejich smích dolehl otevřeným okem až k Jordánovi.

Pozoroval svou matku a jejího nejnovějšího milence, jak odcházejí pomalým krokem přes trávník ke skupince stromů, a jeho pohledná, mladistvá tvář se zkřivila v cynickém výrazu. O malou chvíli později se ze stejného bludiště vynořil jeho otec, rozhlédl se a pak z křoví vytáhl lady Milbornovou, svou současnou milenku.

„Jak se zdá, má matka si opatřila nového milence," pronesl Jordan sarkasticky.

„Opravdu?" zeptala se lady Harringtonová a vyhlédla z okna. „Koho?"

„Vašeho manžela." Jordan se k ní obrátil celým tělem, zahleděl se do její líbezné tváře a pátral po výrazu překvapení. Když po něm nenašel ani stopy, jeho obličej ztvrdl v ironickou masku. „Vy jste věděla, že jsou v bludišti spolu. Tak proto ten náhlý, neočekávaný zájem o mou postel, je to tak?"

Přikývla, poněkud zneklidněná upřeným pohledem jeho chladných, šedých očí. „Myslela jsem si," řekla a dlaněmi ho pohladila po pevné hrudi, „že by bylo zábavné, kdybychom se my dva taky... ach... dali dohromady. Ale můj zájem není náhlý, Jordáne, toužím po vás už dlouho. Teď když můj manžel našel potěšení v náručí vaší matky, nevidím jediný důvod, proč bych si nemohla vzít, po čem toužím. Co je na tom zlého?"

Když neodpověděl, zapátrala očima v nevyzpytatelné tváři a stydlivě se pousmála. „Šokuje vás to?"
„To sotva," odpověděl. „O aférách mé matky vím od svých osmi let. Těžko mě ještě může nějaká žena šokovat. Když už, tak jsem překvapen, že jste nezařídila, aby se nás šest potkalo přímo v bludišti. Aspoň by byla rodinka' pohromadě," dodal se záměrnou neomaleností.

Vydala tlumený zvuk, který zněl tak trochu jako pokus o smích a trochu jako zděšené vyjeknutí. „Teď jste šokoval vy mě."

Líně vztáhl ruku, uchopil její bradu a prohlížel si její tvář očima, na jeho věk až příliš tvrdýma a zkušenýma. „Tomu nějak nemůžu uvěřit."

Catherine, náhle zahanbená, se od něj odtáhla a zavinula své nahé tělo do prostěradla ještě těsněji. „Opravdu, Jordáne, nechápu, proč se na mě díváte s takovým opovržením," řekla a její tvář vyjadřovala upřímné rozpaky a trochu i hněv. „Vy nejste ženatý, a proto nemůžete vědět, jak nesnesitelně nudný je náš život. Bez trochy flirtování, které nám pomáhá vytrhnout mysl z nudy, bychom se nejspíš všichni brzy zbláznili."

Při tragickém tónu jejího hlasu dostala jeho tvář pobavený výraz a na rtech se mu objevil úsměšek. „Moje ubohá Catherine," řekl kousavě a pohladil ji hřbetem dlaně po tváři. „Jak ubohý život vy ženy vedete. Ode dne, kdy se narodíte, dostanete všechno, o co požádáte, a o nic nemusíte usilovat. A i kdybyste náhodou chtěly, nikdy vám to nebude dovoleno. Nesmíte studovat, jsou vám zapovězeny sporty, takže nemůžete zaměstnat ani svou mysl, ani své tělo. Nemáte dokonce ani čest, na níž byste lpěly. Muž má svou čest tak dlouho, jak si sám přeje, ale vy máte tu svou mezi nohama a ztratíte ji pro prvního muže, který vás svede. Život je k vám tak nespravedlivý! Žádný div, že jste tak nemorální, znuděné a frivolní," dodal.

Catherine zaváhala. Jeho slova sejí dotkla a ona si nebyla jistá, zda sejí vysmívá. Pak však jen pokrčila rameny. „Máte naprostou pravdu."

Zvědavě se na ni podíval. „Napadlo vás někdy zkusit to změnit?"

„Ne," přiznala rovnou.

„Skláním se před vaší upřímností. U bytostí vašeho pohlaví je to velmi vzácná ctnost."

Ačkoli měl Jordan Townsende teprve osmnáct let, byl pro ženy velmi atraktivní, což zavdalo příčinu k mnoha klepům. Když se teď Catherine dívala do jeho cynických šedých očí, cítila se k němu přitahována silou, jíž se nedokázala vzepřít. Odráželo se v nich porozumění, záblesk humoru a poznání, které zdaleka neodpovídalo jeho věku. Ani jeho pohledná snědá tvář, ani vyzývavá mužnost, ale právě tento pohled byl tím, co na něm ženy okouzlovalo nejvíce. Jordan ženám rozuměl, rozuměl jí, a ačkoli ji ani neobdivoval, ani neschvaloval její jednání, přijímal ji takovou, jaká byla, se všemi jejími slabostmi.

„Tak půjdete do postele, lorde?"

„Ne," odpověděl měkce.

„Proč?"

„Protože se necítím natolik znuděný, abych chtěl spát s manželkou milence své matky."

„Vy asi nemáte o ženách moc valné mínění, že?" vyslovila Catherine nahlas myšlenku, která ji právě napadla.

„Vidíte snad nějaký důvod, proč bych měl?"

„Já...," kousla se do rtu a váhavě potřásla hlavou.

„Ne. Nejspíš ne. Ale jednoho dne se budete muset oženit, abyste mohl mít děti."

V jeho očích zablýskla pobavená jiskra. Znovu se opřel o okenní rám a zkřížil ruce na prsou. „Oženit se? Opravdu? Tak takhle jeden přijde k dětem? A já si celou dobu myslel..."

„Jordáne, myslím to vážně!" řekla se smíchem, zcela okouzlena jeho nedbalým a škádlivým tónem. „Budete přece potřebovat legitimního dědice."

„Když už se budu muset propůjčit k tomu, abych osobně zplodil dědice," odpověděl se svým obvyklým cynickým smyslem pro humor, „vyberu si k tomu naivní děvče, co nedávno vyšlo ze školy, které se bude moci přetrhnout, aby splnilo každý můj rozkaz."

„Ale co uděláte, když ji to po čase znudí a začne se rozhlížet po nějakém rozptýlení?"

„Opravdu si myslíte, že se jí omrzím?" zeptal se chladně.

Catherine si chvíli prohlížela jeho široká, svalnatá ramena, mohutnou hruď a štíhlý pas a pak zvedla zrak k jeho tváři s ostře řezanými rysy. Ve lněné košili a úzkých jezdeckých kalhotách byl Jordan Townsende ztělesněním mužné síly a smyslnosti. Pozvedla obočí a v jejích zelených očích se objevil zkušený výraz. „Možná ne."

Zatímco se oblékala, Jordan se obrátil zpět k oknu a nezaujatě pozoroval elegantní hosty, kteří se shromáždili na trávníku před sídlem Hawthornů, aby oslavili narozeniny jeho matky. Pro nezaujatého pozorovatele musel ten den vypadat Hawthorne jako úžasný, hojností překypující ráj osídlený hejnem nádherných, pestrých, bezstarostných papoušků pyšnících se svým oslnivým peřím. Pro oči osmnáctiletého Jordána Townsenda byla tato scéna jen málo zajímavá a rozhodně ne půvabná. Věděl příliš dobře, co se odehrává ve zdech tohoto domu, když hosté odejdou.

Ve svých osmnácti letech nevěřil, že by se v kterémkoli člověku, včetně jeho samého, mohlo skrývat něco dobrého. Pocházel ze skvělého rodu, byl pohledný a bohatý, ale také znuděný životem, odměřený a nedůvěřivý.

(((
Slečna Alexandra Lawrencová si opřela svou drobnou bradu do dlaní a pozorovala žlutého motýla, jenž přistál na okenním parapetu domu jejího dědečka. Pak obrátila svou pozornost zpět k milovanému bělovlasému muži, který seděl za stolem. „Co jsi to říkal, dědečku? Neslyšela jsem tě."

„Ptal jsem se, proč tě dnes zajímá víc motýl než Sokrates," usmál se starý muž laskavě na třináctiletou dívenku s kaštanovými loknami, jež zdědila po své matce, a zelenomodrýma očima, tolik podobnýma jeho vlastním. Pobaveně poklepal prstem na svazek Sokratových spisů, ze kterých jí předčítal.

Alexandra mu věnovala hřejivý, omluvný úsměv, ale nesnažila se popřít, že její mysl opravdu na chvíli zabloudila někam jinam, neboť jak její laskavý, učený dědeček říkal: „Lež je potupa duše a zároveň urážka inteligence toho, komu se snažíme lhát." A Alexandra rozhodně nechtěla urazit tohoto milého starce, který jí vštěpoval svou vlastní životní filozofii společně s výukou filozofie, dějepisu, matematiky a latiny.

„Jen jsem přemýšlela," přiznala s toužebným povzdechem, „jestli mám alespoň malou naději proměnit se jednou v nádherného motýla."

„A co je špatného na tom být housenkou? A kromě toho," dodal škádlivě, „každá věc je krásná jen z určitého úhlu pohledu." V jeho očích se zatřpytilo, neboť dychtivě očekával, zda dívenka pozná autora citátu.

„Horatius," odpověděla hbitě Alexandra a usmála se na něj.

Potěšené přikývl a pak dodal: „Se svým vzhledem by sis neměla dělat starosti, má drahá. Tvoje krása pramení ze srdce a září z tvých očí."

Alexandra naklonila hlavu na stranu, ale nemohla si vzpomenout na žádného filozofa, klasického nebo novodobého, jenž by mohl být autorem tohoto výroku. „Kdo to řekl?"

Její dědeček se usmál. „Já. "

Odpověděla mu smíchem, který naplnil prosluněný pokoj jako radostný zvuk drobných zvonků, ale pak náhle zmlkla. „Nejsem hezká a tatínek je tím zklamaný. Vidím to na něm pokaždé, když mě přijede navštívit. Měl nárok očekávat, že se vydařím lépe, když maminka byla tak krásná, on je pohledný a kromě toho je vzdáleným bratrancem earla."

Pan Gimble, jen stěží zakrývaje své znechucení svým zetěm a jeho neustálým připomínáním pochybného spříznění s jakýmsi pochybným šlechticem, významně poznamenal: „Urozenost je k ničemu tam, kde chybí pravá ctnost."

„Moliére," pojmenovala Alexandra automaticky autora citátu. „Ale," pokračovala zasmušile ve své původní úvaze, „musíš uznat, že k němu byl osud výjimečně neláskavý, když ho obdaroval dcerou, která vypadá tak všedně. Proč jen," dodala mrzutě, „nejsem vysoká a plavovlasá? Pak bych byla mnohem hezčí a nevypadala bych jako cigáně, jak o mně tatínek tvrdí."

Obrátila se zpět k motýlu a opět se na něj zamyšleně zahleděla. Oči pana Gimbleho zazářily něhou a radostí, neboť jeho vnučka byla všechno, jen ne všední. Když byly Alexandře čtyři roky, začal ji učit základům čtení a psaní právě tak jako vesnické děti, které mu byly svěřeny, ale jak se brzy ukázalo, dívenčina mysl byla mnohem bystřejší  než jejich.  Měla  mnohem  více  pohotovosti a rychleji chápala podstatu věcí. Děti rolníků byly netečnými studenty. Navštěvovaly ho několik let a pak odcházely za svými otci pomoci jim při práci na poli, vdávaly se, ženily a měly děti, čímž se cyklus života uzavíral. Zato Alex se narodila se zjevnou touhou po vědění.

Starý muž se na svou vnučku usmál. Ten „cyklus" není vůbec špatná věc, pomyslel si.

Kdyby následoval své vlastní mladické ambice, stal by se bakalářem a celý svůj život zasvětil studiu, Alexandra Lawrencová by nikdy nepřišlá na svět. A Alex byla přitom pro svět skutečným darem. Jeho darem, pomyslel si, ale vzápětí se zastyděl, neboť taková myšlenka zaváněla pýchou. Přesto nemohl popřít potěšení a radost, které zaplavily jeho duši, když se díval na kučeravé děvčátko sedící naproti němu. Naplňovala všechny jeho sny a představy a v mnoha ohledech je dokonce předčila. Snoubila se v ní laskavost s veselou povahou, inteligencí a svobodomyslným duchem. Byla však snad až příliš citlivá. Neustále se trápila myšlenkami, jak by mohla potěšit svého povrchního, lhostejného otce, jenž ji příležitostně navštěvoval.

Starce napadlo, za jakého muže se asi vdá, a jen upřímně doufal, že ne za takového, jakého si vybrala její matka. Jeho vlastní dcera postrádala hloubku Alexandřina povahy. Rozmazlil jsem ji, pomyslel si pan Gimble smutně. Alexandřina matka byla nestálá a sobecká a vzala si muže stejného jako ona sama. To Alex by potřebovala, a také by si zasloužila, mnohem lepšího manžela.

Se svou obvyklou citlivostí Alexandra okamžitě vycítila změnu dědečkovy nálady a snažila se ho potěšit. „Necítíš se dobře, dědečku? Zase tě bolí hlava? Mám ti namasírovat krk?"

„Opravdu mě hlava trochu trápí," odpověděl pan Gimble, namočil brk do kalamáře a začal psát další slova na list, který se jednou měl stát stránkou knihy „Souhrnné pojednání o Voltairově životě". Dívenka obešla stůl a svýma dětskýma ručkama ho začala hladit po krku ve snaze zmírnit napětí v jeho šíji a ramenou.

Chvíli poté, co přestala, ucítil na tváři jakési žalech tání. Zcela ponořen do své práce zvedl ruku a poškrábal se na místě, kde šimrání ucítil. Za malý moment ho cosi zalechtalo na krku a on se znovu poškrábal. Když pak ucítil lehký dotek na svém pravém uchu, kousl se do rtu, aby potlačil úsměv, neboť si uvědomil, že to je Alex, která mu po kůži zlehka přejíždí brkem. „Alex, drahoušku," řekl. „Nejspíš mi sem do pokoje vletěl nějaký zlomyslný ptáček a ruší mě od mé práce."

„Nejspíš proto, že pracuješ moc," odpověděla, vtiskla mu na vrásčitou tvář polibek a vrátila se na své místo, aby dál studovala Sokrata. O několik okamžiků později ji ale opět zaujalo něco jiného. Tentokrát to byl červ plazící se přes práh otevřených dveří. „Pokud všechno ve vesmíru stvořil Bůh s určitým záměrem, pročpak asi stvořil hady? Jsou tak oškliví. Dokonce ohavní."

Pan Gimble, opět vyrušený ze své práce, si jen povzdechl a odložil brk, ale jejímu zářivému úsměvu prostě nedokázal odolat. „Měl bych se na to Boha zeptat, až se s ním setkám."

Při představě, že by dědeček mohl umřít, dívenka okamžitě zvážněla, ale když zaslechla zvuk kol kočáru přijíždějícího k vesnici, vyskočila a rozběhla se k oknu. „To je tatínek," vyhrkla radostně. „Tatínek se konečně vrátil z Londýna!"

„Bylo načase," zamručel pan Gimble, ale Alex ho neslyšela. Oblečená do své oblíbené haleny a jezdeckých kalhot vyběhla dveřmi ven a vrhla se ke svému otci. Ten jí poněkud váhavě otevřel svou náruč.

„Jak se máš, cigáně?" zeptal se bez valného zájmu.

Pan Gimble se zvedl, přešel k oknu a zachmuřeně pozoroval, jak pohledný Londýňan usadil svou dcerku do nového, módního kočáru. Krásné kočáry, hezké šaty, zato jeho morálka nestojí za nic, pomyslel si rozzlobeně pan Gimble, neboť si vzpomněl, jak kdysi příjemný mužův zevnějšek zcela zaslepil jeho dceru Felicii. Tenkrát projížděl vesnicí, když se kolo kočáru polámalo právě před jejich domem. Pan Gimble mu nabídl, aby u nich strávil noc, a pozdě odpoledne navzdory svým zásadám podlehl Feliciinu naléhání a dovolil jí, aby s ním šla na procházku a ukázala mu „krásný výhled z kopce nad potokem".

Když padla tma a oni se stále nevraceli, pan Gimble se je vydal hledat. Svítil úplněk, takže bylo na cestu dobře vidět. Našel je na úpatí kopce hned vedle potoka, jak si nazí leží v náručí. George Lawrence dokázal za necelé čtyři hodiny přesvědčit Felicii, aby zapomněla na všechny zásady, podle kterých až doposavad žila, a svedl ji.

V panu Gimbleovi vřel vztek, jaký dosud nepoznal. Opustil scénu bez jediného slova. Když se o dvě hodiny později vrátil domů, doprovázel ho jeho dobrý přítel, místní vikář. Vikář nesl knihu, z níž se chystal přečíst svatební obřad, a pan Gimble držel pušku, aby měl jistotu, že se svůdce jeho dcery obřadu zúčastní.

Bylo to poprvé v životě, co vůbec vzal do rukou zbraň.

A co svým spravedlivým rozhořčením získal pro Felicii? Při této otázce rysy pana Gimbleho potemněly. George Lawrence jí koupil velký, zchátralý, dlouho opuštěný dům, najal pro ni služebnictvo a po devět měsíců od svatby v něm s ní poněkud rozpačitě žil. Na konci tohoto období se narodila Alexandra a krátce nato se George Lawrence rozhodl opustit zastrčené hrabství, z něhož pocházela jeho žena, a vrátit se zpátky do Londýna, kde zůstal natrvalo. Na Morsham se vracel jen dvakrát do roka na dva či tři týdny.

„Vydělává na živobytí tak, jak umí," vysvětlila jednou Felicie svému otci, zjevně opakujíc slova, která jí řekl její manžel. „Je přece džentlmen a nemůžete od něj chtít, aby žil jako obyčejný člověk. V Londýně se díky svému rodu a stykům může seznámit se správnými lidmi, kteří mu dají výhodné tipy pro investování na burze nebo mu poradí, na jakého koně vsadit při dostizích. Toto je jediný způsob, jak nás může finančně podporovat. Ovšemže by nás měl rád u sebe v Londýně, ale v hlavním městě je všechno tak strašlivě drahé a on by se neopovážil ubytovat nás v té těsné, ubohé světničce, v níž nyní sám žije. Přijíždí za námi tak často, jak je to jen možné."

Pan Gimble měl ohledně důvodů Georgeova dlouhodobého pobytu v Londýně své pochybnosti, ale zato věděl velmi přesně, proč se manžel jeho dcery dvakrát ročně na Morsham vrací. Pan Gimble mu totiž pohrozil, že pokud nebude svou dceru a manželku navštěvovat alespoň tak často, opět si půjčí pušku a osobně si ho v Londýně najde. Nicméně nebyl důvod, aby to prozradil Felícii a zranil tak její city. Jeho dcera byla šťastná. Stala se přece manželkou „opravdového džentlmena", a to bylo podle ní to nejdůležitější. Získala tak postavení, díky němuž shlížela na své sousedy z výšin královské nadřazenosti.

Alexandra, stejně jako Felicie, George Lawrence zbožňovala. Během jeho krátkých návštěv ho zahrnovaly obdivem a pozorností. Felicie ho neustále obskakovala a Alex se ze všech sil snažila, aby mu byla dcerou i synem zároveň. Neustále si dělala starosti o svou krásu a ženskost, zároveň však nosila jezdecké kalhoty a cvičila se v šermu, aby si s ním mohla zašermovat, kdykoli přijel.

Pan Gimble stál u okna a zachmuřeně pozoroval zářivý kočár tažený čtyrspřežím krásných, bujných koní. Na muže, který tvrdil, že své ženě a dcerce může posílat jen málo peněz, byl kočár a doprovod George Lawrence podezřele honosný.

„Jak dlouho zůstaneš tentokrát, tatínku?" zeptala se Alexandra. Už teď se obávala té nevyhnutelné chvíle, kdy její otec znovu odjede.

„Jen týden. Pak jedu na panství Landsdownů do Kentu."

„Proč musíš být pryč tak často?" povzdechla si Alexandra. Nebyla schopna zakrýt své zklamání, i když i ona byla přesvědčena, že její otec opouští ji a matku jen nerad.

„Je to nutné," odpověděl, a když chtěla začít protestovat, zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy a vytáhl malou krabičku. „Tady. Přinesl jsem ti malý dárek k tvým narozeninám, Alex."

Alexandra na něj pohlédla s hlubokou láskou a radostí. Měla narozeniny už před několika měsíci a on jí neposlal ani dopis, ale to jí vůbec nepřišlo na mysl. Když skříňku otevřela a vytáhla z ní malý přívěsek ve tvaru srdce ze stříbřitého kovu, její akvamarínové oči zazářily. Ačkoli byl jen cínový a nijak zvláště pěkný, svírala ho v dlaních, jako by to byla nějaká drahocennost. „Budu ho nosit každý den, tatínku," zašeptala, pak mu ovinula paže kolem krku a vášnivě ho objala. „Mám tě tolik ráda!"

Projeli malou, ospalou vesničkou. Kopyta koní zvedala do vzduchu oblaka prachu a Alexandra nadšeně mávala na všechny lidi kolem, dychtivá jim všem sdělit, že se vrátil její úžasný, krásný tatínek.

O to, aby je na George Lawrence upozornila, se ovšem nemusela nijak snažit. Ještě to dopoledne všichni ve vesnici mluvili nejen o jeho návratu, ale také o barvě jeho kabátu a o spoustě dalších podrobností. Nebylo se čemu divit. Ve vesničce u Morshamu se nic nedělo, neměnila se po celá staletí. Bylo to ospalé, poklidné, zapomenuté sídlo choulící se v údolí. Jeho obyvatelé byli prostí, těžce pracující lidé bez špetky obrazotvornosti, pro něž každá událost, která je vytrhla z nekonečné jednotvárnosti jejich existence, představovala svátek. Ještě stále hovořili o události tři měsíce staré, kdy vesnicí projel kočár s mužem z města, jehož kabát neměl jen jednu pelerínu, ale celých osm. O nádherném kočáru George Lawrence a jeho doprovodu si budou povídat ještě nejméně dalšího půl roku.

Někomu by se mohl Morsham zdát jako nudné místo obývané pomlouvačnými lidmi, ale třináctileté Alexandře připadala vesnice i její obyvatelé úžasní.

Ve svém věku věřila na vrozenou dobrotu všech božích dětí a neměla nejmenší pochyby, že upřímnost, poctivost a veselá mysl jsou dány všem lidem na zemi. Byla tak něžná, radostná a nevyléčitelně optimistická.

Kapitola druhá

Vévoda z Hawthornu pomalu spustil paži, v níž držel ještě kouřící pistoli, a chladně pohlédl na zhroucenou postavu lorda Grangerfielda, ležící nehybně na zemi. Žárliví manželé jsou jen na obtíž, pomyslel si Jordan. Jsou skoro tak otravní jako jejich marnivé a frivolní ženy. Nejenže často dělají naprosto neopodstatněné závěry, ale navíc mají hloupý zvyk diskutovat o svých mylných představách za úsvitu s pistolemi v rukou. Znovu upřel zrak na postaršího muže, jehož právě ošetřoval lékař se sekundantem, a v duchu proklel krásnou intrikánku, jejíž neúnavný zájem o jeho osobu nakonec vyprovokoval tento souboj.

Ve svých sedmadvaceti letech již Jordan věděl, že koketování s manželkami jiných mužů většinou přináší víc komplikací než tělesného uspokojení. Už dávno tedy omezil své časté sexuální kontakty výhradně na ženy, co neměly na krku manžela. Těch měl kolem sebe dostatečné množství a většina z nich byla víc než ochotná zahřát mu postel. Na druhou stranu flirt patřil k životu lidí z lepších kruhů a jeho vztah s Elizabeth Grangerfíeldovou, kterou znal ještě z dob, kdy byli oba dětmi, by za normálních okolností nepřekročil hranice nevinného laškování. Začalo to krátce poté, co se mladá žena po téměř ročním cestování vrátila do Anglie. Prohodili mezi sebou jen pár žertovných poznámek, jež mohly být chápány i v sexuálním kontextu. K ničemu víc by nedošlo, ale Elizabeth jedné noci proklouzla kolem Jordánova sluhy, a když se mladý muž vrátil domů, našel ji ve své posteli — nahou, žádoucí, přitažlivou ženu. Jindy by ji vytáhl z lůžka a okamžitě poslal domů, ale toho večera měl myšlenky zamlžené množstvím brandy, které předtím popíjel se svými přáteli. Když se tedy měl rozhodnout co dál, jeho tělo zvítězilo nad malátnou myslí a přimělo ho přijmout její lákavé pozvání.

Zatímco kráčel ke svému koni, přivázanému k nedalekému stromu, pohlédl vzhůru na nebe projasněné bledou září počínajícího dne. Ještě stále měl dost času na několik hodin spánku, než se začne věnovat vyčerpávajícím společenským povinnostem, které dnes měly skončit až pozdě večer na plese pořádaném v sídle Bildrupů.

Lustry třpytící se statisíci broušenými přívěsky zářily nad rozlehlým tanečním sálem se zrcadlovými stěnami, po němž v rytmu veselého valčíku vířili tanečníci a tanečnice oblečení do saténu, hedvábí a sametu. Několik dvoukřídlých dveří ve francouzském stylu vedoucích na balkony bylo otevřeno dokořán. Dovnitř jimi pronikal chladivý vánek a ven se vytrácely páry toužící po chvilce soukromí v noci zalité měsíční září.

Venku, nedaleko nejvzdálenějších dveří, stála dvojice. Skrývali se ve stínu vrhaném vysokými zdmi vznešeného sídla a zjevně se nestarali o divoké dohady, které jejich nepřítomnost v taneční místnosti způsobila.

„Taková nestydatost," pronesla slečna Leticia Bildrupová ke skupině elegantních mladých mužů a žen, kteří se kolem ní shlukli, a vrhla směrem ke dveřím, jimiž před chvílí dvojice zmizela, divoký pohled plný zášti a těžce skrývané závisti. „Elizabeth Grangerfieldová se chová jako děvka, když běhá za mladým Hawthornem, zatímco její manžel leží v posteli se zraněním, jež mu právě Hawthorne dnes ráno při souboji způsobil!"

Sir Roderick Carstairs pozoroval rozhořčení slečny Bildrupové s výrazem kousavého sarkasmu, díky němuž byl znám — a také obáván — v celé lepší společnosti. „Samozřejmě máte pravdu, má krásko. Elizabeth by si z vás měla vzít příklad a pronásledovat Hawthorna jen v soukromí, a ne na veřejnosti."

Leticia přešla jeho poznámku hrdým mlčením, ale nedokázala zabránit tomu, aby se její hladká líčka nepokryla nachem. „Dej si pozor, Roddy. Začínáš ztrácet schopnost rozlišit, kdy jsi zábavný a kdy druhé urážíš."

„Ale vůbec ne, má drahá. Já jsem se vás snažil urazit."

„Neopovažuj se mě přirovnávat k Elizabeth Grangerfieldové," zasyčela zlostně Leticia. „My dvě nemáme nic společného."

„Ale ano, máte. Obě chcete Hawthorna. Tuto věc máte společnou nejméně se šesti tucty dalších žen, které bych mohl vyjmenovat. Tak třeba," pokývl hlavou směrem k rusovlasé tanečnici vznášející se právě v rytmu valčíku v náručí ruského velkoknížete, „Elise Grandeuxová. Ačkoli, jak se zdá, slečna Grandeuxová si z vás vede nejlépe, neboť je nejnovější Hawthornovou milenkou."

„Nevěřím ti!" vyhrkla Letty a svýma modrýma očima visela na nádherné rusovlásce, o níž se říkalo, že prý učarovala nejen tomu ruskému princi, ale i španělskému králi. „Hawthorne nikoho nemá!"

„O čem se bavíte, Letty?" zeptala se jedna z mladých žen, která se právě odvrátila od jiné skupinky, s níž až doposud konverzovala.

„O tom, že on právě odešel na balkon s Elizabeth Grangerfieldovou," odsekla Letty. Koho myslí slovem „on" vysvětlovat nemusela. Každý ze společnosti, kdo do věci trochu viděl, nemohl pochybovat, že tím míní Jordána Addisona Townsenda, markýze z Landsdowne, vikomta z Leedsu a Reynoldsu, earla z Marlow, barona ze Stroleigh, Richfiledu a Monmartu - dvanáctého vévodu z Hawthornu.

„On" byl přímo ztělesněním snů mladých dam - vysoký, snědý, pohledný tak, až to bralo dech, se šarmem, který měl snad od samotného ďábla. Mezi mladšími ženami ze společnosti se o něm říkalo, že jeho přimhouřené šedé oči dokážou svést jeptišku a zastavit nepřítele uprostřed útoku. Starší ženy byly nakloněny věřit tomu prvnímu, ale ne už druhému tvrzení, neboť bylo velmi dobře známo, že Jordan Townsende usmrtil stovky francouzských nepřátel ne svým pohledem, ale díky dokonalému střeleckému a šermířskému umění. Bez ohledu na věk se však všechny dámy ze společnosti shodovaly v tom, že na vévodu z Hawthornu stačilo jen pohlédnout, aby bylo každému jasné, koho má před sebou: urozeného elegantního muže, jenž má styl, osobnost jiskřivou jako diamant a někdy právě tak tvrdou.

„Podle Roddyho se Elise Grandeuxová stala jeho milenkou," řekla Letty a kývla směrem k oslnivé krásce s tiziánovými vlasy, které byl, jak se alespoň zdálo, odchod vévody z Hawthornu ve společnosti lady Elizabeth Grangerfieldové zcela lhostejný.

„Nesmysl," odpověděl sedmnáctiletý mladík, zřejmě horlivý zastánce vhodného a korektního chování. „Kdyby to byla pravda, určitě by ji sem nepřivedl. Nemohl by."

„Mohl, a taky to udělal," odpověděla mladá žena a očima visela na francouzských dveřích, kterými před chvílí zmizel vévoda a lady Grangerfieldová, jako kdyby čekala, že se jí podaří slavného vévodu zahlédnout. „Podle mamá si Hawthorne dělá, co chce, a čerta se stará o veřejné mínění!"

Muž, kolem něhož se točil tento a mnoho podobných rozhovorů probíhajících v tanečním sále, se právě opřel o kamenné zábradlí balkonu a podíval se do ženiných zářících očí s výrazem neskrývaného znechucení. „V tuto chvíli právě cupují vaši pověst na kusy, Elizabeth. Pokud máte alespoň trochu zdravého rozumu, odeberete se teď se svým ,churavým' manželem na venkov a počkáte tam několik týdnů, než řeči o našem souboji utichnou."

Pokrčila rameny v nepříliš přesvědčivém pokusu o bezstarostný výraz. „Pomluvy se mě netýkají, Jordáne. Jsem teď hraběnka." Do jejího hlasu se vkradla hořkost, takže ztratil na zvučnosti. „Můj manžel je o třicet let starší než já, ale co na tom. Moji rodiče získali do rodiny další titul, což je všechno, o co jim šlo."

,,Nemá smysl litovat minulosti," řekl Jordan se špatně skrývanou netrpělivostí. „Co se stalo, stalo se."

„Proč jste mě nepožádal o ruku předtím, než jste odešel do té hloupé války ve Španělsku?" zeptala se ho přiškrceným hlasem.

„Protože," odpověděl jí s krutou upřímností ,,jsem se s vámi netoužil oženit."

Před pěti lety si Jordan pohrával s myšlenkou, že by ji snad někdy, ve vzdálené budoucnosti, mohl požádat o ruku. Tenkrát se ovšem netoužil oženit o nic víc než nyní, a tak mezi nimi žádné závazné slovo nepadlo. Asi rok poté, co odjel do Španělska, byla Elizabeth svým otcem, který toužil získat pro rod další titul, přinucena vdát se za Grangerfielda. Když Jordan obdržel její dopis, v němž mu tu zprávu oznamovala, necítil bolest ani ztrátu. Na druhou stranu, znal Elizabeth od dob, kdy byli dětmi, a měl ji svým způsobem rád. Kdyby byl v té době v Anglii, nejspíš by ji donutil, aby se postavila proti svým rodičům a nabídku starého hraběte odmítla. A možná taky ne. Jako téměř všem ženám její třídy, i Elizabeth byla od dětství připomínána její povinnost vdát se podle přání rodičů.

V každém případě Jordan v té době v Anglii nebyl. Dva roky po smrti svého otce, navzdory skutečnosti, že nezplodil dědice a nezajistil tak pokračování rodu, si koupil velitelský dekret a odešel do Španělska bojovat proti Napoleonovým vojskům. Zpočátku byla jeho troufalost a odvaha tváří v tvář nepříteli prostým následkem bezstarostnosti a nespokojenosti se svým vlastním životem. Později, jak dozrával, mu dovednosti získané v nesčetných krvavých bitvách pomáhaly přežít a získaly mu pověst obratného stratéga a nepřemožitelného protivníka.

Ve Španělsku strávil čtyři roky. Pak na svou hodnost rezignoval a vrátil se do Anglie, aby se opět ujal správy svých rozsáhlých panství.

Jordan Townsende, který přijel do Anglie před necelým rokem, se velmi lišil od mladého muže, jenž ji opustil. Hned na prvním plese, uspořádaném po jeho návratu, udeřila tato změna všechny přítomné do očí. Na rozdíl od ostatních džentlmenů své třídy, bledých, líných a znuděných, byl Jordan dosněda opálený, tělo měl samý sval a jeho pohyby byly energické a autoritativní. Ačkoli měl stále onen pověstný hawthornovský šarm a nedbalý úsměv, obklopovala ho nyní aureola muže, který se neváhal postavit tváří v tvář nebezpečí a našel v této výzvě zalíbení. Ženy tato jeho nová stránka nesmírně vzrušovala a Jordánova přitažlivost tím ještě vzrostla.

„Vy dokážete zapomenout, že jsme si byli souzeni?" Elizabeth zvedla hlavu, a dřív než mohl Jordan zareagovat, si stoupla na špičky, začala ho líbat a svým tělem se k němu toužebně přitiskla.

Uchopil ji za ramena, a aniž se staral, zda jí působí bolest, ji od sebe odtrhl. „Přestaňte se chovat tak pošetile!" přikázal jí ostře a jeho dlouhé prsty se jí přitom zarývaly do paží. „Byli jsme přátelé, nic víc. To, co se mezi námi stalo minulý týden, byl omyl. Je to pryč."

Elizabeth se k němu snažila opět přitisknout. „Dokážu vás přimět, abyste mě miloval, Jordáne. Vím, že to dokážu. Před několika lety jste mě téměř miloval. A minulý týden jste po mně zatoužil."

„Chtěl jsem jen vaše rozkošné tělo, má sladká," vysmíval se jí s promyšlenou krutostí, „nic víc. A to je také všechno, co jsem kdy od vás chtěl. Nemám v úmyslu zabít vašeho manžela v souboji, takže na tento plán můžete zapomenout. Budete si muset najít nějakého jiného blázna, ochotného vykoupit vaši svobodu dobře mířenou ranou z pistole."

Zbledla, zamrkala víčky, aby potlačila slzy, ale jeho slova se popřít nesnažila. „Já netoužím po svobodě, já chci vás," řekla hlasem zastřeným pláčem. „Možná jste mě nepovažoval za nic víc než za přítelkyni, ale já vás miluji od té doby, co nám bylo patnáct."

Své vyznání vyřkla s takovou pokorou a zřejmým utrpením, že každý kromě Jordána Townsenda by si uvědomil pravdivost jejích slov a možná by se nechal pohnout k lítosti. Ale Jordan se, alespoň pokud šlo o ženy, už dávno stal zarytým skeptikem. Na její bolestné vyznání lásky neodpověděl, pouze jí podal bělostný kapesník. „Osušte si oči."

Stovkám hostů, kteří kradmo pozorovali jejich návrat do tanečního sálu, neušlo, že lady Grangerfieldova byla rozrušená a velmi záhy poté společnost opustila.

Zato vévoda z Hawthornu vypadal stejně klidný a nevzrušený jako jindy a přidružil se ke krásné tanečnici, která byla poslední v dlouhé řadě jeho milenek. Když pár o chvíli později vstoupil na taneční parket, vyzařovala z něj neuvěřitelná energie a okouzlující charisma. Křehká graciéznost Elise Grandeuxové doplňovala Jordánovu smělou eleganci, živá, zářivá barva jejích vlasů a bílá pleť ostře kontrastovaly s jeho snědostí. Když spolu tančili, vypadali jako dvě nádherné bytosti, jež byly stvořeny jedna pro druhou.

„Ale tak je to vždycky," poznamenala slečna Bildru-pová ke svým přátelům, kteří dvojici obdivne pozorovali. „Vedle Hawthorna vypadá každá žena, jako by pro něj byla určena."

„Ať je to jak chce, rozhodně se neožení s obyčejnou herečkou, přestože spolu vypadají tak nádherně," řekla slečna Morrisonová. „A můj bratr mi slíbil, že ho k nám zítra ráno přivede na snídani," dodala hlasem, v němž zněl triumf.

Slečna Bildrupová si však pospíšila, aby jí zkazila radost. „Podle mamá zítra ráno odjíždí do Rosemeade."

„Rosemeade?" opakovala mladá žena bezvýrazné a ramena jí poklesla.

„Na panství své babičky," vysvětlila slečna Bildrupová. „Je to na severu, vedle nějaké bohem zapomenuté vesnice jménem Morsham."

Kapitola třetí
To už přestává všechno, Filberte! Opravdu!" oznámila Alexandra starému komorníkovi, který se šoural jejím pokojem a v náručí nesl malou otýpku dřeva.

Filbert krátkozrace zamžoural na svou sedmnáctiletou paní, ležící na břiše, svou malou bradu v dlaních, oblečená ve svých oblíbených jezdeckých kalhotách a seprané košili.

„Nad tím až zůstává rozum stát," pokračovala Alex hlasem, v němž zněl zřejmý nesouhlas.

„Copak, slečno Alex?" zeptal se starý muž a přistoupil k posteli. Rozloženo na přikrývce před jeho paní leželo cosi velkého a bílého. Mohl to být ručník nebo noviny. Znova se upřeně zahleděl na bílý předmět a zamžikal, což mu umožnilo rozpoznat na bílém podkladě jakési černé šmouhy seřazené do sloupců. S konečnou určitostí tak rozpoznal, že oním bílým předmětem jsou noviny.

„Píšou tady," oznámila mu Alexandra a poklepala ukazováčkem na noviny s datem 2. dubna 1813, „že lady Weatherford-Heathová uspořádala ples pro osm set lidí, při němž se podávala večeře sestávající z ne méně než pětačtyřiceti různých chodů! Pětačtyřicet chodů! Dokážeš pochopit takovou výstřednost? Navíc," pokračovala Alex, mimoděk si shrnula kadeře temných vlasů z šíje a dál hleděla do novin, „se tu do nekonečna omílá, jací lidé tam přišli a co měli na sobě. Poslechni si tohle, Sarah," řekla a s úsměvem vzhlédla k Sarah Withersové, která právě vkročila do pokoje s hromadou čerstvě vypraného povlečení.

Před smrtí Alexina otce před třemi lety pracovala Sarah na Morshamu jako hospodyně. Pak musela být v důsledku neutěšené finanční situace rodiny, společně s ostatním služebnictvem, s výjimkou Filberta a Penrose, kteří byli příliš staří, aby si mohli najít jiné zaměstnání, propuštěna. Teď Sarah společně s jednou vesnickou dívkou přicházely jen jednou měsíčně, aby pomohly při praní a velkém úklidu.

Alex nasadila pisklavý, afektovaný tón a začala předčítat: „Slečna Emily Welfordová byla doprovázena ear-lem z Marchamu. Hedvábné šaty slečny Welfordové v barvě slonové kosti zdobily perly a diamanty." Alex se zachichotala, zavřela noviny a podívala se na Sarah. „Dokážeš pochopit, jak někdo může číst takové nesmysly? Proč někoho zajímá, jaké šaty měl kdo na sobě nebo že se earl z Deltonu právě vrátil ze svého pobytu ve Skotsku? Nebo tohle: Podle jistých zpráv se zajímá o jednu krásnou, vysoce postavenou mladou dámu."

Sarah Withersová zdvihla obočí a nesouhlasně si přeměřila Alexino oblečení. „Některé mladé dámy se snaží, aby vypadaly co nejlépe" podotkla jízlivě.

Alexandra přijala toto dobře myšlené napomenutí s lhostejností filozofa. „To by chtělo víc než jen trochu pudru a pár štůčků saténu, abych vypadala jako velká dáma." Alexiny dlouho hýčkané naděje, že se jednou vyloupne z „kukly" jako klasicky krásná blondýna, se ukázaly marné. Její nakrátko ostříhané lokny si ponechaly svou kaštanovou barvu, brada zůstala drobná a nosík stejně drzý jako dřív. Tělo měla štíhlé a hbité jako chlapec. Jejím nejvýraznějším rysem byly velké, akva-marínové oči stíněné měkkými řasami, které zářily v tváři zlehka opálené sluncem. V každém případě si se svým vzhledem Alex dávno přestala dělat starosti. Její mysl se zaobírala jinými, mnohem důležitějšími věcmi.

Před třemi lety, po smrti svého dědečka následované téměř okamžitě otcovým skonem, se Alex stala hlavou rodiny. Její povinností nyní bylo postarat se o dva staré sloužící a najít v hubeném rodinném rozpočtu dostatek peněz pro běžné potřeby, obstarat jídlo a kromě toho snášet výbuchy hněvu své matky.

Obyčejná dívka vychovávaná běžným způsobem by si s něčím takovým nikdy neporadila. Ale na Alexandřiných schopnostech stejně jako na jejím vzhledu nebylo nic obyčejného. Jako malá holčička se naučila chytat ryby a střílet, aby mohla dělat společnost svému otci, když přijel na návštěvu. Teď, s tichým odhodláním, začala tyto dovednosti používat, aby zaopatřila jídlo pro svou rodinu.

Zachrastění polínek vhozených do dřevěné bedýnky odvedlo její myšlenky od plesů a šatů posetých diamanty. Zachvěla se a objala se rukama kolem hrudi. Ze zdí starého domu vyzařoval chlad, který z něj činil vlhké a nepříjemné místo dokonce i uprostřed léta. „To je zbytečné, Filberte," řekla rychle, když viděla, jak se sluha sklonil, aby do chabých plamínků v krbu přihodil další polínko. „Není tady zas taková zima," zalhala. „Pobyt v chladnějších místnostech je zdravý. A kromě toho za pár minut odcházím na oslavu narozenin bratra Mary Elien. Je tedy zbytečné pálit dobré dřevo."

Filbert se na ni podíval a přikývl, ale polínko mu vyklouzlo z ruky a kutálelo se po rozvrzané dřevěné podlaze. Napřímil se a zapátral očima ve snaze rozlišit dřevěné polínko od parket. „Je u nohy mého stolu," řekla jemně Alexandra, která o jeho špatném zraku věděla. Pak soucitně pozorovala starého muže šourajícího se kolem stolu a tápajícího po zemi ve snaze polínko najít. „Sarah?" vyhrkla pak, neboť ji opět nečekaně zaplavil onen prazvláštní pocit očekávání, jež v posledních třech letech zažila už několikrát. „Měla jsi někdy takový pocit, že se každou chvíli musí přihodit něco výjimečného?"

Sarah energicky zavřela zásuvky prádelníku a začala se věnovat leštění komody. „Rozhodně ano."

„A splnilo se ti to?"

„Ano."

„Opravdu?" řekla Alexandra a její modrozelené oči zvídavě zazářily. „Co se stalo?"

„Zbořila se kamna. Došlo tak na moje slova, když jsem říkala vašemu otci, že spadnou, pokud je nedá opravit."

Alexandra propukla v melodický smích a pak jen zavrtěla hlavou. „Ale ne, myslela jsem jiný pocit." Pak trochu zahanbeně pokračovala: „Poprvé se to stalo krátce poté, co umřel dědeček, ale nikdy to nebylo tak silné a trvalé jako tento týden. Jako bych stála na okraji propasti a čekala, co bude dál."

Sarah si ji chvíli prohlížela, poněkud znepokojena jejím zasněným tónem a malátností, místo obvyklé věcnosti a bouřlivé aktivity. „A co by se, podle vás, mělo stát?"

Alexandra se zachvěla rozkoší. „Něco úžasného." Chtěla říct víc, ale ženské zaječení přicházející z ložnice strýčka Montyho, následované zvukem přibouchnutých dveří a spěšných kroků, ji vytrhlo ze zamyšlení. Alexandra se napřímila a vyskočila z postele ladným, energickým pohybem, odpovídajícím její přirozenosti mnohem více než předchozí zasněná nehybnost. O vteřinu později vtrhla do pokoje rozzlobená Mary, mladá vesničanka, kterou Sarah přivedla s sebou jako pomocnici.

„On mě pláč, říkám vám!" vyhrkla Mary, třela si svůj rozložitý zadek a s ukřivděným výrazem ukázala směrem k ložnici strýčka Montyho. „Si to nemusím nechat líbit vod něj ani vod nikoho! Já jsem pořádná holka, já jsem.

„Tak se jako pořádná holka chovej a dávej si pozor na jazyk!" umlčela ji Sarah.

Alexandra si povzdechla, neboť na ni znova dolehla tíže povinností za chod domácnosti, která zaplašila myšlenky na večeře o pětačtyřiceti chodech. „Půjdu a se strýčkem Montym si promluvím," slíbila Mary. „Jsem si jistá, že to už neudělá. Přinejmenším," dodala s úsměvem, „ne tehdy, pokud se nepředkloníš tak, aby na tebe dosáhl. Sir Montague je totiž něco jako... hm... znalec ženské anatomie, a když vidí pěkně kulatý ženský zadek, neodolá, aby nevyjádřil své ocenění řádným poplácáním. Asi jako štolba, když poplácá ušlechtilého oře."

Tato slova vesničance poněkud zalichotila a zmírnila její rozhořčení, neboť Montague Marsh byl, navzdory svému nedžentlmenskému počínání, přece jen šlechticem.

Když všichni odešli, Sarah se smutně rozhlédla po prázdném pokoji, v němž zůstaly na posteli ležet rozečtené Gazette. „Něco úžasného," odfrkla si a pocítila lítost nad sedmnáctiletou dívenkou, snažící se bez stížností a reptání nést břemeno této podivné domácnosti, v níž jedinými sloužícími byli stárnoucí sluha, který byl příliš hrdý na to, aby přiznal, že je téměř hluchý, a beznadějně krátkozraký komorník. A Alexandřina rodina je pro ni přinejmenším stejně velkou přítěží jako služebnictvo, pomyslela si Sarah znechuceně. Její slavný strýček Montague Marsh byl sice dobrosrdečný, ale zřídkakdy střízlivý. Na druhou stranu se ale nikdy neopil natolik, aby promeškal sebemenší příležitost projevit svou milostnou náklonnost jakémukoli stvoření, majícímu na sobě sukni. Paní Lawrencová, Alexandřina matka, se po smrti pana Lawrence vzdala veškeré zodpovědnosti za vedení domu a přenechala ji Alexandře, což bylo pro mladou dívku břemeno ze všech nejtěžší.

„Strýčku Monty," řekla Alexandra trochu rozzlobeným hlasem strýci svého otce, který do jejich domu přišel před dvěma lety, když ho žádný z jeho blízkých příbuzných nechtěl přijmout.

Tělnatý džentlmen seděl před skomírajícím krbem, nohu postiženou dnou opíral o stoličku a tvářil se zamyšleně.

„Nejspíš jsi mi přišla číst levity kvůli té děvečce," zamumlal a zachmuřeně se na ni podíval zarudlýma očima.

Alexandře připadal jako dítě přistižené při krádeži sladkostí ze spíže a ona nebyla schopna chovat se k němu s patřičnou příkrostí. „Ano," pnkývla s úsměvem na rtech. „A taky jsem objevila tu láhev madeiry, co vám sem včera propašoval váš přítel pan Watterly."

Strýček Monty se pokusil nasadit výraz spravedlivého rozhořčení, ale nevypadalo to moc přesvědčivě. „A kdo, smím-li se ptát, je tak smělý, aby tvrdil, že se v tomto pokoji nachází láhev jakéhokoli alkoholu?"

Úkosem pak pozoroval Alexandru, která začala systematicky prohledávat jeho nejoblíbenější skrýše - pod polštářem na pohovce, pod matrací postele a na horní hraně krbové římsy. Když vyzkoušela ještě asi půl tuctu dalších míst a nic nenašla, otočila se a dobromyslně k muži natáhla ruku. „Dejte mi ji, strýčku."

„Co?" zeptal se neurčitě a znepokojeně sebou zavrtěl, když hrdlo láhve vykouklo zpod podušky na židli, na níž seděl.

Alexandra jeho pohyb postřehla a zahihňala se. „Tu láhev madeiry, co na ní sedíte."

„Á, ty myslíš můj lék" opravil ji. „Dr. Beetle mi nařídil, abych ho užíval pokaždé, když se ozve moje stará rána, co jsem kdysi utržil v bitvě."

Alexandra si prohlížela jeho krví podlité oči a zarudlé tváře a odhadovala stupeň jeho opilosti se zkušeností, kterou jí přinesly dva roky společného života v jedné domácnosti s nezodpovědným, neukázněným, ale roztomilým starým strýčkem. Přistoupila ještě blíž a znovu opakovala: „Dejte mi ji. Mamá pozvala na večeři statkáře a jeho ženu a přeje si, abyste přišel také. Budete muset být střízlivý jako..."

„Budu se muset pořádně namazat, abych snesl ten nafoukaný pár. Říkám ti, Alex, zlatíčko, z těch dvou mi jde mráz po zádech. Zbožnost je pro svaté a svatí nejsou příjemnou společností pro člověka z masa a krve, jako jsem já." Když však Alexandra dál čekala s nataženou rukou, rezignovaně si povzdechl, nadzvedl se a vytáhl zpola prázdnou láhev madeiry.

„Tak se mi to líbí," pochválila ho Alexandra a přátelsky ho poplácala po rameni. „Pokud budete ještě vzhůru, až se vrátím, dáme si partičku whistu a..."

„Až se vrátíš?" přerušil ji sir Montague znepokojeně. „Snad nechceš jít pryč a nechat mě s tvou mamá a jejími nesnesitelnými hosty samotného?"

„Už je to tak," odpověděla Alexandra vesele a zamířila ke dveřím. Než za sebou zavřela, poslala mu vzdušný polibek a zaslechla ještě, jak mumlá něco o tom, že „umře nudou" a „bude uvržen do věčného zatracení".

Zrovna procházela kolem ložnice své matky, když Felície Lawrencová zavolala slabým, ale pánovitým hlasem: „Alexandro! Alexandro, jsi to ty?"

Zlostný podtón matčina hlasu ji přiměl, aby se zastavila a duševně se připravila na další nepříjemný střet ohledně Willa Helmsleyho. Přikrčila svá drobná ramena a vstoupila do pokoje. Matka stála před toaletním stolkem, na sobě záplatovaný župan, a mračila se na svůj obraz v zrcadle. Za ty tři roky, co uplynuly od tatínkovy smrti, zestárla nejmíň o deset let, pomyslela si Alex smutně. Veselé jiskřičky v očích jí pohasly, hlas ztratil melodičnost, dříve bohatá mahagonová hříva pozbyla lesk. Její vlasy teď byly bezvýrazné hnědé, prokvetlé šedinami. Jak však Alex věděla, nebyl to jen žal, co zničilo dříve krásnou tvář její matky, ale také hněv.

Tři týdny po smrti George Lawrence zastavil před jejich domem nádherný kočár. Byla to „druhá rodina" Alexina milovaného tatínka, manželka a dcera, které s ním žily v Londýně už více než dvanáct let. Svou legitimní rodinu nechal na Morshamu živořit na pokraji nouze, zatímco s tou druhou si žil v Londýně jako pán. Dokonce i teď Alex pocítila bolest, když si vzpomněla na ten den, kdy se ve svém vlastním domě tak neočekávaně setkala tváří v tvář se svou nevlastní sestrou. Jmenovala se Rose a byla výjimečně krásná. Ale to Alexandru nezranilo zdaleka tak jako nádherný zlatý medailon, jenž měla zavěšen na své štíhlé bělostné šíji. Dostala ho od George Lawrence, právě tak jako od něj měla Alex ten svůj. Její byl ovšem z cínu.

Cínový přívěsek a skutečnost, že se rozhodl žít se svou roztomilou plavovlasou dceruškou, prozradily Alex o otcově názoru na ni a její matku víc než dost.

Jen v jedné věci se zachoval k oběma svým rodinám spravedlivě. Zemřel, aniž by jim odkázal jediný šilink a nechal je tak zcela bez finančních prostředků.
Alex se pokusila skrýt bolest z té zrady ve svém srdci a snažila se chovat jako jindy, zato žal její matky se proměnil v nenávist. Paní Lawrencová se zavřela do svých pokojů, kde si hýčkala svou ukřivděnou pýchu a hněv, a veškeré ostatní záležitosti nechala na Alexandře. Po dva a půl roku neprojevila zájem o chod domácnosti ani o svou žalem sklíčenou dceru. Když promluvila, tak jen proto, aby žehrala na nespravedlivý osud a svého zrádného manžela.

Jak si ale před půlrokem uvědomila, jejich situace nebyla tak zcela beznadějná. Přišla totiž na způsob, jak z té mizérie uniknout. Alexandra, rozhodla se, si musí najít manžela, který je obě vytáhne z bídy. Tato myšlenka ji přiměla bedlivě prozkoumat situaci a postavení rodin žijících v okolí. Jen jednu z nich — Helmsleyovy - shledala dostatečně bohatou, a tak se rozhodla, že jejich syn Will, hloupý a ušlápnutý mladík zcela pod vlivem svých rodičů, jejichž náboženské sklony by se daly nazvat až puritánskymi - bude pro Alex vhodnou partií.

„Pozvala jsem na večeři statkáře a jeho ženu," řekla paní Lawrencová Alexandře, aniž se k ní otočila, pouze ji pozorovala v zrcadle. „Penrose slíbil připravit báječné jídlo."

„Penrose je sluha, mamá. Vaření nepatří k jeho povinnostem."

„Já velmi dobře vím, jaké je jeho postavení v této domácnosti, Alexandro. V každém případě ale umí vařit lépe než Filbert nebo ty, a tak se dnes večer budeme muset spokojit s jeho dovednostmi. A s rybou, samozřejmě," dodala a zlehka se otřásla. „Přála bych si, abychom neměli ryby tak často. Nikdy mi moc nechutnaly."

Alexandra, jejímž úkolem bylo zaopatřovat potraviny pro jejich stůl, se začervenala jako někdo, kdo nesplnil svou povinnost a hluboce se za to stydí. „Omlouvám se, mamá. Zvěřiny je teď málo. Zítra vyjedu dál do kraje a zjistím, zda se mi nepodaří získat něco lepšího. Právě teď ale odcházím a vrátím se až pozdě."
„Pozdě?" zalapala její matka po dechu. „Ale ty musíš být dneska doma a musíš, musíš se chovat naprosto dokonale. Vždyť víš, jak jsou statkář a jeho žena puntič-kářští, pokud se týká skromných mravů a dobrých způsobů u dívek. Je mi hořko na duši, když si pomyslím, jak hluboko nás ten muž nechal klesnout, když se musíme ucházet o přízeň obyčejných statkářů."

Alexandra se nemusela ptát, aby uhádla, koho její matka slovy „ten muž" myslí. Pokud s Alex hovořila o panu Lawrencovi, pak ho označovala výhradně výrazy „ten muž" nebo „tvůj otec", jako by Alexandra nesla vinu za to, kdo ji zplodil, a ona, paní Lawrencová, byla v tom všem jen nevinnou obětí.

„Nemusíme se jim snažit zalíbit," řekla Alexandra jemně a pevně. „Protože já si Willa Helmsleyho nevezmu, ani kdyby nás to mělo zachránit od smrti hladem, což nám naštěstí ani v nejmenším nehrozí."

„Ale ano, vezmeš," řekla její matka tichým, rozhněvaným hlasem, v němž se ozývalo zoufalství i strach zároveň. „A budeš se chovat jako urozená mladá dáma, jíž také jsi. Už žádné toulání po okolí. Helmsleyové by nesnesli, aby se o jejich budoucí snaše začaly šířit skandální řeči."

„Moje budoucnost nemá s Helmsleyovými nic společného," odpověděla Alexandra a ze všech sil se přitom snažila zachovat klid. „Will Helmsley se mi hnusí a jen pro tvou informaci," dodala, neboť v rozčilení zapomněla, jak křehká je psychická rovnováha její matky, „Mary Ellen říká, že Will Helmsley dává přednost mladým chlapcům před děvčaty!"

Toto strašlivé tvrzení, jemuž sama Alexandra docela nerozuměla, už bylo na paní Lawrencovou příliš. „Ano, samozřejmě. Většina mladých mužů dává přednost společnosti jiných mladých mužů. Ačkoli," pokračovala a začala přecházet po pokoji s neobratností člověka, který byl dlouho upoután na lůžko, „možná právě proto se nijak zvláště nestaví proti myšlence oženit se s tebou, Alexandro." Kriticky si prohlédla drobnou dívčinu postavu oděnou do hnědých, už značně rozedraných jezdeckých kalhot, bílé košile se širokými rukávy a rozhalenkou a vysokých, hnědých, zřejmě nedávno leštěných bot. Vypadala spíš jako chlapec, který je nucen nosit dávno nepadnoucí šatstvo, neboť jeho kdysi bohatá rodina upadla do bídy. „Začneš nosit šaty, i když, jak se zdá, mladému Willovi tvoje kalhoty ani v nejmenším nevadí."
Alexandra se ovládla a trpělivě řekla: „Mamá, nemám žádné šaty, co by mi nebyly míň než palec nad kolena."

„Říkala jsem ti, aby sis přesila některé z mých."

„Ale já s jehlou moc zacházet neumím a..."

Paní Lawrencová se zastavila a zadívala se na ni. „Jak vidím, děláš všechno pro to, abys své zásnuby oddálila, ale já jsem rozhodnuta učinit konec téhle mizérii, v níž jsme donuceny žít. Syn statkáře Helmsleyho je naše jediná naděje." Zamračila se na své tvrdohlavé dítě stojící ve dveřích a na její bledé tváři se objevil výraz hořkosti. „Vím, nikdy jsme si nebyly blízké, Alexandro. Ale to je vina toho muže, že z tebe vyrostla vzpurná divoška, která se toulá, nosí kalhoty, střílí z pušky a chová se způsobem, jakým by se mladá dáma nikdy chovat neměla."

V tu chvíli už Alexandra nedokázala skrýt své rozhořčení a příkře jí odsekla: „Kdybych byla ostýchavou, slabou, bezmocnou bytostí, jakou byste mě, jak se zdá, chtěla mít, všichni v tomhle domě by už dávno umřeli hlady."

Paní Lawrencová měla přece jen dost slušnosti, aby se zatvářila lehce zahanbeně. „To, co říkáš, je pravda, ale takhle to nemůže pokračovat do nekonečna. Navzdory tvé upřímné snaze jsme dlužní všude, kam se jen podívám. V posledních třech letech jsem ti nebyla dobrou matkou, ale teď jsem si uvědomila svou povinnost a rozhodla jsem se podniknout kroky, abych tě dobře provdala."

„Ale já Willa Helmsleyho nemilujú," vyhrkla Alex zoufale.

„To je jen dobře," odpověděla paní Lawrencová zatrpkle. „Aspoň tě nemůže ranit, tak jako tvůj otec ranil mě. Will pochází z usedlé, solidní rodiny. Určitě ti neuteče do Londýna, aby se tam oženil s jinou ženou a veškerý majetek prohrál v hazardních hrách."

Při této kruté připomínce otcovy zrady Alexandra bolestně přivřela víčka, ale její matka pokračovala. „Vlastně máme velké štěstí, že statkář Helmsley je tak ctižádostivý. Jinak, troufám si říct, by tě sotva chtěl do rodiny."

„A co je na mně tak zvláštního?"

Paní Lawrencová se zatvářila šokovaně. „Jsme přece spřízněni s earlem a rytířem tohoto království," odpověděla, jako by tím bylo vše vysvětleno.

Poté opět upadla do své melancholické mlčenlivosti a Alexandra jen pokrčila rameny: „Chystám se k Mary Ellen. Její bratr dnes pořádá oslavu narozenin."

„Možná bude lepší, když se večeře nezúčastníš," pronesla paní Lawrencová nepřítomně, vzala do ruky kartáč na vlasy a začala si jím pročesávat kštici. „Podle všeho chtějí Helmsleyovi udělat nabídku k sňatku dnes večer. Alespoň neuvidí, jak jsi vzpurná."

„Mamá," ozvala se Alexandra a v hlase jí zněla jak lítost, tak i zděšení. „Raději budu hladovět, než abych si vzala Willa."

Výraz paní Lawrencové dával tušit, že ona na rozdíl od své dcery dává přednost sňatku před smrtí hladem. „Toto jsou věci, o kterých mají rozhodovat dospělí. Jdi k Mary Ellen, ale vezmi si šaty."

„Nemůžu. Na počest narozenin Johna O'Tooleho chceme uspořádat turnaj jako za starých časů. Však víte, takový, jaký u O'Tooleu bývá vždycky."

„Jsi už moc velká na to, aby ses předváděla v té rezivé staré zbroji, Alexandro. Nech ji stát v hale, kam patří."

„Nic se jí nestane," ujistila ji dívka. „Vezmu si jen štít, helmu, kopí a kyrys."

„Tak dobře," odpověděla paní Lawrencová s lehkým pokrčením ramen.

Kapitola čtvrtá
Alex seděla na hřbetě starého Hroma, zlomyslného valacha, jenž byl starší než ona a kdysi patřil jejímu dědečkovi, a pomalu jela středem hrbolaté cesty. Pušku držela před sebou a očima těkala z jedné strany silnice na druhou, neboť doufala, že sejí cestou ke statku O'Tooleo-vých podaří získat nějaký úlovek. Toto odpoledne však nebyly její šance příliš velké. Dlouhé kopí, které držela pod paží, hlasitě bouchalo o kyrys a naráželo na štít.

Navzdory nepříjemné konfrontaci s matkou se její duše přímo vznášela, nadlehčována radostí z krásného jarního dne a oním zvláštním pocitem nadšeného očekávání, o němž mluvila se Sarah.

Dole v údolí i v okolních lesích rozkvétaly jarní květiny. Záře jejich duhových barev vábila oči a jemná vůně naplňovala chřípí. Na kraji vesnice stála malá hospůdka a Alexandra, která znala každého v okruhu osmi mil, zvedla hledí přilby a vesele zamávala na pana Tilsona, majitele podniku. „Dobrý den, pane Tilsone," zavolala.

„Dobrý den, slečno Alex," odpověděl.

Mary Elien O'Tooleová a jejích šest bratrů už skotačili venku. Hra na rytířské turnaje z dávných časů byla v plném proudu. „Pospěš si, Alexandro," zavolal čtrnáctiletý Tom sedící na hřbetě stařičkého koně. „Je čas se utkat."
„První souboj mám já," ozval se jeho třináctiletý bratr a mával přitom starodávnou šavlí. „Tentokrát tě porazím, Alex. Cvičil jsem ve dne v noci."

Alexandra se smíchem neobratně seskočila z koně, objala Mary Ellen a pak se obě dívky vrhly do her, jež se už staly při narozeninách sedmi dětí O'Tooleu pravidelným rituálem. Odpoledne a podvečer uběhly v hrách, žertovné soupeřivosti a družném smíchu. Vládla mezi nimi atmosféra, po níž Alexandra, jediné dítě, vždy nesmírně toužila.

Když se vydala na cestu domů, cítila se unavená, šťastná a přejedená množstvím jídla, které poslušná pobízení laskavé paní O'Tooleové na oslavě spořádala.

Ukolébána pravidelným klapáním Hromových kopyt na prašné cestě se Alexandra poddala pohybu koňského hřbetu. Zlehka se houpala ze strany na stranu a víčka jí ztěžkla únavou. Jelikož nepřišla na jiný způsob, jak dopravit zbroj zpátky domů, měla ji pořád na sobě. Bylo jí v ní horko, a to ji uspávalo ještě víc.

Když míjela hospůdku a navedla starého Hroma na širokou pěšinu vedoucí lesem a protínající hlavní cestu o míli dál, všimla si, že na dvoře hostince je uvázáno několik koní a v oknech se stále svítí. Dolehl k ní zvuk mužských hlasů zpívajících nějakou bujarou píseň. Větve dubů se nad stezkou splétaly a zlehka pohupovaly v nočním vánku. Měsíc zářící skrz ně vrhal na pěšinu strašidelné stíny.

Bylo už hodně pozdě, to Alexandra věděla, ale nijak se nesnažila koně pobídnout. Vždyť Hromovi bylo už skoro dvacet a kromě toho by se nerada vrátila dřív, než budou Helmsleyovi pryč.

Hledí přilbice jí opět nečekaně spadlo dolů. Podrážděně si povzdechla a zatoužila si těžkou helmu sundat. Jelikož nebylo pravděpodobné, že by Hrom, dostatečně vyčerpán celodenními „turnaji", měl ještě dost energie, aby se nečekaně rozběhl, Alexandra ho zastavila, pustila z rukou otěže a přehodila těžký štít do levé ruky. Pak vztáhla ruku, aby si sundala helmu, ale zarazila se, neboť její pozornost upoutaly nedefinovatelné zvuky přicházející od okraje lesa, asi čtvrt míle před ní.
Maličko se zamračila a začala uvažovat, zda je to divoký kanec nebo nějaké méně nebezpečné - a možná dokonce poživatelné — zvíře. Sáhla pro pušku a vytáhla ji z pouzdra tak tiše, jak jí to jen její zbroj dovolovala.

Náhle bylo noční ticho přerušeno výstřelem a vzápětí dalším. Než měla Alexandra čas zareagovat, starý Hrom zmateně vyrazil řídkým lesíkem. Cválal slepě přímo k místu, odkud se výstřel ozval. Otěže mu přitom vlály mezi kopyty divoce tepajícími zem a Alexandra nemohla dělat nic víc, než se ho co nejpevněji chytit koleny.

Lupič prudce trhnul hlavou a pohlédl směrem, z něhož se tak nečekaně ozval podivný kovový rachot. Také Jordan Townsende zvedl zrak od temného otvoru hlavně pistole, jíž mu druhý bandita mířil přímo na hruď. Scéna, která se mu naskytla, ho však donutila pochybovat, zda má věřit vlastním očím. Z lesa mu cválal na pomoc rytíř na staré herce, hledí přilby měl spuštěné, v jedné ruce držel štít a v druhé pušku.

Alexandra stěží potlačila výkřik, když se vynořila z lesa a ocitla se na mýtině zalité měsíčním světlem, kde spatřila scénu jako ze strašlivého snu. Na cestě vedle kočáru ležel zraněný kočí a o kus dál dva lupiči s tvářemi skrytými za rudými šátky mířili pistolemi na jakéhosi vysokého muže. Když mezi ně Alexandra vtrhla, jeden z banditů se otočil a namířil pistoli přímo na ni.

Na přemýšlení nebyl čas, musela jednat. Podvědomě doufajíc, že ji štít a kyrys ochrání před kulkou, sevřela pušku pevně v ruce, naklonila se doprava a chystala se plnou vahou strčit do lupiče tak, aby upadl na zem. V tu chvíli však jeho pistole vypálila.

Hrom v panické hrůze zakopl, ztratil rovnováhu a Alexandra bezmocně odletěla vzduchem jako hromada rezavého železa přímo na druhého z banditů. Náraz jí málem strhl přilbu, vyrazil jí pušku z ruky a ji samotnou zpola zbavil vědomí.
Naneštěstí se lupič vzpamatoval dřív než ona. „K čertu," zavrčel, jediným mocným pohybem odhodil její bezvládné tělo od sebe, a ještě uštědřil dívce pořádný kopanec do boku. Pak se rozběhl ke svému komplici, který se právě rval s oním vysokým mužem o pistoli.

Zrakem zamženým strachem a bolestí uviděla, jak oba lapkové na muže skočili. Hrůza v ní probudila novou sílu. Ztěžka se zvedla a s rachocením kovové zbroje se vlekla k temnému předmětu ležícímu uprostřed roz-ježděné cesty - své pušce. Ve chvíli, kdy se její prsty sevřely na pažbě pušky, uviděla, jak vysoký muž vykroutil banditovi pistoli z ruky, vystřelil na něj a bleskově se obrátil proti druhému útočníku.

Alexandra, zcela konsternována smrtící ladností jeho rychlého manévru, se dívala, jak muž chladně sklonil hlaveň pistole a namířil ji na nepřítele. Dívka, stále ležící na zemi, zavřela oči a očekávala výstřel. Uslyšela však jen hlasité cvaknutí kohoutku.

„Ty ubohý parchante," řekl lupič a se strašlivým che-chotem pomalu sáhl do záňadří, aby vytáhl svou vlastní zbraň. „To si myslíš, že bych ti dovolil vzít tu druhou pistoli ze země, kdybych si nebyl jistej, že je prázdná? Zabils mi bratra a já se postarám, abys za to umíral hodně pomalu. Trvá dost dlouho, než člověk, co to koupí do žaludku, pojde a..."

Alexandra v duchu zděšeně vykřikla. Otočila se na bok, usadila pažbu pušky na rameno a zamířila. Když lupič zvedl svou pistoli, stiskla spoušť. Silný zpětný ráz ji odhodil dozadu a vyrazil jí dech. Když konečně otevřela oči a pootočila hlavu na stranu, uviděla v měsíční záři lapku ležícího na zemi, s hlubokou ranou ve spánku.

Nejenže ho zranila, jak měla původně v úmyslu. Ona ho zabila. Z hrdla jí vyšlo úzkostné, bolestné zasténání, hruď se jí sevřela a pak se s ní celý svět začal točit, nejdřív pomalu a pak stále rychleji. Spatřila, jak vysoký muž převrátil nohou mrtvého lupiče na záda a pak se vydal rychlými kroky k ní. Svět vířil stále rychleji a ona se začala propadat do černé temnoty. Alexandra poprvé v životě omdlela.
Jordan poklekl vedle rytíře a s neohrabaností způsobenou horečným spěchem se mu snažil sundat helmu, aby mohl posoudit, jak vážná zranění muž v brnění utrpěl. „Rychle, Grimme," zavolal na kočího, který se právě škrábal na nohy a pomalu se vzpamatovával z úderu, jímž ho lupič poslal do bezvědomí. „Pojď mi pomoci s tím zatraceným brněním."

„Je zraněný, Milosti?" zeptal se Grimm, přispěchal ke svému pánu a poklekl vedle něj.

„Samozřejmě," odpověděl Jordan příkře a ukázal na ránu na levé tváři.

„Ale postřelený není, nebo ano?"

„Myslím, že ne. Podrž mu hlavu — opatrně! —já z něj tu příšernost sundám." Jordan odhodil přilbu stranou a sejmul kyrys. „Bože, to je ale nemožný kostým," utrousil, ale v hlase mu zněly obavy. Ohledával bezvládné tělo a v měsíčním světle pátral po nějakém zranění nebo stopách krve. „Je tu příliš tma, abychom mohli určit, co mu vlastně je. Otoč kočár, odvezeme ho do té hospody, co jsme ji míjeli. Někdo tam snad bude vědět, kdo jsou jeho rodiče, a ukáže nám, kde tady bydlí lékař." Jordan se sklonil, jemně uchopil svého mladého zachránce v podpaží a s údivem si uvědomil, jak málo váží. „Vždyť je to teprve chlapec, nemůže mít víc než třináct čtrnáct let," hlesl Jordan a jeho hlas se zadrhl těžkým pocitem viny za zranění, které kvůli němu utrpěl statečný mládenec, jenž mu tak odhodlaně přispěchal na pomoc. Bez námahy zvedl dítě do náručí a odnesl je do kočáru.

Když Jordan vstoupil do hostince s bezvládnou Alexandrou v náručí, uvítali ho hosté, sedící nad svými džbánky už pěkných pár hodin, oplzlými poznámkami a košilatými vtipy.

Jordan je ignoroval s nadřazenou nevšímavostí skutečného aristokrata přehlížejícího obyčejné smrtelníky a přistoupil přímo k obsluhující dívce. „Zaveď mě do nejlepšího pokoje a pak za mnou okamžitě pošli hostinského."
Děvče se podívalo na bezvládnou Alexandru, pak na bezvadně oblečeného džentlmena držícího ji v náručí a odběhlo, aby vyplnilo jeho příkazy v tom pořadí, jak byly vyřčeny.

Jordan opatrně položil chlapce do postele nejlepšího pokoje v hostinci a rozvázal tkanice na rozhalence u krku. Chlapec zasténal, otevřel víčka a Jordan si s překvapením uvědomil, že se na něj dívají dvě neskutečně velké oči zářící jako tekuté akvamaríny a rámované překvapivě dlouhými, zakroucenými řasami, oči, v nichž se zračí zmatek a rozpaky. Jordan se povzbudivě usmál a jemně řekl: „Vítej mezi živými, Galahade."

„Kde...," Alexandra si olízla rozpraskané rty a z jejího hrdla se vydralo jen nesrozumitelné zaskřehotání. Odkašlala si a vzmohla se na chraplavé, tiché zašeptání.

„Kde to jsem?"

„V hostinci nedaleko místa, kde jsi byl raněn."

Nedávné události se jí okamžitě vybavily se všemi krvavými detaily a Alexandra ucítila, jak ji v očích opět pálí slzy. „Je mrtvý. Ten muž je mrtvý. To já," zasípala.

„Zachránil jsi tak dva životy, můj a kočího."

Omámená Alexandřina mysl se chopila tohoto ujištění a pevně se jej držela, neboť nabízelo alespoň jakési ospravedlnění. Stále neschopná se soustředit pozorovala jakoby z velké dálky, jak jí začal dlaněmi masírovat nohy. Ještě nikdy se jí nedotýkaly jiné ruce než matčiny, a i to bylo před mnoha lety. Alexandra shledala ten pocit příjemným, ale podivně zneklidňujícím. Když však mužovy ruce začaly zlehka prohmatávat její dolní žebra, zalapala po dechu a uchopila ho za zápěstí. „Pane!" zasténala zoufale. „Co to děláte?"

Jordan se podíval na drobné prsty svírající jeho zápěstí silou, která zjevně měla svůj původ ve strachu. „Snažím se zjistit, zda nemáš polámané kosti, mládenče. Dal jsem už poslat pro hospodského. Ale teď, když jsi se probral, mi můžeš říct sám, kdo jsi a kde tady bydlí lékař."

Vyděšená a rozhořčená představou, kolik by asi návštěva lékaře stála, Alex zoufale vyhrkla: „A víte vy vůbec, kolik dneska doktoři stojí?"
Jordan se na bledého chlapce užasle podíval a hluboko v duši pocítil lítost a zároveň obdiv - spojení emocí, jež mu bylo až do dnešního dne zcela cizí. „Zranil ses přece kvůli mně. Veškeré náklady spojené s tvým léčením ponesu samozřejmě já."

Pak se usmál a Alex ucítila, jak ji otupělost opouští a její mysl se projasňuje. Usmíval se na ni nejvyšší a bezesporu nejpohlednější muž, jakého kdy viděla, nebo si vůbec dokázala představit. Jeho oči byly stříbřitě šedé jako satén a ocel, ramena měl široká a hovořil sytým, podmanivým barytonem. Zářivě bílé zuby kontrastovaly s jeho opálenou tváří. Ačkoli linie jeho lícních kostí a brady prozrazovaly hrubou mužnou sílu, jeho dotek byl jemný a v koutcích očí měl malé vějířky, svědčící o smyslu pro humor.

Když Alex vzhlédla k obru, který se nad ní tyčil, připadala si velmi malá a křehká. Kupodivu se však také cítila nesmírně bezpečně. Mnohem bezpečněji než během uplynulých tří let. Uvolnila svůj stisk na jeho zápěstí a prstem se dotkla šrámu na jeho bradě. „Vy jste byl také zraněn," řekla a plaše se na něj usmála.

Jordánovi se zatajil dech, když spatřil na chlapcově tváři zářit tak okouzlující úsměv. V úžasu strnul, neboť si uvědomil, že dotek jeho ruky v něm vzbuzuje podivné vnitřní chvění. Dotek chlapcovy ruky. Rázně drobnou ručku setřásl a v duchu si temně pomyslel, zda ho běžný život už skutečně znudil natolik, aby ho to přimělo k zvrhlostem. „Ještě jsi mi neřekl, jak se jmenuješ," řekl chladným, odměřeným hlasem. Pak začal opět prohmatávat chlapcův hrudní koš a pozoroval jeho drobnou tvář, zda na ní nezpozoruje nějakou známku bolesti.

Alexandra otevřela ústa, aby odpověděla, ale místo toho vyděšeně vykřikla, když jí jeho ruce vklouzly na ňadra.

Jordan ucukl, jako by se dotkl žhavého železa. „Ty jsi dívka!"
„Já za to nemůžu!" odsekla Alexandra zasažená ostrým obviněním, zaznívajícím v jeho hlase.

Absurdita těch slov jim došla oběma naráz. Jordánův podmracený výraz se náhle změnil v úsměv a Alexandra se rozesmála. A právě takhle je našla paní Tilsonová, žena hostinského: sedící na posteli a smějící se, mužovy ruce ustrnulé jen několik palců nad rozhalenou košilí slečny Alexandry Lawrencové.

„Alexandro Lawrencová!" vybuchla a vrazila do pokoje jako fregata pod plným plachtami. Z očí, jimiž spočinula na mužových rukou nad odhalenou Alexandřinou hrudí, jí sršely jiskry. „Co má tohle znamenat?"

Alexandra byla blaženě nevědomá ohledně nebezpečí, které pro ni z této situace vyplývá, zato Jordan věděl své. Při pomyšlení, že ve zlovolné mysli této ženy již uzrálo obvinění dívky snad ani ne třináctileté ze spoluviny na svém vlastním zneuctění, se mu zatočila hlava. Rysy mu ztvrdly a v jeho přísném, autoritativním hlase zazněl zřejmý chlad. „Slečna Lawrencová byla zraněna při nehodě, k níž došlo na silnici jižně odsud. Pošlete pro doktora."

„Ne, ne, paní Tilsonová," zaprotestovala Alexandra a navzdory přetrvávající závrati se napřímila. „Jsem naprosto v pořádku a chci jít domů."

Jordan se obrátil k podezřívavé ženě a promluvil na ni přísným, velitelským hlasem. „V tom případě odvezu slečnu Lawrencovou domů a vy můžete lékaře poslat do zatáčky na silnici několik mil jižně odsud. Tam najde dva hrdlořezy, kteří jeho služby už nebudou s největší pravděpodobností potřebovat, bude však lépe se ujistit, zda je skutečně po nich." Jordan sáhl do kapsy a vytáhl vizitku, na níž bylo pod malým zlatým erbem vytištěno jeho jméno. „Jakmile odvezu slečnu Lawrencovou k její rodině, vrátím se a ochotně odpovím na všechny otázky."

Paní Tilsonová zamumlala cosi o darebákovi a morální zhýralosti, vzala vizitku z jeho ruky, naposledy se zahleděla na Alexandřinu rozhalenou košili a odkráčela pryč.
„Zdál jste se být překvapen tím, že jsem dívka," pronesla Alexandra nejistě.

„Upřímně řečeno, tato noc je plná překvapení," odpověděl Jordan, pustil z mysli paní Tilsonovou a zcela věnoval svou pozornost Alexandře. „Bylo by ode mě příliš všetečné, kdybych se vás zeptal, co jste dělala v lese nastrojená do té staré zbroje?"

Alexandra pomalu spustila nohy z pelesti a pokusila se vstát. Pokoj se s ní zatočil. „Můžu jít sama," zaprotestovala, když se muž sklonil, aby ji opět zvedl.

„Ale já bych vás rád nesl," pronesl Jordan pevně, a jak řekl, tak i udělal. Alexandra se musela v duchu usmát lehkosti, s níž prošel výčepní místností, zcela nevšímavý vůči pohledům vesničanů zírajících na muže nesoucího v náručí rozcuchanou, umazanou dívku oblečenou v kalhotách a košili.

Jakmile ji jemně položil na měkké podušky svého přepychového kočáru a usadil se naproti ní, její veselá nálada vyprchala. Uvědomila si, že brzy budou muset projet kolem strašlivé scény, na níž ona sama měla podíl. „Zabila jsem člověka," zašeptala zmučeně, když se blížili k obávané zatáčce. „Nikdy si to neodpustím."

„A já bych vám nikdy neodpustil, kdybyste to neudělala," řekl Jordan škádlivým tónem. Dvě akvamarínové oči, třpytící se v záři zažehnutých kočárových lamp slzami, se k němu obrátily s němou prosbou o útěchu. Jordan zareagoval zcela instinktivně. Natáhl se k ní, zvedl ji z jejího místa, posadil si ji na klín a choval ji v náručí jako vylekané dítě, kterým také byla. „Vaše chování bylo velmi statečné," zašeptal jí do měkkých, temných kadeří.

Alexandra se přerývaně nadechla, potřásla hlavou a zcela nevědomky se přitom otřela tváří o jeho hruď. „Nebyla jsem statečná. Prostě jsem byla jen příliš vyděšená, abych utekla jako každý rozumný člověk."

Jordan kolébal dívku důvěřivě se mu choulící v náručí a zcela nečekaně si v tu chvíli uvědomil, jak by bylo krásné držet takhle jednou vlastní dítě. Ve způsobu, jakým se k němu dívenka tiskla, bylo něco hluboce dojemného. Pomyslení na to, jak rychle se z okouzlujících malých holčiček stanou rozmazlené mladé ženy, však kouzlo okamžiku rychle zaplašilo. „Proč jste na sobě měla to staré brnění?" zeptal se už podruhé té noci.
Alexandra mu tedy pověděla o turnajích, které se staly pravidelnou součástí oslav narozenin dětí v rodině O'Tooleových, a pak ho několikrát nahlas rozesmála popisem několika vítězství a porážek dnešního dne.

„Copak se mimo Morsham takové turnaje nepořádají? Vždycky jsem si myslela, že lidé jinde jsou úplně stejní, ačkoli jsem to nevěděla jistě, protože jsem nikdy jinde než v Morshamu nebyla."

Jordan překvapeně zmlkl. Lidé z okruhu jeho známých cestovali velmi často. Zdálo se mu nepředstavitelné, že tak bystré dítě je odsouzeno nikdy nespatřit žádné jiné místo než tuto Bohem zapomenutou vesnici na samém konci světa. Shlédl dolů na její tvář ponořenou do stínu a spatřil v ní přátelský zájem místo uctivého obdivu, na nějž byl zvyklý. V duchu se musel opět zasmát při představě vesnických dětí, vrhajících se proti sobě v žertovných soubojích. Jak odlišné muselo být jejich dětství v porovnání s dětmi z urozených kruhů. Všechny, včetně něj, byly vychovávány guvernantkami, umravňovány domácími vychovateli, nuceny být za každých okolností čisté a upravené. Neustále jim připomínali, aby se k ostatním chovaly nadřazeně. Snad děti vyrůstající v zastrčených místech, jako bylo toto, jsou jiné a lepší upřímné, odvážné a ryzí jako Alexandra. Na základě jejího vyprávění začal přemýšlet, zda děti rolníků nejsou nakonec mnohem šťastnější. Jak si však vzápětí uvědomil, v dívčině kultivovaném slovním projevu nebyla ani stopa po venkovské neotesanosti.

„Proč vám váš kočí říká ,Vaše Milosti'?" zeptala se s úsměvem a ve tvářích se jí objevily dolíčky. Jordan s námahou odtrhl oči od jejích roztomilých rysů. „Vévodům se tak obvykle říká."

„Vévodům?" opakovala Alexandra zklamaná skutečností, že pohledný cizinec zřejmě přebývá ve světě, do nějž ona sama nemá přístup, a tudíž s největší pravděpodobností brzy zmizí z jejího života navždy. „Vy jste opravdu vévoda?"

„Bohužel ano," odpověděl, když si všiml její skleslosti. „Zklamalo vás to?"

„Trochu," odvětila pravdivě. „Jak vám lidé obvykle říkají? Kromě ,Vaše Milosti' myslím."

„Mám nejméně tucet jmen," odpověděl zmatený a zároveň pobavený jejím upřímným a bezelstným jednáním. „Většinou mi říkají Hawthorne nebo Sokol. Nejbližší přátelé mě oslovují křestním jménem, Jordan."

„Sokol se k vám hodí," poznamenala Alexandra, ale její neposedná mysl už přeskočila k další myšlence. „Takže ti dva bandité se vás rozhodli oloupit proto, že jste vévoda? Docela určitě hodně riskovali, když se vás pokusili přepadnout tak blízko hostince."

„Chamtivost je silná motivace, pomohla jim překonat strach," odpověděl Jordan.

Alexandra souhlasně přikývla a tiše odcitovala: „Vášeň je palčivější než oheň, zášť nebezpečnější než žralok a chamtivost dravější než bystřina."

Jordan na ni zíral v čirém úžasu. „Co jste to řekla?"

„To ne já, ale Buddha," vysvětlila Alexandra.

„V citacích se vyznám docela dobře," odpověděl Jordan a s námahou hledal svou vnitřní rovnováhu. „Ale jsem opravdu překvapený, že vy také." Zahlédl slabé světlo vycházející z temného domu přímo před nimi. Zřejmě se blížili k jejímu domovu. „Alexandro," řekl jí vážně. „Nikdy se nesmíte cítit vinna za to, co se dnes stalo. Neudělala jste nic špatného."

Měkce se na něj usmála, ale když se kočár ještě víc přiblížil po rozježděné cestě k velkému, sešlému domu, nečekaně vyhrkla: „Ach ne!"

Píchlo ji u srdce, když uviděla nablýskaný statkářův kočár a jeho pěknou kobylku, přivázanou nedaleko hlavního vchodu. Tolik si přála, aby už byli pryč.

Vévodův kočí otevřel dveře a sklopil schůdky. Jordan vystoupil, ale když se ho Alexandra pokusila následovat, otočil se k ní, natáhl paže a opět ji uchopil do náručí. „Docela určitě můžu jít sama," zaprotestovala.

Věnoval jí nedbalý, přátelský úsměv, při kterém až zalapala po dechu, a řekl: „Pro muže mé velikosti je vrcholně ponižující být zachráněn mladou dívkou, byť oděnou do zbroje. Jelikož jste zranila mé ego, musíte mi nyní dovolit, abych k vám byl galantní."

„Tak dobrá," zasmála se Alexandra rezignovaně. „Kdo jsem já, abych směla ničit ego vznešeného vévody?"

Jordan ji sotva slyšel. Očima přelétl po přerostlém trávníku obklopujícím dům, rozbitých okenicích visících z pantů a povšiml si ještě mnoha další nedostatků, zoufale volajících po nápravě. Očekával skromnou chýši. Místo toho se ocitl na starém, strašidelném, zanedbaném sídle, jehož obyvatelé zjevně neměli dost prostředků, aby je mohli udržovat. Opřel Alexandru tak, aby její váha spočívala na jeho levém rameni, pozvedl pravou ruku a zaklepal na oprýskané dveře.

Když nikdo neodpověděl, ozvala se Alexandra: „Budete nejspíš muset zabouchat hlasitěji. Penrose je skoro hluchý, víte, ačkoli je příliš hrdý, aby to přiznal."

„Kdo je Penrose?" zeptal se Jordan a zabušil na dveře silněji.

„Náš sluha. Když tatínek zemřel, musela jsem všechno služebnictvo propustit, ale Penrose a Filbert byli příliš staří a nemocní, aby ještě mohli najít nějaké zaměstnání. Neměli kam jít, takže zůstali u nás a pracují jen za jídlo a nocleh. Penrose taky vaří a pomáhá s uklízením."

„Opravdu zvláštní," vyslovil Jordan nahlas myšlenku, která mu proběhla hlavou, a dál čekal, až se dveře otevřou.

Ve světle lampy zavěšené nad veřejemi spatřil, jak k němu dívka otočila svou roztomilou tvář s výrazem pobavené zvědavosti. „Co se vám zdá ,zvláštní'?"

„Hluchý sluha."

„Pak bezpochyby shledáte Filberta ještě podivnějším."

„Pochybuji," odvětil Jordan suše. „Kdo je Filbert?"

„Náš komorník."

„A smím se ptát, jaká tělesná vada ho postihla?"
„Je krátkozraký," prozradila mu bezelstně. „Tak moc, že si minulý týden spletl zeď s dveřmi a narazil přímo do ní."

Ke svému vlastnímu zděšení Jordan pocítil neodolatelnou touhu začít se smát. Ve snaze uchránit její důstojnost se ovládl a tak vážně, jak to jen dokázal, poznamenal: „Hluchý sluha a slepý lokaj. Velmi neobvyklé."

„To tedy ano," přitakala skoro pyšně. „Ale to je jen dobře, protože není správné setrvávat v konvenčnosti." A s živým úsměvem odcitovala: „Konvenčnost je útočiště ustrnulé mysli."

Jordan zvedl pěst a zabušil tak silně, že jeho údery zněly domem jako rachocení hromu. Svůj zrak však upíral na její rozesmátou tvář. „A tohle řekl kdo?" zeptal se jí přímo.

„Já," přiznala směle. „Právě jsem si to vymyslela."

„Vy jste ale neomalená a drzá holka," řekl s úsměvem, a aniž si uvědomil, co vlastně dělá, chystal se jí vtisknout na čelo láskyplný otcovský polibek. Než to však stačil udělat, dveře se zprudka rozlétly. Objevil se v nich bělovlasý Penrose, který se rozhořčeně podíval na Jordána a prohlásil: „Není třeba bušit na dveře, jako byste chtěl probudit mrtvé, pane! Nikdo v tomhle domě není hluchý!"

Jordan, k němuž si ještě žádný sluha nikdy nedovolil promluvit takovým tónem, překvapeně zmlkl. Právě se chystal otevřít ústa a pořádně ho zpražit, když vtom si starý muž povšiml Alexandry a šrámu na její tváři. „Co jste to udělal slečně Alexandře?" obořil se na něj vztekle a natáhl své chabé paže se zřejmým úmyslem mu dívku z náruče sebrat.

„Zaveďte mě k paní Lawrencové," nařídil Jordan stroze a sluhovo gesto úmyslně přehlédl. „Řekl jsem," opakoval hlasitěji, když se zdálo, že ho sloužící neslyšel, „okamžitě mě zaveďte k paní Lawrencové!"

Penrose se zle zamračil. „Slyšel jsem vás už napoprvé," prohlásil podrážděně a otočil se, aby vykonal, co od něj bylo žádáno. „I mrtvý by vás slyšel," bručel si pro sebe, když odcházel.
Pohledy, jaké se na ně upřely ve chvíli, kdy vstoupili do salonu, překonaly Alexandřiny nejhorší obavy. Její matka vyskočila s polekaným výkřikem, tlustý statkář a jeho ještě tělnatější žena se naklonili kupředu a se zřejmým zájmem se zahleděli na Alexandřinu košili, kterou měla rozhalenou skoro až k ňadrům.

„Co se stalo?" vybuchla paní Lawrencová. „Alexandro, tvoje tvář! Dobrý Bože, co se stalo?"

„Vaše dcera mi zachránila život, paní Lawrencová. Bohužel přitom utrpěla ránu do obličeje. Ujišťuji vás však, že to vypadá mnohem hůř, než jaké to doopravdy je."

„Prosím, postavte mě na zem," řekla dívka naléhavě, neboť se zdálo, že se její matka chystá omdlít. Když jí Jordan vyhověl, poněkud opožděně se rozhodla všechny přítomné vzájemně představit a zachránit tak důstojnost situace. „Matko," řekla tichým, uklidňujícím hlasem, „toto je vévoda z Hawthornu." Felicie Lawrencová zalapala po dechu, ale Alexandra pokračovala zdvořilým, věcným tónem. „Narazila jsem na něj, když on a jeho kočí byli přepadeni bandity a já... Jednoho z lupičů jsem zastřelila." Otočila se k Jordánovi a pronesla: „Vaše Milosti, toto je má matka, paní Lawrencová."

Zavládlo naprosté ticho. Paní Lawrencová ztratila řeč a statkář se svou ženou dál jen tupě zírali s ústy dokořán. Zaskočena a zahanbena náhlým tichem se Alexandra s úlevným úsměvem obrátila ke strýčkovi Montymu, který právě vklopýtal do pokoje. Zlehka se potácel a jeho skelný zrak prozrazoval, že celý večer strávil tajným usrkáváním madeiry. „Strýčku Monty," řekla už poněkud zoufale, „přivedla jsem hosta. Toto je vévoda z Hawthornu."

Strýc Monty se ztěžka opřel o svou hůl se slonovinovou rukojetí a několikrát zamrkal, jak se snažil zaostřit zrak na cizincovu tvář. „Dobrý Bože," hlesl šokované. „Tohle je Hawthorne, u Joviše! Na mou duši!" Opožděně si vzpomněl na dobré způsoby, pokusil se o poklonu a pak pronesl srdečným, lichotivým tónem. „Sir Montague Marsh, Milosti, k vašim službám."
Alexandra, která se styděla jen za dlouhé chvilky trapného ticha, nikoli za polorozpadlý dům, přestárlé služebnictvo a podivně se chovající příbuzné, se na Jordána zářivě usmála a kývla hlavou směrem k Filbertovi, jenž se zrovna všoural do pokoje s podnosem v ruce. „A tohle je Filbert. Stará se o všechno, co nezastane Penrose. Filberte, seznam se s vévodou z Hawthornu," řekla sladce, zcela ignorujíc skutečnost, že se právě dopustila obrovského společenského faux pas, když představila vévodu obyčejnému sluhovi.

Filbert položil podnos s čajem na stůl, otočil se a krátkozrace zamžoural na strýčka Montyho. „Zdravím," řekl mu a Alexandra viděla, jak Jordánovi zacukaly koutky úst.

„Přijmete pozvání na čaj?" zeptala se vévody a podezřívavě studovala jiskřičky smíchu, tančící v jeho šedých očích.

Usmál se a bez sebemenšího náznaku lítosti zavrtěl hlavou. „Nemohu, dítě. Mám před sebou dlouhou cestu. Než v ní budu moci pokračovat, musím se vrátit do toho hostince, setkat se se zástupci úřadů a podat patřičné vysvětlení událostí, k nimž došlo dnešní noci." Pokynul svému zkoprnělému obecenstvu na rozloučenou a pak shlédl na okouzlující dívčinu tvářičku. „Vyprovodíte mě?" vyzval ji.

Alexandra přikývla a vedla ho k hlavním dveřím. Ani jeden z nich si nevšímal chaotické směsice hlasů, mezi nimiž zvláště vynikal ječivý soprán statkářovy ženy. „Co myslel tím ,zpátky do hostince'? Opravdu, paní Lawrencová, snad tím nechtěl naznačit, že Alexandra s ním byla?"

Ve vstupní hale se vévoda zastavil a věnoval Alexandře tak hřejivý pohled, až pocítila horko po celém těle. A když zvedl ruku a něžně ji pohladil po poškrábaném líčku, srdce jí zabušilo až v krku. „Kam... kam vlastně cestujete?" zeptala se ve snaze oddálit jeho odchod.

„Do Rosemeade."

„Co je to?"
„Tak se jmenuje malé venkovské sídlo mé babičky. Většinu času tráví tam. Považuje totiž tento dům za ,útulný'."

„Ach," řekla Alexandra, která téměř nemohla mluvit ani dýchat, protože cítila, jak jí vévodovy konečky prstů zlehka přejíždí po tváři, a ohromeně si uvědomila záblesk obdivu v jeho šedých očích.

„Nikdy na vás nezapomenu, dítě," řekl hlubokým, sytým hlasem, sklonil se a přitiskl jí své horké rty na čelo. „Nedovolte nikomu, aby vás změnil. Buďte vždy taková, jaká jste."

Když odešel, Alexandra zůstala nehybně stát a hlava se jí točila z toho polibku, který stále cítila na svém čele jako ohnivé znamení.

Vůbec jí nepřišlo na mysl, že mohla prostě jen podlehnout kouzlu muže, jenž automaticky používá svůj čarovný hlas a odzbrojující úsměv. Zkušení svůdci byli prostě něco, s čím se doposud nesetkala.

Zato paní Lawrencová již věděla o nepoctivých hejscích a podvodnících víc než dost. Vždyť sama se stala obětí jednoho z nich, když byla jen o něco starší než Alexandra. Stejně jako vévoda i její manžel byl nesmírně krásný. Měl vybrané způsoby, krásné šaty a zcela postrádal jakékoli zábrany.

Toto byl právě důvod, proč druhý den ráno rozhněvaná matka vtrhla do Alexandřina pokoje. „Alexandro, okamžitě vstávej!"

Alexandra se posadila na okraj pelesti a odhrnula si kadeře z očí. „Stalo se něco?"

„Já ti řeknu, co se stalo," odpověděla její matka. Vyzařoval z ní přitom takový hněv, až se Alexandra vyděsila. „Dnes ráno jsme měli už čtyři návštěvy. Nejprve přišla žena hostinského a informovala mě, že jsi sdílela s tím podlým, intrikánským svůdcem nevinných dívek společnou ložnici. Další dva," pokračovala, „byli zvědavci. A čtvrtým návštěvníkem," pronesla hlasem, v němž se chvěla potlačovaná zloba a slzy, „byl statkář, který mi sdělil, že vzhledem ke tvému skandálnímu chování minulé noci, stavu tvého oblečení, nedostatku cudnosti a špatným mravům tě nepovažuje za vhodnou ženu pro svého syna ani pro kteréhokoli jiného muže dbalého své cti."

Alexandra neodpověděla, jen se na svou matku mlčky dívala a ve tváři se jí zračila zjevná úleva. V tu chvíli se paní Lawrencová přestala ovládat. Uchopila dívku za ramena a zprudka jí zatřásla. „Máš vůbec ponětí, co jsi udělala?" zaječela. „Ne? Tak já ti to řeknu. Nadobro jsi se přede všemi zneuctila. Všude se o tobě šíří klepy. Lidé o tobě mluví, jako bys byla nějaká děvka. Viděli, jak tě polooblečenou přinesl do hostince nějaký muž. Byli jste spolu v jednom pokoji. O půl hodiny později tě stejný muž v náručí odnesl. Víš, co si všichni myslí?"

„Že jsem byla unavená a potřebovala si odpočinout?" navrhla Alexandra docela rozumně, více vyděšená matčinou zsinalostí než jejími slovy.

„Ty hloupá! Jsi ještě pitomější, než jsem kdy byla já! Žádný slušný muž tě teď nebude chtít."

„Mamá," oslovila ji Alexandra tichým a klidným hlasem jako už tolikrát v posledních třech letech ve snaze obrátit jejich role. „Uklidněte se."

„Neopovažuj se se mnou mluvit tímhle povýšeným tónem, slečinko!" zaječela její matka s obličejem jen několik palců vzdáleným od tváře své dcery. „Dotkl se tě ten muž?"

„Vždyť víte, že ano," odpověděla Alexandra věcně, stále více znepokojená matčinou vzrůstající hysterií. „Sama jste ho viděla, jak mě sem přinesl a..."

„Ne tak!" vykřikla paní Lawrencová a přímo se třásla vzteky. „Dotýkal se tě rukama? Políbil tě? Odpověz, Alexandro!"

Alexandra se v duchu rozhodla popřít všechny principy, jež jí vštípil její dědeček, a začít lhát. Než se však vzmohla na jediné slovo, prozradil ji temný ruměnec na lících, který matčině pozornosti nemohl ujít.

„Ano, nemám pravdu?" zaječela. „Odpověď máš vepsánu ve tváři." Paní Lawrencová se od své dcery odtáhla, vztyčila se a začala horečně přecházet po pokoji sem a tam. Alexandra už slyšela o ženách, co si v rozčilení škubaly vlastní vlasy. Její matka, jak se alespoň zdálo, už do tohoto stavu neměla daleko.

Rychle vyskočila z postele a vztáhla k ní ruku, aby zastavila její bezcílné přecházení. „Mamá, prosím, nerozčilujte se tolik. Prosím. Vévoda a já jsme neudělali nic špatného."

Matka vzteky téměř zaskřípala zuby. „Ty jsi možná nechápala, jak moc špatné je to, co děláš, ale ten podlý, zkažený zvrhlík to věděl. On ano. Včera večer si vykračoval drze jako páv. Věděl, že ty jsi příliš naivní, abys pochopila, co se stalo. Bože, jak já nenávidím muže!"

Pak bez varování svou dceru vášnivě objala. „Já už nejsem takový zaslepený blázen jako dřív. Dovolila jsem tvému otci, aby nás využíval pro své potěšení a pak nás odvrhl. Ale nikdy nepřipustím, aby se to stalo znova. Hawthorne tě zničil a já ho donutím platit, uvidíš. Přinutím ho, aby udělal, co je jeho povinností."

„Mamá, prosím!" vyhrkla Alexandra a vyvinula se z dusivého matčina objetí. „Neudělal nic špatného, opravdu. Jen prohmatával mé končetiny, jestli nejsou zlomené, a pak mě na rozloučenou políbil na čelo! Na tom nemůže být nic zlého!"

„Zničil tvou pověst, když tě přinesl do hostince. Překazil veškeré tvé naděje na slušný sňatek. Žádný muž tě teď nebude chtít. Od dnešního dne, kam se jen hneš, tě budou pronásledovat skandální řeči. Za tohle musí zaplatit, a draze. Když se včera vrátil do hostince, nechal lékaři svou adresu. Můžeme jít za ním a domáhat se spravedlnosti."

„Ne!" vykřikla Alexandra, ale její matka byla hluchá ke všemu kromě svého vnitřního hlasu, volajícího po pomstě za celé ty tři dlouhé roky.

„Nepochybně bude na naši návštěvu připraven," pokračovala trpce, zcela nevšímavá vůči Alexandřiným prosbám. „Musel počítat s tím, že o událostech minulé noci se dozvím celou pravdu."

Kapitola pátá
Ovdovělá vévodkyně z Hawthornu sledovala svého vnuka se strohým úsměvem a pozorným výrazem v oříškově hnědých očích. Ve svých sedmdesáti letech to stále byla pohledná žena s bělostnými vlasy, vznešeným chováním a chladnou, neotřesitelnou sebejistotou a vznešeností člověka, který dlouhá léta žil privilegovaným životem.

Navzdory strnulé důstojnosti, jež provázela každý její pohyb, jí nebyl cizí pocit žalu, neboť přežila jak manžela, tak i své syny. Její sebeovládání ale bylo natolik přísné, že ani její nejbližší okolí nedokázalo s určitostí říci, zda je milovala a zda si jejich odchodu vůbec všimla. Nikdo z lepší společnosti by se jí na to přitom neopovažoval zeptat, tak velké požívala úcty.

Nedala najevo nejmenší známku zděšení a klidně naslouchala svému vnukovi. Ten seděl na pohovce naproti ní, nohu elegantně přeloženou přes nohu, a lhostejným tónem jí vyprávěl, jak ho minulé noci přepadli dva lupiči a pokusili se ho zabít.

Zato její druhý vnuk se své vlastní emoce ohledně vysvětlení svého bratrance nesnažil skrýt ani v nejmenším. Pozvedl ke rtům sklenici brandy, zašklebil se a žertovně pronesl: „Jordáne, no tak se přiznej. Ve skutečnosti jsi se nemohl odtrhnout od té své kouzelné baletky. Ehm, omlouvám se, babičko," dodal Anthony opožděně, když mu vévodkyně věnovala zdrcující pohled. „Docela určitě v tom nebyli žádní lupiči ani dvanáctiletá dívka, která ti přijela na pomoc. Mám pravdu?"

„Ne," odvětil Jordan nevzrušeně.

Vévodkyně sledovala, jak se její dva vnuci škádlí. Jsou si blízcí jako bratři, ale rozdílní jako noc a den, pomyslela si. Jordan se více podobal jí samotné, rezervovaný, chladný, povýšený, zatímco Anthony byl otevřený a překypoval dobrosrdečností. Anthony měl dva milující rodiče, Jordan nikdy skutečnou rodičovskou lásku nezažil. Jordánovo chování vévodkyně zcela schvalovala, zato s lehkovážným Anthonyho přístupem k životu vyjadřovala otevřený nesouhlas. Projevy nesouhlasu - v nejrůznější míře - byly také jedinou emocí, kterou vévodkyně dávala najevo.

„Ačkoli to zraňuje mou pýchu, musím potvrdit, že se to stalo přesně tak, jak jsem řekl," pokračoval Jordan suše, vstal a přešel k příborníku, aby znovu naplnil svou sklenici portským. „V jednu chvíli jsem se díval do hlavně pistole a v příští už tam byla ona. Vtrhla přímo mezi nás. Přicválala na rozhrkané herce, hledí spuštěné, v jedné ruce držela pušku a v druhé kopí."

Nalil si do sklenice své oblíbené portské, vrátil se ke své pohovce a tónem spíše věcným než ironickým pokračoval: „Na sobě měla rezivé brnění a její dům vypadal jako ze špatného gotického románu; pavučiny mezi trámy, vybledlé tapety, vrzající dveře a vlhké zdi. Měla sluhu hluchého jako poleno, slepého lokaje, co narážel do zdí, a za strýčka starého mazavku, který se představil jako sir Montague Marsh.

„Zajímavá rodina," zamumlal Anthony. „Žádný div, že ta dívka byla tak... ach... nekonvenční."

„Konvenčnost," odcitoval Jordan jízlivě, „je útočiště strnulé mysli."

Vévodkyně, která celý svůj život nábožně a beze zbytku obětovala přísnému dodržování společenských pravidel, se zamračila. „To je absurdní! Kdo to řekl?"

„Alexandra Lawrencová."

„Velmi nekonvenční." Anthony se zašklebil a pozoroval téměř něžný úsměv, jenž se objevil na drsné tváři jeho bratrance ve chvíli, kdy o dívce mluvil. Jak Anthony věděl, Jordan se usmíval jen velmi málo, pokud ovšem nešlo o cynický nebo svůdný úsměv, a smál se výjimečně. Jeho otec veškeré projevy citu považoval za ohavnou změkčilost, pro urozeného muže zcela nevhodnou. Stejně tak měl za odporné všechno, co by mohlo učinit muže zranitelným. Včetně lásky. „A jak ta výjimečná dívka vypadala?" zeptal se Anthony. Byl nedočkavý zjistit víc o ženě, která měla na jeho bratránka tak nezvyklý vliv.

„Malá," odpověděl Jordan a v mysli mu zatančil obraz Alexandřiny tváře. „A příliš hubená. Ale měla úsměv, co by dokázal rozehřát kámen, a výjimečně krásné oči. Třpytily se jako akvamaríny, a když jsi se na ni podíval, nevnímal jsi nic jiného než ty oči. Mluvila kultivovaně jako ty nebo já a navzdory pochmurnému domu, v němž žila, byla veselá a usměvavá."

„A zřejmě také statečná," dodal Anthony.

Jordan přikývl a dodal: „Chci jí poslat směnku na určitý obnos jako odměnu za záchranu mého života. Ty peníze bude jistě potřebovat. Podle toho, co mi řekla a čemu se při rozhovoru opatrně vyhýbala, bych hádal, že zodpovědnost za chod celé té prapodivné domácnosti leží na jejích bedrech. Alexandru bych penězi bezpochyby urazil, proto jsem jí je nenabídl minulé noci. Pomohou jí ale nést její břemeno."

Vévodkyně opovržlivě pokrčila nos, stále podrážděná definicí konvenčnosti podle slečny Lawrencové. „Lidé z nižších tříd vždy baží po penězích, Jordáne. Na způsobu, jakým je získali, jim nezáleží. Jen se divím, že se nesnažila získat nějakou odměnu hned na místě."

„Začínáte být cynická," poznamenal Jordan jízlivě. „Jenomže ohledně této dívky se mýlíte. Není v ní ani stopa lstivosti nebo chamtivosti."

Tony, překvapený takovým prohlášením z úst člověka, jehož špatné mínění o ženách bylo obecně známé, podotkl: „Proč ji za pár let znovu nenavštívit a..."

„Anthony!" varovala ho vévodkyně tónem, v němž znělo krajní znechucení. „Ne v mé přítomnosti, pokud bys byl tak laskav!"

„Ani se mi nesnilo, abych ji odvedl z jejího domova," řekl Jordan, aniž jakkoli dal najevo, že si zlověstného zamračení své babičky povšiml. „Alexandra je vzácný klenot, ale v Londýně by nepřežila jediný den. Není dost tvrdá, vypočítavá a ambiciózní. Ona..." Odmlčel se a tázavě pohlédl na sluhu, který zdvořile zakašlal, aby upoutal jeho pozornost. „Ano, Ramsey, co se děje?"

Ramsey se prkenně napřímil, tvář zkřivenou nechutí a obočí zlostně svraštělé. „Přišly tři osoby, Milosti," oznámil Jordánovi. „A trvají na setkání s vámi. Přijely v káře, již ani nedokážu popsat, tažené zvířetem, které si nezaslouží být nazýváno koněm. Na sobě mají šaty, v jakých by jiní lidé za žádnou cenu nevyšli z domu, a..."

„Kdo je to?" přerušil ho Jordan netrpělivě.

„Muž o sobě tvrdí, že je sir Montague Marsh, a dvě dámy, jež ho doprovázejí, jsou jeho švagrová paní Lawrencová a neteř slečna Alexandra Lawrencová. Dle vlastních slov ti lidé přišli, abyste jim splatil svůj dluh."

Při slově „dluh" Jordan svraštil obočí. „Přiveď je," nakázal sluhovi úsečně.

Vévodkyně v tu chvíli zapomněla na svou nedotknutelnou povýšenost a vrhla na Jordána spokojený, vítězný pohled. „Slečna Lawrencová je nejen chamtivá, ale také drzá a vlezlá. Našla si tě i tady, aby ti připomenula, co jsi jí dlužen."

Jordan, aniž se jakkoli snažil popřít oprávněnost jejího názoru na danou situaci, přešel k dubovému stolu stojícímu na druhé straně pokoje a posadil se za něj. „Není důvod, abyste při tom byli. Zvládnu to sám."

„Naopak," odvětila vévodkyně ledovým hlasem. „Anthony a já tady budeme jako svědkové pro případ, že by se ta osoba chtěla uchýlit k vydírání."
Alexandra se nerozhlížela, upřela zrak na sluhova záda a váhavě následovala svou matku a strýčka Montyho. Cítila se nesmírně ponížená a velkolepost a krása Rosemeade její utrpení ještě znásobovaly.

Očekávala, že vévodova babička bude bydlet ve velkém domě, ale její zkušenost ani představivost ji nedokázaly připravit na pohled, který se jí naskytl. Rosemeade byl obrovské, rozlehlé, zadumané sídlo, uhnízděné mezi akry zahrad a pěstěných trávníků. Než sem přijeli, představa vévody v její mysli zůstávala taková, jak ho viděla minulé noci - přátelského a otevřeného. Rosemeade však učinil těmto pošetilým představám konec. Vévoda byl z jiného světa. Pro něj byl Rosemeade „malým venkovským sídlem". A on je to palác, pomyslela si zdrceně, když se její chodidla zabořila do vysokého koberce. Palác, v němž se cítila zcela malá a bezvýznamná.

Sluha otevřel dvoukřídlé, vyřezávané dubové dveře a ustoupil stranou, aby mohli vejít do místnosti, jejíž stěny lemovaly obrazy ve zdobených rámech. Alexandra překonala nutkání udělat před obřadně vážným sluhou pukrle a vstoupila dovnitř se strachem, že ve chvíli, kdy pohlédne do tváře svého nově nalezeného přítele, v ní nenajde nic než pohrdání.

A nemýlila se. Muž sedící za bohatě vyřezávaným stolem měl jen málo společného s oním usměvavým, jemným mužem, kterého poznala přede dvěma dny. Dnes to byl vzdálený, chladný cizinec, jenž si prohlížel ji a její rodinu, jako by byli hmyz lezoucí po jeho překrásném koberci. Dokonce se ani nenamáhal předstírat zdvořilost a představit je dalším dvěma osobám, nacházejícím se v místnosti. Místo toho stroze kývl na strýčka Montyho a její matku a ukázal na židle před svým stolem.

Když konečně spočinul pohledem na Alexandře, jeho žulové rysy poněkud změkly a v očích se mu objevil hřejivý výraz, jako by měl porozumění pro to, jak hluboce ponížená se v tu chvíli cítí. Obešel stůl a přinesl k němu židli zvláště pro ni. „Bolí vás ten šrám moc, dítě?" zeptal se, když si prohlédl modřinu na jejím líčku.
Alexandra, pošetile polichocená jeho zdvořilostí a zájmem, zavrtěla hlavou. „Vůbec ne. Vždyť to nic není," odpověděla s úlevou, neboť, jak se zdálo, svou rozmrzelost ta drzý vpád do jeho domu nehodlal obrátit vůči ní. Alexandra navlečená v matčiných špatně padnoucích šatech se nemotorně posadila na kraj židle. Když se pak pokusila stýchavě posunout trochu dál, sukně se jí zachytila o sametový okraj židle a celé šaty se posunuly, až jí okraj výstřihu sevřel hrdlo a vysoký límec ji donutil zvednout bradu. Alexandra, lapená jako králík do své vlastní pasti, se bezmocně zadívala do vévodových nevyzpytatelných šedých očí. „Cítíte se pohodlně?" zeptal se jí vážně.

„Docela ano, děkuji vám," zalhala dívka a byla si přitom jista, že si je velmi dobře vědom jejího nepohodlí, a má co dělat, aby se nahlas nerozesmál.

„Možná kdybyste vstala a posadila se znovu?"

„Cítím se výborně."

Pobavení, jež zahlédla v jeho očích, zmizelo v tu chvíli, kdy usedl za svůj stůl. Podíval se na Alexandřinu matku, pak na strýčka Montyho a bez jakéhokoli úvodu prohlásil: „Tuto trapnou a zcela zbytečnou návštěvu jste si mohli ušetřit. Měl jsem v úmyslu vyjádřit slečně Lawrencové svou vděčnost směnkou na jeden tisíc liber. Bude vám doručena příští týden."

Při zmínce o tak ohromné částce se Alexandře zatočila hlava. Vždyť tisíc liber by jim dokázalo zajistit pohodlné živobytí nejméně na dva roky. Dřevem na topení by mohli přímo plýtvat, což by samozřejmě nedělali, ale...

„To je příliš málo," prohlásil hrubě strýček Monty. Alexandra sebou při zvuku jeho hlasu trhla.

Vévodův hlas zněl mrazivě. „Kolik chcete?" zeptal se a očima probodával ubohého strýčka Montyho.

„Chceme přiměřenou náhradu," odpověděl strýček lonty a odkašlal si. „Naše Alexandra vám zachránila život."

„A já jsem připraven jí za to slušně zaplatit. A teď mi povězte," řekl a každé slovo znělo jako šlehnutí bičem, „kolik chcete?"
Strýček Monty jako by se pod jeho pohledem scvrkával, ale přesto neústupně pokračoval. „Naše Alexandra vám zachránila život, ale vy jste jí život zničil."

Vévodův hlas zněl zlověstně. „Co jsem udělal?" zasyčel výhružně.

„Vzal jste mladou dívku z dobré rodiny do hostince a sdílel jste s ní ložnici."

„Do hostince jsem přinesl dítě," odsekl Jordan. „Dítě v bezvědomí, které potřebovalo lékaře."

„Podívejte, Hawthorne," zaburácel strýček Monty překvapivě silným hlasem. „Přinesl jste do hostince mladou dámu a před zraky poloviny obyvatel vesnice jste se s ní zavřel do ložnice. O půl hodiny později jste vyšel ven. Nesl jste ji, již zcela při vědomí a se značně pocuchanými šaty, v náručí. Lékař ji ani neviděl. Vesničané mají svou morálku jako kdokoli jiný a vy jste její pravidla veřejně porušil. Teď je z toho velký skandál."

„Jestli počestní obyvatelé té vaší zastrčené díry dokážou udělat skandál z toho, když někdo přinese do hostince dítě, pak mají duté hlavy! Už mě nebaví hádat se o nepodstatné maličkosti. Tak kolik?"

„Nepodstatné maličkosti!" zaječela vztekle paní Lawrencová a zaťala prsty do hrany stolu tak silně, až jí klouby zbělaly. „Vy..., vy odporný, bezcharakterní chlípníku! Alexandře je sedmnáct a vy jste ji zničil. Ve chvíli, kdy jste ji přinesl do salonu, byli přítomni rodiče jejího nastávajícího. Už nám oznámili, že sňatek nepřipadá v úvahu. Měli by vás pověsit! Ale ne, to by bylo příliš mírné pro někoho takového jako..."

Poslední slova vévoda podle všeho neslyšel. Zprudka se otočil k Alexandře a podíval se na ni, jako by ji viděl poprvé v životě. „Kolik vám je let?" zeptal se, jako by nemohl slovům její matky uvěřit.

Alexandřin hlas se ztěžka vydral z hrdla stále sevřeného nepohodlnými šaty. Toto bylo horší, mnohem horší, než si vůbec dokázala představit. „Sedmnáct. P-příští týden mi bude osmnáct," řekla omluvně a začervenala se, když sklouzl pohledem z jejího obličeje na drobná ňadra, zjevně neschopen uvěřit, že se pod šaty skrývá tělo dospělé ženy. Ve snaze omluvit svůj chlapecký zevnějšek, nešťastně dodala: „Jak říkával dědeček, všechny ženy v naší rodině dozrávají později a já..." V tu chvíli si uvědomila neomluvitelnou hrubost a nepatričnost svých slov, zmlkla a do krve se zarděla. Zoufale pohlédla na dva neznámé, stojící na opačné straně pokoje, jako by u nich doufala nalézt pochopení a odpuštění. Marně. Muž ji sledoval s výrazem, v němž se mísilo pobavení a zděšení, žena vypadala jako vyřezaná z mramoru.

Alexandřin pohled se vrátil k vévodovi. Na jeho tváři spatřila divokou zuřivost. „Jestliže jsem se skutečně dopustil takové chyby, řekněte mi, co ode mě nyní chcete?"

„Protože po tom, co jste udělal, si Alexandru žádný slušný muž nevezme, měl byste se s ní oženit vy. Pochází ze skvělého rodu. Jsme spřízněni s earlem a rytířem. V tomto ohledu nemůžete mít žádné námitky."

Ve vévodových očích zaplál hněv. „Žádné námitky...," zahřměl. Zbytek věty polknul, jen zaťal zuby tak pevně, až se mu svaly na čelistech napjaly. „A když odmítnu?" vyštěkl.

„Pak poženu naši věc až k soudům v Londýně. Nemyslete si, že toho nejsem schopna!" vykřikla paní Lawrencová.

„Nic takového neuděláte," odvětil se sžíravou jistotou. „Protože pak by se onen skandál, který je podle vás pro Alexandru tak zničující, rozšířil po celém Londýně."

Jeho arogantní chlad a vlastní vzpomínky na špatné zacházení ze strany manžela zbavily paní Lawrencovou posledních zbytků zdravého rozumu. Vyskočila ze židle a třásla se rozčilením. „Dobře mě poslouchejte. Udělám přesně to, co jsem řekla. Alexandra získá zpět svou čest buď sňatkem s vámi, nebo penězi, které jí zaplatíte. Já se postarám, abyste jí nezůstal dlužen jediný penny. Ať tak či onak, nemáme co ztratit. Rozuměl jste mi?" V tu chvíli téměř křičela. „Nedovolím vám, abyste nás využil a pak odhodil, tak jako to udělal můj manžel. Jste zrůda jako on. Všichni muži jsou stejní - nevýslovně sobečtí a zlí..."
Jordan se ledově díval na pološílenou ženu před sebou. Oči jí horečnatě planuly a pěsti zatínala tak silně, až jí pod kůží na hřbetě rukou vyskočily modré žíly. Myslí to vážně, uvědomil si. Nenávidí svého manžela natolik, že je ochotna vystavit Alexandru veřejnému skandálu, aby se mohla pomstít nějakému muži - v tomto případě mně.

„Políbil jste ji," zasípala paní Lawrencová rozzuřeně. „Dotýkal jste se jí, přiznala to."

„Mamá, ne!" vykřikla Alexandra, objala se vlastními pažemi, schoulila se bolestí a studem. „Prosím, nedělejte to," zašeptala zlomeně. „Nedělejte mi to."

Jordan se podíval na ženu-dítě, schoulenou do žalostného klubíčka, a stěží mohl uvěřit, zeje to tatáž usměvavá dívka, co mu před dvěma dny přijela na pomoc.

„Bůh ví, co všechno jsi mu ještě dovolila."

Jordánovy dlaně dopadly na desku stolu s úderem, který zazněl místností jako výbuch. „Dost!" zahřměl strašlivým hlasem. „Sednout!" nařídil paní Lawrencové. Když ho uposlechla, vstal, obešel stůl, nepříliš šetrně uchopil Alexandru za zápěstí a zvedl ji z její židle. „Vy půjdete se mnou," řekl úsečně. „Chci si s vámi promluvit v soukromí."

Paní Lawrencová otevřela ústa a chystala se něco namítnout, ale v tu chvíli promluvila ledově chladným hlasem vévodkyně: „Mlčte, paní Lawrencová! Už jsme toho od vás slyšeli víc než dost!"

Alexandra musela téměř běžet, aby stačila vévodovým krokům, když ji vedl přes přijímací pokoj a dále chodbou až do malého salonku vymalovaného odstíny levandulové barvy. Jakmile byli uvnitř, pustil ji, přešel k oknu a ruce si zastrčil do kapes. Mlčky a zachmuřeně zíral ven na trávníky a zahrady, které se rozkládaly kolem domu. Nastalo ticho, v němž dívka napjatě pozorovala strnulý profil jeho rozhněvané tváře. Věděla, že v tuto chvíli usilovně přemýšlí, jak se sňatku s ní vyhnout, a pod zdánlivě klidnou slupkou vycítila strašlivý vztek, který mohl každou chvíli vybuchnout jako sopka a obrátit se proti ní. Alexandra, zahanbená do hloubi duše, bezmocně pozorovala, jak zvedl ruku a začal si mnout napjaté svaly na krku. Výraz jeho obličeje se s každou další vteřinou stával hrozivější.

Zprudka se otočil proti Alexandře a ona instinktivně udělala krok zpět. „Přestaňte se chovat jako vystrašený králík," vyštěkl. „V pasti jsem se ocitl já, ne vy."

V Alexandrine duši se náhle rozhostil ledový klid, jenž zaplašil veškeré city kromě hlubokého zahanbení. Pozvedla svou malou, drobnou bradu, napřímila záda a před Jordánovýma očima svedla bitvu o znovuzískání sebekontroly - bitvu, kterou vyhrála. Stála před ním hrdá královna v chlapeckém těle, navlečená do nepadnoucích hadrů a s očima jako dva zářící démanty. „Nemohla jsem se s vámi setkat o samotě," pronesla lehce se třesoucím hlasem, „protože by mi to má matka nikdy nedovolila. Ale měla jsem v úmyslu si s vámi soukromě promluvit, i kdybyste mě o to nepožádal."

„Řekněte, co máte na srdci, a skončeme to."

Při mrazivém tónu jeho hlasu zvedla Alexandra bradu ještě výš. Přece jen doufala, že se k ní nebude chovat se stejným pohrdáním jako k její rodině.

„Ten nápad se svatbou je nesmysl," začala.

„Máte naprostou pravdu," odsekl.

„Pocházíme ze zcela rozdílných světů."

„Souhlasím."

„A vy si mě vzít nechcete."

„Trefa do černého, slečno Lawrencová," prohlásil urážlivým tónem.

„Já si vás vzít taky nechci," odsekla, hluboce ponížená každým jeho neláskavým slovem.

„Velmi moudré rozhodnutí," souhlasil sarkasticky. „Byl by ze mě výjimečně špatný manžel."

„A kromě toho se nechci stát ničí ženou. Chci být učitelem jako můj dědeček a živit se sama."

„Úžasné," odpověděl výsměšně. „A já prožil celý život v iluzi, že všechny mladé dívky touží ulovit bohatého manžela."
„Já nejsem jako ostatní dívky."

„To jsem cítil od první chvíle, kdy jsem vás potkal."

Alexandra v jeho uhlazeném souhlasu vycítila urážku a bolestí se jí sevřelo hrdlo. „Takže domluveno. Svatba nebude."

„Naopak," odpověděl tónem, v němž znělo rozhořčení a vztek. „Nemáme jinou volbu, slečno Lawrencová. Vaše matka se chystá udělat přesně to, čím mi vyhrožovala. Vznese proti mně veřejnou žalobu u soudu. Zničí vás, jen aby mě potrestala."

„Ne, ne!" vykřikla Alexandra. „Ona to neudělá. Vy ji neznáte. Ona je... nemocná. Po smrti mého otce se už nikdy nevzpamatovala." Aniž si toho byla vědoma, uchopila ho za rukáv pečlivě střiženého, šedého kabátu, upřela na něj úpěnlivý pohled a v hlase jí zněla naléhavá prosba. „Nesmíte jim dovolit, aby vás donutili ke sňatku se mnou. Navždy byste mě za to nenáviděl, tím jsem si jista. Vesničané na ten skandál zapomenou, uvidíte. Zapomenou a odpustí. Byla to moje chyba. Hloupě jsem omdlela a vy jste mě musel odnést do toho hostince. Nikdy neomdlévám, víte, ale když jsem zabila člověka a..."

„Tak dost!" řekl Jordan ostře a cítil přitom, jak se kolem něho nevyhnutelně stahuje smyčka manželského pouta. Než Alexandra promluvila, v duchu zoufale hledal způsob, jak z dané situace uniknout. Sám chtěl použít argument, který přednesla, totiž že její matka s největší pravděpodobností blufuje. Byl dokonce připraven na nekonečný výčet všech jejích důvodů, proč si ho nechce a nemůže vzít. Jediné, co skutečně nečekal, byla její zcela nesobecká prosba, aby se kvůli ní neobětoval. Dočasně se mu dokonce podařilo zapomenout, že zabila člověka, aby mu zachránila život.

Shlédl na hrdé, dojemné dítě, oděné do obnošených šatů a stojící před ním. Nesmírně riskovala, když mu přispěchala na pomoc, a on ji na oplátku připravil o veškeré naděje na vhodný sňatek. Bez manžela, který by jí pomohl s jejími povinnostmi, bude na svých křehkých bedrech nést břemeno té podivné domácnosti, dokud bude živa. Neúmyslně, ale zato zcela důsledně zničil její budoucnost.

Netrpělivě se vymanil z jejího sevření. „Ani jeden z nás nemá jinou možnost," odsekl. „Zajistím zvláštní povolení, budeme oddáni během týdne. Vaše matka a strýc," dodal se zjevným pohrdáním, „se mohou ubytovat v místním hostinci. Nechci, aby přebývali v tomto domě."

Tato poslední poznámka způsobila Alexandře víc bolesti než všechno ostatní, co jí doposud řekl.

„Nájem za pokoje samozřejmě zaplatím," dodal stroze, neboť si nesprávně vyložil její otřesený výraz.

„To není kvůli penězům!" zašeptala.

„Tak co vám dělá starosti?" zeptal se netrpělivě.

Alexandra otočila hlavu a její zrak zoufale zabloudil po pokoji, zařízeném se zničující konvenčností. „Všechno! Je to všechno špatně! Takhle jsem si svou svatbu nepředstavovala." V úzkosti se upnula na nejnepatrnější ze svých současných starostí. „Chtěla jsem se vdát v našem kostele, aby mi moje nejlepší přítelkyně Mary Ellen mohla jít za družičku a všichni mí..."

„Dobře," přerušil ji. „Pokud vám to pomůže, pozvěte svou přítelkyni sem. Napište jí dopis a dejte sluhovi její adresu. Postarám se, aby vaši zprávu dostala. Předpokládám, že umíte psát."

Alex trhla hlavou, jako by právě dostala políček, a Jordan na krátký okamžik spatřil hrdou, oduševnělou ženu, jíž se jednou stane. „Ano, lorde, umím psát," odpověděla mu a pohrdavě přivřela víčka.

Jordan se díval na rozzlobené dítě měřící si ho rozhořčeným pohledem a v duchu pocítil pobavený záblesk a zároveň respekt.

„Dobře," odvětil stroze.

„.. .ve třech jazycích," dodala s královskou vznešeností.

Jordan se téměř usmál.

Když odešel, Alexandra se odpotácela k malému stolku stojícímu v rohu místnosti a posadila se za něj. Otevřela zásuvku, vytáhla z ní list papíru, brk a nádobku s inkoustem. Příliš rozrušená, aby přemýšlela nad formulací svých vět, napsala prostě:

Nejdražší Mary Ellen,
 prosím, následuj doručitele tohoto dopisu a přijeď tak brzy, jak to jen bude možné. Stalo se strašné neštěstí a já se cítím nesmírně zoufalá! Je zde má matka i strýc Monty, takže se tví rodiče nemusejí obávat o tvou bezpečnost. Prosím, pospěš si. Brzy tě budu muset opustit a již nezbývá mnoho času.

Z Alexiných očí vytryskly dvě velké slzy, chvíli se chvěly na hebkých, temných řasách a pak jí sklouzly po tvářích. Jedna po druhé dopadly na dopis, smísily se s inkoustem a vytvořily rozmazané skvrny. Nakonec marnou bitvu se svými city vzdala, položila hlavu na lokty a její ramena se roztřásla potlačovanými vzlyky. „Něco úžasného?" zašeptala zlomeně k Bohu. „Tak tohle je tvá představa o něčem úžasném?"

O půl hodiny později Ramsey vyprovodil sice vyčerpanou, ale spokojenou paní Lawrencovou a strýce Montyho z domu a vévodkyně zůstala se svými vnuky sama. Pomalu vstala a strnule se otočila k Jordánovi. „Docela jistě nemáš doopravdy v úmyslu to udělat!" pronesla.

„Naopak."

Její tvář pobledla. „Proč?" naléhala. „Snad mi nechceš namluvit, že si opravdu toužíš vzít za ženu tu malou venkovskou husičku."

„Ne."

„Tak co tě u všech všudy nutí to udělat?"

„Lítost," přiznal se surovou upřímností. „Je mi jí líto. Ať se mi to líbí nebo ne, nesu za její osud zodpovědnost. Nic víc, nic míň."

„Prostěji zaplať!"

Jordan se opřel o křeslo, unaveně přivřel oči a zastrčil ruce do kapes. „Zaplať jí," opakoval hořce. „Bůh ví, jak bych si přál, abych to mohl udělat, ale já nemůžu. Zachránila mi život a já jsem na oplátku zničil veškeré její naděje, že si bude moci vybudovat vlastní slušnou existenci. Slyšela jsi, co říkala její matka. Ženich zrušil vyjednávání o zásnubách, protože je “zneuctěná”. Až se vrátí do své vesnice, bude snadnou a dovolenou kořistí pro každého chlípného muže. Nebude mít žádnou úctu, žádného manžela, žádné děti. Za rok nebo dva skončí prodáváním svých vnad v tomtéž hostinci, kam jsem ji přinesl."

„Nesmysl," odpověděla vévodkyně tvrdohlavě. „Když jí zaplatíš, může odjet někam jinam. Třeba do Londýna, kam pomluvy z provinčních hrabství nedolehnou."

„Nejlepší osud, v jaký by mohla v Londýně doufat, by bylo stát se něčí milenkou, což předpokládá jedno — schopnost okouzlit nějakého starého, bohatého hlupáka nebo mladého hejska, aby si ji pak vydržoval. A jak jste sama viděla, ona je stěží ten typ ženy, která by mohla v nějakém muži vzbudit touhu."

„Nemusíš být vulgární," řekla vévodkyně upjatě.

Jordan otevřel oči a ve tváři se mu objevil cynický výraz. „Upřímně, zdá se mi vulgárnější odměnit tu malou žabku za záchranu mého života osudem lepší prostitutky, což je přesně to, co mi navrhujete vy."

Chvíli se na sebe mlčky dívali a jejich neústupné mysli svedly tichý zápas. Vévodkyně nakonec svou porážku téměř nepostřehnutelným pokývnutím hlavy přiznala. „Jak si přeješ, Hawthorne," řekla, váhavě tak uznávajíc jeho autoritu jako hlavy rodiny. Pak ji napadla další myšlenka, tak strašlivá, že zbledla a bezvládně klesla do křesla. „Po sedm století zůstala krev našeho rodu neposkvrněna. Jsme potomky králů a císařů. A ty teď chceš zplodit potomstvo s tou nickou." Její pocit zklamání se záhy proměnil v hněv, který obrátila proti svému druhému vnukovi. „Proč mlčíš, Anthony? Řekni něco!"

Lord Anthony Townsende pokřivil tvář a zabořil se hloub do svého křesla. „Dobře," pronesl mírně a věnoval Jordánovi odevzdaný pohled. „Kdy mě představíš mé budoucí příbuzné? Nebo ji snad chceš nechat zavřenou v salonku až do svatby?"

Vévodkyně po něm střelila očima, ale neřekla už nic. Seděla tiše, záda vzpřímená, hlavu zvednutou vzhůru. Hořké zklamání z posledních událostí však přidalo její tváři nejmíň deset let.

Anthony se obrátil k Jordánovi a zvedl sklenici v gestu slavnostního prípitku. „Tak na tvé budoucí manželské štěstí, Sokole," zašklebil se.

Jordan se na něj ironicky podíval, ale jinak byly rysy jeho tváře naprosto vyrovnané. Nepřítomnost žádných viditelných emocí Anthonyho ani v nejmenším nepřekvapila. Jordan stejně jako jeho babička své city vždy přísně kontroloval. Na rozdíl od ní ho to ale zjevně nestálo žádnou námahu. Nenucenost, s jakou se ovládal, donutila Anthonyho - a mnohé jiné - k úvahám, zda je Jordan vůbec schopen cítit nějakou hlubší emoci kromě hněvu.

Minimálně v tomto případě měl Anthony pravdu. Pomyšlení na nadcházející svatbu naplňovalo Jordána pouze ponurou, zlostnou odevzdaností. Pozvedl svou sklenici ke rtům a s hořkým pobavením rozjímal nad tím neočekávaným zvratem osudu. Po létech svobodného flirtování s nejzkušenějšími, nejmazanějšími, zato rozhodně ne s nejctnostnějšími kráskami Anglie mu zlomyslná náhoda přiřkla čistou, nekonečně naivní dětskou nevěstu. Všechny smysly ho přitom varovaly, že nedostatek Alexandřiny rafinovanosti nepramení z prostého nedostatku zkušeností, ale spíše z přirozené vznešenosti a jemnosti srdce.

V jeho náručí možná přijde o tělesnou nevinnost, ale jak Jordan tušil, sotva někdy ztratí svou prostotu. Nikdy se jí nepodaří získat pozlátko znuděné blazeovanosti a břitký vtip, jež byly pro přijetí do lepší společnosti právě tak nezbytné jako patřičný původ.

Nikdy nebude schopna přizpůsobit se jeho životu, jeho světu, což mu poněkud dělalo starosti. Na druhou stranu neměl v úmyslu strávit s ní v příštích letech mnoho času. Také nijak nehodlal změnit svůj způsob života. Pošlu ji do svého domu v Devonu a budu ji tam navštěvovat, rozhodl se.

S povzdechem si uvědomil další skutečnost. Bude muset informovat svou milenku, že se s ní příští týden v Devonu nesetká, jak si původně naplánovali. Díky
Bohu, Elise byla právě tak protřelá jako krásná a smyslná. Až jí oznámí svůj sňatek, alespoň nebude muset vytrpět žárlivou scénu.

„Takže kdy nám ji představíš?" opakoval Anthony.

Jordan se otočil a zatahal za zvonec. „Ramsey," řekl, když se sluha bezprostředně poté objevil ve dveřích. „Zajdi za slečnou Lawrencovou do malého salonku a přiveď ji k nám."

„Kde je má matka a strýc Monty?" zeptala se trochu zoufale Alexandra ve chvíli, kdy vstoupila do přijímacího pokoje.

Jordan vstal a vyšel jí vstříc. „Odebrali se do místního hostince, kde stráví následující dny ve šťastném očekávání naší svatby," odpověděl s neskrývanou ironií. „Vy nicméně zůstanete zde."

Než Alexandra stihla tuto informaci strávit, byla představena vévodkyni, která si ji bedlivě prohlédla lorňonem. Dívka, nade všechno pomyšlení ponížená jejím opovržlivým ohodnocením, zvedla bradu a zpříma se na starou ženu podívala.

„Nezírejte na mě tak drze," zasyčela vévodkyně, když zahlédla Alexandřin výraz.

„Ach, byla jsem vůči vám drzá, madam?" otázala se Alex s hranou pokorou. „Velmi se omlouvám. Víte, naučili mě, že je neslušné se na někoho upřeně dívat. Ale jsem politováníhodně nevzdělaná ohledně etikety určující, jak se má zachovat ten, na něhož je zíráno."

Vévodkyně upustila lorňon a z jejích očí se staly úzké štěrbiny. „Jak se opovažujete mě poučovat? Jste nikdo, nemáte žádné postavení ani původ."

„Je zcela jistě velmi žádoucí pocházet z dobrého rodu," odcitovala Alexandra zlostně, „ale pak sláva náleží našim předkům, a ne nám."

Anthony vydal zvuk podobající se přiškrcenému smíchu a rychle se postavil mezi svou rozzuřenou babičku a dítě, které se neuváženě rozhodlo svést s ní slovní šarvátku. „Platon, nemám pravdu?" zeptal se s úsměvem a podal jí ruku.
Alexandra zavrtěla hlavou a věnovala mu bojácný úsměv plný naděje, že snad mezi těmi nepřátelskými cizinci našla spojence. „Plutarchos."

„Tak to jsem byl docela blízko," zasmál se. „Jelikož Jordána, jak se zdá, postihla němota, dovolte mi, abych se představil sám. Jsem Jordánův bratranec Tony."

Alexandra vložila ručku do jeho nastavené dlaně. „Těší mě."

„Ukloňte se," nařídila vévodkyně mrazivě.

„Prosím?"

„Mladá dáma se má poklonit, když je představena někomu, kdo je jí nadřazen věkem nebo stavem."

Kapitola šestá
Odpoledne se přehouplo k večeru a s večerem přišel soumrak. Alexandra stála u okna své ložnice a vyhlížela ven, když po silnici spatřila přijíždět okázalý kočár, jehož lampy se mihotaly v šeru. „Mary Ellen," vydechla, vyběhla ze svého pokoje a pospíchala dlouhou chodbou ve třetím poschodí.

Ramsey otevřel dveře právě ve chvíli, kdy Mary Ellen vyrazila z kočáru a rozběhla se vzhůru po vstupním schodišti obrovského domu. Dlouhé, rusé vlasy za ní vlály, v jedné ruce nesla několik podivně tvarovaných balíčků a v druhé svírala okraj svého čepce. Ve vstupní hale se prudce zastavila, udělala pukrle před sluhou, kterého podle jeho nadutého chování považovala za vysoce důležitou osobu, a zoufalým hlasem vyhrkla: „Prosím, milorde, kde je Alexandra? Žije ještě?"

Když na ni sluha pouze němě zíral, Mary Ellen se prudce otočila, spatřila lokaje, udělala další pukrle a opět naléhala: „Kde je Alexandra, pane? Prosím, řekněte mi to!"

V|tu chvíli do předsíně vtrhla Alexandra a objala Mary Ellen i s jejími balíčky a čepcem. „Mary Ellen!" vykřikla radostně. „Jsem tak šťastná, že jsi přijela."

okázalém domě vévodkyně obvykle vládlo ticho jako v hrobce. Tak bouřlivé přivítání už bylo považováno za nezvyklý povyk, a proto přilákalo do vstupní haly nejen další tři sloužící, ale také vévodkyni a jejího staršího vnuka.

Mary Ellen pocházela z prosté, přímé rodiny, jejíž členové si nikdy nedělali starosti s vybranými způsoby a nóbl chováním ani s tím, co si o nich pomyslí urození lidé, s nimiž stejně nikdy nepřišli do styku. A tak byla Mary Ellen blaženě nevědomá a zcela nevšímavá vůči tomu, jak si ji v tu chvíli obyvatelé Rosemeade včetně lokajů a služebnictva prohlíželi, hodnotili a shledávali ji zcela nedostatečnou.

O jejich mínění se nestarala ani v nejmenším. Její věrné srdce se strachovalo o Alexandru, která se zjevně dostala do nějakých potíží. „Ach Alex!" vyhrkla Mary Ellen. „Myslela jsem si, že umíráš! A ty vypadáš skoro tak dobře jako jindy, jen jsi trochu pobledlá, což zřejmě způsobil pobyt v tomto ,ponurém' domě mezi těmito zamračenými lidmi." Zmlkla, jen aby se nadechla, a pokračovala znepokojeným hlasem: „Tvůj dopis zněl tak děsivě! Chtěla přijet dokonce i moje maminka, ale nemohla, protože tatínek se zase necítí dobře. A ten strašný kočí mi nechtěl říct vůbec nic o tom, co se s tebou děje, ačkoli jsem ho úpěnlivě prosila. Vždycky se na mě jen podíval přes ten svůj velký nos a odpověděl: ,Jsem si jist, že nic, o čem bych měl vědět.' A teď mi honem všechno řekni, jinak zvědavostí prasknu! Proč jsi,zoufalá' a co je to za strašné neštěstí, o kterém jsi mi psala? A kdo jsou tihle lidé?"

Za jejími zády se ozval hlas vévodkyně, znějící jako šlehnutí biče. „Dle mého mínění je slečna Lawrencová ,zoufalá', protože se má provdat za majitele tohoto ,ponurého' domu, jenž je shodou okolností mým vnukem."

Mary Ellen překvapením otevřela ústa a otočila se k Alexandře. „Ach ne!" zaúpěla a zděšeným pohledem ulpěla na Ramseym, jehož díky jeho černému, pečlivě střiženému obleku mylně považovala za pána domu. „Alex, toho si prostě nesmíš vzít! To ti nedovolím! Vždyť je tlustý!"

Jordan, který celou scénu pozoroval ze dveří na opačném konci haly, neomylně vycítil, jak z jeho pramáti začíná vyzařovat rozhořčený hněv. Zapomněl tedy na směsici pobavení a podráždenosti, již v něm celá událost vzbudila, a lehkým zakašláním na sebe upoutal pozornost. „Alexandro, možná by si vaše přítelkyně ráda odložila svá zavazadla a náležitě se s námi seznámila."

Při neočekávaném zvuku jeho hlubokého hlasu sebou Alex trhla. „Ano, ano, samozřejmě," řekla rychle, když Ramsey přistoupil, aby z dívčiných rukou vzal balíčky. „Co je v tom velkém?" zeptala se Alexandra tiše, když se Ramsey otočil a odcházel.

„Lektvar udělaný z vnitřností a hlíny," zalhala Mary Ellen nahlas. „Udělala ho moje maminka. Měl ti ulevit v tvé nemoci." Ramsey prudce odtáhl paži od těla a obě dívky měly co dělat, aby potlačily smích. Alexandřino pobavení však rychle vyprchalo. Uchopila Mary Ellen za loket, varovně ji stiskla a otočila svou přítelkyni čelem k Jordánovi a jeho babičce. Mary Ellen pohlédla na kamennou tvář staré ženy a vylekaně ustoupila, zatímco Alexandra nervózně klopýtala o pravidla etikety při vzájemném představování.

Vévodkyně zcela ignorovala dívčin zajíkavý pozdrav a hrůzu nahánějícím tónem na ni vyštěkla: „Irka?"

Mary Ellen, spíše zmatená než vyděšená, pouze přikývla.

„To jsem mohla čekat," odpověděla Její Milost trpce. „A nepochybně katolička?"

Mary Ellen opět přikývla.

„Přirozeně." Vrhla na Jordána dlouhý pohled, pak se otočila na podpatku a odkráčela do salonu jako královna, která už nebyla schopna snést urážlivou přítomnost tak nízkých, ohavných smrtelníků.

Mary Ellen se za ní dívala a na její pěkné tváři se objevil rozpačitý výraz. Pak se otočila a Alex jí představila vysokého, snědého muže jako vévodu z Hawthornu.

Příliš ohromená, aby dokázala promluvit přímo na něj, se Mary Ellen podívala rozšířenýma očima na Alexandru. „ Vévoda ? " zašeptala a zcela přitom zapomněla

na skutečnost, že držitel tohoto titulu stojí přímo před ní a čeká na její poklonu.

Alexandra přikývla a v tu chvíli si uvědomila, jak nefér bylo pozvat prostou vesnickou dívku do tohoto domu.

„Skutečný, opravdový, vévoda? Skrz naskrz?" zašeptala Mary Ellen a neopovažovala se na Jordána ani pohlédnout.

„Jsem skutečný," pronesl vévoda z Hawthornu suše. „Skutečný, opravdový, skrz naskrz vévoda. Teď když jsme zjistili, kdo jsem já, proč se nepokusit uhádnout, kdo jste vy?"

Mary Ellen se začervenala až ke kořínkům svých ohnivých vlasů, udělala pukrle, odkašlala si a řekla: „Mary Elien O'Tooleová, pane. Lorde. Vaše Výsosti." Znova se poklonila. „K vašim službám, sire. Ehm — lor-"

„,Vaše Milosti' bude stačit," přerušil ji Jordan.

„Co?" otázala se Mary Ellen nechápavě a začervenala se ještě víc.

„Vysvětlím ti to u mě v pokoji," zašeptala Alexandra. Nejistě pohlédla na Jordána, který se tyčil mezi dveřmi jako zlověstný, obří bůh. Větší než život. Strašlivý. A přesto podivně přitažlivý. „Pokud nás omluvíte, Vaše Milosti, zavedu Mary Ellen do svého pokoje."

„Samozřejmě," odvětil Jordan zvolna a Alexandra náhle získala ponižující pocit, že mu ona a její kamarádka připadají směšné asi jako párek štěňat nemotorně se batolící po stáji.

Když míjely salon, ozval se z něj jako zaburácení hromu hlas vévodkyně: „Ukloňte se!" štěkla.

Obě dívky sebou vylekaně trhly a pak se společně přede dveřmi uklonily.

„Ta ženská je blázen!" vybuchla Mary Ellen, jakmile se bezpečně dostaly do soukromí Alexandřiny ložnice. Očima rozšířenýma strachem a ponížením se rozhlédla po přepychově zařízeném pokoji, jako by čekala, že se každou chvíli zjeví vévodkyně jako zlověstný přízrak. „To takhle mluví vždycky? ,Irka?', .Katolička?', Ukloňte se!'" zašklebila se Mary Ellen.
„Je to tu hotový blázinec," souhlasila Alexandra, ale pak její uvolněný smích náhle utichl, neboť jí opět přišla na mysl strašlivá situace, v níž se ocitla. „A já se mám do téhle rodiny přivdat."

„Ale proč?" vydechla Mary Ellen a její upřímná tvář vyjadřovala zděšení. „Alex, co se stalo? Ani ne před čtyřmi dny jsme se pošťuchovaly při turnaji a smály se spolu. Pak jsi zmizela a teď o tobě mluví celá vesnice. Maminka mi radila, abych nebrala vážně nic, co o tobě uslyším, dokud si spolu nepromluvíme. Ale statkářova žena zašla za důstojným otcem a ten nám přikázal, abychom se s tebou už vůbec nestýkali, a kdybychom tě potkali na ulici, tak prý máme přejít na druhou stranu cesty, protože ty jsi teď zneuctěná."

Ještě před chvílí si Alex myslela, že se už nemůže cítit ubožeji a osaměleji. Když však vyslechla útržky zpráv z domova, v srdci se jí ozvalo bolestné zasténání. Tak nakonec si o ní všichni myslí jen to nejhorší. Lidé, co znala od dětství, ji byli ochotni zavrhnout jen na základě svědectví druhé strany, aniž vůbec vyslechli její verzi příběhu. Jen Mary Ellen a její rodina jí věřili natolik, aby počkali na vysvětlení.

Alexandra klesla na lůžko přikryté zlatým přehozem a se sklíčeným výrazem pohlédla na svou jedinou přítelkyni. „Já ti tedy povím, co se stalo."

Několik dlouhých minut, jen co Alexandra dokončila své vyprávění, na ni Mary Ellen pouze mlčky zírala v ohromeném úžasu. Velmi pomalu se její výraz změnil v přemýšlivý a nakonec se její tvář rozzářila. „Alex!" vydechla a zeširoka se usmála, když si v mysli znova vybavila vysokého muže, jenž se měl stát Alexandřiným manželem. „Vždyť on je nejen vévoda. Jako muž je naprosto úžasný! Alej e. Nesnaž se to popřít! Pomyslela jsem si to v tu chvíli, kdy jsem ho zahlédla stát v hale, ale měla jsem strach o tebe, a tak jsem to rychle pustila z hlavy."

Alexandra, která velmi dobře znala nadšení své přítelkyně pro příslušníky opačného pohlaví, poněkud rozpačitě přikývla. „Máš pravdu, nevypadá... tak úplně nejhůř."
„Nejhůř?" zaúpěla Mary Ellen nevěřícně, dala si ruce v bok a její pohled dostal zasněný výraz. „No, víš, podle mě je pohlednější než Henry Beechley. A Henry je přitom nejhezčí kluk, co znám. Když se na něj podívám, úplně mi to vyrazí dech!"

„Před šesti měsíci jsi za nejhezčího považovala George Larsona," připomněla jí Alexandra s úsměvem. „A dech ti tehdy vyrážel pohled na něj."

„Ale to jen proto, že jsem se předtím pořádně nepodívala na Henryho," odpověděla Mary Ellen zaskočeně.

„A ještě šest měsíců předtím jsi za nejkrásnějšího muže pod sluncem považovala Jacka Sanderse a dech ti vyrážel pohled na něj" pokračovala Alexandra a pobaveně zvedla obočí.

„Protože jsem si předtím neprohlédla George a Henryho," vykrucovala se Mary Ellen, zjevně vyvedená z míry Alexiným pobaveným tónem.

„Podle mě," škádlila ji Alexandra, „jsou tvé potíže s dechem způsobeny přemírou času stráveného čtením romantických knih. Kazí ti zrak, takže každý mladý muž, kterého potkáš, ti pak připadá jako krásný, romantický hrdina."

Mary Ellen otevřela ústa a chystala se začít protestovat proti takovému znevažování své věčné a trvalé lásky k milovanému Henrymu Beechley mu. Rychle ale změnila názor a uličnicky se na svou přítelkyni usmála. „Bezpochyby máš pravdu," odpověděla, loudavým krokem přešla na opačnou stranu postele a posadila se na její okraj. Pak smutně pokývala hlavou. „Tvůj vévoda vypadá sotva snesitelně."

„Sotva snesitelně?" hlesla Alexandra nevěřícně. „Vždyť jeho tvář má vznešené, mužné a krásné rysy!"

„Opravdu?" zeptala se Mary Ellen a začala si prohlížet své nakrátko ostříhané nehty, aby skryla smích. „Nezdají se ti jeho vlasy příliš tmavé, pleť příliš opálená a oči nějaké divné?"

„Vždyť jsou šedé! Mají velmi krásnou a neobvyklou barvu!"
Mary Ellen se podívala zpříma do Alexiných rozzlobených očí a s hranou nevinností pronesla: „Ale docela určitě by o něm žádná z nás neřekla, že vypadá jako nějaký řecký bůh."

„Řecký bůh," odpověděla posměšně Alexandra. „Tak to se mi nezdá."

„Tak jak bys ho popsala?" vybídla ji jízlivě Mary Ellen, která rozpoznala, jak bláznivě zamilovaná její přítelkyně je, a nebyla už schopna skrýt své pobavení.

Alex sklopila hlavu. „Ach Mary Ellen," přiznala nešťastně. „Vypadá přesně jako Michelangelův David," zašeptala hlasem, v němž zněla bázeň.

Mary Ellen chápavě přikývla. „Ty ho miluješ. A nezapírej, máš to vepsáno ve tváři. A teď mi řekni," dodala dychtivě, nachýlila se kupředu a zblízka se podívala Alexandře do tváře, „jaký je to pocit - milovat nějakého muže, myslím?"

„No," odpověděla Alexandra, kterou navzdory vlastnímu předsevzetí zůstat rozumná zalil při pomyšlení na svého milovaného hřejivý pocit. „Je to zvláštní, ale zároveň velmi vzrušující. Když jsem ho viděla v salonu, cítila jsem se právě tak, jako když jsem spatřila po silnici přijíždět tatínkův kočár. Vždyť víš — šťastná, ale plná úzkosti, že mu musím připadat jako hastroš, a taky smutná, protože nejsem taková, jakou by mě chtěl mít, a já ho možná proto ztratím."

Mary Elien, celá dychtivá vyposlechnout si, jaké to je být zamilovaný, vyhrkla bez přemýšlení: „Nebuď hloupá. Jak by tě mohl opustit, když bude tvůj manžel?"

„Právě tak jako můj tatínek opustil moji maminku."

V zelených Maryiných očích se objevil záblesk soucitu, její tvář se ovšem vzápětí opět rozzářila. „Na to už nemysli. Je to dávno pryč. A kromě toho ti za pár dní bude osmnáct, takže se staneš dospělou ženou."

„Ale já se necítím jako žena!" řekla Alexandra nešťastně. Konečně tak vyřkla myšlenku, která ji trápila od chvíle, kdy poprvé potkala muže, jenž jí ukradl srdce. „Mary Ellen, já nevím, co bych mu měla říct. O chlapce jsem se nikdy nezajímala. A teď když je mi nablízku, naprosto netuším, jak s ním mluvit nebo co dělat. Buď vyžbleptnu první hloupost, co mi přijde na jazyk, a vypadám pak jako naprostá husa, nebo úplně ztratím rozum a stojím tam jako telátko. Co mám dělat?" zanaříkala Alexandra.
Oči Mary Ellen zazářily pýchou. Alexandru ve vesnici považovali za vzdělance, ale nikdo si o ní nemyslel, že by byla hezká. Zato Mary Ellen byla vyhlášenou místní kráskou, ale všeobecně se pochybovalo, zda má mezi ušima nějaký mozek. Její vlastní tatínek jí dokonce říkal „truhlík".

„O čem se bavíš s chlapci, kteří za tebou chodí?" vyzvídala Alexandra zcela vážně.

Mary Ellen svraštila obočí. Usilovně se snažila zformulovat do slov své zkušenosti, které dnes konečně došly ocenění. „No," řekla pomalu, „už dávno jsem si všimla jedné věci: chlapci rádi mluví o sobě a o věcech, které zajímají je samotné." Celá se rozzářila nad náhlým pochopením pravidel konverzace s opačným pohlavím. „Stačí jim položit jedinou správnou otázku a budou mluvit, až se z toho zblázníš. Tak, je to úplně jednoduché."

Alexandra zděšeně rozhodila rukama. „Jak mám vědět, o co se zajímá? A kromě toho on není žádný chlapec, ale sedmadvacetiletý muž."

„Pravda," připustila Mary Ellen. „Ale maminka často říkává, že muži, dokonce i můj tatínek, v jádru zůstávají stále chlapci, takže by můj návod měl fungovat. Pokud si s ním chceš začít povídat, stačí se ho zeptat na věc, která ho zajímá."

„Ale já nevím, co ho zajímá!" povzdychla si Alexandra.

Mary Ellen zmlkla a zahloubala se. „Mám to! Určitě ho zaujmou tytéž mužské záležitosti, o jakých mluvívá můj tatínek. Zeptej se ho na.

„Na co?" naléhala Alexandra a nedočkavě se naklonila ke své zadumané přítelkyni.

Náhle se Mary Ellen rozzářila a luskla prsty.
„Na brouky! Zeptej se ho, jak se daří úrodě na jeho pozemcích a jestli má potíže s brouky! Brouci," dodala zasvěceně, „jsou tématem, které zajímá všechny muže!"

Alexandra se pochybovačně zamračila. „Hmyz se mi nezdá jako zvláště příjemný námět k rozhovoru."

„Ach, muži se vůbec nezajímají o příjemné nebo zajímavé věci. Když se jim pokusíš vylíčit, jaký roztomilý klobouček jsi viděla včera ve výloze, úplně zvadnou. A kdybys jim začala vyprávět, jaké šaty by sis jednou chtěla nechat ušít, jsou schopni usnout uprostřed věty!"

Alexandra v duchu tento důležitý střípek informace přidala k radě o broucích.

„A hlavně," varovala ji Mary Ellen přísně, „s nimi za žádných okolností nemluv o tom svém zatuchlém starém Sokratovi nebo nudném Platonovi. Muži pohrdají příliš chytrými ženami. A ještě něco, Alex," dodala dívka se zjevným nadšením pro právě započaté téma. „Musíš se naučit flirtovat."

Alexandra sebou trhla, ale ani ji nenapadlo něco namítat. Kolem Mary Ellen se točili muži nejrůznějšího věku, někteří dokonce bloumali kolem jejich domu v naději, že s ní budou moci strávit alespoň chvíli o samotě. Její rady v těchto záležitostech nemohla brát na lehkou váhu. „Dobře," souhlasila váhavě. „Jak se tedy flirtuje?"

„No, tak za prvé, používej své oči. Máš nádherné oči."

„A k čemu je mám používat?"

„Zadívej se upřeně na vévodu a trochu zamihotej řasami, abys ukázala, jak jsou dlouhé."

Alexandra zkusmo „zamihotala" řasami a pak se se smíchem zhroutila na pelest. „Budu vypadat jako šašek."

„Ne pro muže. Těm se tyhle věci líbí."

Alexandra zmlkla, otočila hlavu položenou na polštáři a zamyšleně se na Mary Ellen podívala. „Jsi si tím jistá?"

„Naprosto. A další věc - muži rádi slyší, jak jsou dokonalí. Je dobré jim říkat, jak jsou stateční, chytří a silní. Díky tomu se pak cítí být výjimeční. Už jsi vévodovi řekla, že ho miluješ?"
Alexandra mlčela.

„Tak ano?"

„Rozhodně ne!"

„Tak to bys měla. Pak ti totéž řekne i on."

„Víš to určitě?"

„Naprosto."

Kapitola sedmá

Tohle dělat nebudu, povídám!" vybuchla Alexandra. Tvář jí zrudla zlostí a zamračila se na švadleny, které už tři dny a tři noci měřily, špendlily, stehovaly a stříhaly látky všech možných barev a postupně je měnily v jezdecké obleky, vycházkové kostýmy, denní i večerní šaty, jež nyní ležely rozhozeny po pokoji v různém stupni rozpracovanosti. Cítila se jako vycpaná figurína, která nemá nárok na nějaké city nebo odpočinek. Jejím jediným úkolem bylo nyní trpělivě stát, snášet píchání špendlíky, šťouchání a dloubání, a ještě přitom poslouchat vévodkyni, která kritizovala každý její pohyb.

Celé tři dny opakovaně žádala, aby směla promluvit se svým budoucím manželem, ale sluha Ramsey jí neustále s kamennou tváří odpovídal, že vévoda je „zaneprázdněn". Tu a tam ho zahlédla v knihovně, kde rozmlouval s jinými džentlmeny až do pozdního odpoledne. Ona a Mary Ellen obědvaly v Alexandrině pokoji, zatímco vévoda dával přednost zřejmě mnohem zajímavější společnosti své pramáti. Jak si dívka brzy uvědomila, ona „zaneprázdněnost" znamenala jediné - nechtěl jí být obtěžován.

Po třech takto strávených dnech se Alexandra cítila napjatá, podrážděná a nesmírně vyděšená. Její matka a strýc Monty pro ni byli zcela ztraceni. Ač pravděpodobně přebývali v místním hostinci jen několik mil vzdáleném, Rosemeade navštívit nesměli. Před ní se rozevírala perspektiva nudného, osamělého života, v němž jí bude odepřena přítomnost její rodiny, Mary Ellen, a dokonce i starých sluhů.

„To je naprostá fraška!" řekla Alexandra Mary Ellen, bezmocně dupla nohou a zamračila se na švadlenu, která na ní právě došpendlila lem k citrónově žlutým mušelínovým šatům.

„Stůjte klidně, mladá dámo, a omezte své teatrální chování," pronesla mrazivě vévodkyně, která právě vstoupila do pokoje.

Po tři dny byly jejími jedinými slovy adresovanými Alexandře pouze nekonečné kritické komentáře, poučky, napomenutí a příkazy. „Teatrální," vybuchla Alexandra a cítila, jak v ní roste vztek, spontánní a svým způsobem uspokojivý. „Pokud se vám toto zdá teatrální, tak počkejte, dokud si nevyposlechnete všechno, co chci říct!" Vévodkyně se otočila, jako by se chystala odejít. Pro Alexandru to byla poslední kapka. „Ráda bych vás požádala, abyste zde chvíli zůstala a vyslechla mě, madam."

Vévodkyně se tedy otočila, pozvedla své aristokratické obočí a čekala.

Čirá arogance tohoto gesta rozzuřila Alexandru tak, až se jí roztřásl hlas. „Laskavě řekněte svému neviditelnému vnukovi jedno: svatba se ruší. Pokud by se náhodou někde objevil, tak ho pošlete za mnou, já mu to řeknu sama." Ve strachu, aby se nerozplakala, čemuž by se, jak věděla, stará žena jen vysmála, vyrazila z pokoje, prolétla kolem balkonů a seběhla po schodišti.

„Co mám odpovědět Jeho Milosti," zeptal se sluha, který jí otevřel dveře, „kdyby se tázal na místo vašeho pobytu?"

Alexandra se ve svém bezhlavém úprku zastavila, podívala se Ramseymu přímo do očí a napodobila jeho intonaci. „Řekněte mu, že jsem “zaneprázdněna”."

O hodinu později, když se procházela v růžové zahradě, její hysterie pomalu opadla a proměnila se v pevné odhodlání. Rozčileně se sklonila, utrhla nádhernou nachovou růži, pozvedla ji k nosu, vdechla její vůni a jeden po druhém z ní začala roztržitě otrhávat lístky. V hlavě měla naprostý zmatek. Nachové lístky klouzaly po její sukni dolů na zem, kde se mísily mezi růžové, bílé a žluté plátky růží, jež potkal stejný osud.

„Podle vzkazu, který jste mi nechala u Ramseyho, soudím, že jste s něčím nespokojena," ozval se za ní hluboký, nevzrušený hlas.

Alexandra se překvapeně otočila. Úleva z naděje na rozhovor s ním se mísila s panikou, jež narůstala v její duši už po několik dní. „Jsem nespokojena se vším."

Jeho pobavený úsměv sklouzl k růžovým lístkům rozsypaným po zemi. „Včetně růží, zdá se," podotkl a cítil se přitom poněkud provinile za to, jak ji v posledních dnech přehlížel.

Alexandra sledovala jeho pohled, začervenala se hanbou a odpověděla tónem, prozrazujícím smutek a zklamání. „Růže jsou nádherné, ale..."

„Ale vám už se zřejmě způsob, jakým jejich okvětní lístky vytvářely květy, zdál příliš fádní, nemám pravdu?"

Alexandra se nechtěla nechat zatáhnout do diskuse o květinách ve chvíli, kdy celý její život je vzhůru nohama. Napřímila se a s pevnou odhodlaností v hlase tiše prohlásila: „Vaše Milosti, já se za vás nevdám."

Zasunul ruce do kapes a prohlížel si ji s výrazem zdvořilé zvědavosti. „Opravdu? Pročpak ne?"

Alexandra se zoufale snažila nalézt ta správná slova a přitom si chvějící se rukou pročísla krátké kadeře. Jordan pozvedl oči, upoután půvabem tohoto nevědomého gesta, a poprvé si ji doopravdy prohlédl. Ve vlasech se jí odráželo slunce a prozařovalo je zlatavými odlesky. Její úžasné oči byly nyní průzračné a tyrkysové zelené. Jasně žlutá barva šatů lichotila dívčině krémové pleti a vyzdvihla meruňkový nádech líček.

„Prosím," ozvala se Alexandra zmučeným hlasem, „přestaňte se na mě takhle dívat. Mám pocit, jako byste posuzoval každý můj rys a pátral po všech mých chybách."
„Vážně?" zeptal se Jordan roztržitě a poprvé si povšiml vysokých lícních kostí a měkkých, plných rtů. Když studoval její jemný obličej s vysokými oblouky obočí a dlouhými, líbeznými řasami, nedokázal pochopit, jak si ji mohl splést s chlapcem.

„Hrajete si na Pygmaliona a mně se to nelíbí. Tohle je můj život."

„Co dělám?" otázal se Jordan a odtrhl svůj pohled od její úchvatné tváře.

„V mytologii byl Pygmalion."

„Já mytologii znám, jen jsem poněkud překvapen, že jsem potkal ženu, která je obeznámena s díly klasiků."

„Pak tedy musíte mít s příslušnicemi mého pohlaví velmi omezené zkušenosti," řekla Alexandra překvapeně. „Podle mého dědečka je většina žen právě tak inteligentní jako muži."

Zahlédla v jeho očích záblesk potlačovaného smíchu a mylně si ho vyložila jako pobavení nad jejím názorem na ženskou inteligenci. „Prosím, přestaňte se mnou jednat, jako bych byla úplně hloupá! V tomto domě to dělají všichni, dokonce i vaše služebnictvo je nafoukané a chová se ke mně divně."

„Požádám sluhu, aby si do uší nacpal vlnu a předstíral hluchého," škádlil ji Jordan. „A lokaji přikážu, aby si dal na oči klapky. Budete se pak více cítit jako doma?"

„Prosím, mluvte se mnou vážně!"

Majestátný tón jejího hlasu donutil Jordána okamžitě vystřízlivět. „Chystám se s vámi oženit," odvětil chladně. „To je vážné víc než dost!"

Teď když se rozhodla se za něj neprovdat a řekla mu to, bolest jejího rozhodnutí poněkud ustoupila. Už se v jeho blízkosti necítila vyděšeně ani nepohodlně. „Všiml jste si," řekla s podmanivým úsměvem a naklonila hlavu na stranu, „jak se vždycky zachmuříte, když vyřknete slovo ,oženit se'?" Když neodpovídal, Alexandra položila dlaň na jeho paži, jako by byli přátelé, pohlédla do jeho bezedných šedých očí a v jejich hlubinách spatřila číhající cynismus. „Nechci být všetečná, Vaše Milosti, ale jste spokojený se životem - se svým životem myslím?"

Její otázka ho viditelně podráždila, ale přesto odpověděl. „Nijak zvláště."

„Tak vidíte! My dva se k sobě nehodíme. Vy se cítíte životem rozčarován, ale já ne." Její hlas zazněl tichou vnitřní radostí, odvahou a nespoutaností, jež Jordána okouzlily už té noci, kdy se s ní poprvé setkal. Pak pozvedla svou tvář, pohlédla vzhůru k modrému nebi a z celé její bytosti vyzařoval optimismus, čistota a naděje. „Já miluji život, dokonce i když se mi dějí zlé věci. Nemohu ho přestat milovat."

Jordan se ohromeně díval, jak stojí na pozadí chvějících se růží a vzdálených zelených kopců. Vypadala jako pohanská panna hovořící k nebesům sladkým, hebkým hlasem. „Každé roční období přichází s příslibem, že se mi jednoho dne přihodí něco úžasného. Ten pocit mám od té doby, co zemřel můj dědeček. Jako by mi on sám říkal, abych čekala. V zimě ten příslib přichází s prvními vločkami sněhu poletujícími vzduchem. V létě ho slyším z hřmění hromů a vidím ho v blescích křižujících nebe v modrých, oslnivých záblescích. Ale nejintenzivněji ho vnímám na jaře, kdy všechno je zelené a černé."

Zmlkla a Jordan nechápavě opakoval: „Černé?"

„Ano, černé jako kmeny stromů, když jsou vlhké, a čerstvě zoraná pole, která voní jako..." Nadechla se, jako by si chtěla onu vůni znova vybavit.

„Hlína?" navrhl Jordan věcně.

Odtrhla oči od nebe a pohlédla na něj. „Musím vám připadat pošetilá," povzdechla si. Napřímila se, nedbala ostrého bodnutí touhy, již vůči němu pocítila, a s vážnou důstojností řekla: „Neměli bychom se brát."

Jordan svraštil obočí a v očích se mu objevil nevěřícný výraz. „Protože nepovažuji pach hlíny za stejně krásný jako vůni parfému?"
„Nerozuměl jste vůbec ničemu," hlesla Alexandra zoufale. „Skutečným důvodem, proč si vás nechci vzít, je to, že byste mě učinil stejně nešťastnou, jako jste vy sám. Já bych vám pak bezpochyby oplácela stejným a za několik let bychom byli oba stejně zatrpkli jako vaše babička. Neopovažujte se smát," varovala ho, když spatřila jeho cukající se koutky.

Jordan ji uchopil za paži a kráčel s ní dlážděnou pěšinou oddělující růžové záhony směrem k arboretu plnému rozkvetlých stromů. „Ve vaší úvaze jste opominula jeden důležitý detail: od té chvíle, co jsem vás přinesl do hostince, nebude nic ve vašem životě takové jako dřív. I kdyby výhrůžky vaší matky o veřejném procesu byly jen plané řeči, vaše pověst je zničena." U vstupu do arboreta se zastavil, opřel se o kmen dubu a řekl nepřítomným, neosobním hlasem: „Obávám se, že nemáte jinou možnost než mi prokázat tu čest a stát se mou ženou."

Alexandra se zasmála. Vytrvalá, zdvořilá galantnost, kterou jí prokazoval i poté, co jeho nabídku k sňatku nepokrytě odmítla, ji pobavila. „Vzít si za ženu prostou dívku z Morshamu je pro vévodu jen stěží ,česť," připomněla mu s přívětivou, přirozenou otevřeností. „A bez ohledu na to, co jste mi řekl, když jsme se posledně loučili, nejste můj ,služebník'. Proč mi vlastně říkáte takové věci?"

Jordan roztáhl ústa v širokém úsměvu. Její veselost byla nakažlivá. „Zvyk," přiznal.

Naklonila hlavu na stranu, okouzlující, oduševnělá dívka, která měla dostatek bystrosti a kuráže, aby se s ním pustila do slovního souboje. „Říkáte vůbec někdy, co si doopravdy myslíte?"

„Zřídka."

Alex moudře pokývala hlavou. „Říkat nahlas vlastní názor je zřejmě privilegium vyhrazené pouze lidem, jimž vaše babička říká ,nižší třídy'. Proč vám vždycky, když se mnou mluvíte, cukají koutky, jako byste se chtěl každou chvíli rozesmát?"

„Mám k tomu dobrý důvod," odpověděl pobaveným tónem. „Líbíte se mi."
„To je milé. Ke vstupu do manželství je ale zapotřebí něčeho víc," vrátila se Alexandra k původnímu tématu rozhovoru. „Jsou jiné, důležitější věci, jako je..." Její hlas se zlomil a vystřídalo ho zděšené mlčení. Jako láska, pomyslela si. Jedině láska je důležitá.

„Jako co?"

Alexandra, neschopná ze sebe vypravit ani slovo, jen vyhýbavě pokrčila rameny a uhnula pohledem.

„Láska," vyřkl za ni Jordan s rezignovaným povzdechem a v duchu se zatoužil vrátit k přerušenému jednání se správcem. Alexandra toužila po lásce a romantickém vztahu. Úplně zapomněl, že i nevinná dívka ze zastrčené vesnice bude v citlivém věku osmnácti let očekávat od svého snoubence a nastávajícího manžela alespoň trochu citu. Protože se mu nechtělo stát tam jako hlupák a snažit se ji přesvědčovat ke sňatku něžnými a neupřímnými slovy, rozhodl se ji políbit. V dané chvíli to považoval za nejrychlejší, nejefektivnější a nejvhodnější způsob, jak splnit svou povinnost a zmírnit její pochybnosti, což by mu umožnilo opět se vrátit k přerušenému jednání.

Když ji nečekaně uchopil za bradu a donutil ji tak zvednout hlavu, Alexandra sebou bojácně trhla.

„Podívejte se na mě," řekl hlubokým, sametovým, neznámým hlasem, který ji děsil a zároveň vzrušoval tak, až jí po páteři přeběhl mráz.

Alexandra upřela svůj pohled na jeho opálenou tvář. Ačkoli se ji předtím nikdo nepokusil svést ani políbit, stačil jí jediný pohled na jeho ospale přivřená víčka, aby vycítila, že se něco chystá. Okamžitě zneklidněla a přímo se ho zeptala: „Na co myslíte?"

Prsty ji jemně pohladil po tvářích a usmál se pomalým, nedbalým úsměvem, při němž se jí málem zastavilo srdce. „Myslím na to, jak vás políbím."

Alexandra si vzpomněla na všechny romány, co kdy přečetla, a její představivost začala horečně pracovat. Románové hrdinky totiž po polibku muže, jehož tajně milovaly, buď omdlely, daly v plen svou čest, nebo mu začaly vyznávat nehynoucí lásku. Alexandru při podobných představách jímal děs, a tak energicky zavrtěla hlavou. „Ne," zasípala. „To byste neměl dělat. Ne teď. Oceňuji vaši nabídku, ale ne. Možná někdy jindy, až..."

Jordan si jejích protestů nevšímal. Stěží zakrývaje své pobavení ji uchopil za bradu a pozvedl její tvář ke své.

Zavřel oči a Alexandra je doširoka otevřela. Vévoda se k ní nachýlil a ona se duševně připravila na všepohlcující žár. Zlehka se svými rty dotkl jejích a - bylo po všem.

Jordan otevřel oči a pohlédl na ni, aby zjistil její reakci. V dívčině pohledu nebylo ani stopy po naivním zanícení, které očekával. Místo něj spatřil rozpaky a — ano, zklamání!

Šťastná, že se nezachovala stejně hloupě jako hrdinky v románech, pokrčila Alexandra svůj malý nosík. „Nic víc na líbání není?" zeptala se šlechtice, po jehož vášnivých polibcích údajně panny zapomínaly na svou čest a vdané ženy na manželský slib.

Jordan stál chvíli nehybně a zadumaně ji pozoroval zpod přivřených víček. Pak v jeho stříbřitých očích zahlédla Alexandra jakési nadšené a zároveň znepokojující zablesknutí. „Ne," zamumlal. „Je v tom mnohem víc." Pažemi ji objal kolem ramen a přitáhl k sobě tak blízko, až se její ňadra téměř dotýkala jeho hrudi.

V tu chvíli se po letech mlčení přihlásilo svědomí, které Jordan už dávno považoval za mrtvé. Svádíš dítě, Hawthorne! varovalo ho znechuceně. Jordan zaváhal. Příčinou bylo spíše překvapení nad neočekávanou přítomností dávno zapomenutého vnitřního hlasu než pocit viny. Vědomě svádíš důvěřivé dítě, protože nechceš ztrácet čas rozhovorem.

„Na co myslíte teď?" zeptala se Alexandra znepokojeně.

Na mysl mu přišlo několik možných odpovědí, ale pak si uvědomil, jak moc tato dívka pohrdá zdvořilými frázemi, a rozhodl se být upřímný. „Myslím na to, že se právě dopouštím neodpustitelného činu - svádím dítě."

Alexandru její vlastní reakce na polibek spíš uklidnila, než zklamala, a tak na jeho slova odpověděla s pobavenou veselostí. „Svádět mě?" zasmála se a zavrtěla hlavou tak prudce, až se jí kučery rozlétly na všechny strany. „Ach ne, v tomto směru můžete mít klidné svědomí. Nejspíš jsem z jinačího těsta než většina žen, které při polibku omdlévají a zapomínají na svou poctivost. Na mě," pokračovala upřímně, „neměl váš polibek nejmenší účinek. Ne že by byl ohavný, to ne, ujišťuji vás," dodala milosrdně. „Byl... docela příjemný."

„Díky," odpověděl Jordan. „Jste velmi laskavá." Pevně ji uchopil za paži a zamířili hlouběji mezi stromy.

„Kam jdeme?" zeptala se, aby řeč nestála.

„Z dohledu domu," odpověděl suše a zastavil se pod větvemi rozkvetlé jabloně. „Cudné polibky v růžové zahradě jsou mezi zasnoubeným párem přípustné. Ty vášnivější by si měla dvojice vyměňovat ve větším soukromí - například v arboretu."

Alexandru jeho věcný tón zmýlil, takže význam jeho slov okamžitě nepochopila. „To je úžasné!" řekla mu se smíchem. „Šlechta má pravidla úplně na všechno. Existují knihy, kde je tohle všechno sepsáno?" Ale než mohl Jordan na její otázku zareagovat, vyděšeně zalapala po dechu. „Chcete mě vášnivě políbit? Proč?"

Jordan se nejprve ohlédl, aby se ubezpečil, zda jsou skutečně sami, pak na dívku upřel svůdný, stříbřitý pohled a zlehka se usmál. „Z ješitnosti," škádlil ji tichým hlasem. „Nemohu vystát pomyšlení, že jste uprostřed mého polibku málem usnula. Uvidíme, zda vás dokážu probudit."

Podruhé během několika posledních minut se Jordánovo doposud mlčenlivé svědomí rozhořčeně ozvalo. Ty parchante, co to děláš? zařvalo na něj.

Ale tentokrát Jordan nezaváhal ani na chvíli.

Teď věděl zcela přesně, co dělá. „Polibek," řekl a povzbudivě se na dívku sledující ho svýma ohromnýma modrozelenýma očima usmál, „sdílejí vždy dva lidé vzájemně. Položím ruce na vaše paže a přitáhnu si vás blíž," pokračoval a zároveň podle svých slov jednal.

Alexandra, zmatená tím, kolik cavyků se kolem polibku nadělá, se podívala na jeho dlouhé, pevné prsty věznící její paže, pak na náprsenku jeho jemné, bílé košile, až konečně zvedla svou zahanbenou tvář vzhůru. „Kam mám dát ruce já?"

Jordan potlačil výbuch smíchu, stejně jako spolkl přiléhavou odpověď, která mu téměř automaticky přišla na jazyk.

„Kam byste je ráda dala?" zeptal se místo toho.

„Do svých kapes?" navrhla Alexandra.

Jordan měl náhle chuť se začít smát a dál ji nesvádět, ale přesto pokračoval. „Chci vám jen vysvětlit," řekl jemně, „že je zcela v pořádku, když se mě dotknete."

Ale já nechci, pomyslela si zoufale.
Budeš chtít, slíbil jí mlčky Jordan, který zcela přesně odhadl význam jejího vzpurného výrazu a v duchu se na ni usmál. Uchopil ji za bradu, pohlédl do jejích průzračných, zářivých očí a srdce se mu zachvělo něhou — pocitem, jenž mu byl, stejně jako hlas svědomí, zcela cizí, dokud nepotkal tuto nezkaženou, nevypočítavou a bezelstnou ženu-dítě. Zdálo se mu, jako by se díval do očí anděla. Zlehka ji pohladil po jemné tváři pohybem, v němž byla dosud neuvědomovaná úcta. „Víte vy vůbec," zamumlal tiše, „jak jste okouzlující a výjimečná?"

Tato slova společně s lehkým dotekem jeho prstů na tváři a hlubokým, podmanivým tónem hlasu měla na Alexandru přesně onen obávaný účinek, jaký očekávala od polibku. Měla pocit, že se uvnitř rozplývá. Nedokázala odtrhnout pohled od jeho uhrančivých šedých očí a ani se o to nepokoušela. Aniž si uvědomila, co vlastně dělá, zvedla ruku k jeho mužné tváři a třesoucími se prsty ho pohladila po líci. „Jste tak neskutečně krásný," zašeptala bolestně.

„Alexandro." V tomto jediném tichém slově se chvěla něha, jakou ještě v jeho hlase neslyšela. V tu chvíli mu zatoužila otevřít celé své srdce. Zcela nevědomá, jako byly vzrušující její prsty zlehka laskající jeho tvář, pokračovala tímtéž bolestným hlasem: „Jste krásný jako Michelangelův David."

„Ne," zašeptal žhavě a dotkl se jejích rtů v polibku, jenž se ani trochu nepodobal tomu prvnímu. Jeho ústa laskala její s vášnivou něhou. Jednou nikou ji objal kolem šíje a prsty ji jemně hladil, zatímco druhou ovinul kolem dívčina pasu a přitiskl ji k sobě. Alexandra, zcela ztracena v moři vzrušení, jež jí jeho doteky přinášely, mu ovinula paže kolem krku a v podvědomé touze najít u něj oporu se k němu zcela nevinně přitiskla. V tu chvíli se ze svůdce stal sváděný. V Jordánově těle vybuchl gejzír vášně. Uvědomil si, že v náručí drží ne dívku, ale vzrušující ženu. Začal ji líbat intenzivněji, jeho rty se pohybovaly s nenasytnou, přesvědčivou vytrvalostí. Alexandra se k němu přitiskla ještě pevněji. Prsty ho vískala ve vlasech, až se celé její tělo rozechvělo vlnami divoké rozkoše. Líbal ji dlouho a pomalu. Pak se jeho jazyk dotkl dívčiných třesoucích se rtů, premlouvavě je laskal, a když se skutečně rozevřely, vklouzl do jejích úst. Jordánovy ruce se zároveň přesouvaly vzhůru k Alexandřiným ňadrům.

Dívka zasténala, snad strachem, možná touhou. Její hlas však pronikl závojem Jordánových zjitřených smyslů a přiměl ho vrátit se zpět do přítomnosti.

Spustil ruce k dívčinu útlému pasu, pozvedl hlavu a zahleděl se na její opojnou, mladou tvář, neschopen uvěřit tomu, jak intenzivní vášeň v něm vzbudila.

Alexandra omámená láskou a touhou přitiskla ruku na své zprudka bušící srdce. Nejdřív upírala pohled na jeho citlivá ústa, která tak jemně a později tak vášnivě zkoumala její, a pak pozvedla zrak k Jordánovým žhoucím, stříbřitým očím.

A v tu chvíli věděla.

Přihodilo se něco úžasného. Tento úžasný, pohledný, složitý a světa znalý muž se stal oním slibovaným darem osudu. Bylo určeno, aby ho milovala.

Alexandra statečně opominula bolestné vzpomínky na jednání svého stejně krásného a dokonalého tatínka a přijala tento dar s veškerou pokorou svého pukajícího srdce. Ani v nejmenším si neuvědomovala, že Jordan již vystřízlivěl a z jeho pohledu vyzařuje spíše podrážděnost než vzrušení. Zvedla k němu své zářící oči a tiše, bez jakéhokoli afektu či studu něžně hlesla: „Miluji vás."
Jordan něco podobného očekával od té chvíle, kdy k němu pozvedla oči, a tak řekl jen: „Děkuji vám." Bylo pro něj snazší považovat její slova za jistý druh komplimentu než za skutečné vyznání. V duchu zavrtěl hlavou. Byla tak neuvěřitelně romantická. A naivní. Jak dobře věděl, to, co cítila, byla jen touha. Nic víc. Láska neexistuje. Je to jen slovo, které si romantické ženy a pošetilí muži vymysleli, aby jím nazývali svou více či méně zotročující touhu po někom či něčem.

Měl by ji z jejího poblouznění vytrhnout co nejdřív. Říci jí, jak málo se jeho city podobají jejím, a také jí sdělit, že si nepřeje, aby ona něco takového cítila k němu. To všechno chtěl udělat. Bylo zde však jeho znovu probuzené svědomí, a to mu nedovolilo ji zranit. Dokonce i teď, otupělý, cynický a znechucený touto nesmyslnou situací, neměl to srdce, aby zranil dítě, sledující ho s obdivem štěněte.

Tolik mu připomínala štěně, že neodolal, natáhl ruku, pocuchal její husté, hedvábné vlasy a věnoval jí okouzlující úsměv. „Tolikerou chválou mě ještě zkazíte." Pak pohlédl zpátky k domu, netrpělivý vrátit se zpět ke své práci. „Dnes odpoledne a večer musím dokončit kontrolu účtů," řekl náhle. „Na shledanou ráno."

Alexandra přikývla a sledovala ho, jak odchází z arboreta. Zítra ráno se stane jeho ženou. Na její vyznání sice nezareagoval, jak doufala, ale to nyní nemělo význam. V srdci jí rozkvetla láska, díky níž získala novou sílu.

„Alex?" mezi stromy vtrhla Mary Elien a v její tváři se odrážela nedočkavá zvědavost. „Pozorovala jsem vás z okna. Byli jste tady tak dlouho. Políbil tě?"

Alexandra klesla na bílou litinovou lavičku, postavenou pod rozkvetlou švestkou. Když uviděla nedočkavý výraz své přítelkyně, musela se usmát. „Ano."
Mary Ellen si k ní netrpělivě přisedla. „A řekla jsi mu, že ho miluješ?"

„Ano."

„A co udělal?" vyptávala se nadšeně. „Co řekl?"

Alexandra se na svou přítelkyni smutně podívala. „Řekl: Děkuji vám.'"

V krbu vesele plápolal oheň, zaháněl chlad jarní noci a vrhal na zeď stíny, které tančily jako duchové při podzimní slavnosti. Alexandra, opřená o hromadu polštářů navršených na velkém lůžku, je zamyšleně pozorovala. Zítra se bude vdávat.

Přitáhla kolena k bradě, objala je pažemi a hleděla do plamenů. Navzdory vzrušujícímu zjištění, že se do svého nastávajícího manžela zamilovala, nebyla Alex pošetilá. Uvědomovala si, jak málo ho zná. Věděla nyní jistě jen jedno: chtěla ho učinit šťastným, a proto bude muset najít způsob, jak toho dosáhnout. Ohromná váha zodpovědnosti tížila její mysl a ona si jen přála, aby měla lepší ponětí o tom, co to obnáší být manželkou šlechtice.

Její vědomosti o manželství byly velmi omezené a nemohla na ně spoléhat. Vlastní otec pro ni byl vždy jen okouzlujícím, elegantním, dychtivě očekávaným cizincem, který se rodinu tu a tam uráčil navštívit a jehož ona i její matka zahrnovaly obdivem.

Alexandra položila bradu na kolena a s bolestí si vzpomněla, jak se kolem něj neustále točily, jak hltaly každé jeho slovo a následovaly ho při každém kroku, nedočkavé mu vyhovět, jako by byl nějaký bůh a ony jen ponížené služebnice. Projel jí palčivý pocit ponížení, neboť jí došlo, jak hloupé, naivní a zaostalé se mu musely zdát. Nejspíš se jejich horlivému zbožňování ve skrytu vysmíval!

Silou vůle obrátila Alexandra své myšlenky k vlastnímu manželství. Vévoda by si jistě nepřál, aby se k němu jeho manželka chovala se stejnou uctivou ponížeností, jakou prokazovala její matka otci. Jeho Milosti se podle všeho líbilo, když s ním hovořila otevřeně, bez ohledu na to, jak urážlivě mohou její slova znít. Občas se jí ho dokonce podařilo rozesmát. Ale jak s ním má žít dalších čtyřicet let?
Jediná manželství, která měla příležitost pozorovat, byla manželství rolníků, kde žena pro svého muže uklízela, vařila a šila. Tiše zatoužila, aby mohla něco podobného dělat pro vévodu, i když věděla, jak pošetilá tato myšlenka je. Dům se hemžil služebnictvem, jež předvídalo každou potřebu svých pánů a snažilo se jim splnit každé jejich přání ještě v tutéž chvíli, kdy jim přišlo na mysl.

S hlasitým povzdechem přijala Alexandra skutečnost, že vévoda z Hawthornu nepotřebuje, aby se o něj starala tak prostým způsobem jako venkovské ženy o své manžely. Přesto se nebránila, když jí v mysli vyvstala půvabná představa jí samotné, jak sedí na židli před hořícím krbem nedaleko něj a jehla v jejích prstech hbitě přidává další stehy na límec nové, sněhobílé košile. Toužebně si představila výraz vděčnosti a radosti na jeho mužné a pohledné tváři ve chvíli, kdy by ji pozoroval při práci. Jak milé by to bylo.

Pak se zachichotala, neboť jí došlo, jak málo obratná v šití ve skutečnosti je. I kdyby se jí podařilo nepíchnout se do prstu a nezamazat tak bělostnou látku krví, určitě by sešila rukávy k sobě nebo udělala něco podobně strašného. Představa útulného domova se jí pomalu rozplynula a její tvář dostala odhodlaný výraz.

Každý její instinkt jí říkal, že vévoda je velmi složitý muž a její mladistvá nezkušenost je mu jen na obtíž. Na druhou stranu uměla být realistická, ačkoli ji Jeho Milost zjevně považovala za zábavné a pošetilé dítě. Jestliže to bylo nezbytné, dokázala používat zdravý rozum a smysl pro praktičnost. Vždyť se od svých čtrnácti let starala o celou domácnost.

Teď před ní stála nová výzva. Musela se stát dobrou manželkou pro vévodu z Hawthornu. Jeho babička během několika dní Alexina pobytu v tomto domě učinila stovky kritických poznámek ohledně jejího chování a způsobů. Alex si to příliš k srdci nebrala, neboť byla přesvědčena o jejím přehnaném lpění na konvencích a vlastní nadřazenosti. Tajně se ale rozhodla naučit se všechno, co bude zapotřebí. Přála si, aby její manžel nikdy neměl důvod se za ni stydět.

Můj manžel, pomyslela si a zavrtala se do polštářů. Ten vysoký, pohledný, elegantní šlechtic bude brzy můj manžel.

Kapitola osmá
Příštího rána pozoroval Anthony zabořený ve velkém ušáku svého bratrance se směsicí obdivu a nevěřícnosti. „Sokole," zachechtal se. „Přísahám Bohu, to, co o tobě říkají, je čistá pravda. Ty snad nemáš nervy. Toto je tvůj svatební den a já jsem přitom nervóznější nez ty.

Jordan, oblečený do bílé, krajkové košile, stříbrné vesty a černých kalhot, přecházel po pokoji sem a tam. Pokračoval v probírání účtů se správcem babiččina majetku a zároveň pročítal hlášení o výsledcích svých obchodních spekulací. O krok za ním se držel neúnavný sluha, který uhlazoval drobné záhyby na jeho jemné košili a z nohavic černých kalhot oprašoval mikroskopická smítka prachu.

„Postůj chvíli, Jordáne," ozval se Tony. „Chudák Mathison každou chvíli padne vyčerpáním."

„Hmm?" Jordan se zastavil a tázavě se na Tonyho podíval. Odhodlaný služebník využil příležitosti, uchopil dokonale ušitý frak a podržel ho tak, aby jeho pán neměl jinou volbu než vklouznout pažemi do rukávů.

„Můžeš mi říct, jak dokážeš být těsně před svou svatbou tak lhostejný? Víš přece, že se máš za pár minut ženit?"

Jordan s pokývnutím hlavy propustil správce majetku, odložil hlášení na stůl a konečně se navlékl do fraku, který před ním Mathison stále držel. Pak se obrátil k zrcadlu a přejel si dlaní po tváři, aby si ověřil zda je dokonale oholen. „Nepřemýšlím o tom jako o svatbě " odvětil suše. „Ale jako o adopci dítěte."

Anthony se jeho vtipu usmál a Jordan pokračoval o něco vážněji: „Alexandra bude mít na můj život pra malý vliv. Sňatek s ní mi ve skutečnosti nepřinese žádné změny. Nejdřív se zastavím v Londýně, kde se setkám s Elise, a pak vezmu Alexandru do Portsmouthu. Poplujeme kolem pobřeží, takže se budu moci přesvědčit jak si vede ta nová loď, kterou jsem dal postavit. Pak ji nechám ve svém domě v Devonu. Bude se jí líbit. Není tak velký, aby se v něm cítila ztracená. Samozřejmě, čas od času ji budu navštěvovat."

„Samozřejmě," přitakal Tony ironicky. Jordan se na jeho poznámku nenamáhal odpovědět Znovu vzal do ruky zprávu a opět ji začal studovat

„Tvé krásné tanečnici se to asi nebude líbit, Sokole " nadhodil Tony po několika minutách.

„Je rozumná," odpověděl Jordan nepřítomně „Tak!" pronesla výsměšně vévodkyně a vkročila do pokoje oděna v elegantních hnědých, saténových šatech s krémovým lemováním. „Takže ty skutečně chceš tu frašku podstoupit. Vážně máš v úmyslu představit tu venkovskou žabku společnosti coby mladou, urozenou a kultivovanou dámu?"

„Naopak," řekl Jordan zdvořile. „Nechám ji v Devonu ve vaší péči. Není kam spěchat. Máte rok nebo dva na to, abyste ji naučila všechno, co musí znát. Teprve poté zaujme místo po mém boku."

„Něco takového by se mi nepodařilo ani za deset let " odsekla vévodkyně.

Jordan až do této chvíle snášel její invetktivy naprosto klidně. Ale teď zašla příliš daleko. Promluvil k ní  ostrým tónem, který nahaněl strach jak služebnictvu, tak lidem z vysokých kruhů. „Jak obtížné může být naučit mladou inteligentní dívku, aby se chovala jako nudná, nafoukaná nána?"
Hrdá stará žena si zachovala důstojnost, ale pohlédla do tváře svého vnuka s výrazem, jenž neměl daleko k překvapení. „Tak takhle vidíš ženy své třídy? Jako nudné a nafoukané?"

„Ne," odpověděl Jordan stroze. „Takové jsou jen ty v Alexandrine věku. Později jsou ještě mnohem horší."

Jako tvoje matka, blesklo vévodky ni hlavou.

Jako má matka, pomyslel si.
„Všechny ženy takové nejsou."

„Ne," souhlasil Jordan bez jakéhokoli náznaku přesvědčení nebo zájmu. „Možná ne."

Účes a oblékání k obřadu zabralo Alexandře obsluhované dvěma komornými celé tři hodiny. Svatba sama netrvala déle než deset minut.

O hodinu později už stála sama se svým ženichem uprostřed velkého modrozlatého salonu, v ruce držela křišťálovou sklenku plnou perlivého zlatavého šampaňského a pozorovala, jak Jordan nalévá víno sobě.

Snažila se být statečná, přesto nedokázala ignorovat podivný pocit nereálnosti a napětí, který obřad provázel. Matka a strýček Monty se směli zúčastnit také, i když, jak se zdálo, jejich přítomnost snesli vévoda a jeho babička jen s největším sebeovládáním, přestože se strýc Monty choval výjimečně slušně a úzkostlivě se vystříhal jakýchkoli poznámek či nemístného chování vůči přítomným dámám. Nechyběla ani Mary Ellen a lord Anthony Townsende. Teď již však byli všichni na cestě domů.

Alex, obklíčená dusivou elegancí zlaceného salonu a oděná do nákladných svatebních šatů v barvě slonové kosti posetých perlami, v nichž se před časem vdávala Jordánova matka, se nyní na Rosemeade cítila osaměleji než kdy jindy. Pocit, že je vetřelcem, který vkročil do světa, v němž není vítán o nic víc než její příbuzní, ji tlačil jako můra.

Je to tak zvláštní, přemítala. Měla na sobě šaty, o jakých se jí nikdy ani nesnilo, vypadala půvabněji, než si vůbec kdy dokázala představit, a přesto se cítila nesmírně nejistá a nesvá. Craddock, garderobiér vévodkyně, se ráno osobně zúčastnil příprav. Pod jeho přísným dozorem jí komorné vykartáčovaly neposlušné kadeře, až se zářivě leskly, pak je sepjaly na temeno hlavy a po stranách přichytily nádherným párem perlových hřebenů, tvořícím komplet s náušnicemi v jejích drobných lalůčcích.

Alexandra sledovala svůj obraz ve velkém zrcadle a v srdci cítila nesmírnou radost. Dokonce i Craddock ustoupil stranou a prohlásil, že vypadá „opravdu velmi dobře". Zato Jordan jako by si jejího vzhledu ani nevšiml. Povzbudivě se na ni usmál, když ji vzal strýček Monty za ruku, aby ji přivedl k oltáři, ale nic víc. Teď se spolu poprvé ocitli sami jako muž a žena a jediný zvuk, který k nim doléhal, byly kroky služebnictva snášejícího po schodech těžké kufry do jejich cestovního kočáru, jenž je měl odvézt na svatební cestu.

Alexandra si nebyla tak docela jistá, co by měla se šampaňským dělat. Rozhodla se tedy pro kompromis. Trochu usrkla a pak sklenici postavila na umně vyřezávaný a zlacený stolek.

Když se opět otočila, Jordan si ji prohlížel, jako by ji viděl prvně v životě. Od samotného rána se o jejím vzhledu nezmínil ani v nejmenším, ale teď, když jeho zrak klouzal od zářících vlasů až k lemu nádherných saténových šatů, se nepochybně chystal něco říct. Alex s očekáváním zatajila dech.

„Jste vyšší, než jsem si původně myslel."

Neočekávaná poznámka provázená překvapeným výrazem přinutila Alexandru ke smíchu. „Není příliš pravděpodobné, že bych během posledního týdne povyrostla o víc než několik palců."

Nepřítomně se jejímu vtipu usmál a pak zamyšleně pokračoval: „Na počátku jsem si vás spletl s chlapcem, ale na chlapce jste příliš malá."

Alexandra, rozhodnutá do jejich vztahu vnést radost a dobrou náladu, poznamenala škádlivě: „Však taky nejsem chlapec."
Navzdory svému odhodlání jednat s ní po onom včerejším polibku co nejvíc neosobně, Jordan nedokázal jejímu zářivému, okouzlujícímu úsměvu odolat. Jeho pochmurná nálada, vyvolaná svatebním obřadem, se začala rozplývat. „Ne, nejste chlapec," přitakal a opětoval její úsměv. „Ale také už nejste dívka. A ještě jste se nestala ženou."

„Je to takový hloupý věk," souhlasila a oči se jí uličnicky rozzářily jemným pobavením nad jeho zájmem o její věk.

„Zřejmě ano," zasmál se. „Jak byste vy popsala mladou dámu, které ještě není osmnáct?"

„Mně je osmnáct," odpověděla Alexandra vážně. „Dneska mám narozeniny."

„Neměl jsem ani tušení," odpověděl omluvným tónem. „Koupím vám nějaký dárek po cestě. Co se dívkám vašeho věku líbí?"

„Rozhodně se nám nelíbí, když nám někdo neustále připomíná, jak moc jsme mladé," řekla Alexandra a přidala významný pohled.

Salonem zazněl Jordánův výbuch smíchu. „Bože, vy ale dokážete být pohotová. Neuvěřitelné u dívky tak mla... Tak rozkošné," opravil se rychle. „Ještě jednou se omlouvám. Za poznámky ohledně vašeho věku a také za mou nepozornost ohledně dárku."

„Ať se vám to líbí nebo ne, svůj dárek k narozeninám jsem už dostala. Vás."

„Teď jste to vystihla," zasmál se.

Alexandra se podívala na hodiny. Za necelých třicet minut chtěl Jordan dle vlastních slov odjet. „Raději půjdu do svého pokoje a převléknu se," řekla.    „Kam zmizela moje babička?" zeptal se, když se chystala k odchodu.

„Podle všeho se odebrala na lůžko, vyčerpaná žalem nad vaším nešťastným sňatkem," odpověděla Alexandra s chabým pokusem o žert. Pak o poznání vážněji dodala: „Co myslíte, bude v pořádku?"

„Musel bych provést něco mnohem horšího než se oženit, aby ji to porazilo," odpověděl Jordan tónem, v němž zněl obdiv a něha. „Moje babička by se mohla utkat se samotným Napoleonem a vyšla by z toho jako vítěz. Po chvíli strávené s ní by jí nejspíš natřepal polštářek a prosil by ji za odpuštění za to, že byl tak nezdvořilý a začal proti nám válku. Taková maličkost jako můj .nešťastný sňatek' jí nemůže otřást, věřte mi. A teď když nosíte mé jméno, by zaživa stáhla kůži z každého, kdo by se vás opovážil pomlouvat."

O půl hodiny později nastoupila Alexandra, teď už v novém třešňovém cestovním kostýmu, do lakovaného kočáru s vévodským erbem na dveřích a usadila se na přepychovém sedátku, potaženém šedým sametem. Kočí zvedl schůdky, zavřel dveře a pak se dobře odpružený cestovní kočár tažený čtyřspřežím bujných koní a doprovázený šesticí livrejovaných jezdců vydal na cestu.

Alexandra se rozhlédla kolem sebe a tiše obdivovala masivní stříbrná držadla na dveřích a křišťálové lampy. Kochala se neočekávaným přepychem vozu a stále nemohla uvěřit, že je skutečně vdaná a právě se vydala na svou svatební cestu. Jordan sedící naproti ní si pohodlně natáhl nohy, nonšalantně je překřížil v kotnících a pozoroval ubíhající krajinu.

Také on se před cestou převlékl a Alex se nyní při pohledu na něj nedokázala ubránit obdivu. Těsné kalhoty v barvě terakoty a nablýskané vysoké boty jen dávaly vyniknout jeho dlouhým, svalnatým nohám. Krémová košile otevřená na hrudi odhalovala opálené hrdlo a kávové sako báječně zdůrazňovalo široká ramena. Vyslala k nebesům tichou modlitbu, aby on jednou shledal pohled na ni právě tak okouzlujícím, a pak se rozhodla zapříst rozhovor na nějaké pokud možno příjemné téma.

„Svatební šaty vaší matky jsou nádherné," pronesla měkce. „Bála jsem se, abych je nějak nepoškodila, ale naštěstí se jim nic nestalo."

Letmo na ni pohlédl. „Nemusela jste si dělat starosti," odpověděl suše. „Nepochybně jste byla tohoto symbolu panenské čistoty více hodna než má matka v době, kdy je měla na sobě."
„Ach," hlesla Alexandra, vědoma si právě složené poklony. Zároveň však cítila, jak nepatřičné by na tomto místě bylo odpovědět prostým „děkuji".

Když nejevil zájem v rozhovoru pokračovat, Alex pochopila, že se s největší pravděpodobností dotkla nějakého bolavého místa, a raději tedy zmlkla. Místo toho obrátila svou pozornost k svěží krajině ubíhající za okny.

Ve tři hodiny odpoledne se zastavili na jídlo ve velkém hostinci, jehož průčelí z pálených cihel pokrývaly bujné úponky brečtanu. Kočár zastavil uprostřed rozlehlého, upraveného dvora, chráněného vysokou, bílou mříží.

Jeden z doprovodných jezdců se zřejmě vydal napřed a podal zprávu o jejich příjezdu, neboť hostinský a jeho žena už na ně čekali. Uctivě pozdravili a pak je okamžitě provedli společnými místnostmi do útulného salonku, kde už byla na podnosech připravena přepychová hostina.

„Musela jste mít hlad," poznamenal Jordan o něco později, když Alex odložila nůž a vidličku a úlevně vydechla.

„Strašný," přiznala. „Můj žaludek si ještě nezvykl na městský režim, který na Rosemeade dodržujete. Když v deset hodin večeříte, já bych nejraději šla do postele."

„Budeme tedy zastavovat na noc kolem osmi hodin, takže nebudete muset na večeři tak dlouho čekat," nabídl jí zdvořile.

Když se pak pohodlně opřel a začal zamyšleně upíjet víno, Alexandra se zeptala: „Vadilo by vám, kdybych na vás počkala venku? Ráda bych se trochu prošla, než zase pojedeme dál."

„Dobře. Za chvíli budu u vás."

Alexandra vyšla ven a pod bedlivým dozorem Jordánova kočího si užívala záře slunečních paprsků. Na dvůr přijely další dva kočáry, oba krásné a naleštěné, ale žádný z nich nebyl ani zdaleka tak nádherný jako kočár jejího manžela, zdobený stříbrným erbem a tažený koňmi ve stříbrem pobitých postrojích. Podomci přiběhli k vozům a Alexandra je několik dlouhých okamžiků pozorovala a vychutnávala každý pohled.
Jordánovi koně stáli uvázaní stranou. Nedaleko nich spatřila Alexandra malého chlapce. Seděl na bobku u ohrady a mluvil do země. Zvědavě přistoupila blíž, a když uviděla klubko legračních, chlupatých štěňat, musela se usmát.

„Ta jsou ale roztomilá!" prohlásila. Štěňata měla bílou hlavu a přední běhy, od půli těla až po ocásky byla hnědá.

„Chcete si nějaký koupit?" zeptal se chlapec dychtivě. „Bych vám dal dobrou cenu. Sou čistokrevný."

„A jaká je to rasa?" vyzvídala Alexandra a potěšené se zasmála, když se nejmenší z klubíček oddělilo od hnědobílého houfu, rozběhlo se k ní, uchopilo ji za lem šatů a začalo za něj hravě tahat.

„Angličtí ovčáci," řekl chlapec pyšně, když se Alexandra shýbla, aby odtáhla štěně od své sukně. „Ti jsou moc chytří."

Ve chvíli, kdy se její ruce dotkly hustého, hedvábného kožíšku, byla Alexandra zcela okouzlena. Kdysi dávno měla psa, ale po otcově smrti se stalo jídlo příliš vzácným, než aby jím mohli mrhat na zvířata, která sama nepřinášela žádný užitek, a tak psa darovala mladšímu bratrovi Mary Ellen. Zvedla štěně do výše a chvíli si ho držela před očima. Zvířátko hrabalo packami ve vzduchu a pak jí začalo růžovým jazýčkem olizovat ruku. Ještě stále držela štěně v náručí a diskutovala o jeho ceně s hrdým majitelem, když k ní přistoupil její manžel. „Je čas k odjezdu," řekl.

Alexandru by ani nenapadlo požádat ho, aby jí dovolil mít štěně, ale v jejích velkých očích a měkkém úsměvu, s jakým k němu vzhlédla, byla bezděky vepsána prosba. „Kdysi jsem měla psa."

„Opravdu?" odvětil nezúčastněně.

Alexandra přikývla, postavila štěně na zem, pohladila ho a pak se usmála na chlapce. „Přeji ti, abys pro ně našel dobrý domov."

Ještě neudělala ani tři kroky, když ucítila, jak ji cosi tahá za sukni. Obrátila se a spatřila štěně, které před chvílí držela v náručí. Sedělo na zemi, upíralo na ni oči s komicky oddaným výrazem a z tlamičky mu visel růžový jazyk.

„Má mě rádo," poznamenala Alexandra se smíchem. Sklonila se, obrátila štěně zpátky ke klubku sourozenců, pohladila ho a popostrčila směrem k nim. Štěně se ale odmítlo hnout. Alexandra vrhla na malý chlupatý uzlíček láskyplný, omluvný pohled. Pak se od něj odvrátila a nechala se Jordánem doprovodit ke kočáru.

Jordan se zdržel venku, aby vydal kočímu potřebné příkazy, a po krátké chvíli nastoupil do vozu za ní. O několik minut později už byl hostinec daleko za nimi.

„Cesty tady musí být mnohem horší než na severu," poznamenala trochu zneklidněně o hodinu později, když jejich kočár udělal prudký smyk doleva, pak srovnal směr a pokračoval dál.

Jordan, sedící naproti ní s rukama zkříženýma na hrudi a nataženýma nohama, jen poznamenal: „Myslím, že ne."

„Tak proč se kočár pořád tak kymácí a otřásá?" zeptala se po chvíli, když se to stalo znovu. Než jí mohl odpovědět, ozvalo se kočího hlasité „prrrr" a jejich vůz sjel na stranu silnice.

Alexandra vyhlédla z okna a spatřila hustý les, lemující kraj cesty. Pak se otevřely dveře kočáru a objevil se v nich kočí s usouzeným a zároveň omluvným výrazem v obličeji. „Vaše Milosti," hlesl kajícně. „Nedokážu zvládnout koně a zároveň hlídat to živé stříbro. Před chvílí jsem kvůli němu málem vjel do příkopu."

„Živé stříbro", které držel v náručí, bylo zmítající se, chlupaté, hnědo-bílé klubíčko.

Jordan si povzdechl a přikývl. „Dobře, Grimme, dej to zvíře sem. Nebo ne, nejdřív se s ním trochu projdi."

„Já to udělám," nabídla se Alexandra. Jordan vystoupil s ní a doprovodil ji na malou mýtinu nedaleko silnice. Alexandra se otočila a její zářivé oči se setkaly s jeho pobaveným pohledem. „Jste ten nejlaskavější muž na světě," zašeptala.
„Krásné narozeniny," odvětil s rezignovaným úsměvem.

„Děkuji. Moc vám děkuji," řekla a srdce jí přetékalo vděčností, neboť dobře cítila, jaký je jeho vlastní názor na dárek, po němž ona tolik toužila. „Určitě s ním nebudou žádné potíže, uvidíte."

Jordan se pochybovačně podíval na štěně, které právě očichávalo každý kousek trávníku a nadšeně vrtělo svým krátkým ocáskem. Pak uchopilo do tlamy klacík a začalo ho žvýkat.

„Je to fenka. Ten chlapec tvrdil, že je moc chytrá."

„To kříženci bývají."

„Ach, ale tohle není kříženec," odpověděla Alexandra a utrhla několik růžových lučních květin rostoucích u jejích nohou. „Je to anglický ovčák."

„Co?!" vyhrkl Jordan ohromeně.

„Anglický ovčák," vysvětlila Alexandra, neboť pochopila jeho překvapení jako výraz nedostatečné znalosti tohoto plemene. „Jsou moc chytří a bývají spíše menšího vzrůstu." Když se na ni díval, jako by se pomátla, dodala: „Ten milý chlapec mi všechno vysvětlil."

„Ten milý, upřímný chlapec?" zeptal se Jordan ironicky. „Ten, podle kterého je tohle čistokrevný pes?"

„Ano, samozřejmě," odpověděla Alexandra a znepokojená jeho tónem sklonila hlavu tázavě na stranu. „Právě ten."

„Pak tedy doufejme, že lhal i ohledně jeho původu."

„Lhal mi?"

„Až se mu od huby prášilo," přikývl Jordan zamračeně. „Jestli tohle opravdu je anglický ovčák, pak vyroste do velikosti poníka a tlapy bude mít jako medvěd. Naštěstí byl ale podle všeho jeho otcem jen malý teriér."

Tvářil se tak znechuceně, až se Alexandra musela odvrátit stranou, aby skryla svůj úsměv. Raději věnovala svou pozornost štěněti.

Když k němu poklekla, její třešňové cestovní šaty utvořily kruh zářivé barvy, ostře kontrastující s mechovou zelení lesního pažitu. Jednou rukou uchopila zmítající se štěně a v druhé držela kytici právě natrhaných květin. Jordan pohlédl na ženu-dítě, kterou si před nedávném vzal. Sledoval, jak klečí uprostřed mýtiny s květinami a štěnětem v náručí. Větřík si pohrával s jejími mahagonovými kadeřemi a povíval jimi kolem alabastrově bílých skrání. Sluneční paprsky proudící mezi korunami stromů kolem ní vytvořily kruh světla. „Vypadáte jako obraz od Thomase Gainsborougha," řekl měkce.

Alexandra, očarovaná drsným tónem jeho hlasu a zvláštním, téměř obdivným pohledem šedých očí, pomalu vstala. „Nejsem nijak zvláště hezká."

„Ne?" otázal se vesele.

„Ráda bych byla, ale bojím se, že jsem úplně obyčejná."

Pomalu zavrtěl hlavou a na jeho smyslných rtech se objevil úsměv. „Vy nejste vůbec ,obyčejná', Alexandro," odpověděl. Jeho rozhodnutí držet si od ní odstup, dokud nedozraje a nebude schopna milostného vztahu podle jím určených pravidel, bylo náhle přehlušeno naléhavou touhou opět se dotknout těch plných, měkkých rtů.

Pomalu k ní přistoupil a Alexandřino srdce začalo bušit v očekávání polibku. Teď již věděla, co znamená žhavý pohled jeho očí a drsný, hluboký hlas.

Jordan uchopil dívčinu tvář do svých dlaní a jeho prsty si začaly pohrávat s měkkými, temnými kučerami. Její tváře byly hladké jako atlas a vlasy měly hebkost hedvábí. S nekonečnou něhou se dotkl jejích rtů a v duchu si říkal, jaký je blázen, když tohle všechno dělá. Když však její rty roztály a odpověděly na jeho výzvu, šly všechny pochybnosti stranou. Zatoužil ji políbit vášnivěji a ovinul paže kolem jejích ramen. Vtom ale štěně, které stále držela v náručí, ostře a rozhořčeně vyštěklo a Jordan se od ní prudce odtáhl.

Když nastupovali do kočáru, Alexandra stále ještě cítila zklamání nad nedokončeným polibkem.

Jordan byl naopak jen rád. Jeden polibek by nepochybně přešel v druhý, po němž by nejspíš následovalo další vyznání lásky z úst mladičké, romantické dívky, s níž se nedávno oženil. Pouhé „děkuji vám" by ji tentokrát nejspíš neuspokojilo. Jordan nechtěl zranit Alexiny city mlčením ani ji zdeptat poučováním. Počkám rok nebo dva, než s ní půjdu do postele. Nejdřív ji představím ve společnosti. Za pár let získá na naše manželství poněkud realističtější náhled.

Toto rozhodnutí, ve kterém ho příhoda na mýtině jen utvrdila, mu poněkud zlepšilo náladu. „Už víte, jak se bude jmenovat?" vyzvídal, zatímco kočár opět hladce a klidně ujížděl kupředu.

Pozoroval přitom štěně, jež pilně očichávalo podlahu kočáru a nadšeně objevovalo taje nového prostředí.

Alexandra věnovala měkkému, hnědo-bílému klubíčku něžný pohled. „Jak se vám líbí Sněženka?"

Jordan jen znechuceně obrátil oči v sloup.

„Sedmikráska?"

„Děláte si legraci."

„Bambulka?"

V jeho očích zazářila pobavená jiskra. „Vždyť by se nemohl mezi ostatními psy ani ukázat."

Alexandra se na něj nechápavě podívala. „Podle toho chlapce je to fenečka."

„To docela určitě není."

Alexandra nechtěla věřit, že ji tak dokonale obelstilo malé dítě. Zatoužila štěně zvednout a přesvědčit se na vlastní oči, ale neměla k tomu dostatek odvahy. „Jste si jist?"

„Naprosto."

„Ne!" vykřikla, když se štěně svými ostrými zoubky zakouslo do lemu její sukně a začalo za něj tahat. Jenomže mládě se nepustilo, naopak, zakouslo se ještě pevněji.

„Pusť!" nařídil vévoda hlubokým, dunivým hlasem. Stěně vycítilo autoritu, zavrtělo ocasem, pustilo Alexinu sukni, stulilo se u Jordánových nohou a hlavu si položilo na jednu z jeho nablýskaných bot. Tímto nevítaným projevem přízně si vysloužilo hluboce znechucený pohled, po němž dostala Alexandra záchvat smíchu. „Vy nemáte rád zvířata, lorde?" zeptala se a vší silou se ovládla.
„Jen ta nevycvičená a neukázněná," odpověděl, ale ani on se nedokázal ubránit vlivu, jaký na něj měla její nakažlivá veselost a melodický smích.

„Budu mu říkat Henry," rozhodla se Alexandra.

„Proč?"

„Pokud z něj vyroste velké, chlupaté zvíře, pak se bude podobat Jindřichu VIII."

„To je pravda," připustil Jordan s úsměvem. V její společnosti se mu nálada zlepšovala každým okamžikem.

Zbytek cesty strávili rozhovorem o všem a o ničem. Alexandra ke svému potěšení zjistila, že její manžel je sečtělý, inteligentní a má hluboký zájem o hospodaření na svém rozlehlém panství stejně jako o miliony dalších obchodních věcí, kterým nedokázala porozumět. Byl tedy zřejmě mužem, jenž nesl břemeno odpovědnosti ochotně a bez námahy a Alexandra ho pomalu začala zbožňovat jako hrdinu.

Jordan si více méně jen potvrdil, co už o dívce věděl. Byla inteligentní, citlivá, vtipná a v otázkách tělesné lásky ještě mnohem naivnější, než si původně myslel. Důkaz toho posledního dostal o pár hodin později, když chutně povečeřeli v hostinci, kde se také chystali přespat. Čím déle Jordan setrvával nad vínem, tím nervóznější se Alexandra zdála být. Nakonec vstala, uhladila si pomačkané šaty, pak se otočila a začala si s hraným zaujetím prohlížet zcela obyčejný dubový stolek. „Skvělá práce, nemyslíte?"

„Ani ne."

Alexandra téměř zoufale pokračovala. „Vždycky když se dívám na nějaký kus nábytku, musím přemýšlet o člověku, který ho vyrobil. Zda byl vysoký nebo malý, mrzutý nebo milý."

„Opravdu?" zeptal se mírně.

„Ano, samozřejmě. Vy ne?"

„Ne."

Alexandra, stále k Jordánovi otočená zády, nejistě pronesla: „Nejspíš ještě vezmu Henryho na procházku."
„Alexandro." Toto jediné slovo vyřčené klidným a ne zcela bezvýznamným tónem ji zastavilo a přinutilo ji na něj pohlédnout.

„Ano?"

„Tato muka úzkosti si můžete ušetřit. Nemám v úmyslu s vámi dnes v noci spát."

Alexandra, která pouze nutně potřebovala navštívit nejmenší místnost, se na něj podívala s výrazem, v němž se mísilo překvapení a lhostejnost. „Nemyslela jsem, že byste chtěl. Když je hostinec tak velký, klidně si můžete dovolit svůj vlastní pokoj."

Tentokrát se nechápavě zatvářil Jordan. „Prosím?" vykoktal, neschopen věřit vlastním uším.

„Samozřejmě se s vámi ráda o svůj pokoj podělím," dodala srdečně. „Nevím jen, proč byste po tom měl toužit. Podle Sarah, naší hospodyně, se celou noc mrskám jako ryba na suchu, což by pro vás bezpochyby bylo značně nepohodlné. A teď," dodala, „vadilo by vám příliš, kdybych vás opustila?"

Jordan na ni chvíli jen zíral, sklenice s vínem ustrnula na půli cesty k jeho ústům. Pak potřásl hlavou, jako by si chtěl srovnat myšlenky. „Samozřejmě ne," řekl podivným, přiškrceným hlasem. „Jen běžte."
Kapitola devátá
Když Jordan zavolal na kočího, aby u příští mýtiny zastavil, Alexandra vydechla úlevou. Byli na cestě už od oběda a ona zoufale toužila projít se a protáhnout si strnulé údy. Její manžel se podle všeho cítil uvnitř kočáru naprosto pohodlně. Možná proto, pomyslela si, že jeho šaty jsou pro cestování daleko příhodnější než moje.

Jordan, oblečený do světlehnědých kalhot, vysokých, naleštěných holínek a košile ve venkovském stylu se širokými rukávy a rozhalenkou, byl na dlouhou cestu kočárem vybaven nepochybně lépe. Ona měla pod širokou sukní svého zářivě žlutého cestovního kostýmu tři spodničky a pod těsně střiženým kabátkem lemovaným tmavěmodrými stužkami hedvábnou košili. Bíle, žlutě a modře pruhovaný šátek kolem krku, žluté rukavičky a módní klobouček zdobený hedvábnými růžemi a bílým lemováním její muka ještě zvyšovaly. Bylo jí horko, cítila se sevřená a měla zlost, neboť, jak se zdálo, mladé dámy z lepší společnosti se musely oblékat co nejnesmyslněji, zatímco mladí džentlmeni jako její manžel si na sebe mohli vzít, co jen chtěli.

Jakmile se kočár zastavil a kočí spustil schůdky, Alexandra popadla Henryho a v horečné snaze dostat se co nejrychleji ven vrazila do Jordána. Ten, místo aby vystoupil první a pomohl jí, jak to obvykle dělával, se na ni jen chápavě podíval a usadil se zpátky na polstrovanou lavici. Rozhodl se počkat, aby mohla uspokojit své osobní potřeby, které, jak si myslel, jsou příčinou jejího spěchu. Teprve po patřičné prodlevě vystoupil z kočáru a začal bloumat mezi krovinami po kraji rozkošné, malé mýtiny.

„Není to úžasné, Henry?" Stála přímo uprostřed palouku a protahovala se, ruce zdvižené vysoko nad hlavou. Psík seděl u jejích nohou. V tu chvíli Jordan už podruhé zatoužil, aby malíř zachytil její podobu na plátno. Ve svém jasně žlutém kostýmu, obklopena kopci pokrytými žlutými a bílými květinami, byla obrazem mládí, půvabu a skryté energie. Vypadala jako veselá lesní nymfa, oblečená podle poslední módy.

Usmál se, neboť si uvědomil, jak poetickým směrem se jeho myšlenky ubírají, a vstoupil na mýtinu.

„Ach, to jste vy!" vyhrkla a rychle spustila paže k bokům, ale vypadala přitom uvolněně.

„A koho jiného jste čekala?"

Alexandra se shýbla a ve snaze nalézt nějakou záminku, která by jí umožnila oddálit návrat do kočáru, ulomila z uschlého mladého stromku dlouhý, tenký proutek. „Nikoho, ale když jeden cestuje se dvěma kočími, dvěma poslíčky a šesti jezdci, je docela těžké uhádnout, kdo se objeví. Vždyť je to celá armáda!" zasmála se, pak bleskově provedla šermířský pozdrav a vzápětí výpad proti Jordánově hrudi. „Do střehu!" řekla škádlivě, sklonila svůj dřevěný kord k zemi, opřela o něj dlaň, jednu nohu vytočila v kotníku a položila ji před druhou. Byl z ní výjimečně hezký šermíř.

Útok dřevěným „kordem" provedla naprosto dokonalou technikou. Nebylo možné, aby jen napodobovala náhodně zahlédnuté pohyby. Na druhou stranu se Jordánovi nechtělo věřit, že by mohla mít nějaké skutečné znalosti či cvik. „Vy šermujete?" zeptal se a nevěřícně svraštil obočí.

Pomalu přikývla a zeširoka se usmála. „Odvážíte se mě vyzvat?"
Jordan zaváhal, neboť si byl vědom rychle se blížícího soumraku, ale jeho okouzlení nakonec zvítězilo nad zdravým rozumem. A kromě toho, on sám už měl pobytu v kočáru také dost. „Mohl bych o tom uvažovat," popichoval ji. „Jste dost dobrá?"

„Je jen jeden způsob, jak to zjistit."

V jeho šedých očích kmitl pobavený záblesk. Pak se otočil, aby se porozhlédl po nějakém vhodném prutu. Než našel takový, který vyhovoval délkou i tloušťkou, Alexandra si už stihla sundat klobouček a kabátek. Jordan v ustrnutí pozoroval, jak si odvazuje z krku šátek a rozepíná prvních několik knoflíků hedvábné košile. Když ho uslyšela přicházet, zprudka se k němu otočila, až kolem ní zavírila její žlutá sukně. Ve tváři měla hrdý výraz a její akvamarínové oči se třpytily očekáváním. „Strašně ráda bych odložila i spodničky a střevíce," prohlásila. Zatímco hovořila, zdvihla sukni a odhalila tak Jordánovým očím dvě štíhlá, překrásně tvarovaná lýtka. Zakývala kotníkem a smutně si prohlížela žluté střevíčky na svých drobných nožkách. „Když si je sundám, nejspíš zničím punčochy. Můžu?"

Tázavě se na něj podívala, ale Jordánova mysl byla v tu chvíli příliš zaneprázdněna obdivem nad tím, jak půvabně vypadá právě v této póze. Brzy si však uvědomil další, méně vítaný pocit. Touhu. Probudila se v něm bez sebemenšího varování — žhavá, neočekávaná, nevítaná, ale nepopiratelná.

„Lorde?"

Jeho pohled se setkal s jejím.

„Proč si mě tak prohlížíte? Jde z toho strach."

Jordan s námahou obrátil svou mysl k její předchozí otázce, ale někde v zastrčeném koutku své mysli již v tu chvíli věděl, že ji musí mít, dřív než tato cesta skončí. „Pokud si děláte starosti o punčochy, tak si je sundejte," odpověděl a pak v duchu zavrtěl hlavou nad její naivitou, neboť se bezelstně otočila, stáhla si punčochy a odhalila tak pohled na svá hladká, nahá lýtka a kotníky.

Když byla hotova, zvedla svůj dřevěný kord a dotkla se jím svého čela ve formálním pozdravu. Jordan pozdrav opětoval, ale jeho mysl byla zcela spoutaná uhrančivou září jejích modrozelených očí a růžovou barvou dokonale tvarovaných kotníků.

Než se konečně soustředil na šerm, Alex získala dva body. Dokonce i pak se ukázala být důstojným protivníkem. Co jí chybělo na síle, dokázala vynahradit bleskurychlými pohyby a dokonalou prací nohou. Nakonec to ale byl právě jeden z přešlapů, který ji stál porážku. Tlačila ho v půlkruhu kolem mýtiny, postupovala rychle vpřed, dokázala hájit svou pozici a nikdy neustupovala, pokud ji k tomu nedonutil silou. Potřebovala získat ještě jeden bod, aby zvítězila. Náhle uviděla mezeru v jeho obraně a udělala prudký výpad. Naneštěstí si přitom přišlápla lem své sukně, takže ztratila rovnováhu a padla Jordánovi přímo do náruče.

„Prohrála jste," zasmál se, když ji zachytil.

„Ano, ale může za to má dlouhá sukně, ne nedostatek šermířského umu," odvětila se smíchem. Odtáhla se od něj, ustoupila a hruď sejí prudce zvedala, jak se snažila popadnout dech. Vypadalo to, jako by červenou barvu lící způsobil spíše dotek jeho paží než fyzická námaha. „Na začátku jste mohl zabodovat," připomněla mu. „Máte mnohem více síly."

„Pravda," přiznal a kajícně se usmál. „Ale nechtěl jsem toho zneužívat. A kromě toho, díky svému věku mám mnohem více zkušeností než vy."

Se smíchem si dala ruce v bok. „Dožil jste se vskutku úctyhodného věku, Vaše Milosti. Příští nebo přespříští rok už nejspíš zůstanete upoután na křeslo. Kolem ramen vám sluha dá přikrývku a Henry vám bude zahřívat nohy."

„A kde budete vy?" zeptal se s hranou vážností a ruce ho přitom svrběly, jak moc ji toužil uchopit do náruče.

Ustoupila o krok a věnovala mu šelmovský úsměv. „V dětském pokoji s panenkami - jak se na dívku mého věku sluší."
Jordan se rozesmál a v duchu uvažoval, co by asi řekli jeho přátelé z lepší společnosti, kdyby viděli, jaký nedostatek respektu vůči němu projevuje tahle osmnáctiletá venkovská žabka.

„Kde jinde bych měla být," škádlila ho, „než v dětském pokoji?"

Na mém klíně, pomyslel si. Nebo v mé posteli.

Vtom úsměv z její tváře zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Položila si ruku na ústa a upřeně se zahleděla přes jeho rameno. „Dobrý Bože!"

Jordan se zprudka otočil, aby zjistil, co ji tak vyděsilo, a spatřil šest jezdců, dva kočí a dva poslíčky. Jejich rozpačité výrazy prozrazovaly, že se stali svědky předchozího šermířského klání i nedávné slovní přestřelky mezi vévodou a vévodkyní.

Jeho čelisti ztuhly a upřel na ně ledový pohled, který je přiměl k útěku stejně rychle jako ta nejostřejší slova.

„Velmi působivé," poznamenala škádlivě Alexandra, shýbla se a začala sbírat poházené části své garderóby. „To, co umíte očima," dodala na vysvětlenou a rozhlédla se kolem, kde skončil sir Henry. „Dokázal byste zabít pohledem. Ani nepotřebujete kord. Je to přirozený talent, s jakým se šlechtici rodí, nebo dovednost získaná společně s postavením?" Našla Henryho, jak něco očichává pod keřem, a zvedla ho. „Vaše babička to umí taky. Její pohled mě vždycky vyděsí. Podržel byste to prosím?" Než měl Jordan vůbec možnost zjistit, co má na mysli, naskládala mu do náruče klobouk, kabátek a rozježené štěně. „Mohl byste se laskavě otočit, než si natáhnu punčochy?"

Jordan poslušně udělal, oč ho požádala, ale představa jeho přátel z lepší společnosti, zírajících v komicky ustrnulém úžasu na Jordána Townsenda, dvanáctého vévodu z Hawthornu, majitele nejlepších pozemků a statků v Evropě, jak stojí uprostřed mýtiny, v náručí odhozené šatstvo a jedno nechtěné štěně, co se mu snaží olíznout tvář, mu nešla z mysli.

„Kdo vás naučil šermovat?" zeptal se, ještě než došli ke kočáru.

„Můj otec. Když přijel domů, často jsme cvičili celé hodiny. A když zase odjel, tak jsem šermovala s bratry Mary Ellen  a s každým, kdo k tomu byl svolný. Chtěla jsem, aby můj otec, až se zase vrátí, obdivoval mou dovednost. Domnívám se, že když se ukázal nedostatek mé ženské krásy, zdálo se mu docela zábavné mít ve mně syna. Na druhou stranu, možná jen rád šermoval, a toto byl pro něj příjemný způsob, jak strávit čas." Alexandra neměla ani tušení, jak moc je bolest a opovržení, jež při pomyšlení na svého otce cítila, znát v jejím hlase.

„Alexandro?"

Alex odtrhla oči od krajiny ubíhající kolem oken kočáru. Po celé dvě hodiny, které uběhly od jejich žertovného souboje, šiji vévoda prohlížel zvláštním, přemýšlivým způsobem, který ji poněkud znepokojoval. „Ano?"

„Jak jste říkala, váš otec nebyl doma příliš často. Kde tedy trávil čas?"

Zář jejích očí na chvíli pohasla, jako když oblak zastíní slunce. Vzápětí se ale objevil strojeně ledabylý úsměv. „Přijížděl dvakrát nebo třikrát ročně a zůstával asi na čtrnáct dní. Zbytek času trávil v Londýně. Náš dům spíše jen navštěvoval."

„To je mi líto," odpověděl Jordan. Mrzelo ho, zeji donutil mluvit o někom, kdo ji zřejmě určitým způsobem zranil.

„Nemusíte se omlouvat, ale pokud byste našel ve svém srdci trochu víc sympatie pro mou matku, velmi bych to ocenila. Má matka byla okouzlující a veselá žena, ale po smrti mého otce se zhroutila."

„A nechala břemeno domácnosti na bedrech čtrnáctiletého dítěte," dokončil Jordan mírně. „Viděl jsem to místo, potkal jsem se s vaší matkou i strýcem. Dokážu si představit, jaké to pro vás muselo být."

Když v jeho hlase uslyšela rozzlobený soucit, zamilovala si ho ještě víc. Navenek však lhostejně zavrtěla hlavou. „Nebylo to zdaleka tak zlé, jak si myslíte."

Cítila se tak nádherně, tak bezpečně, když vedle sebe měla někoho, kdo o ni měl starost. Alexandřino srdce přetékalo něhou a vděčností. Nebyla schopna vyjádřit své city, a tak se rozhodla udělat věc, která se tomu v jejích očích téměř blížila. Sáhla do žluté taštičky stejné barvy jako její sukně a blůzka a opatrně z ní vytáhla těžké hodinky na řetízku. Pro Alexandru byly posvátné -nejcennější věc, zděděná po muži, jehož tolik milovala. Podala je Jordánovi, a když si je od ní se zvědavým výrazem ve tváři vzal, vysvětlila mu: „Patřily mému dědečkovi. Dal mu je jeden skotský earl, který obdivoval jeho znalosti." Když spatřila svou cennost ve velké Jordánově dlani, oči se jí zamžily. Hlasem, v němž se chvěly bolestné vzpomínky, dodala: „Určitě by si přál, aby byly vaše. Moc byste se mu líbil."

„O tom pochybuji," odpověděl Jordan se skálopevnou jistotou.

„Ale jistě! Vždycky říkal, že bych měla milovat ušlechtilého muže."

„Říkal vám, abyste milovala šlechtice?" zeptal se Jordan nevěřícně.

„Ne, ne šlechtice. Ušlechtilého muže. A to vy jste."

Jordan už vlastnil několik mnohem krásnějších zlatých hodinek, ale to Alexandra netušila. „Poslala jsem jednoho z vašich sluhů k nám domů a Penrose mu je dal. Vaše babička mi to dovolila."

Mlčky sevřel hodinky v dlani. „Děkuji vám," vypravil ze sebe po chvíli.

Dala jsem mu dvě nejdražší věci, které mám, uvědomila si Alexandra. A pokaždé odpověděl jen poněkud nejistým „děkuji vám". Jak se zdálo, její dary ho zřejmě poněkud vyváděly z míry.

V kočáru se rozhostilo trapné ticho, jaké nastává tehdy, když si někdo uvědomí, že o sobě prozradil příliš mnoho.

Jemné pohupování kočáru Alexandru pomalu ukolébalo. Ačkoli byl vnitřek kočáru nanejvýš pohodlný, nebyla schopna najít polohu, v níž by se dalo spát. Pokusila se opřít o boční stěnu, ale při každém větším zakymácení kočáru jí hlava nadskočila a úder do spánku ji probudil. Posadila se tedy vzpřímeně, ruce zkřížila na prsou a hlavu položila na čalouněné opěradlo. Po chvíli ale kočár sklouzl do vyjeté koleje a celé její tělo se prudce sesulo doprava. Alexandra se vzepřela rukou o sedadlo a opět se zvedla do vzpřímené polohy.

Jordan, sedící naproti ní, se zasmál a poplácal rukou sedadlo vedle sebe. „Rád vám místo polštáře nabídnu své rameno, má paní."

Alexandra přijala jeho pozvání s ospalou vděčností přesunula se na sedadlo vedle něj. Jenomže Jordan nečekal, až se o něj opře. Místo toho zvedl paži a objal ji, takže se mohla pohodlně uvelebit na jeho hrudi. Má paní, pomyslela si Alexandra ospale. Jak mile to z jeho úst zní. A téměř okamžitě usnula.

Vzbudila se za soumraku a s hrůzou si uvědomila, že její tělo téměř úplně spočívá na jeho. Někdy během jejího spánku musel Jordan změnit polohu. Teď se opíral zády o boční stěnu kočáru a nohy měl položeny na sedadle. Alexandra ležela na boku, schoulená v jeho náručí, rukou ho objímala kolem pasu, jejich údy se vzájemně propletly.

Co když se vzbudí a najde mě v této nevhodné poloze, pomyslela si zděšeně. Opatrně zvedla obličej z jeho hrudi, chvíli si ho prohlížela zpod přivřených víček a snažila se vymyslet nějaký způsob, jak se vyprostit, aniž by ho vzbudila. Ve spánku získaly ostře řezané rysy jeho tváře nečekanou jemnost. Když se na něj teď dívala, už se jí nezdál tak přísný. Vypadal skoro jako chlapec a byl vzhůru!

Otevřel oči, sklonil hlavu a podíval se na ni. Na zlomek vteřiny se mu v obličeji zračilo překvapení, jako by ji nemohl poznat, ale pak jí věnoval hřejivý úsměv. „Spala jste dobře?"

Alexandra, v tu chvíli příliš sklíčená, aby mohla promluvit, jen přikývla a pokusila se napřímit. Svaly na jeho pažích se napjaly, jak ji k sobě přivinul ještě těsněji. „Prosím, ne," zašeptal a pohledem spočinul na jejích měkkých rtech. Teprve po dlouhé chvíli pomalu zvedl zrak a zahleděl se do jejích velkých, modrých očí. „Zůstaňte se mnou."

Přeje si, abych ho políbila, uvědomila si a pocítila podivnou směsici radosti a obav. Zval ji k tomu pohledem svých šedých, podmanivých očí. Alexandra mu plaše nabídla své rty a ucítila, jak ji objal v pase. Něžněji hladil a posouval svou ruku vzhůru. Svými doteky ji uklidňoval a povzbuzoval. Jeho rty se zlehka pohybovaly na jejích, zkoumaly a zároveň vyzývaly, aby udělala totéž. Když uposlechla, volnou rukou ji podepřel v zátylku a prsty ji laskal po šíji, zatímco druhou ji dále smyslně hladil po zádech.

Líbal ji bez konce. Dlouhé, opojné polibky jí otřásly do hloubi duše a vábily ji, takže chtěla stále více a více. Svým jazykem sledoval linii jejích sevřených rtů a přemlouval je, aby se mu otevřely. Pak mezi ně vklouzl a zkoumal její ústa. Ponořil se hlouběji a zase se stáhl, škádlil ji a trýznil tak dlouho, až se Alexandra v horečné touze přimět ho, aby se cítil tak jako ona, odhodlala dotknout se jeho rtů svým jazykem. V tu chvíli mezi nimi vzplála touha. Přimkl ji k sobě, vtáhl její jazyk do svých úst a něžně ho laskal. Druhou rukou ji objal kolem zadečku a jeho jazyk se začal nořit do jejích úst znova a znova v jakémsi divoce vzrušujícím, zakázaném rytmu, který rozechvěl Alexino tělo čirou rozkoší.

Z víru bezmyšlenkovité vášně, v němž se až doposud ochotně utápěla, se dokázala vytrhnout teprve tehdy, když ji jeho ruka pohladila po ňadrech a pak vklouzla pod hedvábnou košili.

A dokonce i pak to bylo spíše překvapení a pocit viny než odpor, co ji donutilo se odtáhnout.

Objala ho pažemi kolem hrudi a snažila se popadnout dech. Pak pozvedla hlavu a zahanbeně pohlédla do jeho žhoucích šedých očí.

„Šokoval jsem vás?" zašeptal chraplavě.

Měl pravdu, ale to Alexandra, která spatřila v jeho výrazu záblesk pobavení, tvrdohlavě odmítla přiznat. Přijala nevyslovenou výzvu, opět mu nastavila své rty, a když jí jeho jazyk opět vklouzl do úst, přitiskla se k němu celým tělem. Vydal zvuk, jenž byl částečně zasténáním, částečně smíchem. Když se však chtěla odtáhnout, přivinul ji k sobě ještě pevněji a doteky jeho úst získaly na naléhavosti. Alexandra se podvolila vášnivému naléhání rtů a dlaní a polibky mu opětovala se vší intenzitou své teprve se probouzející touhy.
Když ji konečně pustil, dýchal právě tak přerývaně jako ona. Pozvedl paži a hřbetem ruky ji jemně pohladil po rozehřátém líčku. „Tak jemná," zašeptal. „Tak neuvěřitelně nevinná."

Alexandra si slovo „nevinná" vyložila jako „naivní" a uraženě se od něj odtáhla. „Muž vašich zkušeností se musí v mé společnosti strašlivě nudit."

Uchopil ji za zápěstí a přivinul zpět. „To byla poklona," odpověděl příkře, s tváří jen několik palců vzdálenou od její. Napjatý tón hlasuji přiměl k horečným úvahám, jaký asi je, když se doopravdy rozzlobí. Zlehka jí zatřásl a v krátkosti vysvětlil: „Nezkažená, neposkvrněná, beze stopy lstivosti nebo přetvářky. Rozumíte mi?"

„Naprosto!" odsekla Alexandra, která reagovala spíše na jeho tón než na význam slov. Pak jí došla absurdita celé situace a propukla v hlasitý smích. „Opravdu se teď hádáme o to, jak jsem roztomilá?"

Její neodolatelný úsměv poněkud zmírnil Jordánovo podráždění a přiměl ho pohlédnout na ni přívětivěji. „Zdá se," odpověděl měkce a s pocitem tiché rezignace si přiznal, že se už nedokáže nadále stavět lhostejně k bodavé touze, již v něm vzbuzovala. Položila si tvář na jeho hruď a on se strnule zahleděl do imaginárního bodu kdesi v nekonečnu a v duchu si připomněl všechny důvody, proč by bylo neodpustitelnou chybou sdílet s ní dnes večer lože.

Byla mladá, naivní a idealistická.

On nebyl ani jedno z toho.

Ona mu toužila dát svou lásku.

On chtěl jen její tělo.

Ona si přála, aby ji miloval.

Pro něj bylo slovo „láska" synonymem pro společně strávenou noc.

Byla do něj bláznivě zamilovaná.

A on si nechtěl pověsit na krk zamilované dítě.

Na druhou stranu:

Ona toužila po něm.

On toužil po ní.

Definitivně se rozhodl a sklonil hlavu. „Alexandro?" Když k němu tázavě pozvedla obličej, zeptal se klidným, věcným tónem. „Víte, jak se dělají děti?"

Neočekávaná otázka jí vyrazila dech, takže se jen rozpačitě zasmála a líčka jí polil ruměnec. „Musíme... musíme o tom mluvit?"

Jeho rty se zkřivily v sebeironickém výrazu. „Včera bych vám odpověděl ne. Totéž bych vám řekl ještě před hodinou. Bojím se však, že teď to bude nezbytné."

„A co vás přimělo změnit názor?"

Teď se zaraženě zatvářil Jordan. „Náš polibek," odpověděl nakonec upřímně.

„Co má líbání společného s dětmi?"

Jordan zaklonil hlavu, zavřel oči a vydal podrážděný a zároveň pobavený povzdech. „Věděl jsem, že tohle řeknete."

Alexandra si pozorně prohlédla výraz v jeho tváři, napřímila se a nepřítomně si uhladila šaty. Asi před dvěma lety o tom hovořila s Mary Ellen. Podle tvrzení její kamarádky lidé dělají děti stejně jako psi štěňata. Alexandria vzdělaná mysl však tenkrát takový nesmysl okamžitě zamítla. Lidské bytosti by se přece takovým způsobem nikdy nechovaly. Něčemu tak absurdnímu mohl uvěřit jen prosťáček jako Mary Elien. Ta věřila mimo jiné i na to, že obrátit se k duze zády přináší smůlu a že pod houbami v lese tančí víly. Proto chodila pozpátku, když začalo pršet, a zásadně odmítala jíst houby.

Alexandra se na svého manžela kradmo podívala a rozhodla se položit mu prostou otázku, ohledně níž jsou mladé dívky drženy v naprosté nevědomosti, ale která jí teď podle všeho měla být zodpovězena. Vždyť, jak říkával její dědeček, neznalost je nemoc, již lze vyléčit jen otázkami. S upřímným zájmem se tedy zeptala: „Jak se dělají děti?" Jordan, zjevně konsternován, se k ní otočil, otevřel ústa, jako by se chystal promluvit, ale z jakéhosi důvodu nevydal ani hlásku. Alexandru jeho mlčení zpočátku zmátlo, ale pak našla přijatelné vysvětlení. Potřásla hlavou a s porozuměním si povzdechla nad jejich společnou nesnází. „Vy to taky nevíte, nemám pravdu?"

Jordánův výbuch smíchu zazněl jako výstřel z pistole. Zvrátil hlavu dozadu a nekontrolované se rozchechtal. Teprve po chvíli se mu podařilo uklidnit se a nabrat do plic dostatek vzduchu. „Ne, Alexandro, já to vím." Během týdne stráveného s ní jsem se nasmál víc než za celý rok, uvědomil si.

Alex, poněkud dotčená jeho reakcí, se otázala. „Takže jak se to dělá?"

Poslední jiskřičky veselí pomalu pohasínaly v jeho očích, když ji dlaní pohladil po tváři a něžně zabloudil prsty do jejích vlasů. Konečně pronesl zvláštním, drsným hlasem: „Dnes večer vám to ukážu."

Sotva to dořekl, kočár sjel z cesty a zahnul na dvůr hostince, v jehož oknech zářily lampy.

Kapitola desátá

Na krbové římse a nízkém stole uprostřed místnosti vesele plápolaly svíce. Rozžala je pokojská, když uklidila nádobí od večeře. Alexandra se schoulila na pohovce, nohy skrčila pod sebe, dovolila Jordánovi, aby ji objal kolem ramen, a spokojeně se uhnízdila v prohlubenině jeho podpaží. Cítila se tak spokojeně a bezpečně jako ještě nikdy v životě.

Pozvedla ke rtům číši s vínem, do níž jí Jordan poslední hodinu štědře doléval, a napadlo ji, kdy asi odejde do svého pokoje. Vlastně si nebyla tak docela jista, zda vůbec má tuto noc kde spát. S místností, v níž se právě nacházeli, sousedil ještě jeden, velmi malý, pokojíček, ale tam stál jen úzký otoman, určený podle všeho pro lokaje nebo komornou. Alexandra, která se o sebe dovedla postarat sama, však žádnou nepotřebovala. Jordan také raději nechával při kratších cestách svého sluhu doma. Jelikož ani jeden služebnictvo neměl, napadlo ji, že snad hostinec byl již příliš plný, a Jordan se tudíž musel spokojit s malou komůrkou.

Za krbovou mříží tančil oheň, zpříjemňoval poněkud chladnější jarní noc a dodával atmosféře na útulnosti. Alexandřiny myšlenky líně a ospale těkaly od úvah nad jejich ubytováním k tématu dnešního odpoledne - dělání dětí. Jordan jí to přece slíbil dnes v noci ukázat. Naprosto nechápala, proč se kolem toho nadělá tolik tajností. Ať byl postup jakýkoli, nemohlo jít o nic strašného. Jelikož počet obyvatel v zemi rostl, šlo zjevně o činnost, kterou anglické dvojice provozovaly docela pravidelně.

Třeba je to jen společenské opatření, které má zabránit, aby si dívky jako já, ať už vdané či svobodné, pořídily dítě samy z vlastní vůle, pomyslela si docela logicky Alexandra.

Ano, to bude ono. Od samého počátku věků muži určovali pravidla a oni také označili za „zneuctěnou" každou dívku, jež měla dítě, aniž by se nejprve za nějakého muže provdala. Tohle dávalo smysl. Přesto její teorie měla určitá slabá místa.

Dítě, pomyslela si toužebně. Dítě. Představa tmavovlasého chlapečka, jehož by mohla chovat, hýčkat a hrát si s ním, ji naplnila radostí. A kromě toho už přečetla dost románů, aby věděla, jak moc je mužský dědic pro šlechtice - a zvláště pro tak vysoce postaveného šlechtice, jakým byl Jordan - důležitý. Náhlé uvědomění, že právě ona by měla dát Jordánovi potomka, v ní probudilo pýchu a téměř opojnou radost.
 Kradmo na něj pohlédla zpod přivřených řas a srdce jí klopýtlo. Opíral se o polstrovaný bok divanu, bílou košili měl na prsou rozepjatou a jeho opálená pleť hrála v záři plamenů dobronzova. Se svými temnými, zlehka zvlněnými vlasy, ostře řezanými rysy a nádhernou stavbou těla vypadal v Alexiných očích jako antický bůh. Zvažovala, zda se chová správně, když se k němu takto tiskne a přijímá jeho polibky. Nedokázala však jeho kouzlu odolat. A kromě toho, stal se jejím manželem před Bohem i před lidmi a nebyl tedy důvod, proč by měla jeho pozornosti odmítat. Její dědeček, zjevně znepokojen tím, jaký vliv na ni může mít nezdařené manželství jejích rodičů, ji velmi jemně, ale často poučoval, jaký by manželský svazek měl být. „Ohledně sňatku dělají lidé dvě zásadní chyby," říkával. 
„První spočívá ve špatné volbě partnera. Jestliže najdou toho pravého, pak druhou chybou, jíž se dopouštějí, je to, že mu odpírají svou lásku nebo část sebe sama. Když svému muži věnuješ bezpodmínečnou lásku, bude ji opětovat."

Jordánovy myšlenky byly mnohem méně nevinné a daleko praktičtější. V tuto chvíli se právě pokoušel přijít na nejrychlejší způsob, jak ji svléci z šatů a nevystrašit přitom k smrti.

Alexandra cítila Jordánovy rty dotýkající se jejích vlasů a v duchu se potěšené usmála. Dnes večer ji takto její manžel líbal často. Poněkud ji zaskočilo, když jí vzal z ruky sklenici, posadil si ji na klín a začal ji dlouze a vášnivě líbat na ústa. Naprosto ji však ohromil jeho návrh, aby použila paraván v rohu pokoje a oblékla se do noční košile.

Zapátrala v paměti, ve kterém kufru se asi nachází ta nejdecentnejší z nočních košil, jimiž ji na svatební cestu vybavila francouzská švadlena, vstala a poněkud nejistě se zeptala: „A kde budete spát vy?"

„S vámi," odpověděl prostě.

Alexandra podezřívavě přimhouřila oči. Z nějakého důvodu instinktivně cítila, že toto jeho neobvyklé rozhodnutí má něco společného s tajemstvím dělání dětí, a najednou si vůbec nebyla jista, zda se něco takového vůbec chce dozvědět. „Nebylo by pro vás pohodlnější spát na svém vlastním lůžku?" navrhla s nadějí v hlase.

,,K dělání dětí je nutno použít jednu postel," vysvětlil jí trpělivě. „Ne dvě."

Alexandra na něj s obavami pohlédla. „Proč?"

„Za několik minut vám to ukážu."

„Nemůžete mi to prostě jen vysvětlit?" naléhala.

Vydal podivný, přidušený zvuk, ale jeho tvář zůstala vážná. „Bohužel ne."

Jordan ji pozoroval, jak váhavě kráčí k paravánu, a na tváři mu zazářil úsměv, který se mu až do této chvíle podařilo skrývat. Obdivoval její vzpřímená ramena a lehce se pohupující boky. Už se začíná bát, pomyslel si soucitně. A to se jí ještě ani nedotkl. Jak se zdálo, všechny ženy byly obdařeny jakýmsi šestým smyslem, jenž je varoval, že ve chvíli, kdy se zbaví ochranné slupky těžkopádného oblečení, se muž promění v nebezpečnou a nedůvěryhodnou bytost. Alexandra ho neustále překvapovala. Měla mysl učence, nevinné srdce a břitký vtip. V jedné chvíli to byla hrdá a odvážná dívka, co neváhala zastřelit lupiče a zachránit mu tak život, a o vteřinu později upadla v hrůze z vlastního činu do bezvědomí. K debatám o sexu přistupovala s nestranností vědce, ale když se přiblížila chvíle uskutečnění, třásla se úzkostí a snažila se získat čas.

Její strach dělal Jordánovi starosti, ale ne natolik, aby ho to odvrátilo od úmyslu uspokojit svou nevysvětlitelnou, ale neodolatelnou touhu po ní. Pravda, v porovnám se zkušenými ženami, s nimiž sdílel lože předtím, byla velmi mladá. Na druhou stranu už měla věk na to, aby se vdala, a dokonce porodila dítě. A navíc, za výsadu těšit se z jejího těla draze zaplatil svým jménem a svou svobodou.

Když mu však zmizela z očí, jeho nadšení pro milování s ní sláblo vteřinu po vteřině. Za prvé, Alexandra neměla nejmenší tušení, co se s ní bude dít, ale až jí to dojde, s velkou pravděpodobností se začne zdráhat. A za druhé, i kdyby nebyla tak vyděšená a upejpavá, Jordána nijak netěšila vyhlídka, že bude spát s nezkušenou dívkou, která není nijak zběhlá v rafinovanostech tělesné lásky.

Na rozdíl od jiných mužů dával Jordan přednost zkušeným ženám - smyslným, ochotným partnerkám. Věděly, jak ho potěšit, a samy dokázaly přijímat rozkoš bez plachosti či odstupu.

Skutečnost, že ženy vyhledávající jeho společnost tak většinou činily jen proto, aby od něj něco získaly — ať už titul či jen pouhý odlesk jeho slávy a popularity -jej nijak netrápila. Vždyť i on od nich něco požadoval. Sebeuspokojení bylo osou, kolem níž se točil svět lidí z lepší společnosti. Ať už ale byly jejich motivy jakékoli, jakmile vášeň vyhasla, spal Jordan raději sám.

Zvuky za paravánem ustaly. Alexandra se už převlékla, ale zatím nevycházela, neboť měla strach ukázat se mu v nočním úboru.

Rozhodl se, že otázku oblečení - či spíše jeho nedostatku - bude brát co nejvěcněji. Vstal, aby si nalil další sklenici vína. „Alexandro," řekl pevným, a ne tak docela bezvýznamným tónem. „Mám vám při svlékání pomoci?"

„Ne!" odpověděla zděšeně. „P-právě jsem skončila."

„Tak pojďte sem ke mně."

„Nemůžu! Ta francouzská švadlena vaší babičky je šílená. Ve všem, co pro mě udělala, jsou díry."

„Díry?" opakoval Jordan nechápavě. Natáhl se pro láhev a nahlédl za paraván. „Jaké ,díry'?"

Vystoupila ven a Jordan si pobaveně prohlížel její zružovělá líčka a rozhořčený výraz. Pak mu pohled sklouzl k odvážnému oválnému výstřihu lesklé, saténové noční košile. „Tato košile," prohlásila a vyčítavě ukázala prstem na svou odhalenou hruď, „má díru vystřiženou na hrudníku. Ta modrá má naopak čtvercový otvor na zádech. Ale ze všech nejhorší," pokračovala mrzutě, , je žlutá. Má díru vpředu, další vzadu a po boku je prostřižená až ke kolenům! Té osobě," dodala temně, „by vůbec neměli dávat nůžky do ruky!"

Jordan vyprskl smíchy, uchopil ji do náručí a zabořil tvář do jejích voňavých vlasů.

Cynická maska z minulých let se začala nezadržitelně drolit.

„Ach Alex," zalapal po dechu. „Nemůžu uvěřit, že jsi skutečná!"

Jelikož nenesla za střih tohoto nesmyslného šatu žádnou odpovědnost, nebrala si Alexandra jeho smích osobně. Pouze ho vážným hlasem varovala: „Až uvidíte ty ostatní šaty, za které jste té Francouzce zaplatil pěkné peníze, tak vás smích přejde!"

Jordan s nadlidským úsilím ovládl svou veselost, zvedl hlavu a něžně se podíval do její rozhorlené tváře. „Pročpak?"

„Protože," oznámila mu pochmurně, „ty šaty, co nemají díry, jsou pro změnu tak tenké, že jsou průhledné jako okno."

„Okno?" Jordan se opět přestal ovládat. Ramena se mu prudce roztřásla a on ji zvedl do náručí, zcela uchvácen čirou radostí z jejích bezelstných a zcela neočekávaných nápadů.

Nesl ji k posteli. Když ji ale opět postavil na zem a její nohy přitom mimoděk sklouzly po jeho stehnech přes ztopořený klín, okamžitě ztuhla. Očima mu zapátrala ve tváři, nejistá a vyděšená, jako by vycítila smysl této podivné proměny jeho těla. „Co se mnou chcete dělat?"

„Chci se s vámi milovat," odpověděl jemně s úmyslnou neurčitostí.

Zachvěla se. „Jak?"

Jordan se na ni povzbudivě usmál. Její strach ho dojímal právě tak jako nevinnost v jejích velkých, průzračných očích. „Všechno vám postupně vysvětlím," slíbil. Když ji však tato odpověď zjevně neuspokojila, dodal: „Řečeno velmi jednoduše, semeno, z něhož vzniká dítě, je v mém těle. Za malou chvíli ho vpravím do vás. Nikdo ale nedokáže říct, zda právě z tohoto spojení dítě skutečně vznikne. Alexandro," pokračoval něžně, neboť předpokládal, že některé věci by jí mohly připadat,hříšné'. „Dávám vám své slovo, že nic z toho, co se chystám udělat, není ,špatné'. Lidé to dělají, ať už si dítě přejí nebo ne."

„Opravdu?" zeptala se s důvěrou, při níž se mu sevřelo srdce. „Proč?"

Jordan potlačil úsměv a rozvázal saténovou stužku na jejím korzetu. „Protože je to příjemné," odpověděl prostě. Položil jí ruce na ramena, a než si Alexandra stačila uvědomit, co má v úmyslu, košile jí sklouzla po nahém těle a vytvořila u jejích nohou lesklou hromádku saténu. Jordan až zalapal po dechu, neboť krása jejího těla ho ohromila. Byla štíhlá, ale ňadra měla překvapivě plná, pas útlý a nohy dlouhé a krásně tvarované.

Sklonila hlavu a ztuhlá hrůzou a studem zírala na košili u svých nohou. Neskutečně se jí ulevilo, když ji zvedl a položil na postel. Rychle si přitáhla pokrývku až k bradě a odvrátila zrak, neboť Jordan se vedle postele začal svlékat.

Jak si neustále připomínala, lidské bytosti plodí děti od čátku věků, takže na tom, co se jí chystá Jordan udělat, nemůže být nic neobvyklého ani odporného. A kromě toho, jak věděla, bylo přece její povinností dát mu dědice. Nehodlala začít své manželství vyhýbáním se svým povinnostem. Navzdory všem těmto rozumným důvodům se její srdce rozbušilo jako šílené, když vklouzl vedle ní a objal ji. „C-co chcete dělat?" zeptala se vyděšeně a nedokázala přitom odtrhnout zrak od jeho snědé, svalnaté hrudi.

Jordan ji zlehka uchopil za bradu a donutil ji pohlédnout vzhůru. „Budu vás líbat a pevně vás k sobě přitisknu," řekl hlasem jemným a hebkým jako samet. „Také se vás budu dotýkat. Později udělám něco, co vám na chvíli způsobí bolest. Jen na chvíli," zdůraznil. „Upozorním vás, ještě než k tomu dojde," dodal, aby se nezačala bát předem.

Při zmínce o bolesti se jí oči rozšířily strachem, ale když promluvila, ukázalo se, že nemá ani tak starost o sebe jako o něj. „Vás to bude bolet také?"

„Ne."

Dívka, o níž se Jordan domníval, že se bude bránit a prát se s ním, se jen vylekaně usmála a plaše ho pohladila prsty po tváři. „To jsem ráda," řekla tiše. „Nechci vám působit bolest."

Jordan pocítil, jak se mu hrdlo stahuje něžnou touhou. Sklonil hlavu a vášnivým polibkem si vzal její rty, takže si jeho ústa zcela podmanila její. Pak se přinutil zpomalit. Začal se jí dotýkat zlehka, svými rty ji laskal s mučivou něhou. Ruku jí ovinul kolem šíje a jemně ji hladil prsty. Jazykem smyslně přejížděl po konturách jejích třesoucích se rtů. Když vnikl mezi ně, ruka na dívčí šíji se majetnícky sevřela.

Vedena instinktem a probuzenou rozkoší proudící v jejích tepnách mu Alexandra vklouzla do náručí. V tu chvíli ji objal pažemi a přitiskl její boky ke svým roztouženým bedrům. Když při doteku jeho ztopořeného mužství vylekaně ztuhla a pokusila se odtáhnout, začal ji konejšivě hladit po zádech a dál ji jemně, ale pevně tiskl k sobě.

Pomalu se v mu náručí uklidnila. Pak ale dlaní sklouzl ze zad k ňadrům a ona sebou trhla ve snaze jeho doteku uniknout. Tentokrát Jordan váhavě odtrhl svá ústa od jejích, zvedl hlavu, zadíval se jí do vyděšených očí a palcem lehce obtáhl graciézní křivku dívčina hrdla. „Neboj se mě, miláčku."

Alexandra zaváhala a vážně se na něj zahleděla svýma nádhernýma očima. Jordan měl pocit, že teď vidí až na dno jeho černé duše. Ať už však spatřila cokoli, řekla měkce: „Vy byste mi nikdy neublížil, vím to. I když se navenek zdáte tvrdý, uvnitř jste nádherný člověk."

Tato slova vyvolala v jeho duši intenzivní záchvěv citů. S tichým zasténáním sklonil hlavu a dotkl se jejích úst s náhlou, naléhavou dychtivostí. Tentokrát mu odpověděla. Otevřela ústa, aniž ji k tomu musel přemlouvat, přivítala dotek jeho jazyka, nabídla mu svůj a pevně ho objala.

Aniž se jejich rty oddělily, Jordánova ruka sklouzla podél její paže k hrudníku a pak vzhůru. Vzal její ňadra do dlaní a krouživým pohybem laskal bradavky, až se pyšně vztyčily. Políbil ji na čelo, víčka, líbal ji na tvářena krk. Když ji polaskal na ušním lalůčku a ucítil, jak se k němu její tělo vášnivě přimknulo, chraplavě se zasmál hlasem, v němž zněla rozkoš a touha, a vnikl jí jazykem přímo do ucha. Sladce zasténala a zaťala mu nehty do ramene.

Sledoval rty křivku jejího krku a sestupoval stále níž, až se jeho ústa ocitla tam, kde dříve byly ruce. Začal ji líbat na prsou, vzal její bradavky do úst a hladil je jazykem, něžněji škádlil ústy i rukama. Alexandřina ruka spočívala na jeho temeni, prsty zabořené do vlasů. Když začal sát její bradavky, zalapala rozkoší po dechu a celým svým tělem se vzepjala proti němu. Pak se jeho rty věnovaly dívčinu plochému bříšku, zatímco ruce bez ustání laskaly celé její tělo. Po dlouhé chvíli přestal a zvedl hlavu.

Alexandra, omámená rozkoší a úžasem, pohlédla do jeho žhnoucích očí. Vycítila, že si úmyslně dává na čas, netušila však, že Jordánova zkušenost se skrývá v oněch dotecích rukou a úst, díky nimž bylo její tělo jako v ohni.

Srdce jí přetékalo láskou a ona toužila jen po tom, aby on cítil stejně nádhernou rozkoš jako ona. Když tedy Jordan odtáhl své smyslné rty od jejích a zašeptal: „Líbej mě, drahoušku," uposlechla bez zaváhání.
Vedena instinktem a přesvědčením, že co je tak neskutečně příjemné pro ni, musí být milé i jemu, použila své právě nabyté zkušenosti se sváděním proti němu. Líbala ho vášnivě a nespoutané. Svou ruku mu položila kolem krku a dotýkala se ho právě tak jako on předtím jí. Jazykem vklouzla mezi jeho rty a pokračovala v polibku, jenž ho donutil až zalapat po dechu.

Svými rty ho přiměla položit se mezi polštáře, nadzvedla se a sklonila se nad ním. Jeho čelo, víčka a tváře zasypala sladkými polibky a zároveň dovolila svým rukám sklouznout na zarostlou hruď. Bříšky prstů se zlehka dotýkala prsních bradavek, políbila ho na krk a odvážně zkoumala špičkou jazyka jeho ucho. Pod dlaní ucítila, jak se mu srdce prudce rozbušilo. Povzbuzena pokračovala dál. Rty sklouzla do míst, kde před chvílí byly ruce, a pokryla polibky jeho mohutnou, svalnatou hruď, až se konečně dostala k bradavkám. Jednu zkusmo vzala do úst. Zasténal, přerývaně vydechl a celé jeho tělo se zachvělo.

Alexandra se opájela vůní a chutí jeho kůže, hebké jako atlas. Líbala ho a škádlila ústy, zatímco on ji prsty vískal ve vlasech. Když však sklouzla z hrudi a sestupovala po hladkém břiše stále níž, Jordan vydal zvuk podobající se zpola smíchu a zpola zasténání, zprudka ji nadzvedl, položil na záda a sklonil se nad ní.

Rozkoš pulzovala celým jeho tělem. Nemohl pochopit, jak se mohl ze svůdce stát sváděný. Věděl jen, že ta okouzlující dívka v jeho posteli se náhle proměnila ve vzrušující ženu, přivádějící ho svými doteky úmyslně na pokraj šílenství.

Lačně vnikl do jejích úst a rukou ji začal hladit po bocích a stehnech. Pak dlaň posunul o něco výš, aby přikryl kučeravý trojúhelník mezi stehny. Při tak důvěrném dotyku ztuhla, přitiskla nohy k sobě a divoce zavrtěla hlavou.

S úsilím, které ho stálo téměř všechnu jeho vnitřní sílu, se Jordan ovládl, pomalu zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Neboj se, miláčku," zašeptal chvějícím se hlasem. Pak ji začal zlehka hladit. Jemně, ale vytrvale laskal její nejcitlivější místo, prsty zkoumal teplou vlhkost a doteky žadonil, aby mu dovolila vstoupit. „Věř mi."

Po chvíli váhání napětí v Alexiných údech povolilo a ona mu sladce otevřela svůj klín. Od samého počátku Jordan očekával, věděl, že se bude bránit, jakmile jeho doteky získají na důvěrnosti. Místo toho se mu bezvýhradně odevzdala a potlačila svůj vlastní strach, neboť mu zcela důvěřovala.

Zaplavila ho vlna bolestné něhy. Díval se na svou nevinnou pokušitelku se zářivýma očima a cítil se zahanben jejím sladkým, nesobeckým odevzdáním. Ve chvíli, kdy si s ní jeho prsty začaly pohrávat ve snaze připravit ji, zavřela oči, zabořila svou rozpálenou tvář do jeho hrudi a uchopila ho pevně kolem ramen.

Jordan se nadzvedl a pohlédl na ni s oslepující vášní a zároveň opravdovým strachem, neboť, jak věděl, přišla chvíle, kdy jí způsobí bolest. Zdvihl se nad ni, opřel se o lokty a vzal její tvář do svých dlaní. „Alex," hlesl bolestným hlasem, jenž zněl jeho vlastním uším podivně přiškrceně.

Dlouhé řasy na jejích víčkách se zachvěly, otevřela oči a on v nich spatřil vědoucí výraz.

Dýchala rychle a přerývaně, ale místo toho, aby strachy zavřela oči, upřela svůj zrak do tváře téhož muže, který se ji chystal zranit, jako by tam hledala útěchu a podporu. Jordan začal pomalu pohybovat svými bedry. Při každém přírazu do ní pronikl o něco hlouběji, až narazil na bariéru, znemožňující mu vstoupit hlouběji. Běžným, jemným tlakem ji nebylo možno překonat.

Jeho poslední tajná naděje, že to pro ni bude snadné a bezbolestné, se rozplynula. Pozvedla své boky, aby ho přijala, a on z ní téměř vystoupil. Přiložil svá ústa na její chvějící se rty a chraplavě zašeptal: „Odpusť, má lásko." Pevně ji uchopil a rychle do ní vnikl. Její tělo se prohnulo a tichý bolestný výkřik mu sevřel srdce. Přesto se ho ani jednou nepokusila odstrčit. Místo toho mu dovolila, aby ji vzal do náručí a šeptal jí do ucha konejšivé něžnosti.

Alexandra ztěžka polkla a otevřela své slzami se třpytící oči. Cítila ohromení a zároveň úlevu, neboť krátká bolest začala rychle odeznívat. Pohlédla na pohlednou tvář svého manžela, v níž se zračila prudká vášeň a zároveň hluboká lítost, vztáhla paže a objala ho. „Nebylo to zase tak zlé," řekla tiše.

Snaží se mě utěšit, pomyslel si Jordan ohromeně. Neproniknutelná zeď cynismu a chladné rezervovanosti obklopující jeho srdce po většinu života se začala rozpadat, odplavována vlnami nesobecké vášně. Touha pulzovala celým jeho tělem. Opatrně se začal pohybovat uvnitř ní. Zlehka se zanořil, pak stáhl a znova do ní vnikl. Pozoroval přitom její krásnou, uzardělou tvář a uvědomil si, že se instinktivně začala pohybovat s ním.

Zaťala nehty do Jordánových svalnatých zad a vzepjala se proti němu. Ochotně se poddala naléhavým, rytmickým náporům jeho beder a pocítila, jak v ní roste jakési nezkrotné nadšení, touha, jež proniká v prudkých zášlezích celým jejím tělem.

„Nebojuj s tím, miláčku," zašeptal Jordan zastřeným hlasem. Svaly na ramenou a pažích se mu napjaly, ovládal se jen s největším úsilím, dýchal těžce a přerývaně. Pomalu, ale vytrvale začal zrychlovat tempo svých pohybů. „Dovol, ať se to stane."

Alexandra odpověděla výbuchem extáze, jež se s každým dalším křečovitým záchvěvem rozlévala jejími žilami. Ve chvíli, kdy vykřikla, ji Jordan pevně objal a vášnivě do ní vnikl. Proměnil se v sopku, z níž se do jejího teplého klína vyřinulo semeno s takovou silou, až se celé jeho tělo několikrát nekontrolované vzepjalo. Slastné záchvěvy ještě neodezněly, když se jemně nadzvedl, sklouzl vedle ní, a tak aby jejich těla zůstala spojena, ji přivinul k sobě.

Alexandra se pomalu vynořila ze sladkého nevědomí, do něhož ji jeho doteky uvrhly, a začala si uvědomovat, kde je. Ležela v náručí svého manžela a hlavu opírala o jeho hruď. Ještě nikdy se necítila tak milovaná. Stále cítila vřelost jeho důvěrných doteků a vzrušujících polibků.

Od první chvíle, co k ní vklouzl do postele, instinktivně vycítila jeho touhu, ale netušila, co vlastně hledá. Nyní to věděla. Bažil po čiré rozkoši a přál si, aby ji cítila i ona. S pýchou a radostí si uvědomila, že mu ji dokázala dát. Přiměla jeho mocné tělo, aby se chvělo stejně jako její a aby pod jejími doteky sténal rozkoší.

Ani ji nenapadlo cítit zahanbení nad smyslností, s níž se mu odevzdala. Vždyť přece milovat znamená dávat všechno a nic si neponechávat pro sebe, jak říkával její dědeček. Vyžaduje to svěřit svůj život do rukou toho druhého a zároveň přijmout odpovědnost za jeho blaho. A právě to dnes v noci udělala.

Její myšlenky opět zabloudily k dětem. Předtím nerozuměla tomu, proč některé dvojice mají dítě, když po něm zjevně netoužily. Nepochybně za to mohla neodolatelná touha jít spolu do postele a dělat tu nádhernou věc, které Jordan říkal „milování".

Jordan se zlehka pohnul a něžně pohlédl na svou ženu. Světlo svíček jen podtrhovalo čistotu její tváře. Se svými neuvěřitelně dlouhými řasami spočívajícími na hladkých tvářích jako tmavé vějířky vypadala tak křehce a nevinně. Chtěl jí ukázat vášeň, ale místo toho zakusil nesobecké, bezvýhradné odevzdání. Byla nevinná i vášnivá, zcela prostá jakékoli úskočnosti, důvěřující, upřímná a sladká. Dokonalá pokušitelka.

Na rtech se mu objevil úsměv, neboť si teprve teď uvědomil, že při milování s ním obratně použila jeho vlastní milostnou techniku. A co víc - něco tajemného a hluboce dojemného k ní přidala. Cítil se nyní pyšný a zároveň pokořený, nesmírně bohatý, a přesto nehodný toho, co získal. A zároveň také velmi nejistý.

Nevěděl, zda neusnula, a tak se dotkl rty její tváře a tiše ji zavolal jménem. Pak zvedl ruku, aby z jejího čela odhrnul neuspořádané pramínky vlasů.
Svůj pohyb nedokončil. Otevřela totiž oči a on v těch třpytivých modrých hlubinách spatřil to, co tak horečně rozechvělo jeho tělo ve chvíli, kdy ho líbala a hladila.

Zářila v nich veškerá láska vesmíru.

„Ach můj Bože," zašeptal přiškrceným hlasem.

Hodinu poté, co se pomilovali podruhé, ji Jordan choval v náručí a upřeně hleděl na pohasínající svíce na krbové římse. Cítil, jak se v něm začíná probouzet majetnícka žárlivost, a nebyl ji schopen potlačit. „Alexandro," řekl příkřeji, než měl původně v úmyslu. „Nikdy nevěř muži, který ti říká ,věř mi', zvláště když jsi v tu chvíli úplně nahá."

Otevřela oči a pobaveně se usmála. „Myslíte si, že budu mít hodně příležitostí vaši radu uplatnit, můj lorde?"

„Ne," odpověděl stroze. „Jen jsem žertoval." Nechtěl jí přímo a bez obalu říct, aby nedůvěřovala žádnému muži, včetně jeho samého, a tak jen dodal: „Je pošetilé příliš důvěřovat druhým lidem. Mohou ti pak snadno ublížit."

Úsměv jí z tváře zmizel. „Ublížila bych sama sobě, kdybych nikomu nevěřila. Vy lidem nevěříte?"

„Jen málokomu a nikdy ne zcela."

Alexandra zvedla ruku a přejela bříšky prstů po jeho horkých, smyslných rtech. „Kdo nikomu nevěří, není nikdy zklamán," řekla s kombinací naivity a moudrosti, kterou Jordan shledával tak odzbrojující. „Ale také se nikdy necítí úplně šťastný." Nedokázala ho přestat hladit. Dlaní zkoumala rysy jeho tváře, aniž si povšimla touhy, jež začínala opět doutnat v jeho očích. „Jste tak krásný a jemný a moudrý a silný," zašeptala a pozorovala, jak se mu roztáhly zorničky, když její ruka sklouzla z jeho hrdla k hrudi. „Ale musíte se naučit důvěřovat lidem, zvláště mně. Bez naprosté důvěry láska nemůže přežít a já vás mi..."

Jordan ji umlčel hladovým polibkem a ona opět odplula do sladkého světa, kde neexistovalo nic jiného než divoká krása jejich milování.

Kapitola jedenáctá

Příštího rána se krátce zastavili v Londýně. Zatímco se Jordan věnoval svým obchodním záležitostem, kočí vzal Alexandru na dvouhodinovou projížďku po městě, které bylo v jejích očích nejkrásnějším městem na světě.

Když příštího dne konečně dorazili k vévodově lodi, slunce se už pomalu nořilo do mořských vln. Alexandra se opájela zvuky a vůněmi přístavu, pozorovala přístavní dělníky přecházející sem a tam po můstcích s těžkými bednami na zádech a obří jeřáby zdvihající nákladní sítě z doků a zlehka je pokládající na paluby lodí. Mohutné válečné lodě s vysokými stěžni nakládaly zásoby. Brzy se měly připojit k blokáde amerických osad nebo následovat své sesterské lodi na moře, kde zuřila válka s Francií. Rozložití námořníci se procházeli po docích a objímali přitom nápadně nalíčené ženy, vedle jejichž šatů vypadaly Alexandřiny noční košile velmi rezervovaně.

Když vstoupili na palubu Příznivého větru, kapitán je přišel osobně přivítat a pozval je do své kabiny na „prostou večeři". Z „prostého" jídla se nakonec vyklubala hostina o čtrnácti chodech, z nichž každý byl servírován společně s výborným vínem a doprovázen živým rozhovorem o válce s Francií a Amerikou. Když Alexandra ještě doma v Morshamu četla o krvavých srážkách s napoleonskými vojsky a námořních bitvách, všechno se zdálo tak vzdálené a neskutečné.
Tady v přístavu, mezi válečnými loděmi kotvícími všude kolem, šlo najednou o děsivou, hmatatelnou realitu.

Než Jordan doprovodil Alexandru do jejich kajuty, vypila, neustále povzbuzována kapitánem, tolik vína, že se cítila malátná a ospalá. Na podlaze stály Jordánovy kufry. Alex se potěšené usmála a tváře jí zrůžověly. Začala přemítat, zda se s ní dnes večer bude chtít milovat. Po své včerejší schůzce v Londýně se zdál být podivně stažený do sebe. Když se zastavili na nocleh v jednom hostinci jižně od Londýna, pouze ji políbil na čelo a držel ji v náručí, dokud neusnula.

„Mohu si zahrát na vaši komornou?" zeptal se Jordan. Aniž čekal na její odpověď, začal rozepínat dlouhou řadu růžových, hedvábím potažených knoflíků na jejích zádech.

„Proč se ta loďka tolik houpe?" zeptala se Alexandra a zachytila se malého dubového stolku.

Jordan se zasmál hlubokým, sytým hlasem. „Toto není loďka, ale loď, má drahá. Obávám se, že příčinou onoho houpání není nic jiného než přemíra vína, co jste vypila při večeři."

„Kapitán tolik trval na tom, abych okusila od každého druhu," zaprotestovala. „Je to velmi milý muž," dodala, neboť nevnímala jeho slova jako výtku.

„Až se ráno vzbudíte, nejspíš změníte názor," škádlil ji Jordan.

Ochotně se otočil, zatímco se převlékala, pak ji uložil do postele a přitáhl jí přikrývku až k bradě.

„Můj pane," zeptala se. „Vy spát nepůjdete?" Alexandra si upřímně přála, aby ho nemusela oslovovat, „pane" nebo „Vaše Milosti", ale vévodkyně ji přísně nabádala, aby tak činila, dokud jí její manžel nedovolí oslovovat ho jinak, což doposud neudělal.

„Půjdu na chvíli na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu," odpověděl, vytáhl z vesty pistole a zastrčil si je za pás svých tmavě modrých kalhot.
Než došel úzkou chodbou ke schodům vedoucím vzhůru na palubu, Alexandra usnula.

Jordan se zastavil u zábradlí a vytáhl z kapsy jedno z tenkých viržinek, jaké si obvykle dopřával po večeři. Dal si ho do úst, dlaněmi zaclonil před větrem a zapálil. Pak zvedl hlavu, pohlédl přes Kanál a v duchu zvažoval vysoce složitý problém jménem Alexandra. Po letech strávených ve společnosti zkušených, zištných a povrchních žen, jež ho také naučily opovrhovat sexem, se oženil s nezkušenou, upřímnou, inteligentní a velkorysou dívkou.

A nevěděl, co s tím má dělat.

Alexandra ho pošetile považovala za vznešeného, jemného a „krásného" muže. On ale byl, jak sám dobře věděl, vyčerpaný, rozčarovaný a mravně zkažený. Během svého krátkého života zabil více mužů, než mohl spočítat, a spal s tolika ženami, že si ani nebyl schopen vybavit jejich tváře.

Alexandra věřila na otevřenost, důvěru a lásku a naprosto vážně po něm chtěla, aby její přesvědčení sdílel. Ale on nechtěl mít s otevřeností, důvěrou a láskou nic společného.

Ona byla něžný snílek, on realista.

Podle jejích naivních představ měl pro ni život přichystáno „něco úžasného". Žádný div, pomyslel si Jordan, u dívky, pro niž je pach mokré hlíny na jaře stejně krásný jako vůně parfému.

Alexandra chtěla, aby viděl svět stejně jako ona - svěží, plný života a nezkažený. Něco takového Jordan ovšem nedokázal. Pro něj už bylo příliš pozdě. Mohl jen přispět k tomu, aby si uchovala svůj dětsky nezkažený pohled na svět co nejdéle, nikdy jej ale nemohl sdílet. Ani nechtěl. V takovém světě on neměl místo. V Devonu zůstane uchráněna zhoubného vlivu života lepší společnosti. Tam se jí nedotkne hýření a vypočítavá protřelost jeho světa, v němž mu bylo dobře, světa, kde nemusel cítit takové věci, jako je láska, kde od něj nikdo neočekával důvěru ani sdílení vnitřních pocitů či myšlenek.
Bál se bolesti, kterou nepochybně spatří na její tváři, až jí sdělí, že s ní nehodlá v Devonu zůstat. Ale to on nemohl udělat. A ani nechtěl.

Kanál se před ním rozprostíral, kam jen jeho zrak dohlédl. Na inkoustově černé hladině se odrážely zlatavé paprsky měsíce, visícího nízko nad obzorem. Jordan podrážděně odhodil viržinko do vody. Toto bylo poslední, uvědomil si. Víc jich už neměl. Svou zlatou tabatěrku zapomněl předevčírem v Londýně u Elise.

Unavený dny strávenými v těsné kabině kočáru a nekonečným přemítáním nad problémem, jejž pro něj představovala Alexandra, se otočil a pohlédl ke břehu, kde zářila okna hospod a potáceli se opilí námořníci, objímající děvky po svém boku.

Ani ne čtyři yardy od něj se dva muži bleskově vrhli do stínu lodi a přikrčili se mimo jeho dohled mezi stočenými lany.

Snad budou mít v hospodě doutníky, pomyslel si Jordan a vydal se přes palubu směrem k lávce, která spojovala loď s břehem. Dva stíny opustily svůj úkryt mezi lany a opatrně ho následovaly.

Molo bylo v noci nebezpečným místem, to Jordan dobře věděl. Zvláště teď, když kolem řádily tlupy verbířů. Ty se vždycky vrhly na neopatrnou oběť a pak ji v bezvědomí naložily na některou z válečných lodí Jeho Veličenstva. Tam nešťastník po probuzení zjistil, že má tu „čest" stát se námořníkem na celé měsíce či roky, dokud se loď opět nevrátila do přístavu. Na druhou stranu, Jordan byl ozbrojený, na molu neviděl nikoho jiného než opilé námořníky a měl zkušenosti z mnoha krvavých šarvátek ve Španělsku. Těch několik yardů mola mezi ním a hospodou mu nijak nenahánělo strach.

„Zpátky, ty pitomče. Nech ho vlízt na molo," zašeptal jeden ze stínů druhému, zatímco se tiše pohybovaly směrem k lávce, ke které mířil i Jordan. „Na co k čertu čekáš?" obořil se po chvíli druhý stín na svého společníka. Jejich oběť jim zmizela v hospodě a oni se ukryli v temném zákoutí pod převislou římsou. „Měli jsme ho praštit přes hlavu a hodit do vody. To bylo daleko snazší, dokud byl na lodi."
První muž se ironicky usmál. „Mám lepší nápad. Nedá víc práce a my se napakujem."

Jordan vyšel z hospody a zastrčil si tři tlusté, nepřitažlivě vyhlížející doutníky do kapsy. Teď když si je prohlédl, pochyboval, že by na ně měl chuť. Stíny za jeho zády se pohnuly a prkna zaskřípala. Jordan zpozorněl, uiiž změnil tempo své chůze, sáhl k pasu pro pistoli. íež se jí však stačil dotknout, pocítil v hlavě prudkou bolest a pomalu se propadl do temného tunelu bezvědomí. Plul, vznášel se a posouval směrem ke světlu na konci, jež ho neodolatelně vábilo.

Alexandru vzbudily za úsvitu hlasy námořníků přecházejících po palubě nad ní a připravujících loď k odplutí. Cítila se malátná a otupělá, jako by měla v hlavě nacpanou vlnu, přesto nechtěla propást chvíli, kdy budou odvázána lana a loď se vydá na cestu. Mého manžela jistě napadlo totéž, pomyslela si, když z kufru vytáhla čisté šaty a zabalila se do měkkého vlněného pláště levandulové barvy. Už jistě vstal a čeká na ni nahoře.

Když vystoupila na palubu, nad obzorem se vznášela růžová a šedá oblaka. Všichni na lodi byli v pilné práci. Námořníci odvazovali lana a šplhali vzhůru do ráhnoví. Nedaleko, zády k ní, stál široce rozkročen první důstojník a křičel rozkazy na muže nahoře mezi stěžni. Rozhlédla se, zda někde neuvidí svého manžela, ale jak se zdálo, byla na palubě jediným pasažérem. Při večeři přece slyšela, jak Jordan říká kapitánu Farradayovi, že je vždycky rád na palubě ve chvíli, kdy loď opouští přístav. Proto když zahlédla kapitána, vydala se ihned k němu. „Kapitáne Farradayi, neviděl jste náhodou mého manžela?"

Spatřila v jeho tváři netrpělivost, a tak rychle dodala: „Není v kajutě ani na palubě. Je na lodi ještě nějaké jiné místo, kde by mohl být?"

„Pochybuji, Vaše Milosti," odpověděl roztržitě s očima upřenýma na obzor, jak se snažil odhadnout, kolik času ještě zbývá do úplného rozednění. „Teď, pokud mě omluvíte..."
Alexandra potlačila zmatek a snažila se nevšímat si strachu svírajícího její útroby. Vrátila se do kabiny a nejistě se rozhlédla. Jordan se šel nejspíš projít do doků, řekla si. Zvedla hnědý kabát, který minulé noci, když se nalodili, přehodil přes židli. Než ho pověsila do skříně, zabořila tvář do jemné látky a vdechla kořennou vůni jeho kolínské. Je zvyklý mít při sobě sluhu, pomyslela si s úsměvem, když zvedla také jeho kalhoty a přidala je ke kabátu. Obrátila se a hledala tmavě modrý kabát, co si vzal na sebe, když večer odešel na palubu. Jenomže nenašla ani kabát, ani žádnou jinou část oblečení, v němž ho viděla naposled.

Kapitán Farraday měl pro její úzkost pochopení, ale nechtěl promeškat příliv, a také jí to přímo řekl. Alexandra se roztřásla strašlivou předtuchou neodvratné katastrofy. Instinktivně vytušila, že prosby nebudou mít na tohoto muže nejmenší vliv. Zvedla tedy hrdě hlavu a řekla hlasem, jenž byl, jak alespoň doufala, dobrou imitací velitelského tónu Jordánovy babičky: „Kapitáne Farradayi, pokud můj manžel leží někde na této lodi zraněný, ponesete veškerou odpovědnost. Nejen za jeho zranění, ale také za vaši tvrdohlavost, s níž se snažíte dostat loď na moře, místo abyste ho našel a předal do péče lékaře. A kromě toho," dodala a snažila se ze všech sil, aby se jí netřásl hlas, „jak jsem vyrozuměla, můj manžel je spolumajitel společnosti vlastnící tuto loď."
Kapitola dvanáctá

Kapitán Farraday, oděn do slavnostní uniformy, stál společně se svým prvním důstojníkem ve vojenském pozoru na jinak zcela opuštěné palubě nedávno zkonfiskovaného Příznivého větru. Oba mlčky pozorovali, jak se lodní lávce blíží naleštěný černý kočár. „ To je ona? " zašeptal první důstojník nevěřícně, když spatřil štíhlou ženu důstojně kráčející po lávce. Její rámě zlehka spočívalo na paži sira George Bradburna, jednoho z nejvlivnějších mužů Admirality. „Chcete mi tvrdit, že tato bělovlasá stará žena má tolik vlivu, aby přiměla ministra zkonfiskovat naši loď a nás dva na ní nechala uvěznit? A to jen proto, aby sem mohla přijít a vyslechnout nás?"
Alexandra uslyšela zaklepání na dveře své kabiny a zprudka vyskočila. Srdce se jí rozbušilo strachem a nadějí jako už tolikrát během posledních pěti dní. Bohužel do dveří nevstoupil vévoda, ale jeho babička, kterou neviděla od svatebního dne. „Dozvěděla jste se něco?" zašeptala Alexandra zoufale, příliš zmatená na to, aby ji napadlo ženu pozdravit.

„Kapitán a první důstojník nevědí nic," odpověděla Její Milost úsečně. „Pojďte se mnou."

„Ne!" Alex prudce zavrtěla hlavou a ucouvla. Už dva dny a dvě noci se potácela na samém okraji hysterie. „Chtěl by, abych zůstala."
Vévodkyně se napřímila a přeměřila si bledou, zjevně otřesenou dívku ledovým pohledem.

„Můj vnuk," řekla chladným hlasem, „by si přál, abyste se chovala s důstojností a sebeovládáním, jak se na jeho manželku patří."

Tato slova byla pro Alexandru jako políček do tváře. A měla na ni přesně tentýž efekt - přivedla ji zpátky k rozumu. Ano, toto by její manžel skutečně očekával. Potlačila tedy paniku, shýbla se, aby vzala do náručí štěně, napřímila se a prkenně odkráčela ke kočáru. Pouze ve chvíli, kdy ji kočí uchopil za loket, aby jí pomohl dovnitř, se otočila a její očí naposledy zoufale zapátraly mezi tavernami a skladišti lemujícími molo. Někde tam byl její manžel. Nemocný nebo zraněný. Musí tam být. Jinou možnost její mysl odmítla připustit.

O hodinu později kočár zpomalil, jak se začali proplétat londýnskými ulicemi. Alexandra odtrhla oči od okénka a podívala se na vévodkyni, která seděla naproti ní. Stará žena seděla vzpřímeně a držením těla i výrazem tváře, zcela prostým emocí, připomínala sochu. Alexandru to donutilo přemýšlet, zda je vůbec schopna nějakého citu. V hrobovém tichu uvnitř kočáru zazněl dívčin chraplavý šepot jako výstřel. „Kam jedeme?"

Po patřičně dlouhé odmlce, jíž dala vévodkyně Alexandře najevo, že už jí přece jednou své záměry jasně vysvětlila, odpověděla chladně: „Do mého městského domu. Už tam čeká Ramsey a pár členů služebnictva. Postarají se o to, aby byly stále zatažené závěsy a všechny případné návštěvníky odkážou na Rosemeade. Zpráv o zmizení mého vnuka jsou plné noviny a já nechci, aby mě někdo obtěžoval."

Její příkrý tón zjevně vzbudil v ministru Bradburnovi účast, neboť poprvé od počátku jejich cesty promluvil. „Obrátili jsme všechno vzhůru nohama, abychom zjistili, co se s Hawthornem stalo," řekl tiše. „Sto našich mužů prohledává přístaviště a provádí úřední vyšetřování. Právní zástupci rodiny Hawthornů najali dalších sto pátračů na své náklady a nařídili jim, aby k získání patřičných informací použili jakékoli prostředky. Jelikož jsme až doposud neobdrželi žádnou žádost o výkupné, nejspíš nejde o únos ze zištných důvodů."

Alexandra polkla slzy, které by, jak dobře věděla, starou vévodkyni jen znechutily, a přiměla se položit obávanou otázku. „Jaká je naděje, že ho najdete?" Hlas sejí zlomil. Slovo „živého" už vyslovit nedokázala.

„Já...," zaváhal. „Nevím."

Jak však tón jeho hlasu napovídal, šance nebyly příliš velké. Alexiny oči se zalily slzami. Rychle zabořila tvář do Henryho kožíšku a ztěžka polkla, neboť cítila, jak se jí hrdlo stáhlo lítostí.

V domě vévodkyně strávila Alexandra čtyři nekonečné dny. Stará žena se chovala, jako by si její přítomnosti ani nebyla vědoma. Nepromluvila na dívku jediné slovo, nezavadila o ni ani pohledem. Pátého dne stála Alexandra u okna a uviděla odcházet sira George. Příliš vzrušená, aby čekala, než ji vévodkyně zavolá, seběhla po schodech a vtrhla do salonu. „Byl tady ministr, viděla jsem ho. Říkal něco?"

Vévodkyně věnovala Alexandře znechucený pohled. „Návštěvy sira George vás nemusí zajímat," odpověděla a odvrátila hlavu v příkře odmítavém gestu.

Její slova přetrhla tenkou nit sebeovládání, jíž se Alexandře podařilo spoutat své city. Zaťala dlaně do pěstí a hlasem třesoucím se zklamáním a zlostí pronesla: „Ať už si o mně myslíte cokoli, já nejsem hloupé dítě, madam. Můj manžel je teď pro mě nejdůležitější osobou na světě. Nemůžete, nesmíte mi odpírat zprávy o něm!"

Když ji vévodkyně dál jen mlčky pozorovala, uchýlila se Alexandra k prosbám. „Je mnohem milosrdnější říci mi pravdu než se ji snažit přede mnou skrývat. Nedokážu tu nejistotu déle snášet. Prosím, řekněte mi všechno. Nebudu hysterická, slibuju. Když zemřel můj otec a má matka už nechtěla žít dál, začala jsem se ve svých čtrnácti letech starat o celou domácnost. A když zemřel můj dědeček, tak..."
„Žádné zprávy nemám!" odsekla Její Milost. „Až nějaké přijdou, docela jistě vám dám vědět."

„Ale už je to tak dlouho!" zanaříkala Alexandra.

Vévodkyně si ji změřila a v očích měla výraz opovržení. „Vy jste ale herečka, nemám pravdu? V každém případě si o svou budoucnost nemusíte dělat starosti. Mezi vaší matkou a mým vnukem byla uzavřena svatební smlouva, díky níž získala dost peněz, aby zbytek života mohla strávit v přepychu. Má víc než dost, aby se s vámi mohla podělit."

Alexandra ohromením otevřela ústa. Vévodkyně byla skutečně přesvědčena, že si dělá starosti o sebe, ne o svého manžela, který v tuto chvíli možná ležel na dně kanálu La Manche.

Oněmělá vzteky vyslechla poslední slova vévodkyně pronesená sžíravým tónem. „Jděte mi z očí. Nechci se dívat na váš předstíraný zájem o osud mého vnuka. Sotva jste ho znala, nic pro vás neznamenal."

„Jak se opovažujete!" vykřikla konečně Alexandra. „Jak se opovažujete mi říci něco takového! Vy nikdy nedokážete pochopit, co vůči němu cítím, protože vy žádné city nemáte! A i kdybyste měla, jste už příliš... příliš stará, abyste si pamatovala, jaké to je někoho milovat!"

Vévodkyně pomalu vstala a hrozivě se nad Alexandrou vztyčila. Ta však byla v tu chvíli příliš rozrušená a rozhořčená, aby dokázala zastavit bezmyšlenkovitý proud slov. 
„Nedokážete si představit, jaké to pro mě je vidět ho, když se usmívá, jakou mám radost, když ho rozesměji. Nemáte tušení, co cítím, když se podívám do jeho očí." Alexandra se rozvzlykala a po bledých tvářích jí začaly stékat slzy. „Já nechci jeho peníze. Toužím jen po jediném — být s ním." Ke své vlastní hrůze cítila, jak pod ní měknou kolena, a s pláčem se sesula k nohám vévodkyně. „Chci se jen dívat do těch jeho nádherných očí," zašeptala zlomeně.

Vévodkyně chvíli váhala, pak se ale zprudka obrátila, vyšla z místnosti a nechala zoufale plačící dívku o samotě. O deset minut později vstoupil do pokoje Ramsey. V rukou nesl podnos se stříbrným čajovým servisem. „Její Milost mi sdělila, že jste ,zesláblá hlady' a potřebujete občerstvení," řekl.
Alexandra, stále klečící na zemi s rukama opřenýma o pohovku a tváří zabořenou do dlaní, nepřítomně zvedla hlavu a mimoděk si setřela z tváří slzy. „Prosím, odneste to. Nechci jídlo ani vidět."

Ramsey se však řídil příkazy vévodkyně a její žádost zcela ignoroval. Položil podnos na stůl, napřímil se a čekal. Poprvé za celou to dobu, co ho Alexandra znala, vypadal zmateně a nejistě. „Nemám v úmyslu šířit pomluvy," pronesl poněkud upjatě, „ale jak mě informoval Craddock, garderobiér Její Milosti, Její Milost už pět dní téměř nejí. Kdybyste s ní byla ochotna povečeřet, možná by se vám podařilo přimět ji něco sníst."

„Ta žena jíst nepotřebuje," hlesla Alexandra a ztěžka vstala. „Není jako obyčejní smrtelníci."

Po těchto slovech se Ramsey napřímil a znatelně ochladl. „Sloužím vévodkyni z Hawthornu již čtyřicet let. Jsem jejím stavem hluboce znepokojen, což mě, jak vidím zcela nesprávně, přivedlo k myšlence, že o ni máte zájem i vy, když jste teď součástí rodiny. Omlouvám se za svůj nesprávný odhad."

Prkenně se uklonil a vyšel z pokoje, kde nechal stát užaslou a zahanbenou Alexandru. Ramsey byl své paní zjevně hluboce oddán. Alex přitom velmi dobře věděla, jaký je postoj vévodkyně ke služebnictvu. Dvakrát, ještě na Rosemeade, dostala za ,tlachání se služebnictvem' vyhubováno. Přitom se jen otázala Ramseyho, zda je ženat, a zeptala se jedné z komorných, jestli má děti. Podle povýšeného názoru vévodkyně totiž rozmlouvání se služebnictvem vedlo ke klepům a důvěrnostem. Jednat s personálem jako s osobami sobě rovnými bylo, jak Alexandra z poznámek vévodkyně pochopila, zcela nepřípustné. Navzdory tomu všemu jí byl Ramsey zjevně hluboce oddán. Musí v ní tedy být něco víc než jen pýcha a nadutost, uvědomila si Alexandra.
Tato možnost ji dovedla k dalším úvahám. Zmateně se podívala na stříbrný podnos a napadlo ji, zda nejde o nabídku ke smíru. Ještě před nedávném se vévodkyně ani v nejmenším nezajímala, zda Alexandra něco jí nebo ne. Na druhou stranu to mohla také mínit jako ostré napomenutí a výtku za „teatrální chování".

Alexandra se kousla do rtu, neboť si připomněla Ramseyho slova. Pět dní. Vévodkyně odmítá jídlo už pět dní. Alex na tom nebyla lépe, ale na rozdíl od vévodkyně byla mladá, zdravá a silná. Jestliže stará žena už pět dní nejedla, pak ji muselo Jordánovo zmizení zasáhnout hlouběji, než byla ochotna dát najevo. Čím déle o tom Alexandra přemýšlela, tím více její názor na Jordánovu babičku ztrácel na příkrosti.

Odhodlaně si povzdechla, odhrnula vlasy z čela a rozhodla se považovat stříbrný podnos za nabídku ke smíru. Nemohla snést pomyšlení na to, že by jí sedmdesátiletá žena měla chřadnout před očima.

Pootevřenými dveřmi modrého salonku uviděla vé-vodkyni, jak sedí na židli před krbem a hledí do plamenů. Dokonce i při odpočinku působila výhružným dojmem. V jejím držení těla však bylo cosi, co Alexandře připomnělo její matku krátce po otcově smrti, kdy ještě nevěděla o jeho druhé rodině a její žal neměl důvod proměnit se v zášť.

Tiše vstoupila do pokoje a postavila se tak, aby vévodkyně spatřila její stín. Stará žena k ní prudce vzhlédla. Ačkoli se stejně tak rychle odvrátila, Alex přesto zahlédla v jejích očích odlesk slz.

„Vaše Milosti?" hlesla dívka a udělala krok kupředu.

„Nedala jsem vám svolení, abyste mě vyrušovala," utrhla se na ni stařena, ale tentokrát se Alexandra příkrosti jejího hlasu oklamat nedala.

Stejným uklidňujícím tónem, jakým mluvívala na svou matku, odpověděla: „Ne, madam. Nedala."

„Běžte pryč."

„Nezůstanu tady dlouho," pokračovala dívka odhodlaně. „Jen jsem se vám chtěla omluvit za to, co jsem vám řekla před několika minutami. Nezachovala jsem se správně."

„Vaši omluvu přijímám. A teď jděte pryč."

Alexandra opominula její zamračený pohled a udělala další krok vpřed. „Myslela jsem si, že by bylo vhodné, abychom povečeřely spolu. Snad se naučíme vzájemně snášet."

V očích vévodkyně zaplál hněv. „Pokud toužíte po společnosti, vraťte se domů ke své matce, jak jsem vám navrhla před patnácti minutami!"

„Nemůžu."

„Proč ne?" zasyčela stařena.

„Protože," odpověděla Alex přidušeným šepotem, „potřebuji být blízko někoho, kdo ho také miluje."

Po tváři staré vévodkyně přelétl výraz nepokryté bolesti. Okamžitě získala sebekontrolu, ale dívce i ten malý okamžik stačil, aby si uvědomila trýzeň, která se skrývala pod maskou škrobené důstojnosti.

Srdce sejí sevřelo lítostí, ale dala si pozor, aby na sobě nedala nic znát. Hbitě se posadila na protější židli a odkryla poklop na jednom z podnosů. Při pohledu na jídlo se jí zvedl žaludek, ale ona se jen zářivě usmála. „Dáte si plátek kuřecího — nebo raději skopové?"

Vévodkyně zaváhala, oči se jí zúžily do malých štěrbinek. „Můj vnuk stále žije," prohlásila a výraz její tváře Alexandře říkal: „Jen se to opovaž popřít."

„Samozřejmě," přisvědčila dívka vášnivě, vědoma si skutečnosti, že pouhý náznak pochybnosti v jejím hlase by měl za následek okamžité vyhoštění z pokoje. „Věřím tomu celým svým srdcem."

Vévodkyně si chvíli pozorně prohlížela její tvář, jako by chtěla zvážit upřímnost jejích slov, pak váhavě přikývla a odměřeně řekla: „Možná bych si dala kousek kuřete."

Jedly v naprostém tichu, které rušilo pouze praskání ohně v krbu. Teprve když se Alexandra zvedla a popřála dobrou noc, stará žena promluvila. Poprvé dívku oslovila jejím křestním jménem.
„Alexandro," zašeptala chraplavě.

Při zvuku jejího hlasu se otočila. „Ano, madam?"

„Řekněte mi," vévodkyně se ztěžka, přerývaně nadechla, „modlíte se někdy?"

V tu chvíli Alex vhrkly slzy do očí, neboť si uvědomila význam její otázky. Hrdá stará žena se nezajímala o její náboženské zvyky. Ona ji prosila o modlitbu.

Ztěžka, bolestně polkla a přikývla. „Často a velmi horoucně," zašeptala.

Následující tři dny trávily Alexandra a vévodkyně večery v modrém salonku - dvě cizinky, nemající společného nic víc než nevyslovitelnou hrůzu, jež je spojila dohromady. Tichá, často přerušovaná konverzace se většinou točila kolem neutrálních témat.

Třetího dne odpoledne se Alexandra vévodkyně zeptala, zda dala poslat pro Anthonyho, lorda z Townsende.

„Vzkázala jsem mu, aby se k nám připojil, ale byl..." Větu nedořekla, neboť do dveří vstoupil sluha. „Ano, Ramsey?"

„Přijel sir George Bradburn, Vaše Milosti."

Alexandra nedočkavě vyskočila, takže výšivka, kterou jí vévodkyně vnutila, spadla na zem. Když ale pohlédla na tvář bělovlasého muže, vstoupivšího do místnosti, celé její tělo se začalo chvět hrůzou.

Vévodkyně sedící vedle ní zřejmě došla ke stejnému závěru, neboť zbledla a pomalu vstala. Musela se přitom opřít o hůl. Od příchodu na Grosvenor Square ji v podstatě neodkladala. „Máte pro nás nějaké zprávy, Georgi? Mluvte!"

„Vyšetřování ukázalo, že muž odpovídající popisu vévody z Hawthornu byl té noci, kdy vévoda zmizel, viděn v hostinci u přístavního mola. S pomocí patřičné finanční částky se nám podařilo získat informace od majitele podniku. Onen muž byl velmi vysoký - dobře přes šest stop — a elegantně oblečen. Koupil si několik doutníků a odešel. Hostinec stojí přímo naproti místu, kde kotvil Příznivý vítr. Tím mužem tedy s největší pravděpodobností byl Hawthorne."
Bradburn se odmlčel a pak stísněně dodal: „Nechcete se raději posadit, než budu pokračovat?"

Alexandra se pevně chytila opěradla židle, ale zavrtěla hlavou.

„Pokračujte," nařídila vévodkyně zastřeným hlasem.

„Dva námořníci ze Sokola, lodě kotvící hned vedle Příznivého větru, viděli vysokého, dobře oblečeného muže vycházejícího z hostince. Za ním se vydali dva podezřele vyhlížející muži. Námořníci ze Sokola jim nevěnovali pozornost, oba už měli vypito. Jeden z nich zahlédl, jak se ti dva přiblížili k vysokému džentlmenovi zezadu a udeřili ho přes hlavu. Ten druhý námořník to neviděl. Spatřil jen, jak ho odnášejí z mola pryč, a pomyslel si, že jde nejspíš o opilce, který přebral.

„A to se mu nepokusili pomoci?" vykřikla Alexandra.

„Ani jeden z námořníků nebyl ve stavu, aby mohl cokoli udělat. A kromě toho tato scéna je v docích až příliš častá, nikoho ani nenapadne se do toho plést."

„Ale to není všechno, nemám pravdu?" zeptala se vévodkyně a očima pátrala v jeho zachmuřené tváři.

Sir George zhluboka vtáhl vzduch do plic a pomalu vydechl. „Jak jsme se dozvěděli, verbířské tlupy měly té noci žně. Jedna z nich koupila muže, který odpovídal Hawthornovu popisu. Považovali ho za opilého, a protože u sebe neměl žádné doklady ani nic, co by ho mohlo identifikovat, zaplatili za něj a nalodili ho na Lancaster — válečnou loď Jeho Veličenstva."

„Díky Bohu!" vykřikla Alexandra a v srdci se jí rozlila radost. Bez rozmýšlení uchopila chladnou ruku vévodkyně a pevně ji stiskla. Další Bradburnova slova však uvrhla její duši do nejtemnějších hlubin zoufalství.

„Před čtyřmi dny," pokračoval neúprosně, „se Lancaster střetl s francouzskou lodí Versailles. Další naše loď, Carlisle, těžce poškozená po srážce s Američany, se pokoušela využít mlhy a proklouznout do přístavu. Kapitán Carlisle nemohl přispěchat sesterské lodi na pomoc, ale sledoval celou bitvu dalekohledem. Když bylo po všem, Versailles se jen stěží držela nad vodou."
„A Lancaster?" naléhala Alexandra.

Sir George si ztěžka odkašlal. „Je mou povinností vám sdělit, že Lancaster se potopil a všichni na palubě zahynuli - včetně Jeho Milosti, vévody z Hawthornu."

Pokoj se s Alexandrou zatočil. Ucítila, jak sejí z hrdla dere výkřik, a přitiskla si ruku na ústa, aby ho ztlumila. Její zoufalý pohled ulpěl na zmučené tváři vévodkyně. Stará paní se zapotácela. Alexandra ji instinktivně objala, kolébala ji v náručí, jako by byla dítě, hladila ji po zádech a šeptala jí konejšivá slova, zatímco po jejích vlastních tvářích stékaly proudy slz.

Jako by z velké dálky uslyšela hlas sira George Bradburna a uvědomila si přítomnost dalšího muže - snad lékaře. Kdosi jí jemně vytrhl z náručí Jordánovu plačící babičku. Pak ji Ramsey uchopil v podpaží a odvedl do jejích pokojů. 

Kapitola třináctá

Alexandru pronásledovala noční můra. Konečně se probrala, převalila se na záda a snažila se z mysli vypudit sen, v němž stála na hřbitově a všude kolem se tyčily tisíce náhrobních kamenů. Na každém z nich bylo vytesáno jméno jejího otce, dědečka nebo manžela.

Víčka měla jako z olova. Stálo ji spoustu síly, než dokázala oči otevřít. Když se jí to však konečně podařilo, horoucně si přála, aby to nebyla udělala. Měla pocit, jako by ji někdo udeřil do hlavy sekyrou. Sluneční záře proudící okny do pokoje ji bodala do očí. Zamžourala, odvrátila se od světla a pohledem utkvěla na ženě v naškrobených černých šatech, bílé zástěře a čepečku, která dřímala na židli vedle postele. Pokojská, uvědomila si Alexandra malátně.

„Proč jste tady?" zašeptala slabým, skřípavým hlasem, který jako by ani nebyl její. Pokojská spala dál, lehká přitom pochrupávala a Alexandra tedy raději položila svou bolavou hlavu zpátky na polštář. Její pohled sklouzl ke stolku, na němž spatřila sklenici, lžíci a nějakou lahvičku.

„Co je to?" zašeptala, tentokrát o něco hlasitěji.

Vyčerpaná služebná se s trhnutím probrala. Když uviděla Alexandřiny doširoka otevřené oči, vyskočila ze židle. „Laudanum, paní. Doktor říkal, že vám máme dát najíst okamžitě, jakmile se probudíte. Připravím vám něco a hned jsem zpátky."
Alexandra se cítila příliš unavená, než aby přemýšlela. Na chvíli přivřela víčka, a když je znova otevřela, vedle postele stál podnos s jídlem a slunce už bylo o mnoho níž. Je odpoledne, uvědomila si. Cítila se zmatená, dezorientovaná, ale odpočatá.

Pokojská byla tentokrát vzhůru a znepokojeně si dívku prohlížela. „Dobré nebe, spala jste jako zabitá!" vyhrkla, pak se plácla rukou přes pusu a oči se jí rozšířily hrůzou.

Alexandra se na ni zvědavě podívala a pak se ztěžka posadila, takže jí pokojská mohla položit podnos na klín. Kromě bohatého jídla na něm ležela, jak bylo v domě zvykem, červená růže a napůl přeložené Timesy. „Proč mi dali laudanum?" zeptala se Alexandra podrážděně. Stále nemohla dobře mluvit a dělalo jí potíže zaostřit zrak.

„Protože vám ho předepsal lékař."

Alexandra se zmateně zamračila a pak automaticky položila otázku, kterou vyslovovala každé ráno od chví le, kdy přišla do tohoto domu. „Přišel už sir George?" Tělem jí projela bolest a z úst se vydral zmučený výkřik, neboť si teprve teď vybavila Bradburnovu úterní návště vu. Potřásla hlavou, jako by chtěla zaplašit obrazy a hla sy útočící na její mysl ze všech stran
smutnou povin nost vám sdělit, že všichni na palubě zahynuli. Rychle, přiveďte lékaře. Úřady potvrdily. Ramsey, odveďte ji do  jejího pokoje."

„Ne!" vykřikla Alexandra a prudce se od pokojské odtáhla. Timesy jí ale zůstaly ležet na klíně. Zírala na tučná písmena na první stránce.

„Co se stalo, lady? Co píšou?" zeptala se vyděšená služka a nechápavě se dívala na vytištěná slova, neboť zřejmě neuměla číst.

Alexandře stačil jediný pohled. Noviny oznamovaly, že Jordan Addison Matthew Townsende, dvanáctý vévoda z Hawthornu, earl z Marlow, markýz z Landsdowne a baron z Richfiledu je mrtvý.

Její hlava klesla na polštář, zavřela oči a nevnímala nic než palčivou bolest.

„Ach slečno..., lady..., nechtěla jsem vás rozrušit," zašeptala pokojská a zalomila rukama. „Zavolám doktora. Je u Její Milosti. Když ji odnesli do postele, byla na tom hrozně zle. Prý se od ní ani neodvážil odejít."

Poslední slova pomalu pronikla do otupělé Ale-xandřiny mysli. „Za chvíli budu u ní," řekla vystrašené služebné.

„Ach ne, lady, vy jste přece nemocná. A stejně by to k ničemu nebylo. Craddock povídal Ramseymu, že Její Milost nemluví. Nemůže mluvit. Nikoho nepoznává, jen se dívá před sebe."

Úzkost v Alexině srdci byla silnější než žal. Bez ohledu na služčiny protesty spustila nohy z postele, postavila se, opřela se o pelest a počkala, než se s ní pokoj přestane točit. Pak si navlékla župan.

Když zaklepala na dveře pokoje staré dámy, otevřel jí lékař. Jakmile Alexandru spatřil, vyšel na chodbu a tiše za sebou zavřel.

„Jak sejí daří?" zeptala se ho stísněně.

Muž jen potřásl hlavou. „Není to dobré. Vůbec ne. Už má svá léta a utrpěla strašlivý šok. Nechce jíst, nemluví. Jen leží a dívá se do prázdna."

Alexandra přikývla, neboť si připomněla matčino chování, když ji krátce po manželově smrti navštívila jeho milenka. Tenkrát také ulehla na lůžko, nemluvila, odmítala jíst a nikoho nechtěla vidět. Když se konečně vzpamatovala, už nikdy nebyla taková jako dřív. Jako by jí žal a hořkost, které v sobě pohřbila, otrávily duši.

„Plakala?" zeptala se Alexandra, neboť věděla, jak nebezpečné je uzavřít žal v sobě.

„Jistěže ne! Ženy jejího stavu se zármutku nepoddá-vají. Craddock i já jsme jí neustále opakovali, že musí být silná a dívat se na věci z té lepší stránky. Vždyť má ještě jednoho vnuka, takže titul zůstane v rodině."

Alex vytřeštila oči na lhostejného, nadutého muže stojícího před ní a její mínění o felčarech, už dřív nijak valné, ještě značně pokleslo. „Ráda bych ji viděla, pokud dovolíte."

„Pokuste se ji rozveselit," řekl, zjevně zcela nevšímavý vůči jejímu pohrdavému tónu. „A nemluvte o Hawthornovi."

Alexandra vstoupila do zatemněného pokoje a srdce se jí zachvělo obavami a lítostí nad kdysi ráznou, silnou ženou, která nyní ležela mezi polštáři a vypadala jako stín. Pod korunou stříbrných vlasů byla tvář lady Hawthornové křídově bílá, oči měla podivně lesklé a zapadlé. Když k ní Alexandra přistoupila a usedla na postel, neobjevil se v nich ani nejmenší záblesk poznání.

Alex vyděšeně uchopila do dlaní stařeninu bílou, modrými žilkami protkanou ruku, ležící bezvládně na zlatem prošívané pokrývce. „Ach madam, tohle nesmíte," zašeptala rozechvělým hlasem a očima přitom vévodkyni prosila, aby naslouchala jejím slovům. „Tohle ne. Jordan by vás takhle nikdy nechtěl vidět." Když nezaznamenala ani tu nejmenší reakci, její zoufalství ještě vzrostlo. Pevně tu křehkou, bledou ruku stiskla. „Máte vy vůbec tušení, jak moc byl pyšný na vaši sílu a odvahu? Ano? Já to vím, protože mi o tom vyprávěl. Chlubil se tím."

Vybledlé modré oči se ani nepohnuly. Alexandra nevěděla, zda ji vévodkyně neslyší, nevěří jí nebo zda jsou jí její slova prostě lhostejná. Přesto zdvojnásobila své úsilí a dál se ji snažila přesvědčit. „Je to pravda. Moc dobře si na ten okamžik pamatuji. Bylo to po naší svatbě, když jsme se chystali odjet z Rosemeade. Ptal se mě, kde jste. Odpověděla jsem, že ve svém pokoji, a byla jsem moc vyděšená, měla jsem strach, abyste se z našeho sňatku vůbec někdy vzpamatovala. Když jsem se mu svěřila, jen se usmál. Však víte, tím úsměvem, který vás přiměje, abyste se usmála vy na něj. A víte, co pak řekl?"

Vévodkyně se ani nepohnula.

„Řekl," pokračovala dívka naléhavě. „,Moje babička by se mohla utkat se samotným Napoleonem a vyšla by z toho jako vítěz. Po chvíli strávené s ní by jí nejspíš natřepal polštářek a prosil by ji za odpuštění za to, že byl tak nezdvořilý a začal proti nám válku.' Přesně tohle řekl."
Stará žena zavřela oči a v Alexandře se málem zastavilo srdce. O chvíli později vévodkyni po bledých tvářích pomalu stekly dvě slzy. Jak Alex věděla, slzy byly dobrým znamením. „Věděl, jak jste odvážná, silná a věrná," dodala vášnivě. „Jak jsem usoudila z toho, co mi vyprávěl, nevěřil na ženskou věrnost. S jedinou výjimkou — a tou jste pro něj byla vy."

Oči se znovu otevřely a Alexandra zachytila zmučený, prosebný pohled plný pochybností.

Položila proto dlaň na tvář zlomené staré ženy a přemýšlela, jak ji ubezpečit o pravdivosti svých slov. Její vlastní síly už byly také vyčerpány. Stěží dokázala mluvit. „Je to pravda. Byl si vaší oddaností tak jist, že mě ubezpečil o jednom: I když jste byla naším sňatkem znechucena, stáhla byste zaživa z kůže každého, kdo by se mě, poté co jsem přijala jeho jméno, opovážil kritizovat."

Modré oči vévodkyně se naplnily slzami, které začaly lojně stékat po tvářích a mezi dívčinými prsty. O několik dlouhých minut později stařena ztěžka polkla a pozvedla zrak k Alexandře. Zlomeným hlasem zašeptala: „Opravdu to Hawthorne řekl - to o Napoleonovi?"

Alex přikývla a pokusila se usmát, ale když uslyšela další slova staré dámy, nedokázala se ubránit slzám. „Milovala jsem ho víc než své syny," zanaříkala, vztáhla ruce a přivinula plačící dívku, jež seji tak statečně snažila utěšit, k sobě. „Alexandro," vzlykla. „Nikdy jsem mu neřekla, jak moc ho miluji. A teď je příliš pozdě."

Po zbytek odpoledne a celý příští den zůstala Alexandra u vévodkyně. Teď když hráz žalu byla prolomena, o něm potřebovala mluvit téměř bez ustání.

V osm hodin večer následujícího dne ji Alex zanechala klidně odpočívající na lůžku a odešla do modrého salonu, neboť samota jejího vlastního pokoje jí připadala příliš tísnivá. Ve snaze nějak zaměstnat svou vlastní rozbolavělou mysl vzala do ruky knihu.
Vtom do dveří vstoupil Ramsey a odkašlal si, aby ohlásil příchod návštěvníka. „Jeho Milost, vévoda z Hawthornu."

Alexandra radostně vykřikla, vyskočila a vrhla se vpřed. Ramsey ustoupil stranou, vévoda z Hawthornu vešel do dveří a dívka zůstala omráčeně stát. Vstříc jí kráčel Anthony Townsende. Anthony Townsende byl teď vévodou z Hawthornu.

V
hrudi jí zaplál vztek, iracionální a neovladatelný. Jak se ten muž jen opovažuje používat Jordánův titul tak krátce po jeho smrti. Anthony z toho neštěstí jen získal, uvědomila si. A pravděpodobně je rád...

Anthony se zastavil a pohlédl do dívčiny bledé tváře, z níž vyzařoval hněv. „Nemáte pravdu, Alexandro," řekl tiše. „Dal bych všechno na světě, kdyby teď do pokoje místo mě mohl vstoupit on. Nevěděl jsem, že mě Ramsey takhle ohlásí, jinak bych ho požádal, aby to nedělal."

Když zaslechla upřímnost znějící v jeho tichém hlase a spatřila smutek v očích, její hněv okamžitě vyprchal. Jelikož byla příliš čestná, než aby otevřeně popřela své city, zkroušeně řekla: „Prosím o prominutí, Vaše Milosti."

„Tony," opravil ji a přátelsky ji uchopil za ruku. „Jak se daří mé babičce?"

„Právě spí, ale každý den je o něco déle vzhůru."

„Jak mi prozradil Ramsey, byla jste pro ni velkou oporou. Děkuji vám."

„Je velmi statečná a dokáže se postarat sama o sebe."

„A co vy?" zeptal se, poodešel ke stolku a nalil do sklenice něco sherry. „Vy se o sebe staráte? Vypadáte hrozně."

V
očích jí zazářil záblesk dřívějšího smyslu pro hu mor. „Máte hodně krátkou paměť, Vaše Milosti. Nikdy jsem nebyla žádná kráska."

„Pro vás jsem Tony," připomenul jí, posadil se naproti a pohled upřel do mihotavých plamenů.

„Vaše babička si nepřeje zůstat v Londýně. Necítí se na to, aby přijala stovky návštěvníků, kteří jí přijdou vyjádřit svou soustrast," řekla Alexandra po několika minutách ticha. „Chce uspořádat skromný obřad a pak by se ráda co nejrychleji vrátila na Rosemeade."

Při zmínce o Rosemeade Tony jen zavrtěl hlavou. „Neměla by zůstávat sama a já s ní nemohu strávit víc než týden. Hawthorne - Jordánovo panství -je nesmírně rozsáhlé. Žijí na něm tisíce nájemců a několik set členů personálu. Až se dozvědí o jeho smrti, budou potřebovat někoho, kdy by je uklidnil a dal jim potřebné příkazy. Zanechal jsem svých vlastních záležitostí a pokouším se naučit vše, co je zapotřebí ke spravování Jordánových investic a řízení panství. Moc bych si přál, aby moje babička odjela na Hawthorne a zůstala tam se mnou."

„To bude pro ni nejlepší," souhlasila Alexandra. Pak mu vysvětlila své vlastní plány. Hned po obřadu chtěla odjet domů. „Moje matka měla v plánu začít cestovat a užívat si života," vysvětlila. „Snad zjistím, kde právě je. Pošlu jí zprávu o manželově..." Pokoušela se větu doříct, ale nemohla. Nedokázala uvěřit tomu, že onen pohledný muž plný života, za nějž se nedávno provdala, už není mezi živými.

Příštího rána, s odhodlaným výrazem ve tváři a Ramseym v patách, vešla vévodkyně do žlutého kabinetu, kde čekali Anthony s Alexandrou. Nový vévoda z Hawthornu si četl noviny a Alexandra seděla za stolem a zadumaně hleděla do prázdna.

Když zrak vévodkyně spočinul na odvážné, pobledlé dívce s propadlými tvářemi, která jí pomohla překonat žal, její tvář změkla. Během chvíle však radikálně změnila výraz, neboť si všimla Henryho. Psík se honil za vlastním ocasem a chvílemi tahal svou paní za lem smutečních šatů. „Lehni!" nařídila neposlušnému zvířeti.

Alexandra sebou trhla, Anthony vyskočil, ale pes jen mírně zavrtěl ocasem a dál nerušené pokračoval ve své rozpustilé hře. Zcela vyvedená z míry tak vyzývavým vzdorem se vévodkyně rozhodla zmrazit neposlušné štěně pohledem. Když to na něj nemělo žádný efekt, otočila se ke sluhovi. „Ramsey," nařídila velitelským tónem,
„Postarejte se, aby někdo vzal to nesnesitelné stvoření na dlouhou, vyčerpávající procházku."

„Ano, Vaše Milosti, hned," odpověděl Ramsey důstojně a uklonil se. Jeho tvář byla zcela prosta jakýchkoli emocí. Sklonil se, jednou rukou uchopil štěně za kůži za krkem, druhou pod bříškem a štěně zvedl. Držel ho přitom tak daleko od těla, jak mu to jen délka paží dovolovala.

„Tedy," řekla vévodkyně rázně a Alexandra rychle potlačila úsměv, „jak mě Anthony informoval, hodláte se vrátit domů."

„Ano. Ráda bych se vydala na cestu hned zítra po smutečním obřadu."

„Nic takového neuděláte. Pojedete se mnou a Anthonym na Hawthorne."

Alexandra se nesmírně bála návratu do svého domova, kde by měla pokračovat ve svém životě, jako by Jordan nikdy neexistoval. Nikdy ji však nenapadlo usídlit se na Hawthomu. „Proč bych měla?"

„Protože jste nyní vévodkyně z Hawthomu a vaše místo je u manželovy rodiny."

Alexandra zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou. „Mé místo je doma."

„Nesmysl!" prohlásila stařena tvrdohlavě a Alexandra se nemohla neusmát. Aristokraticky panovačné chování té ženy se jí zdálo mnohem lepší než prázdná netečnost, do níž ji uvrhl žal. „Týž den, kdy jste se provdala za Hawthorna," pokračovala vévodkyně rozhodně, „mě pověřil, abych vás naučila všechno, co potřebujete, a mohla jste tak ve společnosti zaujmout místo, které vám náleží. Ačkoli zde můj vnuk již není, oddanost k němu mě nutí, abych jeho přání vyplnila."

Důraz na slovo „oddanost" Alexandře připomněl, jak koneckonců měla vévodkyně v úmyslu, že ona sama vévodkyni řekla, jak moc Jordan tuto její vlastnost obdivoval. Alex zůstala lapená mezi pocitem odpovědnosti, viny a starostí o sebe sama, neboť na Hawthomu by byla zcela odříznuta od všeho a všech, které kdy milovala. 
Vévodkyně se statečně snažila vyrovnat se se svým vlastním žalem a nebyla schopna pomoci nést mladé dívce její břemeno. Na druhou stranu si Alexandra nebyla jista, zda by tu tíži unesla sama tak jako tehdy, když jí umřeli dědeček a otec. „Jste velmi laskavá, když mi nabízíte tuto možnost, madam. Bojím se však, že vaši nabídku nemohu přijmout," odpověděla po chvíli přemýšlení. „Má matka odjela a já mám povinnosti, jež nesnesou odkladu."

„Jaké povinnosti?" otázala se vévodkyně.

„Penrose a Filberta. Má matka je pryč a nemá se o ně kdo postarat. Chtěla jsem požádat manžela, zda by je nepřijal do svého domu, ale..."

„Kdo," přerušila ji velitelsky,, jsou Filbert a Penrose?"

„Penrose je náš sluha a Filbert komorník."

„Odjakživa jsem si myslela," prohlásila Její Milost příkře, „že sluhové jsou tady proto, aby se starali o své zaměstnavatele, ne naopak. V každém případě," připustila, „se skláním před vaším pocitem odpovědnosti. Můžete je přivést na Hawthorne," svolila velkomyslně. „Práce pro jednoho či dva sluhy se vždycky najde."

„Ale oni už jsou staří!" namítla Alexandra rychle. „Nemohou těžce pracovat, ale oba jsou příliš hrdí a potřebují se cítit užiteční. Abych řekla pravdu, já sama jsem je v tom podporovala."

„Já jsem také vždy cítila jako svou křesťanskou povinnost dovolit přestárlým členům personálu, aby pracovali podle své vůle a možností," zalhala vévodkyně a vrhla vražedný pohled na svého nevěřícně zírajícího vnuka. Usmyslela si proměnit Alexandru v dámu velkého světa. Byla to pro ni výzva, povinnost i cíl. Nikdy by si nepřipustila, že by tato odvážná dívka s cikánskými kudrnami, jež jí pomohla překonat šok a žal ze ztráty milovaného vnuka, mohla získat trvalé místo v jejím srdci.
„Já si nemyslím...," začala Alexandra.

Vévodkyně vycítila odmítavý tón v jejím hlase a vytáhla všechny své trumfy. „Alexandro, patříte teď do rodiny Townsendů a vaše místo je s námi. Co víc, je vaší

povinností ctit manželovo přání. A on velmi stál o to, abyste se stala hodnou jeho skvělého jména."
Poslední slova staré ženy rozpustila veškeré Alexiny pochybnosti a zasáhla ji přímo do srdce. Patřím k rodině Townsendů, ne Lawrenců, uvědomila si s pýchou a radostí. Když ztratila svého muže, přece jen neztratila úplně všechno. Dal jí přece své jméno! Vzápětí pocítila bolest a nostalgii, neboť si vzpomněla na slova manželské přísahy. Slíbila Jordánovi úctu a poslušnost. Nepochybně by si přál, aby se stala dámou hodnou jeho jména a zaujala místo ve společnosti, ať už to znamenalo cokoli. Zaplavila ji horoucí něha. Pozvedla k vévodkyni oči a tiše slíbila: „Udělám, jak si přál."

„Výborně," prohlásila stařena stroze. Když pak Alexandra odešla z místnosti, aby dohlédla na balení svých zavazadel, Anthony se pohodlně opřel do křesla a pobaveně se na svou babičku usmál. Ta se ho sice pokusila svým pohledem vyvést z rovnováhy, ale její úsilí vyšlo naprázdno. „Povězte mi," zeptal se tónem, v němž zazníval smích, „od kdy tak vášnivě toužíte zaměstnávat přestárlé sluhy?"

„Od té chvíle, co jsem si uvědomila, že je to jediný způsob, jak zabránit Alexandře v odchodu," odpověděla upřímně. „Nikdy bych jí nedovolila, aby se zavřela na nějakém Bohem zapomenutém místě a strávila zbytek života ve vdovském šatu. Vždyť jí bylo sotva osmnáct."

Kapitola čtrnáctá

Hawthorne, dědičné sídlo dvanácti generací Townsendů, sestávalo z 50 000 akrů lesů, parků, pahorků a úrodné půdy. Vstup uzavírala impozantní brána z černého železa, nesoucí erbovní znak. Když se k ní přiblížil elegantní kočár, vyšel z blízkého kamenného domku livrejovaný sluha a otevřel ji, aby nově příchozí mohli projet.

Alexandra sedící vedle vévodkyně z okna sledovala akry a akry dokonale přistřižených trávníků, jimiž se cesta ladně vinula.

Po obou stranách silnice stály vysoké stromy, jejichž mohutné větve tvořily nad projíždějícími kočáry zelený deštník. Ačkoli Hawthorne patřilo nyní Anthonymu, Alexandra na něj stále myslela jako na Jordánův domov. Na tomto místě se narodil a dospěl v muže. Tady se ho bude učit znát, tak jak jí to nebylo dovoleno za jeho života. Být zde pro Alexandru znamenalo cítit jeho blízkost. „Hawthorne je krásnější, než jsem si vůbec dokázala představit," vydechla užasle.

Anthony se jejímu nadšenému úžasu jen usmál. „Počkejte, až uvidíte dům." Z jeho tónu poznala, že zřejmě bude velkolepý. Ani jeho varování ji však nepřipravilo na pohled, který se jí naskytl, když jejich landauer vyjel ze zatáčky bránící doposud ve výhledu. Asi půl míle před ní se rozkládal majestátní třípodlažní palác zasazený mezi zelené kopečky, křišťálově čisté potoky a terasovité zahrady. Před domem se rozkládalo ohromné jezero, na jehož dokonale hladkém povrchu pluly labutě. Nedaleko něj stála besídka v řeckém stylu a skýtala výhled na vodu i zahrady.

„Je tady nádherně," zašeptala Alexandra. „Nade všechno pomyšlení." Před pozvolnými schody vedoucími od cesty až k hlavnímu vchodu stálo v pozoru asi tucet sloužících. Alexandra potlačila pocit nepatřičnosti, následovala příkladu vévodkyně a prošla kolem nich, jako by byli neviditelní.

Dveře jim otevřel lokaj, jehož vznešené držení těla napovídalo, že je s největší pravděpodobností majordo-mem. Vévodkyně ho Alexandře představila jako Higgin-se a pak obě ženy vkročily do vstupní haly.

Z foyeru se do prvního poschodí v elegantním půloblouku zvedalo mramorové schodiště, odkud pokračovalo dál přes balkon až do druhého patra. Alexandra společně s vévodkyní vystoupaly do prvního poschodí, kde se nacházela řada nádherných pokojů vymalovaných různými odstíny růžové. Vévodkyně počkala, až služebná odejde, pak se obrátila k Alexandře a zeptala se: „Chcete si odpočinout? Včerejšek byl pro nás obě těžkou zkouškou."

Dívčiny vzpomínky na včerejší smuteční obřad byly zastřeny závojem bolesti. V ohromném kostele stála tiše po boku vévodkyně a jen matně si vybavovala stovky zachmuřených obličejů, které si ji bedlivě prohlížely. Vedle sebe pak měla Anthonyho matku a mladšího bratra, tělesně postiženého chlapce. Ve tvářích obou se zračil žal a citové vypětí. Jejich kočár se od nich oddělil ani ne před půlhodinou, když odbočil na cestu vedoucí k Tonyho rodnému sídlu. Nebydleli daleko a Alex byla jen ráda, neboť si je oba velmi oblíbila.

„Mohla bych si místo odpočinku prohlédnout jeho pokoj, madam? Víte, za Jordána jsem se provdala, ale vlastně jsem neměla příležitost ho poznat. V tomto domě strávil své dětství a pobýval zde ještě týden předtím, než jsem ho poprvé potkala." Alexandra ztěžka polkla slzy a nejistým hlasem pokračovala: „Chci se o něm dozvědět víc, poznat ho, a to mohu nejlépe udělat tady. To byl jeden z důvodů, proč jsem nakonec souhlasila přijmout vaše pozvání."

Vévodkyni přemohla něha natolik, že pozvedla ruku, aby ji položila na bledou dívčinu tvář. Včas se ale vzpamatovala a poněkud příkře řekla: „Pošlu za vámi Gibbonse."

Gibbons, hbitý, postarší muž, se objevil během několika minut a doprovodil Alexandru do místnosti, kterou nazýval „pánovou ložnicí". Ve skutečnosti šlo o několik velkolepých pokojů v druhém poschodí s nádherným výhledem do krajiny.

Ve chvíli, kdy vstoupila dovnitř, ucítila slabou, bolestně známou vůni Jordánovy kořenité kolínské, tutéž, jakou cítila z jeho hladce oholených tváří, když usínala v jeho náručí. Vědomí jeho smrti jí proniklo až do morku kostí a usadilo se tam jako tupá, pulzující bolest. Přesto ji toto místo uklidňovalo. Pomáhalo jí zaplašit pocit, že ono čtyřdenní manželství s podivným krásným cizincem nebylo jen pouhou smyšlenkou.

Rozhlédla se a pohledem polaskala každičký detail místnosti, od zdobných štuk na stropě až po zlatomodrý perský koberec pod nohama. Místnost měla dva krby z krémově zbarveného mramoru, vestavěné do zdí naproti sobě. Byly ohromné. Alex by se do nich docela snadno vešla celá a mohla by se i napřímit. Po její levé ruce stála na vyvýšeném stupínku široká postel pokrytá temně modrým přehozem bohatě vyšívaným zlatem. Ke stropu nad ní byl připevněn stejně zdobený baldachýn. Vpravo, nedaleko krbu, spatřila stát dvojici pohovek, které byly potažené zlaceným hedvábím.

„Ráda bych se tu porozhlédla," vysvětlila sluhovi. Svá slova pronesla uctivým šepotem, jako by se nacházela na nějakém posvátném místě, jímž pro ni Jordánův pokoj také byl. Přistoupila k toaletnímu stolku a něžně se dotkla kartáčů zdobených černým onyxem, jež tam stále ležely, jako by čekaly, až je opět uchopí jeho ruka. Pak se postavila na špičky, aby viděla svůj odraz v zrcadle nad stolkem. V Jordánově zrcadle. Bylo pověšeno v takové výšce, aby vyhovovalo původnímu majiteli. I když se Alexandra postavila na špičky, neviděla nic víc než své čelo a oči. Byl tak vysoký, pomyslela si a na rtech se jí objevil okouzlený úsměv.

Z ložnice se vstupovalo do dalších třech místností. Alexandra si prohlédla oblékárnu, studovnu plnou polic s knihami a křesly potaženými jemnou kůží. Při vstupu do třetího pokoje zalapala po dechu. Před ní se rozkládala rozlehlá polokruhovitá místnost, jejíž stěny a podlaha byly obloženy černým, zlatě žilkovaným mramorem. Uprostřed místnosti spatřila kulatou prohlubeň. „Pro všechno na světě, co je tohle?" vydechla Alexandra.

„Koupelna, Vaše Milosti."

„Koupelna?" opakovala Alexandra a s úžasem pohlédla na elegantní mramorové sloupky vztyčené kolem okraje bazénku a zlaté kohoutky. Pak její zrak vzhlédl vzhůru k okrouhlému stropnímu oknu, jímž prosvítalo nebe.

„Pan Jordan to tady dal zmodernizovat, Vaše Milosti," podotkl starý sluha. Když Alexandra zaslechla jeho hlas naplněný pýchou a oddaností, otočila se k němu.

„Říkejte mi raději ,Alexandro'," navrhla mu s přátelským úsměvem. Když spatřila jeho zděšený výraz, rychle se opravila. „Tedy ,lady Alexandro'. Znal jste mého manžela dobře?"

„Lépe než kdokoli jiný ze služebnictva s výjimkou pana Smartha, vrchního štolby." Pan Gibbons velmi rychle vycítil, že v lady Alexandře našel vděčné publikum, a tak jí navrhl prohlídku celého domu a nejbližšího okolí, jež trvala celé tři hodiny. Ukázal přitom mladé ženě tajné Jordánovy skrýše z dětství a představil jí pana Smartha, který jí ochotně slíbil ,vyprávět o panu Jordánovi všechno', kdykoli přijde do stájí.

Pozdě odpoledne zakončil Gibbons prohlídku návštěvou dvou míst, z nichž jedno si Alexandra okamžitě oblíbila. Byla to dlouhá chodba, lemovaná dvojitou řadou portrétů předchozích dvanácti vévodů z Hawthornu, jejich manželek a dětí, ve stejných rámech.

„Můj manžel byl z nich nejpohlednější," prohlásila, když si všechny obrazy pečlivě prohlédla.

„Já a pan Higgins si myslíme totéž."

„Proč tady ale nevisí také jeho portrét?"

„Jednou jsem ho slyšel, jak říká panu Anthonymu, že zná příjemnější způsoby trávení času než stát modelem a tvářit se přitom důležitě a vznešeně." Kývl hlavou ke dvěma obrazům v horní řadě. „Tamhle to je on, ještě jako chlapec. A hned vedle ve věku šestnácti let. Jeho otec trval na tom, aby se nechal vymalovat, a pan Jordan byl tenkrát bez sebe vzteky."

Na Alexině bledé tváři se objevil úsměv, když si prohlížela malého kudrnatého chlapce, vážně stojícího vedle krásné plavovlasé ženy se smyslnýma, šedýma očima. Po jejím druhém boku, na křesle potaženém rudým sametem, seděl pohledný, přísně se tvářící muž se širokými rameny a hrdým výrazem.

Posledním místem, kam Gibbons Alexandru vzal, byl malý pokojík v druhém patře, který, soudě podle zatuchlého zápachu uvnitř, nebyl dlouho užíván. Byly v něm tři malé stoly obrácené čely k jednomu většímu, stojícímu vpředu a velký glóbus na mosazném podstavci. „Toto je učebna," řekl pan Gibbons. „Mladý pan Jordan strávil víc času snahami odsud vyklouznout než pilným studiem. Za zanedbávání učiva pocítil nejednou na zádech učitelovu rákosku. Přesto se dokázal naučit všechno, co potřeboval vědět. Měl bystrou hlavu."

Alexandra zkoumala pohledem strohý pokojík a pak se její zrak zastavil na stole přímo před ní. Na jeho desce byla vyryta písmena J-A-M-T, Jordánovy iniciály. Něžně po nich přejela prsty a rozhlédla se kolem se směsicí radosti a rozpaků. Jak jen se lišila veselá, neuspořádaná studovna jejího dědečka od tohoto pochmurného, tmavého kamrlíku, kde žáky namísto obdivu a úcty k učiteli vedly k učení rány rákoskou.
Když se s ní sluha konečně rozloučil, vrátila se do galerie a prohlížela si podobiznu svého manžela v jeho šestnácti letech. „Budeš na mě pyšný, má lásko," zašeptala vážně s očima upřenýma na jeho tvář. „Slibuji."

V následujících dnech věnovala Alexandra tomuto úkolu veškeré své odhodlání a inteligenci. Učila se nazpaměť stránky z Debrettovy Aristokracie a studovala knihy o správném chování, konvencích a protokolech, jež by měla jako vévodkyně dodržovat. Za svou horlivost si brzy vysloužila pochvalu Její Milosti, ostatně jako za vše, co podnikala, až na dvě závažné výjimky. Ty nakonec rozhodly o tom, že si stará paní asi týden po příjezdu na Hawthorne k sobě zavolala Anthonyho.

„Alexandra se spřátelila s Gibbonsem a Smarthem," prohlásila tónem, v němž zněly rozpaky a obavy. „Už teď strávila rozhovory s nimi více času než já za čtyřicet let."

Anthony jen pozvedl obočí a zdvořile poznamenal: „Považuje služebnictvo za součást rodiny. To bylo jasné už ve chvíli, kdy nás požádala, aby sem mohli přijít její komorník a sluha. Tento postoj se mi zdá zcela neškodný."

„Až Filberta a Penrose uvidíš, nebudeš je považovat za ,neškodné'," odtušila vévodkyně temně. „Přijeli dnes ráno."

Anthony si vzpomněl, že Alexandra popsala své sloužící jako staré muže, a chystal se to své babičce připomenout. „Jsou přece..."

„Jeden je hluchý a druhý slepý," prohlásila vévodkyně rozhořčeně. „Sluha slyší jen to, co se mu zakřičí přímo do ucha, a komorník naráží do zdí a do sluhy! Bez ohledu na Alexandřiny něžné city je budeme muset držet od návštěvníků stranou. Nemůžeme připustit, aby naši hosté sledovali, jak do sebe v hale naráží a křičí, až se stěny otřásají."

Když se Anthony zatvářil spíše pobaveně než zděšeně, zle se na něj zamračila. „Pokud toto nepovažuješ za nevhodné, pak tě jen těžko přesvědčím, abyste zanechali svých pravidelných šermířských soubojů. Pro mladou dámu je to naprosto nevhodné. A to ani nemluvím o tom, že přitom má na sobě kalhoty!"

Anthony s ní nechtěl o této záležitosti diskutovat o nic víc než o Alexiných přátelských postojích vůči služebnictvu. „Co se týče mě a Alexandry, byl bych rád, kdybys jí šerm se mnou nezakazovala. Je to naprosto nevinné a ji to baví. Prý si tím udržuje kondici."

„A jak se na to díváš ty?" zeptala se vévodkyně podrážděně.

Anthony jí věnoval široký úsměv. „Je důstojným protivníkem. Díky ní mám teď skvělou formu. Jordan a já jsme byli považováni za nejlepší šermíře Anglie, a přesto se musím dost snažit, abych si s ní poradil. I tak mě dost často porazí."

Když Tony odešel, vévodkyně se bezmocně zadívala na prázdnou židli před sebou. Moc dobře věděla, proč by nebylo dobré si o tom všem promluvit přímo s Alexandrou. Nechtěla ji zdeptat, neboť si byla vědoma, jak statečně se dívka snaží být tak veselá jako dřív. Během týdne její hřejivý úsměv a melodický smích prozářily atmosféru celého sídla. Alexandra se tak nechovala proto, že by na nedávné tragické události zapomněla. Jen se pokoušela pozvednout ostatní, jakož i sebe, na duchu. Její povaha, pomyslela si vévodkyně, sestává z výjimečné kombinace jemnosti, odhodlání a odvahy.

Alex, zcela si nevědomá svých společenských faux pas, se postupně snažila přizpůsobit strnulému dennímu pořádku života na vévodském panství. Jaro se přehouplo do léta a ona dál pokračovala ve svých studiích a ve volném čase se procházela po překrásném okolí nebo navštěvovala stáje, kde jí Smarth vyprávěl příběhy z Jordánova dětství a mládí. Stejně jako komorník Gibbons, i vrchní štolba Smarth byl velkým vévodovým obdivovatelem. Okouzlující dívka, již si jeho pán vzal za ženu, si během několika týdnů zcela získala jeho srdce.

Pro Alexandru to byly rušné dny. Vzpomínky na manžela ovšem její mysl neopouštěly ani na okamžik.

Měsíc po Jordánově smrti nechala zhotovit mramorovou desku, nesoucí jeho jméno a data narození a úmrtí. Umístit ji dala ne na rodinném hřbitově, ale na okraji lesíka na vzdálenějším břehu jezera, nedaleko besídky.

Na rozdíl od osamělého pochmurného hřbitova nacházejícího se za vrškem na druhé straně sídla jí připadalo toto místo Jordánovy památky více hodno. Ale ani umístění pamětní desky ji zcela neuspokojilo. Navštívila hlavního zahradníka, který jí věnoval několik cibulek květin, a ty zasadila mezi stromy. Snad každý druhý den ho pak žádala o další. Místo ještě zdaleka nevypadalo podle jejích představ, když si uvědomila, že se zcela nevědomky snaží napodobit malou mýtinu, kde ji Jordan přirovnal ke Gainsboroughovu portrétu.

Milovala toto místo víc, než sama tušila. V altánu strávila mnoho šťastných hodin, kdy se s očima upřenýma na malý, rozkvetlý palouk snažila rozpomenout na každou chvíli strávenou společně se svým manželem.

O samotě se opájela něhou nad každým jeho projevem laskavosti — od rozhodnutí oženit se s ní, aby ji uchránil zneuctění, až po koupi štěněte, které se jemu samotnému zcela zjevně nelíbilo. Nejčastěji si ale připomínala sladkou naléhavost Jordánových polibků a mučivou rozkoš, jakou jí poskytovaly ruce bloudící po jejím těle. Když ji unavilo přehrávat si neustále dokola skutečné situace, popustila uzdu své fantazii a snila o úžasných polibcích, po nichž Jordan klesl na kolena, položil si ruku na srdce a vyznal jí nehynoucí lásku. Cím více přemýšlela o společně strávených chvílích, tím jistější si byla jeho opětovaným citem.

Povzbuzována barvitým Smarthovým líčením každé sebemenší příhody z Jordánova dětství a mládí, prokazujícím jeho statečnost a mužnost, si Alexandra v srdci vytvořila obraz muže, jenž měl ctnosti světce, odvahu bojovníka a krásu archanděla. Každé jeho něžné slovo, každý vzrušující polibek získal v růžovém oparu jejích vzpomínek nadzemskou dokonalost.

Ani v nejmenším ji nenapadlo, jak slepí mohli být Smarth a Gibbons vůči Jordánovým chybám. Oba sloužící se také vyvarovali jakýchkoli informací, které by jejich pána v očích zákonité manželky nutně musely zbavit svatozáře. Alexandra se tedy nedozvěděla nic o jisté rozkošné baletce ani o jejích četných předchůdkyních, sdílejících s ním lože přímo v tomto domě.

Velkolepé vyprávění starých sluhů ujistilo Alexandru o tom, že její manžel byl všeobecně známý svou statečností, odvahou a vznešeností. Zcela jí zůstala skryta jiná, všeobecně známá stránka Jordánova života: drzé flirtování, milostné triumfy a skandální vztahy se ženami, co měly jen jedinou ve společnosti uznávanou přednost - krásu.

A tak se se vší vroucností svých osmnácti let učila nazpaměť tlusté svazky společenských pravidel, cvičila hru na piano a zdokonalovala se ve zdvořilé konverzaci. Snažila se napodobit chování jediné vévodkyně, kterou měla nablízku, Jordánovy babičky, aby ji, až přijede do Londýna, společnost shledala hodnou jména a pověsti Jordána Townsende.

Zatímco se Alexandra pilně snažila zvládnout veškeré způsoby a pravidla, jež by skutečného Jordána znudily k smrti, příroda, jako by byla pobavená jejím zbytečným úsilím, ji v hojné míře obdařila hodnotou, která jí jediná mohla zabezpečit, aby ji společnost shledala „hodnou" Jordánova jména — krásou.

Anthony stál u okna a pozoroval Alexandru oblečenou do zářivě modrého jezdeckého obleku cválající po cestě. Odtrhnul od ní zrak a podíval se na svou babičku, stojící mu po boku. „Je úžasná," řekl s hořkostí v hlase. „Za jediný rok rozkvetla v nádhernou mladou ženu."

„Na tom není nic divného," odvětila vévodkyně. „Vždycky měla dobré kosti a nádherné rysy. Byla jen příliš hubená a mladičká. Potřebovala čas, aby se rozvinula. Já sama jsem byla také taková."

„Opravdu?" zeptal se Anthony s úsměvem.

„Ano," opáčila upjatě, ale pak výraz její tváře potemněl. „Stále nosí každý den k Jordánovu náhrobku květiny. V zimě jsem se málem rozplakala, když jsem ji viděla, jak se brodí sněhem s náručí plnou květů ze skleníku."

„Vím," přikývl Tony zasmušile. Zrak mu sklouzl zpátky k oknu. Uviděl Alexandru, jak na ně zamávala a podala otěže štolbovi. Její lesklé, větrem rozcuchané vlasy byly nyní dlouhé, spadaly jí ve vlnách až do půli zad. Pleť měla růžovou a její velké oči s dlouhými, měkkými řasami zářily jako obrovské akvamaríny.

Jordan si ji kdysi spletl s chlapcem. Nyní její jasně modrý jezdecký oblek obepínal tělo obdařené svůdnými ženskými křivkami. Když kráčela vzhůru po schodišti, Anthony obdivoval jemné pohupování boků a elegantní chůzi. Pro každého muže představoval pohled na ni okouzlující podívanou, od níž bylo jen těžké odtrhnout oči.

„Až ji za pár týdnů představíme ve společnosti," poznamenal Tony, „budeme muset její ctitele odhánět ode dveří klackem."

Kapitola patnáctá

Londýn
„Anthony," ozvala se vévodkyně. Byla oděná do stříbřitých saténových šatů a nervózně přecházela po přijímacím pokoji. „Co myslíš, neudělala jsem chybu, když jsem pro Alexandru nenajala nějakou mladší ženu, aby ji učila pravidlům etikety?"
Anthony stojící před zrcadlem a upravující si umné záhyby sněhobílé náprsenky se otočil a pohlédl na svou babičku. Její opožděná tréma z dnešního Alexandřina debutu v něm vzbudila soucit. „Teď už je příliš pozdě na tom cokoli měnit."

„Koneckonců, má tu nejlepší učitelku. Pořád ještě jsem," připomněla svému vnukovi příkře, zcela v protikladu se svými předchozími pochybnostmi, „všeobecně považována za vzor náležitých způsobů. Nemám pravdu?"

„Přesně tak," odpověděl Tony a zdržel se připomínky, přednesené už někdy před rokem, totiž že Alexandra by se neměla učit napodobovat sedmdesátiletou ženu.

„Já to nedokážu," zasténala vévodkyně náhle a klesla na židli se zoufalým výrazem.

Při tak nečekaném projevu pochybností a nejistoty se Tony rozesmál a vévodkyně po něm střelila podmračeným pohledem. „Za pár hodin se už smát nebudeš," pronesla temně. „Dnes večer se pokusím přesvědčit smetánku společnosti, aby přijala ženu, za kterou nestojí majetek, rodinné styky ani slavný rod. Hrozí strašlivá katastrofa! Docela určitě se stane společně se mnou chutným soustem pro pomlouvačné jazyky."

Anthony přistoupil k ženě, jejíž strašlivý pohled, břitký vtip a chladné vystupování nahánělo hrůzu celé vyšší společnosti i její rodině s výjimkou Jordána. Poprvé v životě jí zcela spontánně vtiskl na čelo polibek. „Nikdo se vám neopováží oponovat tím, že by Alexandru přehlížel, dokonce i kdyby měl nějaké podezření. Dnešní večer bude vaším vítězstvím. Méně vážená žena by mohla utrpět porážku, ale ne vy, babičko. Vy, která jste pro společnost ztělesněním důstojnosti."

Vévodkyně chvíli zvažovala jeho slova a pak pomalu a vznešeně přikývla. „Samozřejmě máš naprostou pravdu."

„Samozřejmě," odpověděl Anthony a stěží skryl úsměv. „Nemusíte se bát, Alexandra svůj původ neprozradí."

„Původ možná, ale co když dá najevo své názory? Nechápu, co tím její dědeček sledoval, když jí hlavu naplnil těmi knihomolskými nesmysly. Víš," dodala úzkostně, „tolik bych jí přála, aby prožila úžasnou sezónu, nechala se obletovat ctiteli a pak si našla skvělou partii. Věčná škoda že Galverston minulý týden požádal o ruku to děvče Wawerlyů. Galverston je jediný svobodný mar-kýz v Anglii, takže se Alexandra bude muset spokojit s earlem nebo ještě někým méně významným."

„Pokud doufáte v něco takového, babičko," povzdechl si Tony, „budete bohužel zklamána. Alexandru nezajímají zábavy ani dvoření městských hejsků."

„Nebuď směšný! Vždyť pro to celé měsíce pracovala a studovala!"

„Její důvody byly jiné, než si zřejmě myslíte," odpověděl Anthony hořce. „Dělala to proto, aby byla hodna Jordánova jména a mohla zaujmout místo ve společnosti jako jeho žena. Nemá v úmyslu se znova vdát. Včera večer mi to řekla. Je si pevně jista Jordánovou láskou a rozhodla se zasvětit svůj život jeho památce."
„Dobrý Bože," hlesla vévodkyně zděšeně. „Vždyť jí není ani devatenáct! Musí se vdát! Co jsi jí na to řekl?"

„Nic," odvětil Anthony kousavě. „Neměl jsem chuť jí ysvětlovat, že chce-li naplnit představy o Jordánově družce, měla by se spíš než zdvořilé konverzaci a Debrettově Aristokracii věnovat koketování a flirtu."

„Jdi pryč, Anthony," povzdechla si Její Milost. „Poslouchat tě je skličující. Běž se raději podívat, co zdrželo Alexandru. Je už nejvyšší čas."
 Alexandra stála v chodbě před svou ložnicí a oči upírala na malý Jordánův portrét, který našla v jedné z neužívaných místností v domě v Londýně. Nechala si ho pověsit právě na toto místo, takže na něm mohla spočinout zrakem, pokaždé když procházela kolem. Obraz byl zhotoven předloni. Jordan na něm seděl zády opřený o strom, zápěstí měl nedbale položené na koleně, pokrčené nohy a díval se přímo na malíře. Alexandra jej milovala pro nenucenou přirozenost, díky níž se tolik lišil od oficiálních portrétů. Její pohled však byl zcela okouzlen výrazem Jordánovy tváře. Pokaždé když na něj pohlédla, se jí rozbušilo srdce. Jordan totiž na obraze vypadal právě tak, jako když se ji chystal políbit. Oči měl přivřené, vědoucí, na smyslných rtech mu pohrával úsměv. Alexandra vztáhla ruku a prstem se zlehka dotkla jeho rtů. „Dnešní večer patří nám, má lásko," zašeptala. „Nebudeš se za mě muset stydět, slibuji."

Koutkem oka zahlédla přicházet Anthonyho a rychle stáhla ruku zpět. Aniž odtrhla zrak od Jordánova podmanivého obličeje, řekla: „Umělec, který ten obraz maloval, musel být neobyčejně nadaný. Bohužel nemohu přečíst jeho jméno. Kdo to byl?" „Alice Whitmoreová," odpověděl Anthony zdvořile. Alexandra na chvíli zaváhala, zaskočená skutečností, že oním malířem byla žena, stejně tak jako Anthonyho oficiálním tónem. Pak to ale pustila z hlavy a pomalu se k němu otočila. „Prohlédněte si mě. Co myslíte, měl by radost, kdyby mě dnes večer viděl?"

Alice Whitmoreová malovala Jordánův obraz v době, kdy s ním prožívala vášnivý románek. Tony jen s námahou potlačil svou touhu to Alexandře prozradit a uvést její představy o Jordánově povaze alespoň částečně na pravou míru. Místo toho odtrhl zrak od portrétu a udělal, oč ho požádala. Pohled na ni mu vyrazil dech.

Stála před ním tmavovlasá kráska oděná do dlouhých, akvamarínových šatů přesně toho odstínu jako její úžasné oči. Byly nařaseny přes její plná ňadra, obepínaly štíhlý pas a mírně zaoblené boky. Zářivé mahagonové vlasy měla vyčesané z čela, v kaskádách jí pak spadaly na ramena a částečně i na záda. Do lesklých kadeří měla vpletený diamanty, zářící jako hvězdy uprostřed noci. Stejné drahokamy jí obepínaly hrdlo a třpytily se na jejím zápěstí. To, co Anthonymu vzalo dech, byla však její tvář.

Ačkoli Alexandra Lawrence-Townsendová nebyla klasickou plavovlasou kráskou se světlou pletí, přesto ji Tony okamžitě ohodnotil jako nejpůvabnější a nejdráždivější ženu, jakou kdy viděl. Dívala se na něj zpod měkkých řas svýma nádhernýma očima, které by dokázaly odzbrojit a okouzlit každého muže, zjevně zcela nevědomá hypnotického účinku svého pohledu. Růžová, nádherně tvarovaná ústa přímo zvala k polibku, nebýt klidného, vyrovnaného úsměvu, varujícího před přílišnými důvěrnostmi. Alexandra vypadala svůdně a zároveň nedotknutelně, panensky, ale přesto smyslně. Právě tento kontrast, společně se zjevnou nevědomostí ohledně vlastní svůdnosti, ji činil tak žádoucí.

Z Alexiných vysokých, jemně tvarovaných lícních kostí se vytratila barva. Muž, jehož se zeptala, zda by se Jordánovi dnes večer líbila, si ji jen dlouze prohlížel, aniž řekl jediné slovo. „Je to tak zlé?" zažertovala, aby zakryla své zděšení.

Anthony ji s úsměvem uchopil za ruku a upřímně odpověděl: „Jordan by byl dnes večer oslněn stejně jako všichni ostatní muži, kteří vás spatří. Můžu si u vás zamluvit tanec? Valčík?" dodal a podíval se do jejích ohromných očí.

V
kočáru cestou na ples uštědřila vévodkyně Ale xandře poslední rady. „Má drahá, nemusíte se obávat  tance ani žádných jiných společenských povinností, jež se od vás dnes večer očekávají. Přesto," varovala ji straš livým hlasem, „se nesmíte nechat zmýlit Anthony ho..." udělala dramatickou odmlku, během níž vrhla na svého  vnuka nesouhlasný pohled, „...nadšením pro váš inte lekt. Prosím, varujte se toho, abyste dnes večer řekla  cokoli, co by mohlo působit intelektuálsky či vzdělaně.  Pokud to uděláte, nebudete přijata, o tom vás mohu ujis tit. Jak jsem vám již nesčíslněkrát říkala, džentlmeni ne mají rádi příliš vzdělané ženy."

Když vystoupili z kočáru, Anthony jí přátelsky stiskl ruku. „Nezapomeňte mi dnes večer rezervovat tanec," řekl a s úsměvem pohlédl do jejích zářivých očí.

„Pokud si přejete, můžete je mít třeba všechny," zasmála se a zavěsila se do něj, aniž by jen tušila, jaký má její krása na Tonyho účinek.

„Budu se nejspíš muset postavit do řady," zasmál se. „Ale i tak jsem si jist, že se dnešní večer pobavím lépe než za několik posledních let!"

První půlhodina plesu pořádaného lordem a lady Wilmerovými proběhla zcela podle jeho předpovědi. Tony schválně vešel do tanečního sálu o něco dřív, aby mohl pozorovat triumfální vstup své babičky a Alexandry. Ta podívaná skutečně stála za to. Ovdovělá vévodkyně z Hawthornu vstoupila do sálu jako kvočna ochraňující své kuře — vypjatá prsa, vzpřímená záda a kupředu vystrčená brada všem dávaly najevo, aby se jen opovážili zpochybnit nesmírnou vážnost, kterou tímto propůjčovala Alexandře, nebo jen pomyslili na to ji odvrhnout.

V
tu chvíli se doslova všechno zastavilo. Po celou mi nutu pět set nejznámějších a nejprotřelejších osob náleže jících k lepší společnosti přestalo hovořit a němě zíralo na nejváženější, nejchladnější a nejvlivnější šlechtičnu Ang lie, dávající tak zjevně najevo svůj ochranitelský postoj  vůči mladé dámě, kterou nikdo z nich nepoznával. Pak se  rozezněl šepot, jak si všichni začali prohlížet úchvatnou

krásku, v níž by nikdo nepoznal vyzáblou, bledou dívku z Jordánova loňského smutečního obřadu.

Sir Roderick Carstairs, stojící vedle Tonyho, pozvedl arogantně obočí a utrousil: „Hawthorne, doufám, že nám objasníte totožnost té tmavovlasé krásky doprovázející vaši babičku."

Anthony věnoval Carstairsovi ironický pohled. „Je to vdova po mém starším bratranci, současná vévodkyně z Hawthornu."

„Děláte si legraci," řekl Carstairs s výrazem, který by Tony, jenž velmi dobře znal jeho obvyklou, nekonečně znuděnou tvář, neváhal označit za úžas. „Chcete snad říct, že toto úžasné stvoření je onou nehezkou, ucouranou myší, co jsem viděl na Sokolově pohřbu?"

Anthony potlačil svou zlost a jen poznamenal: „Když jste ji viděl naposledy, byla velmi mladá a utrpěla těžký šok."

„S věkem získala," konstatoval Roddy suše, pozvedl k oku sklenici s vínem a pohlédl přes ni na Alexandru. „Jako víno. Váš bratranec byl odjakživa znalec vína a žen. Je hodna jeho pověsti. Doneslo se vám," pokračoval znuděným šepotem a dál si Alexandru prohlížel skrz sklo, „že ta Sokolova překrásná baletka od jeho smrti spí sama? Nad tím až zůstává rozum stát, nemám pravdu? Milenka je muži věrnější než jeho vlastní žena."

„Chcete tím něco naznačit?" vybuchl Anthony.

„Naznačit?" zeptal se Roddy s ironickým úsměvem. „Ne, nic. Pokud si ale nepřejete, aby společnost došla ke stejnému závěru jako já, neměl byste zírat na Jordánovu vdovu tak majetnícky. Bydlí s vámi v rodinném sídle, nemám pravdu?"

„Mlčte!" zasyčel Anthony.

Sir Roderick Carstairs však, jak u něj bylo zcela typické, náhle změnil tón řeči a usmál se na Anthonyho bez jakéhokoli náznaku zášti. „Za chvíli začne tanec. Pojďte a seznamte mě s ní. Rád bych si zatančil."

Anthony zaváhal a v duchu zaskřípal zuby. Neměl žádný důvod jeho žádost odmítnout, a navíc moc dobře věděl, že pokud by to udělal, Carstairs by rozcupoval Alexandru na kusy, nebo ještě hůř  začal by šířit jedovaté narážky. A Roddy byl přitom nejvlivnějším členem Tonyho kruhu.

Tony zdědil Jordánův titul, ale zdaleka se mu nemohl vyrovnat arogancí a neotřesitelnou sebejistotou. Právě ty z Jordána učinily nejvýznamnějšího člověka vyšších kruhů. Jeho babička mohla donutit celou společnost, aby dala Alexandře příležitost, a dokonce přimět své vrstevníky, aby ji přijali. Do Tonyho věkové skupiny však už její vliv nesahal. Osobou, jež zde určovala tón, byl právě Roddy Carstairs. Mladší aristokracie žila ve strachu před jeho ostrým jazykem a nikdo z nich by si nepřál stát se terčem jeho štiplavých poznámek. Tonymu tedy nezbylo než s jeho žádostí souhlasit.

Se zlou předtuchou v srdci představil Carstairse Alexandře, pak ustoupil stranou a sledoval, jak se Roddy galantně uklonil a požádal ji o tanec.

Zpočátku byla Alexandra napjatá a v duchu počítala kroky do rytmu. Když se konečně dokázala uvolnit a začala věřit sama sobě, že nevynechá krok a nešlápne svému elegantnímu, znuděně se tvářícímu tanečníku na nohu, pronesl mladý muž slova, která ji k tomu málem přiměla. „Řekněte mi, má drahá," otázal se jí s kousavým podtónem v hlase ,,jak se vám podařilo rozkvést do takové krásy vedle té studené vévodkyně z Hawthornu?"

Skladba se chýlila ke konci, hudba zesílila a nebylo tedy těžké něco přeslechnout. „P-prosím?" hlesla šokované.

„Chtěl jsem složit hold vaší odvaze. Přežila jste celý rok ve společnosti nejproslulejšího ledovce — ovdovělé vévodkyně z Hawthornu. Rád bych vám vyjádřil své sympatie. Muselo to pro vás být utrpení."

Alexandra neměla s tímto druhem špičkování oblíbeným při společenské konverzaci mladších příslušníků aristokratických kruhů zkušenosti, nevěděla tedy, jak by měla odpovědět. Proto zareagovala pobouřeným projevem oddanosti vůči ženě, již si zamilovala. „Zřejmě neznáte Její Milost dost dobře."

„Ale ano. Máte mé nejhlubší sympatie."

„Nic takového mi není zapotřebí, pane. Kdybyste ji znal lépe, nemohl byste o ní takto hovořit."

Roddy Carstairs si ji chladně prohlédl. „Znám starou paní dost dobře, abych mohl říct, že jsem v její společnosti nejednou utrpěl omrzliny. Ta žena je úplná dračice."

„Je vznešená a laskavá!"

Její tanečník se na ni jízlivě usmál. „Buď se jí příliš bojíte, abyste řekla pravdu, nebo jste ta největší naivka pod sluncem."

„A vy," odsekla Alexandra s ledovým pohledem, za který by se nemusela stydět ani sama vévodkyne, „jste buď příliš slepý, než abyste byl schopen vidět pravdu, nebo výjimečně zlomyslný." V tu chvíli valčík skončil a Alexandra mu dala své rozhořčení najevo neodpustitelným a také nepřehlédnutelným gestem. Otočila se k němu zády a odkráčela pryč.

Aniž tušila, kolik párů očí ji pozoruje, vrátila se k vévodkyni a Anthonymu. Její čin však neušel pozornosti mnoha hostů, z nichž někteří neztráceli čas a začali si z pyšného rytíře utahovat za jeho nezdar při tanci s mladou vévodkyní. Sir Roderick něco takového nehodlal trpně snášet, a tak ještě té noci začal mezi známými šířit zjištění, k němuž během krátkého valčíku došel, totiž že vévodkyne z Hawthornu je nudná, hloupá a namyšlená husa bez jakéhokoli šarmu a vtipu.

Ani ne během hodiny se Alexandře nevědomky podařilo přesvědčit přítomné hosty, že je vskutku nesmírně hloupá. Stála uprostřed skupiny elegantně oblečených lidí ve věku mezi dvaceti a pětatřiceti lety a poslouchala. Někteří z nich si nadšeně vyprávěli o baletu, který navštívili minulé noci, a rozebírali oslnivý výkon jisté baletky jménem Elise Grandeux. Alexandra se otočila k Anthonymu, lehce zvýšila hlas, aby překřičela okolní lomoz, a zcela nevinně se zeptala, zda měl Jordan rád balet. Lidé kolem okamžitě zmlkli a upřeli na ni pohledy, v nichž se odrážely rozpaky či výsměch.

Druhý incident se odehrál krátce poté. Anthony ji nechal se skupinou mladých lidí, kteří právě diskutovali o vhodné výšce límců, když vtom Alexandra spatřila dvě nejkrásnější ženy, jaké kdy viděla. Stály k sobě obráceny zády a kradmo si ji prohlížely. Jedné z nich, nádherné blondýně, mohlo být přes dvacet, druhá, kyprá bruneta, vypadala o několik let mladší.

Jordan mě kdysi přirovnal k portrétu od Gainsborougha, pomyslela si něžně. Tyto dvě ženy však podle jejího mínění byly hodný malíře ne méně proslulého než sám Rembrandt. Teprve o chvíli později si povšimla, že na ni hovoří pan Warren. Omluvila se za svou nepozornost a ukázala hlavou ke dvěma ženám, které ji tak zaujaly. „Cožpak to nejsou dvě nejkrásnější ženy, jaké jste kdy viděl?" zeptala se s obdivným úsměvem, v němž nebyla ani stopa po závisti či žárlivosti.

Skupina lidí kolem ní nejprve pohlédla na obě ženy a pak na Alexandru. Dámy skryly pobavené úsměvy za vějíři, mužům se rozšířily panenky a užasle pozvedli obočí. Ke konci plesu už všichni přítomní věděli, že Hawthornova vdova obdivovala dvě z jeho bývalých milenek, lady Allison Whitmoreovou a lady Elizabeth Grangerfieldovou. Dozvěděly se o tom i obě zmíněné ženy. Ačkoli jejich přátelství už před časem zničila vášeň vůči jednomu muži, toho večera se smály společně, jako by byly nejlepší kamarádky.

Alexandra byla ohledně svých faux pas sladce nevědomá, přesto v průběhu večera postřehla kradmé pohledy a stěží skrývané pobavené úsměvy.

Cestou domů prosila Anthonyho, aby jí řekl, co udělala špatně. On ji však jen poklepal po rameni a prohlásil dnešní večer za „báječný úspěch". Také dle mínění vévodkyně si vedla velmi dobře.

Intuice ovšem Alexandře říkala něco zcela jiného. Během dalších týdnů strávených na plesech, večírcích, slavnostních snídaních a hudebních představeních se postranní jízlivé pohledy staly až nesnesitelnými. Mladá žena, zraněná a vyvedená z míry, hledala útočiště mezi vrstevníky vévodkyně, kteří na ni, jak se alespoň zdálo, nepohlíželi jako na směšnou, politováníhodnou, výstřední bytost. A co víc, jim mohla vyprávět ty úžasné historky o Jordánově odvaze a obratnosti, co slyšela od majordoma a vrchního štolby.

Alexandře nedošlo, že ti zdvořilí staří lidé, kteří tak ochotně naslouchali jejímu nadšenému vyprávění, ji v duchu považují za zcela naivní a zaslepenou, svůj názor pak sdělují svým mladším příbuzným a ti ho zase šíří mezi svými přáteli.

O tanec ji teď muži žádali jen zřídka, a to ještě šlo o individua zajímající se jen o její věno nebo toužící se přivinout k tělu mladé ženy, jež se provdala za jednoho z nejproslulejších prostopášníků Anglie. Jak Alexandra správně vycítila, ani jeden z nich nestál o ni osobně, a tak podnikla zoufalý pokus uniknout svému zmatku a pocitu ubohosti. Hrdě pozvedla bradu a s chladnou zdvořilostí dala všem najevo, aby ji nechali o samotě.

Vysloužila si tak titul Ledová královna a jiné nelichotivé přezdívky. Ve společnosti kolovaly vtipy o tom, jak se Jordan Townsende raději utopil, než aby umrzl v posteli své ženy. Kdosi přišel se zprávou, podle níž byl Jordan téhož dne, kdy se zpráva o jeho sňatku objevila v Timesech, spatřen, jak vychází z přepychového domu, který zakoupil pro svou rozkošnou baletku.

Ona sama pak údajně při rozhovoru s přítelkyní označila Jordánův sňatek za malou nepříjemnost, která nebude mít na jejich vztah nejmenší vliv.

Během dvou týdnů už bylo Alexandře jasné, že se stala vyvržencem. Jelikož však byla vyloučena ze všech rozhovorů, neměla možnost zjistit, proč se tak stalo. Cítila jen povznesenost, pobavení či nelibost lidí kolem sebe a byla si zcela jista tím, co to znamená: strašlivě Jordána zklamala. A to ji zraňovalo ze všeho nejvíce. Celé hodiny strávila před jeho podobiznou, snažila se potlačit slzy a mlčky ho prosila o odpuštění.
(((
„Slyšíš mě, Hawthorne? Probuď se, člověče!"

S námahou, jež téměř vyčerpala všechny jeho síly, Jordan zareagoval na šeptem pronesený příkaz a pomalu otevřel oči. Malými otvory vysoko ve zdi proudilo do místnosti zářivé, oslepující světlo. O vteřinu později ho prudká bolest poslala zpátky do milosrdného bezvědomí.

Když znova přišel k sobě, byla už noc. Nad sebou spatřil tvář George Morgana, druhého zajatce z Lancasteru, kterého neviděl od té doby, co byli před třemi měsíci vyloveni z mořských vln. „Kde to jsem?" zeptal se a ucítil, jak mu z rozpraskaných rtů vytryskla krev.

„V pekle," odpověděl Američan pochmurně. „Lépe řečeno ve francouzském vězení."

Jordan se pokusil zvednout ruku, ale zjistil, že má na zápěstích okovy. Sledoval zrakem řetěz vedoucí k železnému kruhu ve zdi a marně se snažil přijít na to, proč je připoután, zatímco George Morgan ne.

Jeho společník měl zřejmě pro jeho zmatek pochopení. „Už si nepamatuješ? Včera ráno ses vrhl na strážného, zlomil mu nos a pokusil se mu podříznout hrdlo jeho vlastním nožem. Okovy jsou část tvé odměny."

Jordan zavřel oči, ale na žádnou potyčku se strážným si nemohl vzpomenout. „A co zbytek?" zeptal se chraplavým hlasem, jenž zněl v jeho vlastních uších cize.

„Tři nebo čtyři zlomená žebra, rozbitý obličej a záda, co vypadají jako sekaná."

„Okouzlující," ucedil Jordan. „Existuje nějaký důvod, proč mě rovnou nezabili?"

Když George uslyšel jeho věcný, nezaujatý tón, obdivne se zasmál. „Zatraceně! Vy angličtí aristokrati nemrknete okem, kdyby nevím co, nemám pravdu? Vždycky ledově chladní, přesně jak se o vás říká." George sáhl za sebe, vytáhl malý pohár a ponořil ho do vědra se zahnívající vodou, odlil plíseň plovoucí na povrchu a pak podržel pohár u krvácejících Jordánových rtů.

Jordan polknul, ale pak prudce vyprskl.

George si toho nevšímal, znova přiložil pohár k ústům bezmocného muže a poznamenal: „Chápu, nechutná jako tvá oblíbená madeira a tenhle hrnek má k jemně broušené křišťálové skleničce vskutku daleko. Pokud ale nebudeš pít, umřeš a připravíš tak strážné o výsadu zabít tě vlastníma rukama. Budou pak nejspíš moc zklamaní a o to víc pozornosti věnují mně."

Jordan se zamračil. Pochopil však, že muž žertuje, a tak se přinutil vypít několik doušků odporné, páchnoucí tekutiny.

„To je lepší. Ale řeknu ti," pokračoval George v lehkém tónu, „ty se snad trestů nemůžeš nabažit." Přitom omotával jeho hrudník pásy látky, které utrhl z vlastní košile. „Mohl sis tu nakládačku ušetřit, kdyby ti tvoje mamá vysvětlila, jak se správně chovat k zlým hochům s noži a pistolemi."

„Co to děláš?"

„Snažím se ti ovázat hrudník, aby žebra držela na svém místě. Ohledně tvé dřívější otázky, proč tě nezabili, ti můžu prozradit jen jedno. Frantíci tě chtějí mít naživu pro případ, kdyby Angličani zajali někoho z nich. Slyšel jsem jednoho z důstojníků, jak říká, že při jednáních o výměně jsi jejich tajný trumf. Jenomže ty nehraješ podle pravidel. Napadáš strážné a snažíš se je připravit o jejich zbraně. Podle toho, jak vypadáš, začínám pochybovat, zda jsem ti prokázal laskavost, když jsem tě donutil skočit do moře, z nějž nás pak vylovila ta francouzská fregata."

„To vypadám tak zle?" zeptal se Jordan hlasem, v němž nezněl žádný zvláštní zájem.

„Pokud tě takhle zřídí ještě jednou, tak tě ty tvoje dvě dámy sotva poznají."

Bezvědomí natáhlo svá temná chápadla a pokusilo se stáhnout Jordánovu mysl zpět do důvěrně známé temnoty. Snažil se s tím bojovat, dával přednost bolesti před zapomněním.

„Jaké ,dvě dámy'?"

„Hádám bys je měl znát lip než já. Jedna z nich se jmenuje Elise. Tvoje manželka?"

„Milenka."
„A Alexandra?"

Jordan zamžikal a pokusil se proniknout mlhami zastírajícími jeho vzpomínky. Alexandra. Alexandra. „Dítě," odpověděl, když se mu vybavila tmavovlasá dívka, mávající mu před očima dřevěným ,kordem'. „Ne," zašeptal, když se mu s hořkým pocitem lítosti vybavil celý jeho život promarněný flirtováním a zhýralostmi, život beze smyslu, jenž vyvrcholil impulzivním rozhodnutím oženit se s okouzlující dívkou, s níž doopravdy sdílel lože jen jednou. „Má žena."

„Opravdu?" zeptal se George a zatvářil se ohromeně. „Máš milenku a ženu a dítě? Od každého něco."

„Ne," opravil ho Jordan malátně. „Žádné dítě. Jednu ženu. Několik milenek."

George se zazubil a promnul si rukou umaštěné vousy. „Nechci, aby to znělo nějak kriticky. Obdivuji muže, kteří umějí žít. Ale," pokračoval ohromeně, „několik milenek?"

„Ne najednou," zavrčel Jordan a zaťal zuby bolestí.

„Kde tě celou tu dobu drželi? Neviděl jsem tě od té doby, co nás Frantíci před třemi měsíci vytáhli z lodi."

„Měl jsem své vlastní komnaty a dostalo se mi zvláštní péče," odpověděl Jordan kousavě. Po tři měsíce byl zavřen v temné díře ve sklepení pevnosti a pravidelně podrobován mučení, což ho málem připravilo o rozum.

Jeho spoluvězeň si ho prohlížel s ustaraným výrazem ve tváři, ale snažil se dál pokračovat v rozhovoru bezstarostným tónem. „Co jsi těm Frantíkům řekl, že tě mají neradi ještě víc než mě?"

Jordan zakašlal a zaťal zuby, neboť ucítil v hrudi bodavou bolest. „Své jméno."

„A?"

„Znali ho." Zalapal po dechu a snažil se zůstat při vědomí. „Ze Španělska."

George se zatvářil nechápavě. „Tohle ti provedli jako odplatu za to, co jsi jim ty udělal ve Španělsku?"

Jordan už jen zpola při vědomí přikývl a přivřel víčka. „Taky si myslí... Mám přístup k informacím... vojenským."
„Poslouchej mě, Hawthorne," zašeptal George zoufale. „Když ses posledně probral, mumlal jsi něco o útěku. Opravdu máš plán?"

Další malátné přikývnutí.

„Chci jít s tebou. Ale Hawthorne, další takový výprask už nepřežiješ. Myslím to vážně. Snaž se strážné znova nerozčílit."

Jordánovi poklesla hlava na stranu, jak slabost konečně zvítězila nad jeho vůlí.

George, sedící vedle něj v podřepu, s ním zoufale zatřásl. Versailles ztratila při krvavé bitvě s Lancasterem tolik mužů, že kapitán byl donucen vylovit z vody tři muže a použít je jako posily pro svou těžce zdecimovanou posádku. Jeden z nich zemřel na následky zranění ještě téhož dne a George si v tu chvíli nebyl jist, zda se jeho spoluvězeň právě nestal další obětí.

Kapitola šestnáctá

Tři týdny po svém debutu, na plese pořádaném tentokrát lordem a lady Donleighovými, se Alexandra cítila tak zoufalá a napjatá, až její duše téměř otupěla. Zdálo se jí, jako by navždy ztratila schopnost smát se nebo plakat. Ještě téže noci se však měla přesvědčit o opaku.

Na šeptem pronesené vybídnutí vévodkyně se váhavě rozhodla přijmout pozvání k tanci, jímž ji poctil lord Ponsonby, neohrabaný, afektovaný hejsek. Šišlal, oblékal se jako páv a během tance jí nadutě oznámil, že je všeobecně považován za nesmírně inteligentního muže. Toho večera byl oděn do oranžových saténových kalhot obepínajících jeho vystouplé břicho, švestkově modré vesty a dlouhého, žlutého, brokátového kabátu. Když se na něj Alexandra podívala, připomínal jí ohromnou kupu přezrálého ovoce.

Tanec skončil, ale lord Ponsonby, který, jak Alexandra slyšela, se potřeboval výhodně oženit, aby mohl splatit dluhy z hazardních her, nedoprovodil svou tanečnici zpátky k vévodkyni, nýbrž ji odhodlaně táhl opačným směrem. „Musíte mě doprovodit do toho roztomilého salonku na druhé straně tanečního sálu, Milosti. Vévod-fně se mi zmínila, že máte zájem o filozofii. Rád bych vás tedy pobavil vyprávěním o jednom z největších filozofů dávných časů, Horatiovi." Vévodkyne musí být opravdu zoufalá, pomyslela si zdrceně Alexandra, když se Ponsonbymu chlubila mými vědomostmi.

„Prosím, neznepokojujte se," uklidňoval ji sir Ponsonby, který nesprávně odhadl příčinu jejího zděšení. „Jste žena, a nedokážete tedy pochopit celistvost a jemné finesy logiky. Můžete se spolehnout, budu náš rozhovor držet na velmi, velmi základní úrovni."

Alexandra se cítila příliš sklíčená, než aby se při jeho poznámce o ženské inteligenci urazila. Skutečnost, že muž, který vypadá jako ovocný salát, s ní jedná takovým způsobem, ji naplňovala pouze tichou melancholií.

Nasadila výraz zdvořilého zájmu a nechala se doprovodit do alkovny, oddělené od hlavních dveří tanečního sálu červeným závěsem, přichyceným po stranách sametovými stuhami. Jakmile vstoupili dovnitř, Alexandra si všimla nádherně oblečené ženy s aristokratickým profilem a zářivou korunou vlasů barvy ryzího zlata. Stála v balkónových dveřích částečně k nim otočená zády a zjevně si vychutnávala chvíli samoty.

Když mladá vévodkyne z Hawthornu doprovázená lordem Ponsonbym vstoupila dovnitř, žena k nim zlehka otočila hlavu a Alexandra ji okamžitě poznala. Lady Melánie Camdenová, krásná mladá žena earla z Camdenu, přijela do Londýna před necelým týdnem. Vrátila se z venkova, kde byla na návštěvě u své sestry. Alex se zúčastnila plesu, kde se lady Camdenová toho roku poprvé oficiálně objevila ve společnosti, a byla svědkem toho, jak se houf známých osobností vrhl k ní a vítal ji nadšenými úsměvy a přátelskými objetími. Je zkrátka „jednou z nich", pomyslela si Alexandra toužebně.

Nejistě se na mladou ženu usmála v tiché omluvě za tak nečekaný vpád do jejího soukromí. Hraběnka přijala její úsměv s lehkým pokývnutím hlavy a vážně se znova zahleděla do zahrady.

Lord Ponsonby si přítomnosti hraběnky buď nevšiml, nebo se prostě rozhodl nenechat se jí vyrušovat. Natáhl se pro sklenici punče, postavil se nedaleko jednoho

z mramorových sloupků hned před závěsem a začal nafoukanou a značně nepřesnou přednášku o Horatiových názorech na ctižádost. Po celou tu dobu upřeně zíral na Alexina ňadra. Dotěrný pohled muže, i když šlo o tak směšně ubohý exemplář, ji natolik vyvedl z míry, že když lord Ponsonby omylem přiřkl Horatiovi Sokratova slova, stěží si povšimla jak jeho chyby, tak i ohromeného pohledu hraběnky z Camdenu.

O minutu později Ponsonby důležitě prohlásil: „Souhlasím s Horatiem, který řekl: ,Ctižádost je tak mocnou silou, že ať vystoupíme jakkoli vysoko, nikdy nejsme uspokojeni."

Alexandra byla nesmírně nervózní, a tak si ani nevšimla lady Camdenové, která naslouchala výkladu lorda Ponsonbyho s výrazem, v němž se mísila nevěřícnost, úžas a stěží potlačovaný smích. „Machiavelli," vykoktala ze sebe dívka otřeseně.

„Horatius," opravil ji Ponsonby a k Alexandrine zděšení pozvedl k oku lorňon a pozorně začal studovat obliny jejího živůtku. Ve snaze dodat své drzosti zdání světácké nonšalantnosti se chtěl ramenem opřít o mramorový sloup za svými zády. Naneštěstí byl příliš fascinován dívčinými ňadry, takže se nenamáhal ohlédnout, aby si ověřil přesnou polohu sloupku. „Teď již možná začínáte rozumět," prohlásil a rozevřel náruč ve všeobjímajícím gestu, „proč Horatiovy postřehy byly tak - aaaáá!" S rozpaženýma rukama padal dozadu, převrhl stolek s punčem, strhl závěs a skončil u nohou trojice hostů jako barevná mísa plná ovoce hojně zalitého punčem.

Alexandra, která nebyla s to potlačit záchvat smíchu, si dala ruku přes pusu, zprudka se otočila a ocitla se tváří v tvář hraběnce z Camdenu. Také ona si dlaní zakrývala ústa, ramena se jí prudce otřásala a zelené oči se leskly veselím. Obě ženy se rozběhly k francouzským dveřím, kde se srazily v zoufalém úsilí dostat se co nejdříve ven a uprchnout na balkon. Jakmile se tam dostaly, opřely se o stěnu a zhroutily se v záchvatu smíchu.

Stály bok po boku, naprosto nevnímaly tvrdý kámen tlačící je do lopatek, zajíkaly se, ztěžka lapaly po dechu a utíraly si slzy, kanoucí jim po tvářích.

Když se bouře smíchu konečně uklidnila a přešla v tiché chichotání, hraběnka z Camdenu se podívala na Alexandru a přerývaně ze sebe vypravila: „Když ležel na zádech, vypadal jako obrovský papoušek ara, který právě spadl ze stromu."

Alexandře se jen s obtížemi podařilo přinutit vlastní hlasivky k řeči. „Mě připomínal mísu přezrálého ovoce - ne, ovocného punče," prohlásila a obě se znova rozesmály.

„Chudák Ponsonby," chichotala se lady Camdenová. „To ho srazil k zemi sám Machiavelliho duch za to, že jeho slova vložil do úst Horatiovi."

„Machiavelliho pomsta!" dodala Alexandra.

A obě přepychově oblečené mladé dámy se pod sametově černou oblohou pokrytou hvězdami rozesmály s bláznivou radostí dítěte běžícího naboso loukou.

Když jejich smích konečně dozněl, opřela se Melánie Camdenová ztěžka o zeď, otočila hlavu k Alexandře a zvědavě šiji prohlížela. „Jak jste poznala, že si ten slizoun Ponsonby spletl Machiavelliho s Horatiem?"

„Četla jsem je oba," přiznala Alexandra po chvíli provinilého mlčení.

„Šokující!" prohlásila hraběnka a vykouzlila na tváři zděšený výraz. „Já také."

Alexandře se rozšířily panenky. „Ale vždyť každá žena, která čte klasiky, je tu okamžitě považována za ,modrou punčochu'."

„Obvykle ano," přiznala Melánie prostořece. „V mém případě se však společnost zřejmě rozhodla můj, hm, neženský zájem o jiné věci, než je móda a klepy, tolerovat."

Alexandra naklonila hlavu na stranu a užasle na ni pohlédla. „Jak je to možné?"

V očích lady Camdenové se objevil zvláštní, měkký výraz. „Protože můj manžel by stáhl zaživa každého, kdyby se jen odvážil pochybovat, že nejsem dokonalá dáma."

Náhle se na Alexandru podezřívavě zadívala. „Hrajete na nějaký hudební nástroj? Protože pokud ano, varuji vás, ať už jste můj přítel nebo ne, na váš koncert v žádném případě nepřijdu. I sebemenší zmínka o Bachovi nebo Beethovenovi mě nutí utíkat pro čichací sůl, a když vidím harfu, začínám mít násilnícke sklony."

Alexandra strávila celý rok snahou naučit se hrát na piano. Jak jí totiž stará vévodkyně řekla, zvládnutí hry na alespoň jeden hudební nástroj je naprostou nezbytností. Utrhačné poznámky z úst dámy, jež se zjevně těšila ve vysokých kruzích vysoké oblibě, ji uváděly v úžas. „Brala jsem lekce hry na piano, ale nejsem dost dobrá, abych vystupovala veřejně," přiznala nejistě.

„Skvělé," prohlásila Melánie spokojeně. „A zajímá vás nakupování módních věcí?"

„Připadá mi to dost nudné."

„Perfektní," prohlásila lady Camdenová a pak podezřívavě dodala: „A umíte zpívat?"

Alexandra, která ještě před chvílí váhala, zda přiznat svou neobratnost při hře na hudební nástroj, nyní opět znejistěla, neboť zpívala docela dobře.

„Bohužel ano."

„Nikdo není dokonalý," prohlásila lady Camdenová velkodušně. „Čekala jsem na ženu, která čte Machiavelliho a Horatia, příliš dlouho. Teď se nenechám od přátelství s vámi odradit jen proto, že umíte zpívat. Pokud ovšem nezpíváte opravdu výtečně?"

Alexandra se začala znovu smát, neboť měla skutečně krásný hlas.

Melánie si přečetla odpověď v jejích rozesmátých očích a s hraným zděšením se zašklebila. „A zpíváte často ?"

„Ne." Alexandra potlačila další záchvat smíchu a dodala: „Ale musím vám prozradit jedno své tajemství. Obvykle nejsem schopna udržet zdvořilou konverzaci déle než pět minut." Když takto v žertu vyznaly svůj postoj k nejsvětějším zásadám společenského styku, obě se znovu nahlas rozesmály.

Uvnitř paláce na Regent Street 45 tanečníci dál vířili v rytmu valčíku a rozesmátí hosté se dobře bavili. Události, jež se odehrála na opuštěném balkoně za francouzskými dveřmi, si nikdo z nich nepovšiml. Svědkem shledání dvou spřízněných duší byly jen mihotající se hvězdy na temném londýnském nebi.

„V tom případě," prohlásila Melánie důležitě, když se přestaly smát, „vás musím považovat za nanejvýš příjemnou a zábavnou společnici. Přátelé mi říkají Melánie," dodala a bezstarostně tak odhodila i poslední zdání fonnálnosti.

Na malý okamžik se celá Alexina bytost rozzářila náhlou radostí, která však vzápětí pohasla, neboť si uvědomila, že přátelé Melánie Camdenove ji do svého kruhu nikdy nepřijmou. Celá lepší společnost včetně Melaniiných světa znalých přátel ji už dávno posoudila a shledala nedostatečnou. Melánie Camdenová zřejmě nebyla v Londýně dost dlouho, aby mohla být s touto skutečností obeznámena. Alexandře se sevřel žaludek při představě výsměšných pohledů, co se na lady Camdenovou upřou v tu chvíli, kdy se v sále objeví zároveň s ní.

„A jak přátelé říkají vám?" zeptala se Melánie a pozorně se na ni zadívala.

Já už žádné přátele nemám, pomyslela si Alexandra sklíčeně a začala dlaněmi uhlazovat záhyby na šatech, aby skryla slzy v očích. „Říkali... říkají mi Alex," odpověděla a v duchu se rozhodla, že bude lepší tento vztah ukončit hned než při příštím setkání s Melánií zažít ponížení. Zhluboka se nadechla a s bolestí v hlase vyhrkla: „Velmi si vaší nabídky přátelství vážím, lady Camdenová, ale víte, v poslední době se musím účastnit tolika plesů, oficiálních obědů... a jiných zábav... A tak nejspíš nebudu mít čas... Jistě máte spousty přátel, kteří..."

„...kteří vás považují za největší naivku, jaká se kdy v Londýně objevila?" dokončila Melánie jemně.

Než měla Alexandra čas na její slova reagovat, na balkoně se objevil Anthony. Alexandra se k němu vrhla a začala hovořit tak rychle, aby neměl čas jí odporovat. „Hledal jste mě, Milosti? Už je jistě čas jít. Přeji příjemný večer, lady Camdenová."

„Proč jste odmítla její přátelství?" zeptal se Tony rozzlobeně, když se ocitli v kočáru, který je odvážel domů.

„Já... nejspíš bychom si stejně nerozuměly," vykrucovala se Alexandra a myslela přitom na tichá slova, jež lady Camdenová pronesla těsně předtím, než se rozloučily. „,Nepohybujeme se ve stejných kruzích', dalo by se říct."

„Já to vím, a také vím proč," prohlásil Tony upjatě. „Jeden z důvodů se jmenuje Roddy Carstairs."

Při těchto slovech sebou Alexandra trhla. Doufala, že Anthony o její zoufalé situaci neví.

„Požádal jsem Carstairse, aby ke mně zítra ráno přišel," pokračoval Tony bez obalu. „Musíme udělat něco, aby změnil svůj názor na vás, a odškodnit ho za ten první večer, kdy jste ho nechala stát na parketu."

„Odškodnit ho!" vykřikla Alexandra. „Anthony, on říkal o vaší babičce strašlivé a zlé věci!"

„Carstairs trousí nechutné řeči skoro pořád," odpověděl Tony a roztržitě se usmál. „Zvláště ho těší, když může šokovat, rozzlobit nebo vyděsit ženu. Pokud uspěje, pak svou obět označí za zbabělou nebo hloupou. Carstairs je jako pták. Létá ze stromu na strom a zasévá svár všude, kde se jen objeví. Většinou je docela zábavný, pokud se ovšem jeho slova přímo nedotýkají toho, komu je říká. Prostě jste se na něj měla jen zpříma podívat a říci mu něco podobně šokujícího."

„To jsem nevěděla. Omlouvám se."

„Je toho ještě spousta, co nevíte," procedil Tony mezi zuby. Byli už na dohled jejich paláce na Upper Brook Street. „To ale rychle napravím. Hned jak dorazíme domů."

Alexandru popadla strašlivá předtucha. Když za pár okamžiků kráčeli chodbou k salonu, její úzkost se ještě vystupňovala. Tony ji přinutil posadit se na pohovce potažené zeleným brokátem a sám si nalil sklenici whisky. Pohlédl na ni a v očích měl smutek a hněv.

„Alex," promluvil konečně. „Váš vstup do společnosti mohl být velkým úspěchem. Měla jste k tomu všechny předpoklady, a to ve víc než hojné míře. Místo toho se z vás stala černá ovce."

Alexandra se při jeho slovech zdrceně schoulila, ale Tony ji rychle vzal za ruku a začal neobratně vysvětlovat. „Je to má vina, ne vaše. Tajil jsem vám věci, které jsem vám už dávno měl říct, ale babička mi to zakázala. Nechtěla vás zranit. Teď jsme se však shodli na tom, že vám to musíme povědět, než zmizí veškeré naděje na váš šťastný život, pokud už ovšem není příliš pozdě."

Anthony pozvedl sklenici k ústům a zhluboka se napil, jako by si potřeboval dodat odvahy. „Když jste přišla do Londýna, jistě jste si všimla, kolik Jordánových přátel o něm hovoří jako o “Sokolovi', je to tak?” Když přikývla, dodal: „Jak podle vás tuto přezdívku získal?"

„Snad díky odvaze a statečnosti? Nebo podle sokola v jeho erbu?"

„Někteří lidé to tak skutečně mysleli, ale většina z nich mu tak říkala z jiného důvodu. Sokol je dravý pták s pronikavým zrakem a schopností zaměřit se na svou oběť, ještě dřív než vycítí nebezpečí."

Alexandra se na něj dívala s výrazem zdvořilého zájmu, ale zjevně nechápala, o čem mluví. Anthony si rozčíleně prohrábl rukou vlasy. „Jordan tu přezdívku získal, když se mu podařilo dobýt jednu zvlášť hrdou krásku, jíž se po celé měsíce marně dvořila dobrá polovina svobodných mužů v Londýně. Jordan ji získal ještě téhož odpoledne, kdy ji poprvé požádal o tanec."

Tony se předklonil a rukama se opřel o její křeslo. „Alex," pronesl příkře. „Jste přesvědčena, že jste milovala a byla milována mužem, který byl... svatý. Pravda je úplně jiná. Alespoň co se týkalo žen, měl Jordan ke světci daleko, a všichni to věděli. Už mi rozumíte?" zeptal se s hořkostí v hlase a tváří jen několik palců daleko od její. „Každému v Londýně, kdo vás slyšel o něm mluvit jako o nějakém rytíři v zářivé zbroji, bylo jasné, že jste další z jeho obětí... Další z nespočetné řady žen, co propadly jeho osobnímu kouzlu. Často se je ani nesnažil svádět. Nejméně v polovině případů mu byla jejich pozornost na obtíž. Přesto se do něj stále zamilovávaly právě tak jako vy. Na rozdíl od ostatních jeho obětí jste však příliš bezelstná, než abyste se to snažila skrýt."

Alexandra se začervenala studem. Vzápětí si ale pomyslela: Jordan přece nemůže za city, které nechtíc vzbudil. Nemělo by mu to být dáváno za vinu.

„Měl jsem ho rád jako bratra, ale to na skutečnosti nic nemění. Jordan si svou pověst bohéma a prostopášníka zasloužil." Tony v duchu proklel její nevinnost a věrnost, napřímil se a pokračoval: „Řekl bych, že mi nevěříte. Dobře, tak tady je pokračování. Na onom prvním plese jste veřejně obdivovala krásu dvou žen — lady Allison Whitmoreové a lady Elizabeth Grangerfieldové. Obě byly jeho milenkami. Víte, co to znamená?"

Z Alexiny tváře pomalu vymizela barva. Milenka byla žena, která sdílela s mužem lože a dělala s ním všechny ty důvěrné věci, co ona prováděla s Jordánem.

Anthony si všiml její bledosti, ale nemilosrdně pokračoval dál. „Na tomtéž plese jste se zeptala, zda měl Jordan rád balet, a všichni se mohli potrhat smíchy. Až do dne jeho smrti byla totiž jeho milenkou balerína Elise Grandeux. Alex, byl s ní ten den, kdy jste společně přijeli do Londýna. Už po vaší svatbě. Lidé ho viděli opouštět její dům. Ona se pak v okruhu svých přátel vyjadřovala o vašem sňatku jako o malé nepříjemnosti."

Alexandra vyskočila a zprudka zavrtěla hlavou. „Nemáte pravdu. Nevěřím vám. Řekl mi, že má nějaké obchodní jednání. On by nikdy nemohl..."

„Mohl, a taky to udělal, zatraceně! A co víc, chtěl vás odvézt do Devonu, tam vás nechat a vrátit se ke své milence do Londýna. Sám mi to řekl! Jordan na ten sňatek přistoupil, protože to cítil jako svou povinnost. Neměl však v úmyslu žít s vámi jako se svou ženou. Bylo mu vás jenom líto."

Alex trhla hlavou, jako by právě dostala políček. „On mě litoval?" vykřikla zlomeně a zaplavil ji přitom pocit hlubokého ponížení. Uchopila záhyb svých šatů a stiskla jej tak pevně, až jí zbělely klouby na rukou. „Považoval mě za ubohou?" V tu chvíli jí došla další věc, takže si dlaní zakryla ústa a zapotácela se. Jordan jí chtěl provést totéž, co její otec udělal matce - oženit se s ní, pak ji někde odložit a dál pokračovat v nemravném životě.

Anthony se k ní naklonil a pokusil se ji obejmout, ale ona ho odstrčila a odtáhla se od něj, jako by za všechno mohl on. „Jak jste jen mohl!" vybuchla a hlas se jí přitom třásl hořkostí. „Proč jste mi dovolil ho oplakávat a dělat ze sebe blázna? Jak jste mohl být tak neuvěřitelně krutý a nechat mě věřit, že mu na mně opravdu záleželo!"

„V tu chvíli se nám to zdálo nejlepší," ozval se za dívčinými zády příkrý hlas vévodkyně. Stará žena vstoupila do pokoje a zlehka přitom kulhala, což se jí stávalo vždy, když ji něco hluboce rmoutilo.

Alexandra však byla příliš zraněná, než aby na ni brala ohled. „Jedu domů," prohlásila a snažila se přitom zvládnout bolest, jež jí brala dech z prsou.

„Ne, nepojedete!" odsekl Anthony. „Vaše matka se vydala na cestu po moři. Nemůžete být sama."

„Nepotřebuji vaše svolení, pane, abych směla jet domů. Nepotřebuji ani vaše peníze. Jak mě už informovala vaše babička, Sokol mi zanechal dostatečné jmění," prohlásila trpce.

„Jehož jsem já opatrovníkem," připomněl jí Anthony.

„Nepotřebuji žádného opatrovníka. Od svých čtrnácti jsem zvyklá starat se sama o sebe!"

„Alexandro, poslouchejte mě," řekl jí přísným hlasem, uchopil ji za ramena a rozzlobeně s ní zatřásl. „Vím, jste teď znechucená, ztratila jste své iluze. Nemůžete ale od nás jen tak utéct a zmizet z Londýna. Pokud to uděláte, pak vás tahle věc bude pronásledovat až do smrti. Vy jste Jordána nikdy nemilovala."

„Ne?" skočila mu Alexandra divoce do řeči. „Tak mi tedy povězte, proč jsem strávila celý rok snahou stát se ženou hodnou jeho jména?"

„Milovala jste iluzi, ne skutečného Jordána. Svou vlastní představu o něm, kterou jste si vytvořila, protože jste tak nevinná a idealistická."

„A důvěřivá a slepá a hloupá!" zasyčela Alexandra. Ponížení a vztek ji přiměly odvrhnout jakýkoli projev sympatií z Anthonyho strany. Zoufalým hlasem vyhrkla omluvu a vyběhla z místnosti.

Teprve v soukromí svého pokoje si dovolila oddat se slzám. Plakala nad svou důvěřivostí a hloupostí, nad celým tím rokem promarněným snahou stát se hodnou muže, jenž si nezasloužil být nazýván džentlmenem. Plakala tak dlouho, dokud ji zvuk jejích vlastních vzlyků nevyburcoval k zlosti nad tím, že pro někoho takového mrhá slzami.

Nakonec se přiměla posadit a osušila si oči. Její mysl ji však dále mučila vzpomínkami na vlastní pošetilost. Viděla sama sebe v zahradě den před svatbou. Chcete mě políbit? zeptala se tehdy. Když to udělal, téměř mu omdlela v náručí a vyznala mu lásku.

Jak ji Mary Ellen poučila, muži mají rádi, když jsou obdivováni, a ona si skutečně vzala radu své přítelkyně k srdci! Jste krásný jako Michelangeluv David, řekla Jordánovi krátce po polibku.

Alexandra se otřásla studem, nahlas zasténala a chytila se rukama za břicho, ale proud mučivých představ nepřestal. Bože! Dala mu hodinky svého dědečka! Dala mu je a řekla, že by se dědečkovi líbil, protože je vznešený muž. Líbil! Její dědeček by toho zdegenerovaného aristokrata vyhodil, sotva by se odvážil vkročit do dveří!

A tehdy v kočáru mu dovolila, aby ji líbal znovu a znovu, a dokonce na něm ležela jako nějaká pobehlice! V posteli ho nechala, aby s ní dělal všechny ty důvěrné věci, a on ještě téhož dne večer odešel za svou milenkou a prováděl s ní totéž!

Té noci, kdy se poprvé potkali, neměla zastřelit lupiče, ale Jordána Townsenda! Jak nudná mu musela připadat její nezkušenost. Žádný div, že neměl chuť poslouchat její naivní vyznání lásky!

(((
   „Jak dlouho ještě?" zašeptal George Morgan do tmy.

„Hodinu. Pak to zkusíme," odpověděl napjatě Jordan a protáhl si rozbolavělé svaly, aby je připravil na chystaný úprk.

„Určitě ses nepřeslechl? Opravdu vaše vojska bojují padesát mil na jih? Kvůli nám oběma bych se nerad hnal špatným směrem. Já jsem napůl chromý a ty máš v noze pořádnou díru."

„Je to jen škrábnutí," odpověděl Jordan. Zranění utržil včera, když společně s Georgem přemohli stráže.

Jeskyně, v níž se skrývali, zatímco francouzští vojáci pročesávali okolní lesy, byla nesmírně malá. Po několika hodinách strávených uvnitř Jordan pocítil v zraněné noze bolest. Začal dýchat slabě a přerývaně, znehybnel a celou svou bytostí se snažil udržet v mysli Alexandřin obraz. Rád by si představil, jak vypadá dnes, ale vybavil si pouze dívku stojící na lesní mýtině, jak drží v náručí štěně a v jejích očích září všechna láska světa. Pevně sevřel víčka a v duchu si znova do sebemenších detailů vykreslil její tvář. Bolest v noze pomalu povolovala a stahovala se z jeho mysli. Byla stále přítomná, ale už mnohem snesitelnější. Tuto techniku použil v minulosti už stokrát se stejným úspěchem jako nyní.

Na samém počátku jeho uvěznění, kdy ho týdny mučení a strádání přivedly na pokraj šílenství, to byla právě vzpomínka na Alexandru, co mu pomáhalo uniknout bolesti trýznící tělo a pokoušející se pohltit jeho mysl. Ve svých představách znova prožíval společně strávené okamžiky, horečně se snažil vybavit všechny detaily okolí, každé její slovo či pohyb. Znovu a znovu se s ní miloval v hostinci, svlékal ji, objímal a opájel se oním sladkým pocitem, jenž v něm vzbuzoval dotek jejího těla.

Jak se ale týdny prodlužovaly v měsíce, jeho vzpomínky na oněch pár společně strávených chvil nebyly schopny bojovat s rostoucí trýzní. Potřeboval novou zbraň, aby přemohl onen sladký, vemlouvavý hlas, pobízející ho, aby přestal bojovat o život a poddal se příjemnému nevědomí smrti. A tak si Jordan začal představovat nová prostředí a nové situace, aby posílil svou ochabující vůli k životu. Z pozorování zraněných mužů ve Španělsku totiž věděl, že tam, kde se usídlí zoufalství, brzy přichází také smrt.

Ve svých představách si přehrával nejrůznější scény. Příjemné, v nichž viděl, jak Alexandra běží po rozkvetlé louce před ním a směje se svým melodickým smíchem, pak se zastaví, otočí se, rozevře náruč a čeká, až k ní přistoupí. Jiné byly děsivé. Alexandra, vyhoštěná Tonym z domu, čeká, až se Jordan vrátí a zachrání ji z bídy. V něžných představách Alexandra v celé své nahé kráse leží mezi saténovými pokrývkami a čeká na něj, až se s ní přijde pomilovat.

Vysnil si tucty různých situací, ale měly společný jeden rys - ve všech vystupovala Alexandra, která na něj čekala a potřebovala ho. Moc dobře si uvědomoval, že to jsou jen plané fantazie, ale upjal se na ně celou svou bytostí. Byly totiž jedinou zbraní proti démonům útočícím na jeho mysl a snažícím se ho donutit, aby se vzdal zdravého rozumu a nakonec i života.

Jen touha vrátit se k ní mu dodala sil k plánům na útěk. Teď když si konečně uvědomil bezútešnou prázdnotu svého dřívějšího života, byl připraven přijmout Alexandřin pohled na svět, svěží a nezkažený, v němž na každého čekalo „něco úžasného". Toužil poslouchat její smích a opájet se radostí ze života. Nemohl se dočkat, až ze sebe smyje špínu vězení a zbaví se pachuti promarněné existence.

Kromě toho měl ještě jeden, méně vznešený cíl. Chtěl zjistit, kdo mu to dvakrát usiloval o život, a pomstít se. Jak věděl, nejvíce by jeho smrtí získal Tony, ale Jordan nechtěl něco takového vůbec připustit. Ne bez pádných důkazů. Vždyť Anthony byl pro něj jako bratr.

Kapitola sedmnáctá

Alexandra se po oné strašlivé noci plné slzavé sebe-trýzně probudila podivně svěží a občerstvená. Přišla sice o své iluze, ale během ranní hygieny a oblékání si uvědomila, že díky tomu, co se dozvěděla minulé noci, se dokáže zbavit okovů bezvýhradné oddanosti, jež ji poutaly k mrtvému manželovi déle než rok.

Konečně se dokázala osvobodit. Když stála před toaletním stolkem a česala si dlouhé, vlnité vlasy, na rtech se jí objevil zatrpklý úsměv. Jak pošetilé bylo její počínání. Ve snaze stát se „hodnou" Jordánova jména proměnila sama sebe v chladnou, upjatou ženu. Její chování by spíš příslušelo jeptišce než manželce prostopášníka veřejně známého svými milostnými skandály. Opravdu legrační, pomyslela si hořce, neboť její skutečná povaha měla ke škrobené důstojnosti daleko.

Ale takhle se chovám vždycky, uvědomila si náhle Alexandra. Vždycky se snažila být taková, jakou ji chtěl ten, koho milovala, mít. Svému otci byla spíš synem než dcerou, matce spíše starší sestrou než dítětem. A kvůli Jordánovi ze sebe udělala... vyumělkovanou loutku bez života.

Ať tak či onak, od toho rána mělo být všechno jiné. Alexandra Lawrence-Townsendová se rozhodla být sama sebou a začít si užívat života.

Jak si dobře uvědomovala, k naplnění tohoto cíle bude muset ze všeho nejdříve změnit svou pověst nafoukané a neskutečně hloupé fifleny, kterou v lepší společnosti získala. Jelikož nejhalasnějším a nejvlivnějším pomlouvačem se ukázal sir Roderick Carstairs, byl zřejmě on tou osobou, u níž by měla začít. Anthony s ním chtěl toho rána osobně promluvit. Snad by však mohla ke změně jeho postoje nějak přispět i ona sama.

Zatímco dumala nad tímto problémem, v hlavě se jí vynořila poslední věta včerejšího rozhovoru s Melánií Camdenovou. Lady Camdenová přece řekla, že její přátelé považují Alexandru za největší naivku, jaká se kdy v Londýně objevila. Nutně tedy musela vědět o jejím postavení a pověsti ve společnosti, přesto se s ní chtěla spřátelit. Vlastně jí naznačila totéž, co jí Tony později řekl přímo. Alexina ruka držící hřeben ustrnula uprostřed pohybu a samým překvapením se usmála. Možná tedy skutečně získá v Londýně opravdového přítele.

Únava a smutek z posledního roku jako by z ní spadly. Vyčesala si vlasy vzhůru, připevnila je sponkami a v rychlosti si natáhla těsné kalhoty a košili, které si brala každé ráno na pravidelné hodiny šermu s Tonym. Vytáhla ze skříně rapír, svou ochrannou masku a vyšla z pokoje. Kráčela lehce, bezstarostně a pobrukovala si přitom nějakou veselou melodii.

Tony stál sám uprostřed tanečního sálu, kde každé ráno cvičili, a zamyšleně poklepával hrotem rapíru o podrážku své boty. Když na naleštěných parketách uslyšel zvuk jejích svižných kroků, zprudka se otočil. Na tváři se mu zračila úleva. „Nebyl jsem si jist, zda po včerejší noci budete mít chuť."

Alexandřin zářivý úsměv ho ubezpečil, že se na něj pro jeho mlčenlivost ohledně Jordánovy věrolomnosti nezlobí, ale neřekla ani slovo. Chtěla zapomenout. Jak na včerejší noc, tak i na Jordána Townsenda. Zvedla z podlahy polstrovaný chránič na hruď, připevnila si ho, pak si dala na tvář masku a dotkla se rapírem čela v oficiálním šermířském pozdravu. „Do střehu," vybídla vesele svého protivníka.

„Na mou duši, Hawthorne," ozval se uprostřed zuřivého souboje znuděný Carstairsův hlas. „Není na takové dovádění příliš brzy?" Pak líným pohledem sklouzl k neznámému šermíři a obdivné prohlásil: „Ať už jste kdokoli, patříte rozhodně mezi vynikající šermíře."

Alexandra s rukama založenýma v bok pomalu čekala, až se její dech zklidní, a zvažovala, zda by bylo výhodnější odhalit svou totožnost Carstairsovi hned, nebo se mu ukázat až v salonu, jak měla původně v úmyslu. Pak si vybavila, co jí o něm včera v noci řekl Anthony, a rozhodla se být odvážná.

Sáhla na temeno hlavy, odepnula masku a zároveň uvolnila sponky, držící její těžkou hřívu. Jediným rychlým pohybem přetáhla masku přes hlavu a prudce jí potřásla, takže se temné, vlnité vlasy rozprostřely po jejích ramenou jako zářivý vodopád.

„Nevěřím vlastním smyslům," hlesl jindy neotřesitelný sir Roderick a vytřeštil na rozesmátou mladou ženu oči. Vypadal komicky, zjevně omráčen skutečností, že ona naivní husička, co se s ní Sokol oženil, je stejná osoba jako tato půvabná kráska oblečená do těsných kalhot, které ji činily mnohem přitažlivější než nejrafinovanější plesové šaty. A co víc, její modrozelené oči zářily smíchem, neboť si byla jeho rozpaků velmi dobře vědoma. „Ať se propadnu do horoucích pekel," začal, ale jeho slova přerušil Alexandřin hluboký, hrdelní smích, jaký doposud ještě neslyšel.

„Nepochybně se jednou dočkáte," ujistila ho srdečně a přistoupila k němu s lehkostí a grácií mladého atleta. „A pokud ne, pak to bude jen škoda, neboť byste si to zasloužil," dodala, podala mu ruku a usmála se, jako by mu právě řekla něco přátelského.

Roddy její dlaň uchopil jako ve snách a v duchu přemýšlel, jaký trik za tím vším asi vězí. Snad dvojčata? „Proč?" naléhal a zlobil se přitom sám na sebe za svůj ohromený výraz, jenž nedokázal skrýt.

„Protože," odpověděla mu Alexandra „jste ze mě udělal terč posměšků, ačkoli přiznávám, že zčásti jsem na vině i já sama. V každém případě ještě máte čas to napravit a strávit díky tomu věčnost v příjemnějším prostředí." Zatímco čekala na odpověď, zlehka pozdvihla jemně klenuté obočí a Roddy se navzdory všemu málem usmál.

Anthony se mlčky stáhl do pozadí a s potěšením je sledoval. Setkání s jeho rozkošným sparingpartne-rem udělalo na Carstairse právě ten dojem, v jaký doufal, když Higginsovi nařídil, aby hosta ihned po příchodu bez předchozího ohlašování uvedl přímo do tanečního sálu.

„Dáváte mi za vinu váš nedostatek, ehm, řekněme popularity?" nadhodil Roddy Carstairs, jakmile se vzpamatoval.

„Ne," odpověděla kráska se sladkým, přesto nevědomě svůdným úsměvem. „Žádám vás, abyste mi to pomohl změnit."

„A proč bych měl?" zeptal se hrubě.

Alexandra znovu zvedla obočí a její úsměv se stal ještě zářivějším. „Abyste dokázal, že je to ve vaší moci, samozřejmě."

Hodila před něj výzvu tak lehce jako rukavici a Roddy chvíli zaváhal, než se ji odhodlal přijmout. Jen z čiré zvrhlosti a nudy už zničil několik hrdých žen, ale ještě nikdy se nesnažil jejich pošramocenou pověst znovu napravit. Pokusit se o to znamenalo skutečnou zkoušku jeho moci. Je tu nebezpečí, že selže. Přesto byla ta výzva tak lákavá. Stará vévodkyně z Hawthornu měla dost vlivu, aby vynutila Alexandře přijetí mezi svými vrstevníky, ale jen Roddy ji mohl vrátit popularitu mezi mladými, které vedl on.

Pohlédl na ni a opět spatřil na plných rtech ten měkký, neodolatelný úsměv. S překvapením si povšiml jejích dlouhých, zakroucených řas. Vypadaly jako dva temné vějíře, vrhající stíny na jemně tvarované lícní kosti. Téměř proti své vůli a proti svému přesvědčení jí Roddy Carstairs nabídl rámě. „Můžeme naši strategii prodiskutovat později, řekněme dnes večer cestou na bál Tinsleyů?"

„Takže mi pomůžete?"

Sir Roderick vykouzlil zdvořilý úsměv a odpověděl jí filozofickým citátem: „Pro opovážlivost smrtelníků není nic příliš vznešené. Ve svém nerozumu jsme schopni dobýt i nebesa. To řekl Homér, alespoň si myslím," dodal.

Devatenáctiletá ďáblice po jeho boku mu věnovala drzý úsměv. „Horatius."

Carstairs se na ni podíval a na chvíli se zamyslel. „Máte pravdu," přiznal zvolna a v jeho očích zazářil skrytý obdiv.

Bylo to tak snadné, pomyslela si Alexandra o čtyři týdny později, když stála v tanečním sále uprostřed kruhu přátel a obdivovatelů. Na radu Melánie úplně obměnila garderóbu. Nakoupila si šaty v zářivých pastelových odstínech a sytých základních barvách, které vyzdvihovaly dokonalost její postavy a ladily s tónem jejích vlasů a pleti. Pak už jen stačilo zapomenout na většinu pouček o dobrém chování a místo toho začít zase říkat to, co jí právě přišlo na mysl.

Roddy zařídil všechno ostatní. Objevil se s ní na veřejnosti, čímž vyjádřil své uznání. Také jí uštědřil několik jadrných rad včetně doporučení, aby se s bývalými Jordánovými milenkami, lady Grangerfíeldovou a lady Whitmoreovou, snažila vycházet co nejlépe. „Vzhledem k vašim krajně naivním poznámkám o pomyslných ctnostech vašeho manžela a absurdnímu komplimentu, jenž jste oněm dámám učinila na onom prvním plese, rám nezbývá nic jiného než vzbudit zdání přátelských vztahů," poradil Roddy Alexandře při cestě na ples. „Společnost pak dojde k názoru, že nejste taková husa, jak se dříve domnívali, ale naopak dáma s vysoce sofistikovaným a dříve nedoceněným smyslem pro humor."

Alexandra se podle této i dalších jeho rad řídila a bělem týdnů se z ní stala hvězda.

V porovnání s mladými, červenajícími se dívkami prožívajícími svou první plesovou sezónu měla vtip a bystrost, díky nimž působila zkušeněji a přitažlivěji. Na rozdíl od opravdu zkušených vdaných žen byla upřímná a nešetřila úsměvem, což ji činilo jemnější a ženštější. V moři blondýnek s mléčnou pletí zářila živá barva Alexandři-ných vlasů a snědá pleť jako klenot na bledém saténu.

Byla žádoucí, bystrá a veselá. Svou popularitu ovšem nezískala díky své kráse či inteligenci, tím méně bohatému věnu, jež jí Tony přiřkl, či oslnivému titulu a příslušnosti k rodině Townsendů.

Představovala totiž nerozluštěnou záhadu. Provdala se za nejproslulejšího anglického prostopášníka, do tajů tělesné lásky by tedy měla být velmi dobře zasvěcena. Přesto i ve chvílích, kdy se chovala rozpustile, ji obklopovala aura čistoty a hrdé nedotknutelnosti, která mužům zabraňovala, aby si k ní dovolili něco víc.

Jak to popsal jeden z poblouzněných mladíků, lord Merriweather: „Toužím se o ní dozvědět všechno a zároveň mám pocit, že na to nemám právo. Podle mě její skutečné ,já' nezná nikdo. Mladá Hawthornova vdova je záhada, to říkám já. Každý si to myslí. Je úchvatná."

Když jí Roddy Carstairs Merriweatherovu poznámku opakoval, Alexiny rty se třásly, jak se vší silou snažila potlačit smích. Naprosto přesně věděla, proč mladíkům z lepší společnosti připadá „záhadná" a nesrozumitelná. Pod pečlivě naneseným pozlátkem blazeovanosti elegance se totiž skrýval někdo úplně jiný, než se na první pohled zdálo.

Podařilo sejí dokonale napodobit znuděnou eleganci, tak módní mezi vybranou smetánkou a zvláště mezi Jordánovými arogantními přáteli. Avšak ani omezení kladená společenskými konvencemi nedokázala zcela potlačit její přirozený temperament a zdravý rozum. Nemohla si pomoci, ale při květnatých komplimentech se jí oči rozzářily smíchem. Výzva k závodům Hyde Parkem v ní vyvolala nepřehlédnutelné nadšení a vyprávění známého cestovatele o Africe, kde si domorodci máčejí hrot svého kopí ve smrtícím jedu, ji doslova fascinovalo.

Svět a lidé, kteří ho obývali, jí znovu připadali tak vzrušující a zajímaví jako v dobách, kdy byla malá holčička a sedávala na dědečkových kolenou.

Jeden z jejích obdivovatelů jí podal sklenici šampaňského. Vzala si ji a pozorovala přitom tanečníky, jak víří v rytmu valčíku. V místnosti naproti ní stál Roddy Carstairs. Pozvedl svou sklenici v němém prípitku a ona mu odpověděla stejně. Roddy Carstairs byl pro ni v mnoha směrech stále hádankou, přesto se ho naučila mít ráda a byla mu velmi vděčná.

Během těchto týdnů jí Roddy dal jen jedinou záminku k nelibosti. To když mu vyprávěla příběh o svém setkání s Jordánem, ovšem pod podmínkou, že ho nebude šířit dál.

Během čtyřiadvaceti hodin si celý Londýn povídal o tom, jak Alexandra Townsendová ve svých sedmnácti letech zachránila Sokolovi život.

Během příštích osmačtyřiceti hodin se „tajemství" zahalující Alexandru nejméně zdesateronásobilo. Stejně tak i její popularita a počet obdivovatelů.

Když se ale pokusila Roddymu jeho bezcharakternost vyčíst, podíval se na ni, jako by byla úplný blázen. „Má drahá," pronesl svým znuděným tónem. „Slíbil jsem vám pomlčet o tom, jak jste zastřelila lupiče. Ale skutečnost, že jste tím našemu milému Jordánovi zachránila jeho život, je něco úplně jiného. Tak chutné sousto jsem si přece nemohl nechat pro sebe. Víte, váš zesnulý manžel," vysvětlil jí s úsměškem, „byl totiž považován za muže, jemuž není radno zkřížit cestu. Vynikal ve střelbě i šermu, jak se mohlo několik mužů včetně manželů lady Grangerfíeldové a Whitemoreové přesvědčit."

Alexandra byla pokryteckým postojem zmíněných pánů vnitřně znechucena, ale rozhodla se je nesoudit příliš příkře. Vlastně se rozhodla nikoho nesoudit, neboť si stále až moc dobře pamatovala, jaké to je být ze společnosti vyobcován. Díky tomu k ní lnuli nesmělí mladíci, neboť mladá vévodkyně z Hawthornu je nikdy neponížila pohrdavým pohledem a starší a zkušení muži se pak drali o to, aby si s ní mohli zatančit nebo ji pozvat na večeři. Neočekávala od nich totiž, že budou donekonečna omílat nudné, otřepané fráze. Naopak, dalo se s ní povídat o spoustě zajímavých věcí.

Členové klubu Korinťanů ji pak obdivovali nejen pro její krásu a duchaplnost, ale také pro její proslulé šermířské umění. Stahovali se k domu na Upper Brook Street, neboť ji chtěli spatřit s rapírem v ruce, což se jim ovšem podařilo je zřídka. Nejraději by vyzvali na souboj vévodu z Hawthomu, aby se před ní blýskli svými vlastními dovednostmi.

V tomto směru ovšem všechny překonal mladý lord Sevely. Byl příliš nešikovný, aby uměl šermovat, a příliš plachý, aby se ji odvážil požádat o tanec. Když si všiml zdrobneliny, jíž Alexandru oslovovala lady Camdenová a jeden ze sloužících na Upper Brook Street (který se zdál být úplně hluchý), napsal báseň jen pro ni a uveřejnil ji. Nazval ji „Óda na Alex".

Starý sir Dilbeck, jenž se zajímal o botaniku, se nechtěl nechat zastínit takovým „cucákem", jako byl Sevely, a pojmenoval na její počest svou novou odrůdu růží „Nádherná Alex".

Ostatní Alexandřini obdivovatelé, znepokojeni pomyslným předstihem těch dvou, se rozhodli následovat jejich příkladu. Také oni jí začali říkat Alex.

Kapitola osmnáctá

Anthony vešel do přijímacího pokoje, kam si ho nechala jeho babička zavolat, a našel ji, jak stojí u okna a pozoruje řadu nablýskaných kočárů vracejících se k domu na Upper Brook Street z pravidelné odpolední promenády.

„Pojď sem, Anthony," pokynula mu vznešeně. „Podívej se na ulici a řekni mi, co vidíš."

Anthony vyhlédl z okna. „To, co každý den. Kočáry vracející se z parku."

„A co ještě vidíš?"

„V jednom z nich se veze Alexandra s Johnem Hollidayem. Dvoukolka za nimi patří Peteru Weslynovi, vedle něj sedí Gordon Bradford. Kočár, co jede před nimi, je lorda Tinsdalea, který už společně s Jimmym Montfortem čeká v salonu. Chudák Holliday," zasmál se Anthony. „Vzkázal mi, že by si se mnou dnes odpoledne rád soukromě promluvil. A přesně totéž udělali Weslyn, Bradford a Tinsdale. Chtějí mě požádat o její ruku, jak jinak."

„Jak jinak," přitakala vévodkyně zachmuřeně. „A přesně o tom chci s tebou mluvit. Dnešek je naprosto stejný jako téměř všechny ostatní dny za poslední měsíc. Nápadníci přijíždějí ve dvojicích a trojicích, blokují provoz na ulici, shlukují se v salonech a vstupní hale, ale Alexandra se vdávat nechce a mnohým z nich to dala jasně najevo. Přesto stále přicházejí do našeho domu s kyticemi v rukou a odcházejí s vražedným výrazem v očích."

„Ale no tak, babičko," snažil se ji uklidnit Anthony.

„Žádné ,no tak' nechci slyšet," odpověděla vévodkyně překvapivě důrazným hlasem. „Možná jsem stará, ale nejsem hloupá. Před mýma očima se odehrává něco velmi nehezkého a nebezpečného! Alexandra se stala pro pošetilce mužského pohlaví jakousi výzvou. Jakmile zjistila, jaký vztah k ní ve skutečnosti měl Jordan, a přesvědčila Carstairse, aby ji vzal pod svá křídla, stala se z ní hvězda společnosti doslova přes noc. Její popularita, spojení s rodinou Townsendů a nezanedbatelné věno, které jsme jí přiřkli, z ní udělalo výjimečně zajímavou partii. V Londýně se nenajde svobodný muž, jenž by ji netoužil získat."

Vévodkyně se odmlčela a čekala na jeho námitky, ale Tony ji jen mlčky a nezúčastněně pozoroval. „Kdyby Alexandra projevila jistou náklonnost k jednomu muži nebo alespoň k určitému typu mužů," pokračovala, „ostatní by to vzdali a vyklidili pole. Ale to ona neudělala. Díky tomu jsme se teď ocitli v neudržitelné situaci, kterou způsobila, troufám si říct, vlastnost typická pro všechny příslušníky mužského pohlaví."

„Ano?" zeptal se nechápavě. „Co tím myslíte?"

„Když muž vidí věc, která je mimo dosah ostatních mužů, pak se ji samozřejmě pokusí získat sám, aby tak ostatním dokázal svou nadřazenost." Významně se odmlčela a vrhla na užaslého Anthonyho zamračený pohled. „Tento nehezký charakterový rys mají muži už od narození. Pozoruj někdy malého chlapce ve společnosti jeho vrstevníků. Jakmile vypukne hádka o nějakou hračku, pokusí se ji uloupit. Samozřejmě o ni ani trochu nestojí. Jen touží sám sobě dokázat, že ji může mít."

„Rozumím-li vám dobře," řekl Anthony suše, „právě jste se velmi nelichotivě vyjádřila o celé polovině světové populace."

„Jen konstatuji fakta. Příslušnice mého pohlaví ani nenapadne stavět se do řady jen proto, aby se mohly utkat s druhými v jakémsi nesmyslném soupeření."

„Souhlasím."

„A právě to se teď děje. Alexandra přitahuje stále více a více uchazečů, snažících se ji získat. Bylo to už dost zlé, když pro ně představovala - řekněme výzvu. Ale  je to mnohem, mnohem horší."

„Tak?" pronesl Anthony zachmuřeně, neboť i on nyní pochopil bystrý postřeh vévodkyně ohledně situace, jež se pomalu začala stávat neudržitelnou.

„Alexandra je nyní kořistí," pokračovala vévodkyně temně, „jež připadne tomu, kdo bude dostatečně chytrý a drzý, aby ji uchvátil." Anthony otevřel ústa, ale ona jen zvedla ruku ozdobenou šperky a zarazila jeho protest, ještě než stačil cokoli říct. „Nesnaž se nic popřít, protože už se to stalo. Pokud mám správné informace, před třemi dny navrhl Marbly Alexandře malý výlet do Candbury. Jeden z jejích odmítnutých nápadníků však Marblyho slyšel, jak se vychloubá svým úmyslem odvézt ji místo toho na své venkovské sídlo ve Wiltonu a zdržet ji tam přes noc. Onen muž s tím přišel za tebou a ty, alespoň jak mi to bylo řečeno, jsi za nimi okamžitě vyrazil a dostihl je asi hodinu od Londýna, těsně před odbočkou na Wilton. Marblymu jsi řekl, že toužím po Alexandrine společnosti, což od tebe bylo mimochodem velmi moudré. Kdyby ses domáhal satisfakce, skandál kolem souboje by zničil Alexandřinu pověst a naše potíže by se zdesateronásobily."

„V každém případě," podotkl Anthony, „Alexandra neměla toho dne o jeho úmyslech ani tušení a já jsem jí dodnes nic neřekl. Nechtěl jsem ji zarmoutit. Jen jsem ji požádal, aby se s ním už nescházela, a ona souhlasila."

„A co Ridgely? Co tím myslel, když ji vzal na trh? Mluví o tom celý Londýn."

„Alexandra chodila na trhy ještě jako dítě. Nemohla tušit, že v jejím současném postavení se to nehodí."

„Ridgely si říká džentlmen," odsekla vévodkyně. „On to věděl. Co ho to napadlo vzít mladou, nevinnou dámu na takové místo!"

„Právě jste narazila na další problematickou stránku věci," odpověděl Anthony unaveně a rukou si promnul zátylek. „Alexandra je vdova, ne neprovdaná dívka. Jestliže ,džentlmeni' mají nějaké zábrany, pak je jen zřídka uplatňují, pokud jde o zkušenou ženu, zvláště když je oslňuje tak jako Alexandra."

„Alexandra se dá jen stěží považovat za zkušenou ženu! Skoro bych se zdráhala ji vůbec označit za ženu!"

Navzdory vážnosti situace se musel Anthony způsobu, jakým se jeho babička vyjadřovala o okouzlující mladé krásce se zářivým úsměvem a dokonalou postavou, usmát. Jenomže veselý výraz z jeho tváře zase rychle zmizel, neboť před ním znovu vyvstala vážnost současné situace. „Je tak mladá, a přesto už byla vdaná, což celou záležitost jen komplikuje. Kdyby měla manžela jako lady Camdenová, nikdo by se při jejích kouscích neodvážil ani mrknout okem. Kdyby byla starší, společnost by od ní nevyžadovala chování podle stejných pravidel, jaká zavazují mladé dívky. A kdyby byla ošklivá, pak by se odvržení nápadníci zdaleka tak usilovně nesnažili očernit její pověst."

„Dělají to?"

„Jen dva nebo tři z nich, ale snaží se přitom obracet k těm správným uším. Víte stejně jako já, že pomluvy se šíří na všechny strany jako požár. Brzy o tom vědí všichni a někteří těm řečem i uvěří."

„Jak zlé to je?"

„Ne moc. Zatím se oněm odmítnutým nápadníkům podařilo jen zpochybnit několik zcela nevinných příhod."

„Jako třeba?"

Anthony pokrčil rameny. „Minulý víkend strávila Alexandra na party v Southeby. Ona a jeden džentlmen si smluvili ranní vyjížďku a opustili stáje v osm hodin. Vrátili se až po soumraku. Pozornosti přitom neušel stav Alexandřiných šatů. Byly potrhané a neupravené."

„Dobrý Bože!" hlesla vévodkyně a chytila se přitom za srdce.

Anthony se na ni zazubil. „Onen džentlmen nedávno oslavil pětasedmdesáté narozeniny a je to southebský vikář. Chtěl Alexandře ukázat starý zapomenutý hřbitov s úžasně zdobenými náhrobními kameny, který týden předtím náhodou objevil. Bohužel si nedokázal vzpomenout na přesné umístění, a když místo po několika hodinách konečně objevili, Alexandra zcela ztratila orientaci a starý pán byl příliš vyčerpán jízdou na to, aby se znovu opovážil vsednout do sedla. Alexandra se bez něj nedo-ízala vrátit, ale i kdyby mohla, neudělala by to."

„A co její šaty?"

„Sukně jejího jezdeckého kostýmku měla utržený lem."

„Pak šlo ovšem o zcela nevinnou epizodu."

„Přesně tak. Po mírné úpravě z ní však lze udělat historku, která Alexandru staví do velmi špatného světla. Logickým krokem by nyní bylo najmout nějakou starou dračici, aby jí dělala garde. Pokud bychom to ale udělali nyní, zvlášť poté co se začaly šířit pomluvy, všichni by si řekli, že jí nevěříme. A kromě toho bychom jí zkazili zábavu a celý zbytek sezóny."

„Nesmysl!" prohlásila vévodkyně rozhodně. „Alexandra to nedělá pro zábavu, a právě proto jsem si tě zavolala. Poletuje sem a tam, usmívá se, flirtuje a omotává si muže kolem svých drobných prstíků jen z jediného důvodu - aby Jordánovi alespoň po smrti dokázala, že i ona to dokáže a je v té hře dokonce lepší než on. Kdyby před ní všichni její nápadníci padli obličejem k zemi, ani by si toho nevšimla. Vůbec by jí na tom nezáleželo."

Anthony ztuhl. „Jen stěží bych nazval výlet na trh, dostihy v Hyde Parku nebo některý jiný z jejích nevinných pohřešků Jordánovou hrou'."

„Nicméně," ohradila se vévodkyně, která nesnesla, když jí někdo odporoval, „přesně to dělá, ačkoli si to s největší pravděpodobností neuvědomuje. Ty snad se mnou nesouhlasíš?"

Tony zaváhal a pak jen zavrtěl hlavou. „Ne. Nejspíš máte pravdu."

„Přesně tak," přitakala důrazně. „Pak je ti tedy také jasné, že současná situace může pro její pověst a budoucnost znamenat vážné nebezpečí."

Pod jejím přísným pohledem, tváří v tvář všem nevývratným argumentům, mohl Tony jen zastrčit ruce do kapes a přikývnout. „Souhlasím," povzdechl si.

„Výborně," odpověděla a zatvářila se překvapivě spokojeně. „Pak tedy jistě pochopíš, proč nechci zbytek života strávit ve svém londýnském domě obleženém Alexandřinými nápadníky a čekat na to, až se někomu z nich podaří to, co jsi překazil Marblymu. Ráda bych strávila stáří na Rosemeade. To ale nemůžu, protože pak by mě Alexandra musela doprovázet, čímž by se vyhlídky na její budoucnost staly stejně bezútešnými jako tady, byť z jiných důvodů. Jediným řešením zůstává nechat ji tu s tebou, což nepřichází v úvahu. Nechci ani pomyslet, jaký by to způsobilo skandál." Odmlčela se, pozorně se na něj zadívala a čekala na jeho odpověď, jako by to byla ta nejdůležitější věc na světě.

„Ani jedno z toho není přijatelné," souhlasil Tony.

Vévodkyně jeho slova přivítala se špatně skrývaným potěšením. „Věděla jsem, že budeš mít stejný názor. Jsi neobyčejně vnímavý a chápavý muž, Anthony."

„Ehm, děkuji vám, babičko," odpověděl Tony, zjevně zaskočen takovou chválou z úst své jinak zdrženlivé pramáti.

„A teď když jsme se tak krásně shodli," pokračovala, „ráda bych tě požádala o laskavost."

„Cokoli."

„Ožeň se s Alexandrou."

„Cokoli, ale to ne," opravil se Anthony rychle a zamračil se na ni.

Vévodkyně jen pozvedla obočí a pohrdavě si ho přeměřila, jako by právě v jejích očích nesmírně klesl. Tímto pohledem už s neobyčejným úspěchem padesát let naháněla hrůzu svým vrstevníkům, děsila služebnictvo, umravňovala děti a deptala každého, kdo se jí odvážil odporovat, včetně jejího manžela a synů. Jediný, kdo jej dokázal snášet, byl Jordan. Jordan a jeho matka.

Na Anthonyho však měl stejný vliv jako v jeho dvanácti letech, kdy ho právě tento pohled donutil zahanbeně se vrátit do pokoje k učebnici latiny, kterou předtím zlostně odhodil. Teď si jen povzdechl a zoufale se rozhlédl po pokoji, jako by hledal možnost útěku.

Vévodkyně ho mlčky pozorovala.

Jak Tony věděl, mlčení bylo její další zbraní. Ve chvílích jako tato vždycky čekala v tichosti. Bylo to o tolik rafinovanější a vznešenější. Takto mohla se zdvořilým odstupem sledovat, jak oběť pomalu přestává bojovat. Nač zbytečně ztrácet síly a důstojnost smrtícím přívalem slov?

„Nemáte tušení, co ode mě žádáte," řekl rozhořčeně.

Jeho odpor ji přinutil zvednout obočí o něco výš. Teď už byla nejen zklamaná, ale také rozladěná, neboť ji tímto donutil k varovnému výstřelu. První úder na sebe skutečně nenechal dlouho čekat a mířil do černého, přesně jak Anthony očekával. Ve slovních bitvách byla jeho babička nepřekonatelná. „Snad mi nechceš tvrdit," pronesla tónem, v němž zněla přesně odměřená dávka pohrdání, „že tě Alexandra nepřitahuje ?"

„A pokud ano?"

Její bílé obočí prudce vystřelilo vzhůru. Poslední varování před skutečným útokem.

„Těžká palba nebude zapotřebí," ujistil ji Tony rychle a zvedl dlaně v gestu žádajícím o příměří. Při každém střetu se svou babičkou se ocitl na úrovni dítěte, což se mu nelíbilo ani v nejmenším. Na druhou stranu byl dost dospělý a moudrý, aby věděl, jak dětinské je se s ní hádat ve chvíli, kdy má pravdu. „Je to tak. A co víc, toto řešení mi už několikrát přišlo na mysl."

Její obočí kleslo do normální výše a zároveň přitom pokývla bělovlasou hlavou, jako by chtěla Tonymu naznačit, že ještě má nějakou, byť nepříliš velkou šanci získat její přízeň zpět. „Jsi velmi inteligentní." K poraženým byla vždy velkorysá.

„S vaším návrhem nesouhlasím, nicméně prodiskutuji ho s Alexandrou a nechám rozhodnutí na ní."

„V této věci nemá Alexandra větší možnost volby než ty, můj drahý," pronesla spokojeně a úplně přitom zapomněla na jeho neposlušnost, která by mu za jiných okolností vysloužila celé týdny či měsíce bez tohoto důvěrného oslovení. „Aby ses nemusel mučit přemýšlením, kdy a kde jí to řekneš, požádala jsem Higginse, aby ji sem přivedl," ozvalo se zaklepání na dveře, „hned teď."

„Teď!" vybuchl. „Nemohu to udělat teď! V hale čekají tři muži, kteří ji chtějí požádat o ruku."

Vévodkyně nad tak malicherným problémem jen mávla rukou. „Řeknu Higginsovi, aby je poslal pryč." Než mohl Anthony začít protestovat, otevřela dveře, aby uvítala Alexandru, a on jen užasle sledoval, jak se jeho babička doslova proměnila před očima.

„Alexandro," řekla přísně, ale ne bez jistého náznaku náklonnosti. „Vaše chování nás hluboce znepokojilo. Jistě mi nechcete přidělávat starosti, protože už dávno nejsem mladá."

„Starosti?" opakovala Alexandra znepokojeně. „Mé chování? Co jsem udělala?"

„Všechno vám povím," odpověděla vévodkyně a pak se pustila do nemilosrdné rozpravy, jež měla Alexandru znepokojit, znejistit a přimět ji, aby se vrhla Anthony-mu do náručí v tu chvíli, kdy ona opustí místnost. „Odpovědnost za prekérní situaci, v níž jsme se všichni ocitli, nelze tak docela přičítat jen vám," začala rozhodně. „Skutečností však zůstává, že kdyby se Anthony včas nedozvěděl o tom výletu do Cadbury, který vám navrhl sir Marble, v této chvíli byste nejspíš byla na Wiltonu. Vaše pověst by byla zničena a vy byste se musela za toho darebáka provdat. To laškování a koketování s početnými nápadníky musí přestat! Druzí si myslí, jak báječně se bavíte, ale já vás znám lépe. Chováte se tímto způsobem jen proto, abyste se vyrovnala Jordánovi. To se vám nemůže podařit, má drahá! Vaše drobné prohřešky jsou ničím ve srovnání s tím, co dělají džentlmeni. Zvláště takoví, jako byl Jordan. A kromě toho," pronesla zvýšeným hlasem, jako by se chystala odhalit doposud neznámou a nesmírně důležitou skutečnost, „Jordan je mrtvý."

Alexandra se na ni zmateně podívala. „Já to vím."

„Skvělé. Pak tedy není důvod, proč byste měla ve svém jednání pokračovat." Pozvedla ruku a s citem, jenž u ní byl tak zřídkakdy k vidění, ji položila na dívčinu tvář. „Přestaňte, dřív než způsobíte nenapravitelnou škodu pověsti své nebo rodiny. Musíte se provdat, má drahá, a já, která mám o vás skutečnou starost, si přeji, aby se vaším manželem stal Anthony."

Odtáhla ruku od jejího obličeje a vypálila poslední salvu. „Vaše mysl by se měla zabývat také něčím jiným než zábavami, Alexandro. Manžel a děti budou pro vás tím pravým. Dokážete tančit podle noty, má drahá, ale teď přišel čas muzikantům zaplatit. Plesové šaty stojí celé jmění a peníze nerostou jako listí na stromech. Nechám vás s Anthonym o samotě, abyste mohli prodiskutovat detaily." Vlídně se na Alexandru usmála, šlehla pohledem po Tonym a důstojně prošla dveřmi. Pak se ještě otočila a pronesla: „Naplánujte si velkou svatbu v kostele. Samozřejmě co nejdřív."

„Samozřejmě," odpověděl Tony suše. Alexandra neřekla nic, jen stála jako opařená.

Vévodkyně se na něj zamračila a svou poslední poznámku věnovala Alexandře. „Nikdy dřív jsem to nepřiznala, ale jsem pověrčivá. Myslím si, že věci, které špatně začnou, také špatně skončí. Váš sňatek s Jordánem byl smutný a rozpačitý obřad. Teď bych ráda velkou svatbu. Celá společnost tím bude zaskočena, ale pořád lepší, když budou hovořit o svatbě než o událostech, které jí předcházely. Vhodný termín by byl tak tři týdny od dnešního dne." Aniž čekala na odpověď, zavřela za sebou dveře a znemožnila tak Tonymu nebo Alexandře vznést jakoukoli námitku.

Když odešla, Alexandra se opřela o židli a otočila se k Anthonymu, jenž se s úsměvem díval na zavřené dveře. „Je ještě bezohlednější, než jsem si myslel," poznamenal tónem, v němž se mísil obdiv se zlostí. Pak se podíval na Alexandru. „Sokol byl jediný, kdo se nenechal jejím pohledem vyvést z míry. Můj otec se jí bál stejně jako Jordánův a můj dědeček."

„Tony," přerušila ho Alexandra zničeně. „Co jen jsem provedla? Neměla jsem tušení, že dělám něco špatného. A proč jste mi neřekli, abych za šaty neutrácela tolik?" Zaplavil ji pocit studu, neboť náhle spatřila sama sebe zcela jinýma očima. Jako ženu, jež vede lehkovážný, nákladný a nesmyslný život.

„Alexandro!" Když se na Tonyho podívala, s úsměvem na tváři jí řekl: „Právě jste byla vystavena největšímu emocionálnímu nátlaku a citovému vydírání, jaké jsem kdy viděl. Moje babička si skutečně dala záležet." Vztáhl k ní ruce, vzal její dlaně do svých a povzbudivě je stiskl. „S jejím zdravím je všechno v pořádku, vaše potřeby nás rozhodně ke krachu nepřivedou a jméno rodiny Townsendů taky nikterak neutrpělo."

Jeho úsměv ji poněkud povzbudil. Většina z toho, co jí dnes vévodkyne řekla, ji už samotnou napadla. Více než rok žila s lidmi, kteří s ní zacházeli jako s členem rodiny a podporovali ji ve způsobu života příslušejícím vé-vodkyni, přičemž nebyla ani jedno, ani druhé. Nejprve umlčela své svědomí skutečností, že vévodkyne v měsících následujících po Jordánově smrti skutečně potřebovala společnost. Později se s ní však viděla jen tehdy, když se jejich kočáry míjely při cestě za rozličnými společenskými povinnostmi a ona měla sotva čas jí zamávat. „Ta část ohledně Marblyho byla pravdivá, je to tak?" zeptala se nešťastně.

„Ano."

„Marbly do mě nebyl zdaleka tak zamilovaný jako někteří jiní mladí dandyové. Nechápu, proč mě chtěl unést."

„Má babička mi ohledně této záležitosti přednesla zajímavou teorii. Má to hodně společného s malými chlapci a hračkami. Někdy se jí na to zeptejte."

„Prosím, nemluvte se mnou v hádankách!" zasténala. „Jen mi vysvětlete, proč se to všechno stalo."

Tony jí tedy přednesl zkrácenou verzi svého rozhovoru s vévodkyní. „Pravda je," dodal nakonec, „že jste žádoucí víc, než by bylo pro vaše dobro a klid našich duší vhodné."

„Takový nesmysl!" zasmála se. „Musí v tom být něco víc než jen to."

„Jak moc se vám opravdu líbí ve společnosti?"

„Všechno je přesně takové, jak jste sliboval, vzrušující a elegantní. Lidé jsou tak elegantní, vzrušující. A ještě nikdy jsem neviděla tolik elegantních kočárů a dvoukolek nebo..."

Anthonyho ramena se začala otřásat smíchem. „Jste hodně špatný lhář."

„Já vím," přiznala smutně.

„Takže proč se nepřidržet pravdy?"

Alexandra přikývla, ale stále váhala. „Jak se mi líbí ve společnosti?" opakovala a pečlivě zvažovala odpověď. Stejně jako všechny mladé, urozené dámy v Londýně spala do pozdního dopoledne, snídala v posteli a převlékala se nejméně pětkrát denně, aby byla vždy správně oblečena na ranní návštěvy, promenády v parku, oficiální obědy, večeře a plesy. Ještě nikdy nebyla tak nesmírně zaměstnaná jako nyní. Když však vykonávala všechny ty činnosti, které jí měly zabrat veškerý čas, a snažila se bavit, na mysl jí neustále přicházela jedna a tatáž otázka. Toto je skutečně všechno? Nic víc za tím není?

Nedokázala se podívat Tonymu do tváře, a tak přešla k oknu a řekla: „Sezóna v Londýně je úžasná. Všude tolik rozptýlení, ale občas se mi zdá, jako by si všichni na něco hráli. Londýn mi bude chybět, až z něj jednou odjedu. Jistě se budu chtít vrátit. Něco tu ale postrádám. Možná potřebuji nějakou skutečnou práci. Cítím neklid a nedočkavost, ačkoli jsem ještě v životě nebyla tak zaměstnaná jako tady. Dává to smysl?"

„Naprosto."

Alexandra, ujištěná jemným tónem jeho hlasu, se odvrátila od okna a odvážila se na Tonyho podívat zpříma. „Alexander Pope řekl, že zábavy poskytují radost jen těm, kdo nejsou schopni myslet. Nemohu s ním tak docela souhlasit, ale jako cíl života se mi zdá být nepřetržitý proud zábav poněkud neuspokojivý Tony, vás ten nekonečný kolotoč radovánek ještě nikdy neunavil?"

„Letos jsem měl jen málo příležitostí někam zajít." Anthony potřásl hlavou a zamával rukou v ironickém gestu. „Víte, vždycky jsem Jordánovi všechny ty domy a pozemky a všechen ostatní majetek trochu záviděl. Teď jsou moje. Jsou jako klenoty vážící nejmíň tunu. Příliš cenné, abych je mohl zanedbávat, příliš velké, abych je mohl přehlížet, a příliš těžké, abych je mohl nosit. Nemáte tušení, jak rozmanité jsou jeho investice a kolik mi dalo práce, než jsem přišel na to, jak s nimi mám nakládat. Když Jordan ve svých dvaceti letech zdědil titul, jmění Townsendů bylo úctyhodné, ale v žádném případě nijak obrovské. Během sedmi let ho rozmnožil desetkrát. Jordan pracoval jako ďábel, ale měl přitom ještě dost času na zábavy. Já jsem, jak se zdá, patřičnou rovnováhu nenašel."

„Tak proto jste zanedbával všechny ty dámy, co mě pak neustále pronásledovaly a snažily se vyzvědět, kde se příště objevíte, aby tam mohly být?"

Tony se zasmál. „Ne. Přehlížel jsem je ze stejného důvodu jako vy své ctitele. Jejich pozornost mi lichotí, ale o bližší seznámení nemám zájem."

„To vás za celá ta léta žádná žena nezaujala?"

„Jedna ano," přiznal s úsměvem.

„Kdo to byl?" zajímala se Alexandra.

„Dcera jistého earla," odpověděl a jeho tvář náhle zvážněla.

„Co se s ní stalo?" vyzvídala. „Nebo je to příliš osobní?"

„Vůbec ne. Vlastně to ani není nijak zvlášť zajímavý příběh. Zdálo se, že po mně touží stejně tak jako já po ní. Požádal jsem ji o ruku, ale její rodiče chtěli, aby počkala do konce sezóny, než se spokojí s tak hubeným úlovkem, jaký jsem představoval já. Byl jsem muž z vážené rodiny, který však neměl titul ani velké jmění. Rozhodli jsme se tedy držet náš vztah v tajnosti, dokud sezóna neskončí."

„A co bylo pak?" zeptala se Alexandra, neboť instinktivně vycítila jeho touhu se někomu svěřit.

„Pak obdržela navštívenku od někoho, kdo měl titul, jmění a dům v luxusní čtvrti. Objevil se s ní na několika plesech, jednou či dvakrát ji navštívil a Sally pro něj ztratila hlavu."

Alexandra ztlumila hlas do soucitného šepotu. „Dala mu přednost před vámi?"

Tony se jen zasmál. „Onen šlechtic to považoval za zcela bezvýznamný flirt."

„Nebyl to Jordan?" vypravila ze sebe a pocítila náhlou slabost.

„Naštěstí ne."

„V každém případě je vám bez ní lépe," prohlásila Alexandra horlivě. „Zjevně šlo buď o velmi zištnou, nebo velmi přelétavou ženu." Na jejích rtech zazářil jeden z oněch úžasných, okouzlujících úsměvů. „Teď když jste nejmocnějším vévodou Anglie, jistě lituje, že vás odmítla," dodala spokojeně.

„Možná ano."

„Určitě. Aspoň v to pevně doufám!" Pak se ale zatvářila provinile. „Není správné smýšlet takovým způsobem."

„Jsme zkažení oba" zasmál se Tony. „Protože já v to doufám také!"

Chvíli se na sebe jen mlčky v přátelském souznění dívali. Konečně se Tony zhluboka nadechl a řekl: „Chtěl jsem předtím jen poznamenat, že přemíra práce znudí právě tak jako přemíra zábavy."

„Samozřejmě máte pravdu. Takhle jsem o tom nepřemýšlela."

„Je tady ještě něco jiného, o čem byste měla přemýšlet," poznamenal Tony jemně.

„Copak?"

„Co když ta nedefinovatelná věc, kterou postrádáte ve svém životě, je láska?"

Alexandřin neočekávaný výbuch smíchu zastavil jeho ruku v půli cesty do kapsy, kam sahal pro šňupec tabáku. 
„Dobrý Bože, to doufám!" řekla a její melodický smích naplnil pokoj. Nebyl v něm ani náznak zloby, jež by Tonyho ubezpečil, že jde jen o dočasnou reakci na předchozí zklamání. „Já už jsem byla zamilovaná, Vaše Milosti, a vůbec se mi to nelíbilo! To raději bolest břicha než něco takového!"

Myslí to naprosto vážně, uvědomil si Tony, když se díval do její krásné, rozzářené tváře, a dostal na Jordána strašlivý vztek. „Sotva jste to mohla okusit."

„Víc než dost, abych si uvědomila, že se mi to nelíbí!"

„Příště to může být jiné."

„Cítila jsem se přitom strašně. Jako... jako bych snědla živého úhoře," zasmála se. „Já..."

Tonyho vzteklé zaklení ji zarazilo, než mohla větu dokončit.

„Zatracený Jordan! Kdyby byl naživu, uškrtil bych ho vlastníma rukama!"

„Ne, nerozuměl jste mi!" řekla Alexandra, přistoupila k němu a podívala se mu do očí v zoufalé snaze vysvětlit své pocity. „I když jsem mu ještě bláhově věřila, uvnitř se mi všechno svíralo. Neustále jsem se bála, abych neřekla něco nevhodného. Chtěla jsem ho potěšit a mohla jsem se přetrhnout, abych mu splnila každé přání. Nejspíš je to dědičné. Ženy z mé rodiny se vždy zamilují do nesprávného muže, slepě ho zbožňují a zničí samy sebe, jen aby mu udělaly radost." Věnovala Tonymu široký úsměv. „Velmi nebezpečná choroba."

Teď se pro změnu neubránil smíchu Anthony, uchopil ji do náručí, pevně objal a zabořil rozesmátou tvář do jejích voňavých vlasů. Když jejich veselí pomalu opadlo, Tony sejí podíval do očí a vážně řekl: „Alexandro, co od života chcete?"

Jejich pohledy se setkaly. „Já nevím," zašeptala nejistě, když muž, jehož považovala za staršího bratra, vzal její tvář do dlaní. „Řekněte mi, co ve svém nitru cítíte, teď když jste královnou společnosti?"

Alexandra by se v tu chvíli nebyla schopna pohnout, ani kdyby někdo začal křičet, že dům hoří. „Prázdnotu," přiznala šeptem. „A chlad."

„Provdejte se za mě, Alexandro."

„Já... to nemohu!"

„Ale jistěže můžete," usmál se jejímu zdráhání, jako by ho očekával a chápal. „Mohu vás učinit skutečně šťastnou. Vím, co potřebujete, ačkoli to ještě nevíte vy sama."

„Co?" hlesla Alexandra a očima těkala po jeho tváři, jako by ji viděla poprvé v životě.

„Totéž co já. Děti, rodinu, někoho, na kom vám záleží," odpověděl Tony chraplavým hlasem.

„Ne," vykřikla Alexandra, neboť cítila, jak její odpor začíná slábnout. „Nevíte, co říkáte, Tony. Já vás nemiluji a vy nemilujete mě."

„Ale také nejste zamilovaná do nikoho jiného, či nad ano?"

Alexandra důrazně zavrtěla hlavou a on se usmál. „Vidíte, já také ne. Tím se naše rozhodování podstatně zjednoduší. Nejlepší exempláře potenciálních manželů jste už viděla. Ti, kteří tuto sezónu do Londýna nepřijeli, nejsou o nic lepší. Na to vám můžu dát své slovo."

Když se jen kousla do rtu a dále váhala, Tony ji uchopil za ramena a zlehka s ní zatřásl. „Alexandro, přestaňte snít. Viděla jste život, jaký je. Nebude to už jiné, pokud nezaložíte rodinu."

Rodinu. Skutečnou rodinu. Alexandra rodinu nikdy neměla. Ne takovou, kde je otec, matka, sourozenci, bratranci a sestřenice. Samozřejmě, jejich děti by měly strýce jen jednoho, Tonyho mladšího bratra, ale přesto...

Která žena by mohla žádat víc, než jí právě nabídl Tony? Poprvé jí došlo, že ačkoli romantické představy Mary Ellen bývaly často terčem jejích vtipů, ona sama se chová jako školačka. Tonymu na ní záleželo a ona ho mohla učinit šťastným. Toto poznání ji hřálo a vzbudilo v ní příjemný pocit, jaký nezažila celá léta. Bylo zcela v jejích silách dát mu to, po čem touží, porodit mu děti.
Děti... Pouhá představa dítěte v náručí ji sváděla k tomu, aby se provdala za tohoto pohledného, jemného a laskavého člověka. Ze všech mužů, co v Londýně potkala, měl jen Tony na život podobný názor jako ona.
S vypětím všech sil pomohl Jordan svému vysílenému příteli vstát. Přehodil si jeho paži přes rameno, opřel si ho o bok a zpola ho nesl, zpola táhl přes mělký potok. Ač zcela vyčerpaný, zeširoka se usmál, zvedl hlavu vzhůru a pokusil se podle slunce odhadnout, kolik je hodin. Rudá koule visela nevysoko nad obzorem, výhled na ni zakrývaly koruny stromů a vršky kopců. Chtěl znát čas, byl pro něj důležitý. Pět hodin odpoledne, rozhodl se nakonec.

V pět hodin odpoledne poprvé spatřil vojáky v povědomých uniformách plížící se lesem přímo před ním. Angličtí vojáci. Svoboda. Domov.

S trochou štěstí může být za čtyři týdny doma.

Kapitola devatenáctá

Když se Alexandra objevila na schodišti oblečená do šatů z ledově modrého saténu, jejichž hluboký, čtvercový výstřih a široké rukávy lemovaly perly, diamanty a modré zirkony, všichni se na ni usmívali.

Penrose jí otevřel dveře, jako to už udělal tisíckrát. Tentokrát se jí však poklonil až po pás a jeho laskavá stará tvář byla plná usměvavých vrásek, neboť dnes byl cílem její cesty mohutný gotický chrám, kde měli být s Tonym oddáni.

Filbertovy krátkozraké oči se zalily slzami, když se k němu Alexandra otočila, dala mu ruce kolem krku a objala ho. „Opatrujte se," zašeptal. „A dejte pozor, abyste si neumazala šaty." Tuto vetují říkával už od dětství a Alexandra ucítila, jak jí dojetím vlhnou řasy.

Tito dva staří muži a strýček Monty byli celá její rodina, kterou v Anglii měla. Její matka prodala dům v Morshamu a zdržovala se nyní na ostrovech, takže se dceřiny svatby nemohla zúčastnit. Mary Ellen a její manžel čekali každou hodinu narození svého prvního dítěte, a tak také nemohli přijet. Naštěstí tady byl alespoň strýček Monty, aby ji doprovodil k oltáři. Melánie nedávno zjistila, že je těhotná, ale ještě to na ní nebylo vidět, a tak se ráda ujala role Alexandřiny svědkyně.

„Jsi připravena, drahoušku?" usmál se strýc Monty zářivě a nabídl jí rámě.

„Dejte pozor, ať nešlápnete Alexandře na vlečku," připomenula mu vévodkyne přísně a přeměřila si ho od konečků bílých vlasů až po špičky naleštěných černých střevíců. Celé tři dny mu dělala přednášky o tom, jak se má správný džentlmen chovat, a její nelítostná kritika mu naháněla skutečnou hrůzu. Náhle se její oči zúžily, neboť si povšimla podezřelého nádechu na jeho kulatých lících. „Sire Montague," otázala se a probodla ho pohledem, „nedopřával jste si dnes ráno červeného vína?"

„Samozřejmě že ne," zahřměl sir Montague zděšeně. „Červené víno nemohu vystát! Nemá žádný buket, žádnou vůni!" řekl a načepýřil se jako kohout, ačkoli si celé ráno statečně přihýbal z láhve madeiry.

„To mě nezajímá," přerušila ho stará vévodkyne netrpělivě. „Hlavně si pamatujte, co jsem vám řekla. Až doprovodíte Alexandru k oltáři, necháte ji tam a vrátíte se do své lavice. Tam se posadíte hned vedle mě a ani se nehnete, dokud nebude po obřadu. Rozuměl jste? Já vám dám znamení, kdy máte vstát a vystoupit do uličky. My musíme jít první, takže dokud se nezvedneme, všichni ostatní musí zůstat sedět. Je to jasné?"

„Já nejsem slabomyslný, madam, víte? A navíc jsem pravý rytíř, rodem i mravy."

„Mrtvý rytíř s pořádnou ostudou, pokud uděláte sebemenší chybu," slíbila mu vznešená dáma a natáhla si stříbrné rukavičky, které jí podal Penrose. „Nestrpím, abyste se ještě jednou dopustil něčeho tak ohavného jako minulou neděli," pokračovala neúprosně, zatímco zamířili ke kočárům. „Nemohla jsem uvěřit vlastním uším, když jste usnul uprostřed bohoslužby a začal hlasitě chrápat."

Strýc Monty se vyškrábal do kočáru a vrhl na svou neteř dlouhý, útrpný pohled, který jasně říkal: Nechápu, jak můžeš s tou semetrikou vydržet, holčičko.

Alexandra se usmála. Moc dobře věděla, že lehká červeň na jeho lících není způsobena ničím jiným než zkonzumováním větší části obsahu láhve madeiry.

Pohodlně se usadila mezi měkkými polštáři luxusního kočáru s erbovním znakem na dveřích, jenž ji měl dovézt za jejím budoucím manželem, a z okna pozorovala dění na londýnských ulicích.

Melánie a Roderick Carstairs, který šel Tonymu za svědka, jeli v kočáře hned před ní.

Obklopovalo je úplné moře elegantních ekvipáží, které mířily stejným směrem jako oni. Ulice jsou zacpané nejmíň v okruhu několika mil, pomyslela si Alexandra s úsměvem.

Zvláštní, přemítala. Když se před patnácti měsíci měla provdat za Jordána, cítila se tak vzrušená a nervózní. Srdce jí tehdy divoce tlouklo a nohy se třásly ještě dřív, než vstoupila do tiché kaple, kde s ním měla navždy spojit svůj život.

A nyní, necelou hodinu před svatbou s Tonym, jež se měla odehrát před zraky tří tisíc příslušníků nejvyšší společnosti, byla naprosto a zcela klidná. Nevzrušená. Chladná...

Co nejrychleji své pochybnosti potlačila.

„Proč nejedeme rychleji?" zeptal se Jordan kočího. Vůz, daný mu k dispozici kapitánem Falconu, se sunul kupředu zoufale pomalu.

„Nevím, Vaše Milosti. Nejspíš se něco děje v tom kostele před náma."

Jordan znova pohlédl na slunce a pokusil se odhadnout čas. Už více než rok si nemohl dopřát ten luxus určit čas podle hodinek. Měl jich nejmíň šestero, všechny vyrobeny z masivního zlata, ale předtím si jich nikdy nevážil. Považoval to za samozřejmost. Po roce a čtvrt strádání však věděl, že už nikdy v životě nebude nic považovat za samozřejmé.

Zvuky a obrazy Londýna, které ho při vstupu do města tolik potěšily, postupně přestával vnímat. Jeho mysl byla nyní plně zaměstnána přemítáním nad tím, jaký asi šok způsobí svým blízkým, když se tak nenadále objeví.

Jeho babička stále žila, alespoň tolik Jordan od kapitána Falconu zjistil. Ten si totiž vybavil, že o ní v Gazette četl článek, podle něhož měla sezónu trávit v Londýně. Snad se usídlila ve svém domě, ne v mém, a tak jí budu moci poslat zprávu, pomyslel si Jordan. Rozhodně by nebylo vhodné objevit se před ní bez varování. Tony, pokud byl v Londýně, bezpochyby bydlel v domě na Upper Brook Street, neboť mu měl jako vévodovi z Hawthornu připadnout.

Jordána nejednou napadlo, zda Tony nebude mít zlost. Vždyť ho Jordan svým návratem připraví o vévodský titul a jmění. Tato představa však pro něj byla stejně nepřijatelná jako pomyšlení, že by to mohl být Anthony, kdo mu ukládal o život. Něčemu takovému nechtěl uvěřit, dokud nebude mít nevyvratitelný důkaz.

Přes úpornou snahu se svého podezření nedokázal zcela zbavit. Vzpomínka na lupičova slova, která uslyšel tenkrát na molu, krátce poté co dostal ránu do hlavy, byla stále živá. „Ten chlápek nám zaplatil, abysme ho zabili, Jamie, ne ho prodali na loď.

Jordan potřásl hlavou, aby dotěrné myšlenky zahnal. Možná v tom měl prsty nějaký rozzuřený manžel. Někdo jako starý Grangerfleld. Jistě najde způsob, jak zjistit, kdo je oním nepřítelem. Dnešek chtěl ovšem strávit radostí z návratu domů.

Přemýšlel o svém blížícím se příjezdu do domu na Upper Brook Street a náhle zatoužil, aby byli přítomní všichni a on se s nimi mohl pozdravit najednou. Potřese rukou Higginsovi, obejme svou babičku a setře jí slzy radosti, které jí vhrknou do očí, až zjistí, že je naživu. Pak poplácá po rameni Anthonyho a poděkuje mu za to, jak se staral o majetek Hawthornu. Jistě jeho složité obchodní záležitosti zpackal, ale to nevadilo. Jordan mu přesto bude vděčný.

Poté si dá koupel a obleče se do vlastních šatů. A... pak se setká s Alexandrou.

Ze všech záležitostí dnešního dne ho setkání s jeho mladou „vdovou" trápilo nejvíce. Milovala ho s dětskou oddaností. Jistě se velmi trápila, když ho prohlásili za mrtvého. Tehdy byla útlá jako proutek, ale teď bude nejspíš vyzáblá. Bože, jak ubohý to vedla život od chvíle, kdy se s ním setkala.

Za dobu jeho nepřítomnosti se jistě změnila. Jordan jen doufal, že ne příliš. Teď by z ní měla být dospělá žena, schopná nést zodpovědnost za děti a chod domácnosti. Tuto sezónu ji sám chtěl představit společnosti jako svou manželku.

Rozhodně by s ní však nezůstal v Londýně. Ztratil více než rok svého života, ale zato měl dost času přemýšlet, jak by měl žít dál. Dokázal rozlišit, co je důležité a co ne, a věděl, po čem touží, po čem nejspíš vždycky toužil. Přál si prožít smysluplný život ve skutečném manželství, ne v povrchním, prázdném svazku, jenž se v jeho kruzích za manželství považoval. Toužil zažívat takovou lásku, jakou mu nabídla Alexandra. Lásku, která ho víc než rok držela při životě. Bude ji hýčkat, opatrovat a chránit ji před zhoubným vlivem vnějšího světa. Možná však je taková láska sama o sobě dost silná, aby odolala. Nebo by snad měla vstoupit do hry důvěra? Měl by muž ženě věřit, že ho neopustí a zůstane mu věrná bez ohledu na to, kde je a s kým? To bude zřejmě ono, rozhodl Jordan. O důvěře toho moc nevěděl, tím méně o lásce, ale Alexandra byla ztělesněním obého a toužila mu ukázat svůj pohled na svět. Nyní byl ochoten jí naslouchat.

Snažil se představit si ji, jak asi teď vypadá, ale dokázal si vybavit jen nádherné akvamarínové oči a rozesmátou tvář. Tvář, jež byla téměř krásná.

Rok strávila ve smutku, pomyslel si Jordan, a teď se zřejmě pod vedením mé babičky učí všem společenským kličkám a pravidlům. Pokud vévodkyně skutečně splnila jeho přání, pak by se teď Alexandra měla připravovat na vstup do společnosti. Nejspíš bude představena během „malé sezóny" na podzim.

Mnohem pravděpodobnější a také mnohem děsivější byla možnost, že se Alexandra, hluboce zasažená žalem, vrátila do sešlého domu v Morshamu, začala se stranit lidí a možná dokonce - můj Bože - přišla po všech těch útrapách o rozum!

Kočár zastavil na Upper Brook Street před domem číslo tři. Jordan vystoupil, zastavil se před hlavním schodištěm a prohlížel si elegantní kamenný palác s klenutými okny a nádherně kovanou mříží. Připadal mu tak důvěrně známý, a přesto cizí.

Zvedl těžké, naleštěné klepadlo, nechal ho dopadnout na dveře a připravil se na to, že mu otevře Higgins, který po chvíli úžasu začne bláznit radostí.

Dveře se rozlétly. „Ano?" objevil se neznámý člověk a prohlížel si ho skrz tenké obroučky brýlí.

„Kdo jste?" zeptal se Jordan zmateně.

„Mohl bych položit stejnou otázku vám, pane," odpověděl Filbert hrdě a rozhlížel se, kde je Penrose. Ten zřejmě zabušení na dveře neslyšel.

„Jsem Jordan Townsende," odpověděl Jordan příkře, neboť by bylo ztrátou času pokoušet se neznámému sluhovi vysvětlit, kdo je právoplatným vévodou z Hawthornu. Prodral se dveřmi a vpadl do mramorem vykládané vstupní haly. „Zavolejte Higginse."

„Pan Higgins odešel."

Jordan se zamračil. Potřeboval najít Ramseyho nebo Higginse, aby připravili vévodkyni na jeho nenadálý příchod. Udělal několik rychlých kroků vpřed, nahlédl do velkého salonu nacházejícího se vpravo i do menšího nalevo. Byly plné květin a zcela opuštěné. Košíky plné bílých růží a zeleně naplňovaly celé přízemí. „Dnes bude nějaká oslava?"

„Ano, pane."

„Nejspíš z toho bude večírek na uvítanou," zasmál se Jordan, ale pak se ostře zeptal: „Kde je vaše paní?"

„V kostele," odpověděl Filbert a mžoural na vysokého, dosněda opáleného džentlmena.

„A pán?"

„Také v kostele, samozřejmě."

„Nepochybně se modlí za mou nesmrtelnou duši," zažertoval Jordan. Pak ho napadlo, že si Tony s největší pravděpodobností podržel ve svých službách jeho bývalého osobního komorníka. „Je tady někde Mathison?" zeptal se tedy.

„Ano," odvětil Filbert a pak v úžasu pozoroval, jak se ten jemu neznámý člen rodiny Townsende pustil nahoru po schodišti a uděloval přitom rozkazy, jako by dům patřil jemu. „Okamžitě ho za mnou pošlete. Budu ve zlatém salonku. Chci se vykoupat a oholit. A také potřebuji čisté šaty. Nejlépe moje, pokud je tady pořád máte. Pokud ne, můžu si vzít Tonyho, jeho nebo jakékoli jiné, co sežene."

Jordan rychlým krokem prošel kolem ložnic pána domu, které teď nepochybně obýval Anthony, a otevřel dveře do apartmá pro hosty. Zlatý salonek nebyl nijak prezdobený, přesto mu nyní připadal jako ten nejkrásnější pokoj, jaký kdy v životě viděl. Svlékl ze sebe špatně padnoucí kabátec vypůjčený od kapitána Falconu, přehodil ho přes židli a začal si rozepínat košili.

Svlékl si ji, přehodil přes kabát a právě si rozepínal kalhoty, když do pokoje vrazil Mathison. Šosy za ním jen vlály, takže připomínal rozzuřeného tučňáka. „Zřejmě došlo k nějakému nedorozumění ohledně vašeho jména, pane... Dobrý Bože!" Komorník zůstal stát jako opařený a nevěřícně zíral. „Dobrý Bože, Vaše Milosti! Dobrý Bože!"

Jordan se na něj zazubil. Tohle se už alespoň podobalo návratu domů, jak si ho vysnil. „My všichni jsme jistě Všemohoucímu za můj návrat nesmírně vděčni, Mathisone. Ale co se mě týče, já bych v tuto chvíli byl téměř právě tak vděčný za koupel a čisté šaty."

„Samozřejmě, Milosti. Hned, Milosti. Jsem nesmírně šťasten, že... Dobrý Bože!" vybuchl Mathison, tentokrát zděšeně.

Jordan ještě nikdy, ani za těch nejobtížnějších situací, neviděl svého sluhu projevit známku neklidu. Hleděl tedy s úžasem na muže, jenž se sprintem rozběhl chodbou, zmizel ve dveřích ložnice, vzápětí z ní opět vyběhl s Anthonyho košilí, Jordánovými jezdeckými kalhotami a párem vysokých bot v náručí. „Objevil jsem je ve skříni ani ne před týdnem," vyhrkl Mathison udýchaně. „Rychle! Musíte si pospíšit! Kostel!" Jen stěží lapal po dechu. „Svatba!"

„Svatba. Tak proto jsou všichni v kostele," poznamenal Jordan, odložil kalhoty, co mu komorník před chvílí vstrčil do náruče, stranou a chystal se mu připomenout své přání ohledně koupele. „Kdo se žení?"

„Lord Anthony," zašeptal Mathison přiškrceným hlasem, pozvedl košili a snažil se násilím nacpat jednu z Jordánových paží do rukávu.

Jordan se jen zasmál a košile, kterou komorník začal zuřivě mávat, si nevšímal. „A koho si bere?"

„Vaši ženu!"

V první chvíli to Jordan nebyl schopen plně pochopit. Jeho mysl se začala zaobírat skutečností, že pokud se Tony žení, pak podepsal zásnubní smlouvu jako vévoda z Hawthomu a nepochybně své snoubence a její rodině slíbil věci, jež nyní nebude moci splnit.

„Bigamie!" zasténal Mathison.

Jordan trhl hlavou, neboť teprve teď mu došel význam Mathisonových slov. „Běžte na ulici a zastavte první věc, co bude mít kola," nařídil mu Jordan, uchopil košili a navlékl se do ní. „Kde a v kolik hodin se má obřad konat?"

„Za dvacet minut v katedrále svatého Pavla."

Jordan naskočil do drožky, kterou vyfoukl před nosem jedné úctyhodné matroně přímo uprostřed Upper Brook Street. „K Svatému Pavlovi," nařídil kočímu. „Jestli mě tam dostanete během patnácti minut, zaplatím vám tak, že vám to vystačí na rentu na celý život."

„To nepůjde, pane," odpověděl muž. „Je tam svatba a ulice jsou už od rána ucpaný."

Během následujících minut vířilo Jordánovou myslí nespočet protichůdných emocí a myšlenek, z nichž nejsilnější byla touha dorazit na místo co nejdříve. Jelikož nemohl provoz na ulici nijak ovlivnit, nezbylo mu než zůstat sedět a přemítat o nesmírném debaklu, v nějž se jeho „slavný" návrat domů proměnil.

Za dobu své nepřítomnosti občas zvažoval možnost, že až uplyne roční období, kdy rodina drží smutek, by Tony mohl potkat ženu, kterou se rozhodne požádat o ruku. Ve skutečnosti ale něco takového neočekával. Anthony netoužil po závazném vztahu se ženou o nic víc než sám Jordan, a to i přes značnou volnost, kterou moderní svazek oběma manželům dovoloval.

Jordan ve svém zajetí přemýšlel i o Alexandře. Také ona mohla jednou potkat muže, jehož by si ráda vzala. Ale ne tak zatraceně brzy! Vždyť měla truchlit! Měla do něj být vášnivě zamilovaná...

Skutečnost překonala i jeho nejstrašlivější noční můry. Jakýsi zvrácený pocit povinnosti zřejmě Anthonyho přiměl, aby se oženil s ubohou Jordánovou vdovou. Zatraceně! pomyslel si Jordan, když se před ním konečně objevily věže katedrály svatého Pavla. Co jen mohlo Tonyho přimět, aby udělal takovou pitomost.

Odpověď ho napadla téměř okamžitě. Lítost. Lítost ho k tomu donutila. Tatáž, jakou Jordan pocítil vůči veselé dívence, co mu zachránila život a podívala se na něj těma svýma obrovskýma očima plnýma obdivu.

Ano, celou tuto prekérní situaci způsobila lítost a Jordan neměl jinou možnost než jít do kostela a svatební obřad přerušit, jinak by se Alexandra a Tony veřejně dopustili bigamie. Ubohá Alexandra přijde podruhé o ženicha, napadlo Jordána. Pocítil ostrou bolest, neboť mu bylo skutečně líto, že znovu zničí mír její duše.

Drožka před katedrálou ještě ani nezastavila a Jordan už z ní vyskočil a rozběhl se po dlouhém schodišti vedoucím ke vstupním dveřím. V duchu se přitom modlil, aby přišel včas a mohl zastavit tu zpropadenou svatbu, ještě dřív než začne. Jeho naděje zmizela ve chvíli, kdy rozrazil těžká dřevěná vrata a spatřil nevěstu a ženicha stojící před oltářem v kostele do posledního místa zaplněném lidmi.

Jordan se prudce zastavil a myslí mu prolétlo několik hodně barvitých kleteb. Pak, jelikož neměl jinou volbu, se vydal uličkou. Zvuky jeho kroků se pod klenbou rozléhaly jako výstřely z děla.

Zastavil se nedaleko oltáře a čekal na chvíli, kdy bude moci promluvit. Teprve až když stál mezi přepychově oděnými hosty - členy rodiny, bývalými přáteli a známými - mu došlo, že po něm zřejmě nikdo příliš netesknil, protože kdyby tomu tak bylo, nikdy by se nebyl býval ocitl v tomto zatraceném kostele a nemusel by hrát tak hloupou a nevděčnou roli. Probudil se v něm chladný vztek, ale jeho tvář zůstala stejně nevzrušená jako dřív. Stál v uličce mezi lavicemi v druhé řadě, ruce založené na prsou a čekal na svou chvíli, jež se kvapem blížila.

Hosté po obou stranách uličky ho začali poznávat a davem se šířil hlasitý šepot. Alexandra ten znepokojený šum zaslechla a nejistě se podívala na Anthonyho. Ten se ale v tu chvíli zcela soustředil na arcibiskupa, melodicky pronášejícího: „Jestliže je zde přítomen ten, kdo zná důvod, proč by tento muž a tato žena neměli být oddáni, ať promluví teď nebo navždy mlčí..."

Na zlomek vteřiny nastalo naprosté ticho - napjaté mlčení, jaké tuto starodávnou výzvu vždy provází. Pak ho přerušil hluboký, ironický hlas. „Jeden důvod by tady byl."

Tony se zprudka otočil, arcibiskup vytřeštil oči, Alexandra strnula a tisíce hostů se nepokojně zavrtělo na svých místech. V tu chvíli byla hráz mlčení prolomena a hukot se šířil lodí katedrály jako přílivová vlna. Melánie Camdenová stojící u oltáře upustila svou kytici růží, Roddy Carstairs se zeširoka usmál a Alexandra tam stála s pocitem, že pokud je toto skutečně pravda, a ne nějaký bláznivý sen, pak nejspíš brzy ztratí rozum.

„Na jakém základě vznášíte námitku proti tomuto manželství?" vyštěkl konečně arcibiskup.

„Nevěsta je už vdaná," odpověděl Jordan tónem, jenž zněl téměř pobaveně. „Je mou ženou."

Alexandře přeběhl po zádech mráz. O reálnosti tohoto bolestně známého hlasu nemohlo být pochyb. Pulzující vlny jí přecházely z páteře do celého těla a rozechvívaly ji. V srdci jí vytryskla radost. V tu chvíli na jeho zradu zcela zapomněla. Pomalu se otočila a ani se neopovažovala zvednout oči, neboť se obávala dalšího krutého žertu osudu. Osmělila se teprve po chvíli. Byl to Jordan! Živý a zdravý. Při pohledu na tu krásnou tvář s mužnými rysy se jí málem podlomila kolena. Stál tam, díval se na ni a na rtech mu pohrával úsměv.

Celá její bytost se uvnitř rozzářila a vztáhla se k němu, jako by se chtěla ujistit, zda je skutečný. Hřejivě se usmál, jako by dotek její duše cítil. Bedlivě si ji prohlížel a hodnotil každou změnu v jejím vzhledu. Pak bez jakéhokoli rozumného důvodu ochladí a vyčítavě se podíval na Tonyho.

Vévodkyně v přední lavici stála jako zkamenělá, rukou si svírala hrdlo a němě na Jordána zírala. Jediný, kdo v strašlivém tichu, jež nastalo krátce poté, dokázal promluvit, byl strýček Monty. Nepochybně také proto, že díky láhvi madeiry tajně zkonzumované toho rána nebyl schopen rozpoznat Jordánův profil. Živě se mu však vybavily kousavé připomínky vévodkyně ohledně důstojného chování během svatebního obřadu, a tak se nyní rozhodl odkázat nově příchozího do patřičných mezí. Naklonil se k vetřelci stojícímu v uličce a burácivým hlasem ho varoval, „Posaďte se, člověče! A ani se nehněte, dokud arcibiskup neodejde, jinak vás vévodkyně roztrhne jako hada!"

Jeho slova jako by zlomila kouzlo, které všechny ostatní drželo v ustrnutí. Arcibiskup odmítl v obřadu pokračovat a spěšně odkráčel od oltáře. Tony uchopil Alexandřinu chvějící se ruku do své a vedl ji uličkou zpátky. Vznešená vévodkyně s očima upřenýma na svého vnuka pomalu vstala. Strýc Monty tak došel k závěru, že svatba je šťastně u konce. Zachoval se tedy dle předchozích pokynů, nabídl staré ženě rámě, hrdě ji doprovodil uličkou za ženichem a nevěstou a blahosklonně se přitom usmíval na ohromeně zírající hosty, kteří se také začali pomalu zvedat ze svých míst.

Když byli venku, sir Montague s hlasitým mlasknutím políbil Alexandru, pak uchopil za ruku Tonyho a začal mu s ní energicky potřásat, když vtom ho zarazil příkrý Jordánův hlas, „Vy zatracený blázne! Svatba byla zrušena! Udělejte něco užitečného a odvezte mou ženu domů!" Vzal svou babičku v podpaží a vedl ji k jednomu z čekajících kočárů. Jen tak mimochodem se otočil a přes rameno utrousil směrem k Tonymu: „Měli bychom odsud zmizet dřív, než se na nás vrhne ten dav. Zpráva o mém zázračném návratu se objeví zítra v novinách. Můžou si o tom přečíst tam. Setkáme se v mém v domě na Upper Brook Street."

„Drožku teď určitě neseženete, Hawthorne," řekl strýc Monty a ujal se tak vedení, neboť ani Tony, ani Alexandra nebyli zjevně schopni jakéhokoli činu. „Široko daleko žádnou nevidím. Pojedete s námi." Jednou rukou uchopil Tonyho, druhou svou neteř a násilím je vlekl ke kočáru.

Jordan pomohl nastoupit vévodkyni do jejího přepychového vozu, udělil příkazy ohromenému kočímu a pak se usadil vedle ní. „Jordáne —" zašeptala konečně a zvedla k němu oči, v nichž se třpytily slzy radosti. „Jsi to opravdu ty?"

Rysy jeho zachmuřené tváře poněkud zmírnil chápavý úsměv. Zlehka ji objal kolem ramenou a něžně políbil na čelo. „Ano, má drahá."

V návalu citu pozvedla ruku a položila dlaň na jeho opálenou tvář. Pak ale zprudka ucukla a pánovitým tónem pronesla: „Hawthorne, kde jsi byl! Všichni jsme tě považovali za mrtvého! Ubohá Alexandra se málem utrápila žalem a Anthony.”
„Ušetřete mě těch lží," přerušil ji Jordan chladně. „Když mě Anthony uviděl, netvářil se zrovna nadšeně a z mé “truchlící” ženy byla zářící nevěsta."

V mysli se mu opět vynořil obraz úchvatné krásky stojící před oltářem. Na kratičký okamžik byl přesvědčen, že přišel na špatnou svatbu, nebo se Mathison ohledně totožnosti Anthonyho nevěsty zmýlil. Nepoznal ji, dokud k němu nezvedla ty své úžasné, nezapomenutelné akvamarínové oči. Teprve v tu chvíli si byl jist, kdo před ním stojí, a stejně tak mu došla jiná věc. Důvodem, který Anthonyho přiměl vzít si ji za ženu, rozhodně nebyl soucit. Tato omamná kráska mohla v muži vzbudit bouři emocí, nikdy ne však lítost.

„Domníval jsem se," poznamenal Jordan se sžíravým sarkasmem, „že po smrti blízkého člena rodiny je zvykem držet po dobu jednoho roku smutek."

„Tuto konvenci jsme samozřejmě dodrželi!" odpověděla vévodkyně. „Nikdo z nás tří se neobjevil ve společnosti až do dubna, kdy byla Alexandra oficiálně představena a já si ne..."

„Můžu vědět, kde toto smutné období strávila má hořem sklíčená manželka?" zeptal se kousavě.

„Na Hawthorne se mnou a s Anthonym, jak jinak."

„Jak jinak," opakoval Jordan významně. „Zdá se, že Tony mu nestačil můj titul a mé peníze. Musel mít také moji ženu."

Vévodkyně zbledla, neboť jí došlo, jak její vnuk celou věc nejspíš vidí. V této chvíli, uvědomila si, by rozhodně nebylo vhodné začít vysvětlovat, že sňatek si vyžádala přemíra Alexandřiny popularity.

„Nemáš pravdu, Hawthorne, Alexandra..."

„Alexandra," přerušil ji, „je zřejmě ráda vévodkyní z Hawthornu, a tak udělala jedinou věc, která jí mohla zajistit tuto pozici i do budoucnosti. Rozhodla se vdát za současného vévodu z Hawthornu."

„Je to..."

„Vychytralá intrikánka?" navrhl kousavě a cítil, jak se v něm zvedá hněv a hořkost. Zatímco on hnil ve vězení a nejednu noc probděl v obavách o svou mladou, žalostí a zoufalstvím sklíčenou ženu, Tony a Alexandra se radovali ze života.

Vévodkyně postřehla v napjatých rysech jeho tváře tvrdý výraz a bezmocně si povzdechla. „Vím, musí ti to připadat strašlivé, Jordáne," řekla hlasem, v němž zněl pocit viny. „A také vidím, že nejsi schopen nebo připraven vyslechnout rozumné zdůvodnění. V každém případě bych však velmi ocenila, kdybys mi vysvětlil, co jsi celou tu dobu dělal ty."

Jordan jí v krátkosti nastínil okolnosti svého zmizení a důvod tak dlouhé nepřítomnosti. Přestože nejhorší detaily vynechal. Samotná připomínka minulých událostí mu odkryla strašlivou ironii této situace v celé nahotě. Zatímco on byl v okovech, Tony si spokojeně užíval jeho titulů, majetku, peněz a nakonec se rozhodl přivlastnit si i jeho ženu.

Alexandra se vezla hned za nimi v kočáře, na jehož dvířkách byl zlacený erb vévody z Hawthornu. Znak, jenž už Anthony neměl právo užívat. Seděla zcela nehybně, její myšlenky divoce vířily a mísily se navzájem. Jordan byl živý a zdravý, jen vypadal poněkud vyhublejší, než si ho pamatovala. Zmizel tehdy před rokem schválně, aby se tak zbavil dítěte, s nímž se unáhleně oženil, a teď se vrátil jen proto, že chtěl zabránit svému bratranci spáchat bigamii? Radost nad jeho návratem se rychle změnila v rozpaky. Ale ne, takový odpor k ní přece pociťovat nemohl!

Konejšivá myšlenka byla vzápětí vystřídána ostrou, bolestnou připomínkou. Muž, nad jehož návratem se raduje, je tentýž, který k ní cítil opovržení a lítost. Vyjadřoval se o ní posměšně před svou milenkou. Jordan Townsende, připomněla si, je nedůvěryhodný, bezcitný, bezcharakterní a morálně zkažený člověk. A ona se za něj provdala!

V duchu ho nazývala těmi nejhoršími jmény, ale když se kočár přiblížil k domu na Upper Brook Street, její hněv se značně zmírnil. Zlost totiž vyžaduje koncentraci a vnitřní energii a Alexandřina mysl byla v tu chvíli téměř paralyzována.

Tony, sedící naproti ní, se pohnul a ona si náhle uvědomila, jak Jordánův nečekaný příchod drasticky změnil jeho vyhlídky na budoucnost. „Tony," řekla soucitně. „Je... mi to líto," dokončila váhavě. „Ještě že vaše matka zůstala s vaším mladším bratrem doma. Takový šok by u něj mohl vyvolat záchvat."

K jejímu úžasu se Tony usmál. „Být vévodou z Hawthornu se mi nezdálo zdaleka tak zábavné, jak jsem si dřív představoval. Není nic příjemného vlastnit obrovské jmění, když jeden nemá čas si ho užít. A kromě toho mi právě došlo, jakou vám osud přihrál skvělou příležitost."

„Příležitost?" zeptala se a věnovala mu pohled, v němž se zjevně zračily obavy o jeho zdravý rozum.

„Jen si představte," pokračoval Tony a k jejímu úžasu se začal smát nahlas. „Jordan se vrátil a jeho manželka je nyní nejžádanější ženou Anglie! Upřímně, copak tohle není právě to, o čem jste snila?"

Alexandra si s jistým pocitem pobavení představila, jaký šok asi čeká Jordána, až se dozví, že jeho nechtěná, politováníhodná žena je nyní hvězdou společnosti. „Nehodlám ve svazku s ním zůstat," prohlásila rozhodně. „Chci rozvod. Oznámím mu to co nejdříve."

Tony okamžitě vystřízlivěl. „To nemyslíte vážně. Máte ponětí, jaký skandál by rozvod způsobil? I kdyby se vám toho podařilo dosáhnout, o čemž pochybuji, společnost by vás odvrhla."

„To je mi jedno."

Pohlédl na ni a v jeho hlase zazněla něha. „Velmi si vážím vaší ohleduplnosti, Alex, ale je zbytečné se rozvádět kvůli mně. I kdybychom byli vášnivě zamilovaní, což nejsme, nic by to na věci nezměnilo. Jste Jordánova žena."

„Nenapadlo vás, že by to mohl chtít změnit on sám?"

„V žádném případě," prohlásil Tony vesele. „Vsadil bych se, že právě teď by si mě nejraději vzal stranou a žádal satisfakci. Copak jste neviděla ten vražedný pohled, který na mě vrhl v kostele? Ale netrapte se," dodal rychle a rozesmál se, když uviděl její vyděšený výraz. „Pokud bude chtít souboj, zvolím rapíry a pošlu tam místo sebe vás. Prolít vaši krev se neodváží a vy proti němu máte mnohem lepší šanci než já."

Alexandra by se za jiných okolností pustila s Tonym ohledně Jordánova názoru na jejich svatbu do vášnivé pře. K hádce je ale zapotřebí racionální myšlení a její rozum byl stále zamlžen podivným pocitem nereálnosti toho všeho. „Dovolte mi, abych to byla já, kdo mu o rozvodu řekne. Kvůli zachování míru v rodině musí pochopit, zeje to jen moje rozhodnutí a nemá s vámi nic společného."

Tony, pobavený a zneklidněný zároveň, se k ní naklonil, uchopil ji za ramena a lehce s ní zatřásl. „Alex, poslouchejte mě. Vím, jste v šoku. Nemusíte Jordánovi hned padnout do náruče, ale neměla byste svou touhu po pomstě hnát tak daleko!"

„Co může namítat," odpověděla Alexandra vášnivě. „Nikdy se o mě nezajímal, ani co by se za nehet vešlo."

Tony zavrtěl hlavou a rty se mu pokřivily ve špatně skrývaném úsměvu. „Zřejmě dobře nechápete, jak moc jsme my muži pyšní. A jestli si myslíte, že by vás nechal Jordan jen tak odejít, pak ho špatně znáte. On..." Najednou se jeho oči rozzářily veselím a v záchvatu smíchu se zhroutil do podušek. „Jordan," dodal rozjarene, „naprosto nesnášel, když se musel dělit o své hračky, a nikdy neopomenul žádnou výzvu!"

Strýc Monty si je chvíli prohlížel, pak sáhl pod sedadlo a vytáhl malou láhev. „Za těchto okolností je jen rozumné posilnit se kapkou vhodného nápoje," prohlásil a důkladně si přihnul.

Na další rozhovor už nebyl čas, protože jejich kočár právě zastavil před Jordánovým domem na Upper Brook Street.

Alexandra odvrátila oči od Jordána, který právě pomáhal své babičce z vozu, podala ruku Tonymu a s jeho pomocí vystoupila. Když se však vydala po schodech nahoru a slyšela, jak Jordan s babičkou kráčí za ní, začal se šok, až dosud milosrdně umrtvující její smysly, rozplývat. Těsně za sebou slyšela zvuk jeho kroků. Pokaždé když podpatek jeho boty uhodil o dlažbu, Alexandra ucítila v zádech zamrazení. Jeho vysoké tělo a široká ramena vrhaly na schodiště před ní zlověstný stín, jako by jí v patách kráčel obr, jenž zastínil samotné slunce. Je skutečný, živý a je tady, pomyslela si a roztřásla se. Toto nebyl sen či noční můra, a tak ji nemohlo vysvobodit probuzení.

Jakmile vstoupili do domu, všichni podvědomě zamířili k přijímacímu pokoji. Alexandřino vzrušení se ještě vystupňovalo, neboť jí na mysl přišla nejen Tonyho zmínka o duelu, ale také si uvědomila, jakou hrozbu představuje Jordan pro její budoucnost. Jakmile vstoupila do salonu, na moment se zastavila, přelétla očima rozmístění nábytku a bleskově zhodnotila psychologické výhody a nevýhody té které pozice. Hledala něco neutrálního, okamžitě tedy zavrhla sofa a posadila se do jednoho ze dvou křesel vedle krbu. Pak soustředila veškerou vnitřní sílu na to, aby uklidnila své splašeně bušící srdce. Stará vévodkyně se zjevně rozhodla pro neutralitu také, neboť okamžitě obsadila křeslo stojící naproti Alexandřinu.

Zbylo jen sofa, které svíralo s křesly pravý úhel a bylo obrácené čelem ke krbu. Tony neměl jinou volbu, a tak se tedy usadil na něm. Strýček Monty, který vtrhl do salonu v naději, že se mu podaří dostat se k nějakému pití, a zároveň chtěl svou přítomností poskytnout Alexandře duchovní oporu, ho vzápětí následoval. Jordan se postavil před krbem, zkřížil ruce na prsou a bez jediného slova si je chladně přeměřil.

Zatímco stará vévodkyně třesoucím se hlasem vyprávěla, co během posledních patnácti měsíců prožil, do pokoje vstoupil rozzářený Filbert s podnosem šampaňského. Naprosto nevšímavý k napjaté atmosféře panující v místnosti přišel přímo k Alexandře. Jakmile vévodkyně zmlkla, podal jí jednu číši a řekl: „Nechť jste stále šťastná tak jako v tuto chvíli, slečno Alex."

Alexandra málem dostala záchvat hysterického smíchu. Když potom viděla, jak Filbert podává číše i ostatním včetně Jordána, zachvátila ji panika.

Vteřiny ubíhaly, ale nikdo, dokonce ani strýc Monty, se neodvážil pozvednout sklenici a ochutnat víno, jež bylo přivezeno ze sklepů k oslavě svatby, která se nakonec neuskutečnila. Nikdo s výjimkou Jordána.

Zjevně zcela lhostejný k napětí panujícímu v místnosti obrátil sklenici v prstech, chvíli si prohlížel bublinky zvedající se ode dna křišťálové sklenky a pak se zhluboka napil. Když šampaňské odložil, podíval se s jízlivým výrazem na Tonyho. „Jsem rád," poznamenal chladně, „že žal z mého domnělého skonu ti nezabránil, aby sis nevychutnal mé nejlepší víno."

Vévodkyně sebou trhla, Alexandra znehybnela, ale Tony přijal jeho posměšek s nonšalantním úsměvem. „Připili jsme si na tvou památku pokaždé, když jsme nějakou láhev otevřeli, Sokole."

Alexandra se zpod přivřených víček kradmo podívala na postavu stojící před krbem a poněkud hystericky uvažovala, co je to vlastně za člověka. Podle všeho mu ani v nejmenším nevadilo, že si Tony „přivlastnil" jeho titul, peníze, statky, a dokonce jeho ženu. Zato ho rozzlobilo, když slyšel o plundrování svých vinných sklepů.

Následující Jordánova slova ji však vyvedla z omylu, alespoň co se týkalo Jordánova postoje k majetku. „Jak si po dobu mé nepřítomnosti vedlo panství na Hawthorne?" zeptal se a následující půlhodinu kladl Tonymu jednu otázku za druhou. Vyptával se na sebemenší podrobnosti týkající se hospodaření jeho jedenácti statků, nespočetných podnikatelských aktivit, stavu jeho osobního majetku, a dokonce na zdraví některých členů služebnictva.

Pokaždé když promluvil, jeho hluboký hlas rozechvěl Alexandřiny rozdrásané nervy. Kdykoli se na něj odvážila pohlédnout, rychle zrak zase odvrátila. Oblečen do těsných kalhot obepínajících jeho dlouhé, svalnaté nohy a bílé, u krku rozepjaté košile, jež zahalovala jeho široká ramena, vypadal Jordan Townsende naprosto uvolněně. Přesto ho obklopovala aura živelné energie - zatím zadržované, ale hrozící se obrátit proti ní. V jejích vzpomínkách byl pohledný, ale ne tak drsně mužný a děsivě velký. Byl hodně vyhublý, ale díky sluncem opálené tváři - památce na útěk a týdny strávené na Falconu — vypadal mnohem zdravěji než většina džentlmenů z lepší společnosti. Stál nedaleko, téměř na dosah, a tyčil se nad ní jako jakési strašlivé zjevení. Nebezpečný, zlý obr, jenž opět tak nečekaně vstoupil do jejího života, dostatečně mocný, aby zničil veškeré její štěstí. Alexandra nebyla tak bezcitná, aby litovala, že je naživu, ale v duchu si přála, aby ho nikdy nebyla bývala potkala.
Po dobu Jordánova takřka nekonečného rozhovoru s Tonym seděla Alexandra naprosto nehybně. Napětí se v ní hromadilo a ona musela vynaložit všechny své vnitřní síly, aby vypadala klidně. Na své zdání vyrovnanosti se upjala, jako by to byl jakýsi štít, který by ji mohl před Jordánem ochránit. Se směsicí hrůzy a odhodlání čekala na ten nevyhnutelný okamžik, kdy se Jordan začne zajímat o ni. Když konečně probrali záležitosti jeho panství a přešli k ostatním aktivitám, Alexandra cítila, jak se její úzkost stupňuje. Pak i toto téma bylo vyčerpáno a Jordan se začal ptát na místní události, což proměnilo Alexandřinu hrůzu v ohromení. Jakmile ale přešel k drbům a malichernostem a zeptal se na výtěžek z jarních dostihů ve Fordshamu, začala být mrzutá.

Zjevně pro něj byla méně důležitá než dvouletá klisna lorda Wedgeleyho nebo slibný roček sira Markhama. Nemělo by mě to překvapovat, pomyslela si hořce. Vždyť sňatek s ní pro něj přece byl, jak jí nedávno prozradili, jen nepříjemnou povinností.

Jordan s Tonym konečně probrali všechny záležitosti od těch důležitých až po ty nejtriviálnější a v pokoji se rozhostilo nejisté mlčení. Alexandra se přirozeně domnívala, že přišla její chvíle, ale Jordan, stále nedbale postávající před krbem, se jen napřímil a oznámil jim svůj úmysl odejít.

Rozum jí radil, aby zůstala zticha, ale Alexandra nedokázala snést další hodinu, natožpak celý další den v tak strašlivém napětí. Hlasem, jenž měl znít chladně a neosobně, pronesla: „Je tady ještě jedna záležitost, která si žádá pozornosti, Vaše Milosti."

Aniž by se vůbec obtěžoval pohlédnout jejím směrem, Jordan se natáhl a přijal ruku, kterou mu podával Tony. „Tato záležitost může počkat," odpověděl ledově. „Až dohlédnu na několik důležitých věcí, promluvíme si mezi čtyřma očima."

Jeho věta v sobě obsahovala nepřehlédnutelnou narážku, že ona mezi „důležité" záležitosti nepatří. Po tak zjevné a přitom ničím nevyprovokované urážce Alexandra ztuhla. Byla nyní dospělou ženou, ne snadno manipulovatelným, slepě zamilovaným dítětem, které by udělalo vše, aby ho potěšilo. Ovládla své emoce a s nevyvratitelnou logikou prohlásila: „Lidská bytost je bezpochyby hodna vašeho času a pozornosti právě tak jako roček sira Markhama. Chtěla bych si o celé záležitosti promluvit hned teď, dokud jsme všichni pohromadě."

Jordan k ní zprudka otočil hlavu a v jeho očích planul takový hněv, až Alexandra podvědomě zatajila dech. „Řekl jsem mezi čtyřma očima!" odsekl a ona si s ohromením uvědomila, že pod chladnou, nevzrušenou maskou Jordána Townsende se skrývá zuřivost. Než mohla tento fakt strávit nebo stáhnout svou žádost zpět, stará vévodkyně hbitě vstala, zamířila ke dveřím a pokynula Tonymu a strýci Montymu, aby ji následovali.

Dveře salonu se za nimi se zlověstným bouchnutím zavřely a ona zůstala poprvé po patnácti měsících se svým manželem o samotě. Nervy měla napjaté až k prasknutí.

Koutkem oka ho pozorovala, jak kráčí ke stolu a nalévá si další sklenici šampaňského. Využila tedy jeho chvilkové nepozornosti a poprvé na něj pohlédla zpříma. To, co spatřila, v ní vzbudilo neblahé tušení. Zoufale ji napadlo, jak naivní a poblázněná asi musela být, když se jí Jordan Townsende zdál jemný.

Nyní si ho prohlížela dospělýma očima a nenašla v jeho ostře řezaných rysech ani stopu jemnosti nebo laskavosti. Jak jen, pomyslela si užasle, jsem ho mohla přirovnat ke krásnému Michelangelovu Davidovi?

Místo jemné, vznešené krásy byla v opálených rysech Jordána Townsende vtištěna bezcitná vznešenost. Rovný nos a silné čelisti prozrazovaly vůdčí schopnosti a vystrčená brada jasně signalizovala chladné odhodlání. Alexandra se zachvěla, když v jeho očích spatřila nemilosrdný cynismus a z tónu hlasu vycítila výsměch. Kdysi dávno jí jeho šedé oči připadaly mírné jako letní nebe po osvěžujícím deštíku. Nyní sejí zdály chladné jako ledovec, oči, v nichž nebyla ani stopa po laskavosti a porozumění. Ano, je pohledný, přiznala váhavě, dokonce velmi pohledný, ale přitahovat mohl jen ženy toužící po agresivním a hříšně smyslném muži, mezi něž však ona rozhodně nepatřila.

Horečně přemýšlela, jak by měla začít. Aby získala čas, přistoupila ke stolku a nalila si sklenici vína, aniž vůbec přemýšlela nad tím, že té první se ještě ani nedotkla. Rozhlédla se a chvíli zvažovala, zda se má posadit, nebo zůstat stát. Rozhodla se pro to druhé, neboť tak jí alespoň Jordan nepřipadal tak vysoký a hrozivý.

Její manžel pozvedl sklenici s vínem ke svým rtům a přitom ji pozoroval. K její žádosti ji mohly vést jen dva důvody, pomyslel si. Buď se za Tonyho chtěla vdát opravdu z lásky a pak se mu to prostě a upřímně, jak bylo jejím zvykem, chystala sdělit. Pak tady byla druhá možnost. Chtěla se provdat za kohokoli, kdo byl vévodou z Hawthornu. V tom případě teď použije některý z těch jemných ženských triků, aby ho ukonejšila a naklonila na svou stranu. V každém případě ale nejprve chvíli počká, dokud se jeho hněv poněkud nezmírní, což právě činila.

Jordan vypil sklenici a s bouchnutím ji postavil na krbovou římsu. „Čekám," vyštěkl netrpělivě.

Alexandra, zcela vyděšená jeho ostrým tónem, sebou trhla a otočila se k němu čelem. „Já... já vím," odpověděla. Byla odhodlána mluvit s ním s chladnou zralostí a dát mu tak jasně najevo, že si nepřeje, aby se o ni nadále jakkoli zajímal nebo se za ni cítil odpovědný. Na druhou stranu nechtěla říci nic, co by mohlo prozradit, jak moc byla rozzlobená, zraněná a rozčarovaná, když se dozvěděla pravdu o jeho vztahu k ní nebo to, jak ze sebe udělala hlupáka, když truchlila pro nejvyhlášenějšího londýnského prostopášníka. Navíc jí začínalo být jasné jedno: Jordan ve své současné náladě pravděpodobně nebude na tak skandální návrh, jako je rozvod, schopen reagovat rozumně. Ve skutečnosti si byla instinktivně jista opakem. „Nevím, jak začít," pravila váhavě.

„V takovém případě," pronesl sarkasticky a jízlivým pohledem sklouzl po jejích nádherných svatebních šatech z ledově modrého saténu, „mi dovolte, abych vám pomohl. Pokud se mi chystáte říci, jak moc jsem vám chyběl, pak jste na to poněkud nevhodně oděna. Bylo by rozumnější jít se nejdřív převléci. Mimochodem, ty šaty vám velmi sluší." Jeho hlas ještě získal na ostrosti. „Zaplatil jsem za ně?"

„Ne, chci říct, nejsem si jista, jak..."

„Zapomeňte na šaty," přerušil ji hrubě. „Raději pokračujte v představení. Jelikož jste se právě dnes chystala provdat za jiného muže, jen těžko bych vám uvěřil, kdybyste se mi vrhla do náruče a začala plakat radostí. Budete si muset vymyslet něco jiného, aby se vám podařilo mě obměkčit a získat odpuštění."

„Získat co?" vybuchla Alexandra rozhořčeně a v očích měla slzy.

„Proč mi třeba nepovyprávět o nesmírném žalu, který vám zpráva o mém ,nečekaném skonu' způsobila?" pokračoval neurvale a její výbuch spravedlivého rozhořčení zcela přehlédl. „To by byl hezký úvod. Pak, pokud se zmůžete na slzu či dvě, byste mi mohla říct, jak moc jste truchlila a plakala a modlila se za..."

Byl tak blízko pravdě, až se Alexandřin hlas roztřásl studem a hněvem. „Dost! Nic takového nemám v úmyslu! A kromě toho, vy arogantní pokrytče, vaše odpuštění je ta poslední věc, po které toužím."

„To od vás bylo velmi pošetilé, má drahá," pronesl hebce a odstoupil od krbu. „V situacích, jako je tato, se lépe vyjímá něha a delikátní slzy než urážky. Kromě toho by mělo být ve vašem zájmu se pokusit si mě naklonit. Urozená mladá dáma, jejímž snem je stát se vévodkyní, by se měla snažit zalíbit všem vévodům, kteří jsou k maní. Když už nemáte čas se převléci a nejste schopna plakat, proč se mě nepokusit přesvědčit, jak moc jsem vám chyběl," navrhl drze. „Chyběl jsem vám, je to tak? Dokonce moc, řekl bych. Tak moc, že jste se rozhodla provdat za Tonyho, protože, ehm, se mi podobá? Tak to bylo, nemám pravdu?" posmíval se.

„Proč se ke mně takhle chováte?" vykřikla Alexandra.

Aniž se obtěžoval jí odpovědět, přistoupil blíž a sklonil se nad ní. Jeho stín na ni padl jako temný, zlověstný mrak. „Během jednoho či dvou dnů vám sdělím, co s vámi udělám."

V Alexině duši bojoval zmatek s hněvem, myšlenky divoce vířily. Jordánovi Townsendovi na ní nikdy nezáleželo a neměl právo ani důvod chovat se jako podvedený manžel! „Já nejsem věc bez duše!" vyhrkla. „Nemůžete se mě zbavit jako kusu nábytku!"

„Ne? Uvidíme!" odsekl.

Alexandra v duchu zoufale hledala nějaký způsob, jak zmírnit jeho iracionální hněv a ukonejšit zraněné ego. Prsty prohrábla své těžké vlasy a snažila se nalézt nějakou logiku, jíž by se mohla přidržet. V jejich vztahu byla tím nevinným a zraněným ona, ale Jordan se v tu chvíli zdál silnější a potenciálně nebezpečný. Musela se s ním tedy nějak rozumně domluvit. „Vidím, že jste rozzlobený."

„Jste velmi všímavá," poškleboval se.

Alexandra jeho sarkasmus přehlédla a setrvala v tónu, jenž byl, jak alespoň doufala, mírný a rozumný. „Je mi jasné, že nemá smysl snažit se s vámi domluvit, když jste v takové náladě."
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„Jen do toho, zkuste to," vyzval ji, ale výraz v jeho očích říkal opak. Udělal výhružný krok směrem k ní.

Alexandra rychle ustoupila. „Nemá to smysl. Neposlouchal byste mě. Hněv zhásí světlo rozumu."

Ingersollův citát Jordána naprosto vyvedl z míry a palčivě mu připomněl okouzlující, kučeravou dívenku, která dokázala dle okolností citovat jak Buddhu, tak i Jana Křtitele. Naneštěstí ho to rozzlobilo ještě víc, neboť ona už taková dávno nebyla. Stala se z ní sobecká intrikánka. Kdyby Anthonyho doopravdy milovala, dávno by mu to řekla, tím si byl Jordan jist. Pak jí tedy nešlo o nic jiného než zůstat vévodkyní z Hawthornu.

A v tom je její nesnáz, pomyslel si Jordan cynicky. Nemůže se mi vrhnout do náruče a plakat radostí, když jsem viděl, že se chystala provdat za jiného muže. Ale také pro ni není přijatelné, aby ho nechala opustit tento dům bez toho, aniž by se pokusila udělat alespoň krůček ke smíru. Ne pokud se chtěla dál pohybovat ve společnosti se ctí a vážností, kterou jí titul propůjčoval. Aby toho dosáhla, musí lidi z vyšších kruhů přesvědčit o dobrých vztazích se současným vévodou.

Je teď ctižádostivá, pomyslel si s pohrdáním. A také krásná. Dokonce nebezpečně krásná, přiznal v duchu, když si zblízka prohlížel zářivé mahagonové vlasy spadající jí ve vlnách na ramena a záda, alabastrovou pleť, třpytivé modrozelené oči a měkké, růžové rty. Ve srovnání s bledými blondýnkami, považovanými za vyhlášené krásky, mu Alexandra připadala neskonale přitažlivější.

Přísně se na ni zadíval, zcela přesvědčen, že není nic jiného než prohnaná a vypočítavá intrikánka. Navzdory všem důkazům však v její tváři a v hněvem planoucích očích nedokázal najít ani nejmenší stopu pocitu viny. Jeho vlastní zaváhání vidět ji takovou, jaká nyní byla, ho rozzuřilo ještě víc. Zprudka se otočil na podpatku a kráčel ke dveřím.

Alexandra sledovala jeho odchod se smíšenými pocity, mezi nimiž nechyběla zlost, úzkost a úleva. Když se zastavil, okamžitě strnula.

„Zítra se sem přestěhuji. Do té doby bych byl rád, kdybyste se řídila mým doporučením: Rozhodně nikam nechoďte ve společnosti Tonyho."

Tón jeho hlasu sliboval strašlivé následky, pokud se opováží příkaz porušit. Ačkoli si nedokázala představit, co by jí mohl udělat, a ji samotnou by ani nenapadlo vyjít ven a čelit tak smršti pomluv, hrozba v jeho hlase ji přiměla zkrotnout. „Ve skutečnosti si nepřeji, abyste vůbec opouštěla tento dům. Hovořím dostatečně srozumitelně?"

Přes své zděšení se vzmohla na lhostejné gesto, jímž dokonale zamaskovala své skutečné pocity. Zlehka pokrčila rameny a řekla: „Hovořím plynně třemi jazyky, Vaše Milosti. Angličtina je jedním z nich."

„Mělo to znít blahosklonně?'''' zeptal se tichým, výhružným hlasem.

Alexandřina odvaha chvíli bojovala se zdravým rozumem, ale střet skončil nerozhodně. Bála se útočit, ale nechtěla ani ustupovat. Rozhodla se tedy udržet si současnou pozici a oslovila ho tónem, jakým dospělí mluvívají na rozzlobené, nerozumné dítě. „Nemám zájem s vámi o čemkoli mluvit, dokud jste v tak podrážděné náladě."

„Alexandro," řekl strašlivým hlasem. „Pokud jste chtěla zjistit, kolik si můžete dovolit, právě jste dosáhla svých mezí. Při mé ,podrážděné náladě' by mi nyní nic neposkytlo větší potěšení než zamknout dveře a postarat se, abyste se nejméně týden neposadila. Chápete, co tím chci říct?"

Výhrůžka, že by mohla dostat výprask jako malé dítě, ji zcela zbavila těžce nabyté sebedůvěry a v tu chvíli se cítila stejně nemotorná a bezmocná, jako si v jeho přítomnosti připadala před rokem. Beze slova pozvedla bradu, tvářejí zčervenaly ponížením a v očích se objevily slzy.

Chvíli se na ni mlčky díval a pak, spokojen s účinkem svých slov, vyšel z místnosti, aniž by se namáhal dodržet společenské konvence a alespoň kývnutím hlavy se s ní rozloučit.

Před dvěma lety neměla tušení o pravidlech etikety, jimiž se urození pánové a dámy řídili. Neuvědomovala si, jak hrubě se k ní Jordan tehdy choval, když se jí neklaněl a nikdy jí nepolíbil ruku. Dokonce se ani neuráčil dovolit jí, aby ho nazývala křestním jménem. Teď když zůstala stát v přijímacím salonu sama, si náhle ostře uvědomila všechny minulé urážky stejně jako ty, které jí čekají.

Poslouchala, dokud neuslyšela přibouchnutí hlavních dveří. Pak vyšla prkenně ze salonu, vystoupala po schodech a uchýlila se do svého pokoje. Propustila komornou a sama se bezmyšlenkovitě začala svlékat ze svých svatebních šatů. Sevřela ji úzkost a pocit nereálna. Vrátil se! A byl mnohem horší, než si ho pamatovala, horší, než si dokázala představit - arogantní, panovačný a bezcitný. A ona za něj byla provdaná. Provdaná! křičelo její srdce.

Ještě ráno se všechno zdálo tak prosté a předvídatelné. Vstala a oblékla se do svatebních šatů. Odjela do kostela. A teď o tři hodiny později zjistila, že je ženou jiného muže.

Se slzami v očích klesla na pohovku, rukama se objala kolem pasu a marně se snažila zastavit proud neodbytných vzpomínek. Vyplouvaly jedna za druhou a mučily ji živými scénami, v nichž vystupovala jako naivní, bezhlavě zamilovaná dívenka, jíž tehdy byla. Viděla sama sebe, jak stojí na zahradě na Rosemeade a vzhlíží k Jordánovi. „Jste krásný jako Michelangelův David!" vyhrkla tehdy. „Miluji vás." A když se s ní pomiloval, málem mu omdlela v náručí a začala blábolit, jak je silný, moudrý a neskutečně úžasný!

„Dobrý Bože," zasténala Alexandra nahlas, když jí myslí proběhla další z téměř zapomenutých vzpomínek. Řekla Jordánovi, nejznámějšímu londýnskému prostopášníkovi, že zřejmě neměl příležitost poznat mnoho žen. A on se jen smál! Není divu!

Z očí jí kanuly slzy ponížení, ale ona je rozzlobeně setřela, neboť nechtěla znova plakat pro takového netvora. Už jsem kvůli němu vyplakala celá vědra slz, pomyslela si rozhořčeně.

Tonyho slova, která ji řekl před několika týdny, útočila na její rozjitřené city. „Jordan se s vámi oženil, protože mu vás bylo líto. Netoužil po vás a neměl v úmyslu žít s vámi jako se svou ženou. Hned po svatební cestě vás chtěl odklidit do Devonu, pak se vrátit do Londýna ke své milence. Byl se svou milenkou poté, co jste se vzali. Řekl jí, že vaše manželství je jen malá nepříjemnost. "

Ozvalo se tiché zaklepání na dveře, ale Alexandra zcela ponořená do svého žalu nic nevnímala. Do pokoje vstoupila Melánie a zavřela za sebou dveře.

„Alex?"

Alexandra sebou překvapeně trhla a rozhlédla se. Když Melánie spatřila její utrápenou tvář mokrou slzami, rychle se k ní vrhla.

„Můj Bože," zašeptala zděšeně, poklekla před svou přítelkyní a vytáhla kapesník. Rozčilením se skoro zakoktávala. „Proč pláčeš? Zuřil? Nebo tě snad dokonce uhodil?"

Alexandra polkla, pohlédla na ni, ale hrdlo měla stažené tak, že nemohla promluvit. Jak dobře věděla, Melaniin manžel patřil k Jordánovým nejlepším přátelům a ona nyní váhala, zda se na svou přítelkyni může spolehnout. Jen zavrtěla hlavou a vzala si od ní kapesník.

„Alex!" zanaříkala Melánie vyděšeně. „Prosím, mluv na mě! Jsem tvá přítelkyně a vždycky budu!" naléhala, neboť si správně vyložila důvod Alexina opatrného výrazu. „Nemůžeš to držet v sobě. Jsi bledá jako duch a vypadáš, jako bys měla každou chvíli omdlít."

Alexandra se už své přítelkyni přiznala, jak slepá a nevědomá byla ohledně Jordánovy skutečné povahy. Nikdy se ale nezmínila, že k ní Jordan nikdy nic necítil, a své ponížení skryla pod maskou pobavené sebeironie. Nicméně teď když Melánie vyslechla všechny ty ponižující detaily vztahu se Sokolem vyprávěné přerývaným hlasem, Alexandřino utrpení se před ní objevilo v celé své nahotě. Pozorně jejímu přerývanému hlasu naslouchala a jen s úsměvem zavrtěla hlavou, když Alex začala líčit své naivní vzplanutí k Jordánovi. Při zmínce o jeho úmyslu nechat ji v Devonu jí však rysy ztuhly.

Svou řeč Alexandra zakončila krátkým vysvětlením příčiny Jordánovy roční nepřítomnosti. Melánie ji vzala za ruku a řekla: „To všechno je minulost. Co budoucnost? Máš nějaký plán?"

„Ano," odpověděla Alexandra tiše. „Chci se rozvést!"

„Co?" zalapala Melánie po dechu. „To nemyslíš vážně!"

Alexandra to myslela smrtelně vážně, a také jí to řekla.

„Rozvod je nemyslitelný," odpověděla Melánie a několika krátkými větami zdůvodnila nesmyslnost této volby. „Stal by se z tebe vyvrhel, Alex. Dokonce i můj manžel, který mi dovolí skoro všechno, by mi zakázal se s tebou stýkat. Měla bys zamezen vstup do slušné společnosti a zůstala bys sama."

„Pořád je to lepší než za něj být provdaná a nechat se zavřít někde v Devonu."

„Možná se ti to tak teď zdá. V každém případě ale nezáleží na tom, jak se cítíš. K rozvodu bys nepochybně potřebovala získat souhlas svého manžela a já si nedovedu představit, že by ti jej dal. A dokonce i pak by bylo obtížné toho dosáhnout. Kromě Sokolova svolení bys musela mít také pádný důvod."

„Přemýšlela jsem o tom, právě když jsi přišla. Důvody už mám a jeho svolení nebudu potřebovat ani v nejmenším. Za prvé, byla jsem k sňatku přinucena pod tlakem okolností. Za druhé, při svatebním obřadu mi slíbil úctu a lásku, ale neměl v úmyslu svůj slib splnit. To je víc než dost, aby byl sňatek prohlášen za neplatný nebo já dosáhla rozvodu, ať už s jeho souhlasem, nebo bez něj. A kromě toho, nevím, proč by neměl souhlasit," dodala hněvivě. „Vždyť si mě nikdy doopravdy vzít nechtěl."

„Možná," odtušila Melánie. „Ale ty teď nechceš jeho. A to je něco jiného."

„Jakmile bude mít čas můj návrh zvážit, rád se mě zbaví."

Melánie jen zavrtěla hlavou. „Nejsem si tak docela jista, zda se tě opravdu chce zbavit. Viděla jsem, jak se dnes v kostele podíval na lorda Anthonyho. Vypadal rozzuřeně."

„Má prchlivou povahu," odpověděla Alexandra znechuceně, neboť si vzpomněla na jejich výstup v salonu. „Neměl žádný důvod zlobit se na mě nebo na Tonyho."

„Žádný důvod?" opakovala Melánie nevěřícně. „Vždyť jsi se chystala vdát za jiného muže!"

„Nechápu, jaký to pro něj mohlo mít význam. Jak jsem řekla, on sám se se mnou nikdy oženit nechtěl."

„Ale to neznamená, že by si přál, aby se s tebou oženil někdo jiný," odpověděla moudře Melánie. „V každém případě je to stejně jedno. Rozvod nepřipadá v úvahu. Musí být nějaké jiné řešení. Zítra se vrátí domů můj manžel," řekla nadšeně. „Požádám Johna o radu. Je velmi zkušený." Pak ale úsměv z její tváře zmizel. „Bohužel je také jedním z nejbližších Sokolových přátel, což by mohlo mít na jeho doporučení jistý vliv. V každém případě," prohlásila rozhodně, „na rozvod zapomeň. Najdeme jiné východisko."

Na několik vteřin zmlkla ztracená ve vlastních myšlenkách a na čele se jí objevily vrásky. „Stejně je zvláštní, jak bezhlavě ses do něj zamilovala," řekla se soucitným úsměvem. „Běhaly za ním nejzkušenější anglické kokety," pokračovala zamyšleně. „Ale on, s výjimkou občasných vášnivých románků s některou z nich, nikdy jejich city neopětoval. Teď když se vrátil, všichni očekávají, že mu padneš do náruče. Jistě si vzpomenou, jak bláznivě jsi do něj byla zamilovaná, když jsi poprvé přišla do Londýna."

Melaniin závěr byl zcela bezchybný a Alexandra pocítila, jak se jí dělá nevolno. Opřela hlavu o sofa, ztěžka polkla a zmučeně přivřela oči. „Tohle mě vůbec nenapadlo, ale máš pravdu."

„Samozřejmě," odpověděla Melánie roztržitě. „Na druhou stranu," prohlásila a oči se jí rozzářily, „nebylo by úžasné, kdyby se teď stal pravý opak?"

„Co tím chceš říct?"

„Ideálním řešením celého problému by bylo, kdyby se on zamiloval do tebe. Tak by sis udržela jak svou hrdost, tak i manžela."

„Melánie," pronesla Alexandra tiše. „Tak za prvé, nemyslím si, že by se muž jako Jordan vůbec dokázal zamilovat, protože on nemá srdce. Za druhé, i kdyby nějaké měl, někdo takový jako já by ho určitě okouzlit nedokázal. A za třetí..."

Její přítelkyně se rozesmála, uchopila ji za ruku, zvedla ze sofa a přitáhla před zrcadlo. „To bylo dřív. Podívej se do zrcadla, Alex! Té ženě, kterou tam vidíš, leží celý Londýn u nohou! Muži se o tebe perou."

Alexandra si povzdechla a v zrcadle si prohlížela spíše Melanii než sebe. „Jsem prostě v módě. Asi jako ozdobné lemování pláště. Mezi muži se teď právě ,nosi" být do mě zamilovaný."

„Jak rozkošné," řekla Melánie a její hlas zněl ještě spokojeněji než před chvílí. „Až se to Hawthorne dozví, zažije největší šok svého života."

V Alexiných očích zaplály pobavené ohníčky, ale hned zase pohasly. „Na tom nezáleží."

„Ale ano, záleží," zasmála se Melánie. „Jen se nad tím zamysli. Hawthorne bude mít poprvé v životě konkurenci! Bude se muset ucházet o svou vlastní ženu! Společnost se bude při pohledu na známého prostopášníka marně se snažícího svést a podrobit si svou manželku nesmírně bavit."

„Nic takového se nestane," prohlásila Alexandra pevně.

„Proč myslíš?"

„Já to neudělám. I kdybych měla dost sil, abych to dokázala, což nemám. Nechci to zkoušet."

„Ale proč?" vybuchla Melánie. „Proč ne?"

„Protože," odpověděla Alexandra vášnivě, „ho nemám ráda! Nechci, aby se do mě zamiloval. A netoužím po jeho blízkosti." S těmito slovy přistoupila ke zvonku a dala znamení služebné, aby jim přinesla čaj.

„Přesto je to stále nejlepší řešení tohoto propletence."
Melánie uchopila své rukavičky a kabelku a vtiskla Alexandře polibek na čelo. „Jsi teď vyčerpaná a v šoku a nedokážeš myslet jasně. Nech všechno na mně."

Byla už na půl cesty ke dveřím, když si Alexandra uvědomila, že spěch její přítelkyně není bez příčiny. Zřejmě měla někam namířeno. „Kam jdeš, Mel?" zeptala se podezřívavě.

„Navštívit Roddyho," odpověděla Melánie. „Pokud jde o to, aby se Hawthorne co nejdříve dozvěděl, kým ses teď stala, můžeme se na něj spolehnout. Roddy to udělá s nadšením," prohlásila Melánie vesele. „Strašně rád píchá do vosího hnízda."

„Melánie, počkej!" vyhrkla Alexandra unaveně, ale v zásadě neměla proti této části plánu své přítelkyně námitek. Ne teď, když ji začalo zmáhat vyčerpání. „Jedno mi ale slib. Nepodnikneš nic, o čem bys mi dopředu neřekla."

„Dobře," odpověděla Melánie vesele, zamávala jí a zmizela. Alexandra se opět vrátila na sofa, zavřela oči a začala dřímat.

Probudily ji až hodiny odbíjející desátou a doprovázené ustavičným hlukem přicházejícím ze vstupní haly. S pomocí lokte se nadzvedla, zamžourala na svíčky osvětlující její ložnici a v duchu se podivila, proč v hodinu, jež byla normálně považována za počátek večera, spí na pohovce. Slyšela hlasy, zvuk otevíraných a zavíraných dveří a zmámeně se podivila, proč to dnes vypadá, jako by se do jejich domu sjel celý Londýn. A pak si vzpomněla.

Sokol se vrátil.

Zřejmě si všichni mysleli, že je tady, a příliš prahli po tom ho vidět a mluvit s ním, než aby dokázali udržet zdání důstojnosti a počkali s návštěvou alespoň do zítřka.

Sokol to musel předpokládat, napadlo Alexandru. Vstala, převlékla se do hedvábné noční košile a ulehla do postele. Pravděpodobně proto se na noc odebral do domu vévodkyně a je nechal, aby si s návalem návštěvníků poradili, jak budou umět.

Bezpochyby, pomyslela si podrážděně, teď leží spokojeně v posteli a nerušené spí.

Kapitola dvacátá

V obojím se Alexandra zmýlila. Jordan neležel v posteli a vůbec neměl příjemný večer.

Seděl v barokním salonu v paláci své babičky, nohy nedbale natažené před sebe a na tváři nicneříkající výraz. Byli s ním tři jeho nejbližší přátelé, kteří ho přišli přivítat, a Roddy Carstairs, jenž se za ním vydal zjevně jen proto, aby ho „pobavil" historkami o Alexandřiných eskapádách.

Po hodině Roddyho vyprávění se Jordan necítil rozhořčený, dokonce ani podrážděný nebo snad rozezlený. Byl zuřivý. Zatímco on probděl noci v úzkostech, aby jeho oddaná mladá žena nepřišla samým žalem o rozum, ona zamotala hlavu celému Londýnu. Zatímco on hnil ve vězení, Alexandra se bavila a veřejně flirtovala s tucty mužů. Zatímco on ležel v řetězech, „Alex" slavně zvítězila na dostizích v Gresham Green a uspořádala žertovný souboj s lordem Mayberrym, při němž měla na sobě těsné mužské kalhoty, které prý jejího protivníka rozptylovaly tak, že slavný šermíř prohrál. Potulovala se po trzích a měla nějaké pletky s vikářem ze Southeby, podle Jordánova odhadu mužem nejméně sedmdesátiletým. A to nebyla zdaleka ani polovina jejích výstřelků!

Pokud se dalo Carstairsovi věřit, Tony obdržel nejméně šest tuctů žádostí o její ruku a odmítnutí nápadníci se nejprve uchýlili k pomluvám a nakonec se ji jeden z nich, Marbly, pokusil unést. Nějaký mladý floutek jménem Ševely napsal báseň opěvující její kouzla a starý Dilbeck nazval svou novou odrůdu růží „Nádherná Alex".
Jordan se opřel do křesla, překřížil své dlouhé nohy v kotnících, pozvedl k ústům sklenici brandy, naslouchal jednotvárnému Carstairsovu hlasu a dal si přitom dobrý pozor, aby se v jeho tváři neobjevil jiný výraz než mírné pobavení.

Jak dobře věděl, právě tuto reakci jeho tři přátelé očekávají. Podle nepsaných zákonů smetánky společnosti si manžel a manželka mohli dělat, co chtěli, pokud ovšem dodržovali jistou diskrétnost. Na druhou stranu se také předpokládalo, že pokud žena překročí přijatelnou mez a svého manžela tak zostuzuje, je povinností každého džentlmena o této skutečnosti muže co nejšetrněji informovat. Což byl, jak se Jordan domníval, právě ten důvod, proč se jeho přátelé nijak zvláště nepokoušeli Carstairse umlčet.

Kdyby se Roddymu Carstairsovi nepodařilo té noci přijet zároveň s Jordánovými přáteli, nikdy by nebyl do domu vpuštěn. Pro Jordána to byl jen vzdálený známý a otravný klevetník, ale ostatní tři muže považoval za své blízké přátele. Ačkoli se Carstairse opakovaně snažili přimět, aby hovořil o něčem jiném než o Alexandřiných příhodách, jejich neutrální výrazy dávaly tušit, že většina z toho, co Carstairs říká, je pravda.

Jordan si Carstairse prohlížel a uvažoval, proč si sir Roderick tak pospíšil, aby ho nakrmil svými historkami. Jak celá lepší společnost věděla, Jordan nikdy nepovažoval ženy za nic jiného než příjemné hračky vhodné k zahřívání postele. Rozhodně ho neměli za jednoho z těch, kteří pro rozkošné tělo a líbeznou tvář ztratí hlavu. A on se přitom zamiloval do okouzlujícího tmavovlasého dítěte ještě dřív, než vůbec bylo patrné, jaká kráska se z ní stane. Kdyby se to jeho přátelé dozvěděli, nejspíš by nestačili žasnout.

Čtyři muže v přijímacím salonku paláce na Gloucester Street by nejspíš také ohromila zuřivost, skrývající se pod znuděnou maskou Jordánova obličeje. Naslouchal Cairstairsovým slovům a v jeho nitru to vřelo. Zlobil se na Tonyho, neboť neměl Alexandře tolik dovolit, i na svou babičku, která na ni přece měla dohlížet. Vévodkyně z Hawthornu zcela zjevně mladou ženu nechala dělat, co se jí jen zlíbilo. Minulost Jordan napravit nemohl, ale v každém případě hodlal razantně změnit budoucnost. Nejvíc ho však kupodivu nerozčilovaly její taškařice, dokonce ani flirt.

Rozzuřilo ho, že ji oslovovali „Alex".

Alex jí zjevně říkali skoro všichni. Jako by celá lepší společnost, a zvláště mužská polovina, udržovala s jeho ženou nanejvýš přátelské styky.

Jordan pohlédl na sluhu stojícího ve dveřích a sotva znatelným kývnutím mu dal najevo, aby hostům už nedoléval. Počkal na chvíli, kdy se Carstairs zrovna nadechoval, a zdvořile zalhal: „Docela jistě nás omluvíte, Carstairsi. Tito džentlmeni a já bychom rádi prodiskutovali nějaké obchodní záležitosti."

Roddy přívětivě přikývl, vstal a chystal se k odchodu. Poslední štulec si ovšem neodpustil. „Váš návrat mě nesmírně potěšil, Sokole. Pro chudáka Tonyho to ale znamená zatracenou smůlu. Je do Alex zblázněný právě tak jako Wilston, Gresham, Fites, Moresby a několik tuctů dalších."

„Včetně vás?" otázal se Jordan chladně.

Roddy chladnokrevně zvedl obočí. „Samozřejmě."

Když Roddy odkráčel, dva Jordánovi přátelé, lord Hastings a lord Fairfax se zvedli k odchodu také. Tvářili se přitom omluvně a rozpačitě. Lord Hastings se pokusil poněkud zmírnit napětí a zavedl řeč na královniny dostihy, dvoudenní steeplechase, jíž se jako diváci nebo jako jezdci účastnila veškerá šlechta. „Pojedete letošní královniny dostihy na tom svém nádherném hřebci, Sokole?" zeptal se.

„Ještě nevím, ale rozhodně pojedu na některém ze svých koní," odpověděl Jordan. Snažil se potlačit zuřivou zlobu, již v něm vzbudil Carstairs, a místo ní v paměti vyvolat pocit bezstarostné radosti z jízdy.

„O tom jsem nepochyboval. Když pojedete na Satanovi, rozhodně na vás vsadím."

„Vy se nezúčastníte?" zeptal se Jordan bez valného zájmu.

„Samozřejmě. Ale pokud pojedete na tom černém zvířeti, sázím na vás, ne na sebe. Je to ten nejrychlejší ďábel, jakého jsem kdy viděl."

Jordan se nechápavě zamračil. Před rokem, než ho odvlekli na francouzskou loď, byl odchovanec jeho stájí Satan zlostný, nepředvídatelný tříroček. „Viděl jste neoficiální dostih?"

„Přesně tak! Jela na něm vaše žena." Hastings zděšeně zmlkl, neboť spatřil, jak Jordánovi ztuhly čelisti.

„Ona... hm... zacházela s ním docela dobře a nepobízela ho nijak ostře, Sokole," dodal Fairfax zoufale, když spatřil Jordánovu reakci.

„Vaše vévodkyně je velmi temperamentní žena, Sokole," prohodil lord Hastings hlasem, jehož síla nahrazovala upřímné přesvědčení, a poplácal Jordána po rameni.

Lord Fairfax okamžitě přikývl. „Temperamentní, přesně tak. Přitáhněte jí trochu uzdu a bude mírná jako jehňátko."

„Jako ovečka," přisvědčil lord Hastings hbitě.

Když se za nimi zavřely dveře, oba muži, jež byli vášnivými chovateli koní a také zarytými sázkaři, se zastavili a vyměnili si pochybovačné pohledy. „Mírná jako jehňátko?" opakoval lord Hastings nedůvěřivě slova svého přítele. „Jen když jí Sokol trochu přitáhne uzdu?"

Lord Fairfax se zazubil. „Samozřejmě, ale nejdřív jí bude muset dát mezi zuby udidlo. A aby dokázal tohle, bude ji muset spoutat. Jakmile se ji Sokol pokusí zkrotit, bude s ním bojovat, to mi můžete věřit. Má v sobě více ohně a také více hrdosti než průměrná žena."

Hastings přivřel oči v gestu pobaveného nesouhlasu. „Nepočítáte s výjimečným vlivem, jaký Sokol na ženy má. Za pár týdnů ho bude slepě milovat. V den, kdy se poběží královniny dostihy, ho bude povzbuzovat a na rukáv mu přiváže svou stuhu. Mladý Wilson a jeho přítel Fairchild už nechali zapsat svou sázku v knize u Whiteů. Sokolovy vyhlídky se odhadují jedna ku čtyřem v jeho prospěch."

„Mýlíte se, příteli. Ta dá Sokolovi co proto."

„Ani náhodou. Když poprvé přišla do města, byla do něj úplně zblázněná. Už jste zapomněl, jak se ještě před několika týdny chovala? Od té chvíle, co se Sokol objevil v kostele, všichni mluví jen o tom."

„Já vím, ale vsadím se, že ani ona na to nezapomněla," poznamenal Fairfax. „Se Sokolovou vévodkyní se znám, ta dáma má svou hrdost, a ta jí zabrání, aby mu jen tak padla do náruče."

Hastings vyzývavě zvedl obočí a prohlásil: „Vsadím tisíc liber. Na královniných dostizích bude mít Sokol její stuhu."

„Přijímám," souhlasil Fairfax bez zaváhání a pak oba zamířili k Whiteům, aby si mohli v tomto luxusním pánském klubu odpočinout a zahrát si. Svou sázku samozřejmě zaregistrovat nehodlali. Tato věc byla čistě soukromá a měla zůstat utajena.

Když byli Fairfax a Hastings pryč, Jordan přistoupil ke stolu a znovu naplnil svou sklenici. Vztek, jenž až doposud pečlivě skrýval, byl nyní na jeho tváři zcela zjevný. Zaťal zuby a pohlédl na svého nejbližšího přítele, Johna Camdena. „Jak upřímně doufám," pronesl se sžíravou ironií, „nezůstal jsi jen proto, abys mě v soukromí informoval o dalších Alexandřiných skandálech?"

Lord Camden vybuchl smíchy. „To těžko. Když Carstairs mluvil o dostizích v Hyde Parku a duelu s Mayberrym, letmo zmínil jistou ,Melánii'. Podle všeho chtěl naznačit, že ona dáma tvou vévodkyni v obou případech nadšeně povzbuzovala."

Jordan se zhluboka napil. „A?"

„Melánie," pokračoval John, „je má žena."

Jordánova ruka se sklenicí se zastavila na půl cesty k ústům. „Co?"

„Oženil jsem se."

„Opravdu?" odvětil Jordan zamračeně. „Proč?"

Lord Camden se zeširoka usmál. „Nemohl jsem si pomoci."

„V takovém případě přijmi mou opožděnou gratulaci," řekl Jordan s ironií v hlase a pozvedl sklenku v parodii prípitku. Pak se ale vzpamatoval a připomněl si dobré vychování. „Omlouvám se za svou hrubost, Johne. V tuto chvíli ve mně slovo svatba nevzbuzuje žádné zvláštní nadšení. Znám tvou Melanii? Setkal jsem se ní někdy?"

„Doufám, že ne!" škádlil ho John se smíchem. „Vstoupila do společnosti krátce poté, co jsi odjel z města, což bylo jen dobře. Připadala by ti neodolatelná a já bych tě teď, když ses vrátil, musel vyzvat na souboj."

„Neměl jsi o moc lepší pověst než já."

„S tebou jsem se nemohl rovnat," vtipkoval John ve snaze zlepšit svému příteli náladu. „Jakmile jsem se na nějakou krásnou slečnu zálibně podíval já, její mamá ji okamžitě obdařila další gardedámou. Když jsi to udělal ty, každá mamá v dohledu buď málem omdlela hrůzou, nebo se rozechvěla nadějí, to podle toho, o čí dceru právě šlo. Samozřejmě že já jsem nemohl nabídnout vévodský titul, což nejspíš mělo na jejich úzkost a nadšení jistý vliv."

„Nikdy jsem nekoketoval s nevinnými naivkami," odpověděl Jordan, usedl do křesla a zahleděl se na dno své sklenice.

„To ne. Ale pokud má žena a tvá našly tolik společného, aby se z nich staly přítelkyně, pak jsou si nejspíš podobné. V tom případě budeš mít ze života peklo."

„Proč?" zeptal se Jordan zdvořile.

„Protože nebudeš vědět, co si ze dne na den vezme do hlavy, a když to zjistíš, vyděsí tě to k smrti. Melánie mi dnes odpoledne řekla, že čeká dítě, a já jsem už teď plný strachu, aby ho, až se narodí, někde nezapomněla."

„To má tak špatnou paměť?" zeptal se Jordan s chabě předstíraným zájmem.

John pozvedl obočí a pokrčil rameny. „Nejspíš ano. Jen tak si dokážu vysvětlit, proč mi dnes, když jsem se vrátil ze Skotska, neřekla o příhodách, které ona a manželka mého nejlepšího přítele společně prožily."

Jeho pokus poněkud zlehčit prekérní přítelovu situaci však vyšel naprázdno, a tak se John jen rozpačitě zeptal: „Co máš v úmyslu se svou ženou udělat?"

„Mám několik možností a všechny mi připadají nesmírně lákavé," odpověděl Jordan odměřeně. „Můžu jí zakroutit krkem, dát ji hlídat nebo zítra poslat do Devonu a držet ji tam, daleko od veřejnosti."

„Dobrý Bože, Sokole, to nemůžeš. Po tom, co se dnes v kostele stalo, si lidé myslí..."

„Kašlu na to, co si lidé myslí," skočil mu Jordan do řeči, ale tentokrát neříkal pravdu a oba muži to věděli. Představa, že se stane terčem posměchu, neboť nedokáže zvládnout svou vlastní ženu, přiváděla Jordána k zuřivosti.

„Možná je jen hodně temperamentní," odvážil se poznamenat lord Camden. „Melánie ji zná a máji velmi ráda." Vstal a chystal se k odchodu. „Pokud budeš mít náladu, zastav se zítra odpoledne u Whiteů," dodal. „Sejdeme se tam, abychom připili na mé budoucí otcovství."

„Určitě přijdu," odpověděl Jordan s vynuceným úsměvem.

Když Camden odešel, Jordan strnule upřel zrak na krajinku visící nad krbem a přemítal, kolik milenců asi Alexandra měla. Dnes v salonu, když zůstali sami, se jí podíval do očí. Dřívější nevinnost zmizela, místo ní spatřil hlubokou deziluzi. Kdysi se na něj ty krásné oči dívaly s upřímností, důvěrou a něhou. Teď jejich zář tlumila chladná zášť.

Hněv vzplanul v Jordánově duši jako požár, když začal přemítat, proč se na něj dnes Alexandra dívala tak nepřátelsky. Litovala, že není mrtvý! To bezelstné, milující dítě, jež si před rokem vzal, teď mělo zlost, protože byl naživu! Okouzlující mladá dívka, s níž se oženil, se proměnila v chladnou, vypočítavou, krásnou... děvku.

Několik minut přemýšlel o rozvodu, ale pak tuto myšlenku zavrhl. I kdyby pominul veřejné pohoršení, rozvod by mohl trvat celá léta a on chtěl dědice. Jak totiž dobře věděl, muži rodu Townsendů se obvykle nedožívali vysokého věku. I když Alexandra zjevně postrádala cudnost a jemné způsoby, stále mu mohla porodit děti. Bude-li to nezbytné, odklidí ji někam do ústraní, aby se nemusel trápit pochybnostmi, zda jsou děti, které mu dá, skutečně jeho.

Jordan se pohodlně opřel do křesla, zavřel oči a dlouze, přerývaně se nadechl, jak se snažil dostat svůj hněv pod kontrolu. Když se mu to konečně podařilo, uvědomil si, že Alexandru odsuzuje na základě obyčejných pomluv. V den, kdy se brali, ji považoval za čistou a nezkaženou dívku. Vděčil jí za svůj život. Nemohl jí upřít právo na obhajobu.

Zítra, rozhodl se, jí otevřeně řeknu, co jsem se od Carstairse dozvěděl. Chtěl jí dát možnost všechno popřít. Měla na to právo, pokud ovšem nebude tak pošetilá, aby se mu pokusila lhát. Pokud se ale přesto ukáže, že je to vychytralá intrikánka nebo prostopášnice, zkrotí ji se vší tvrdostí, jakou si zaslouží.

Buď se jeho vůli podřídí dobrovolně, nebo ji k tomu donutí, ale v každém případě se bude chovat jako dobrá a poslušná manželka, pomyslel si s chladným odhodláním. 

Kapitola dvacátá první
Alexandru probudil zvuk nohou neúnavně pobíhajících po chodbě vedle její ložnice a tlumené, vzrušené hlasy služebnictva. Ospale se překulila na záda a zmateně se podívala na hodiny. Nebylo ještě ani devět, příliš časně na to, aby personál pracoval v tomto poschodí, jehož obyvatelé během sezóny často bděli až do svítání a pak spali do jedenácti.

Bezpochyby se připravují na příjezd svého skvělého pána, pomyslela si znechuceně.

Aniž zazvonila na služebnou, vstala z postele, začala běžnou ranní hygienu a natahovala přitom uši. Za dveřmi její ložnice to podle všeho vřelo nebývalou aktivitou.

Oblékla se do půvabného župánku levandulové barvy s nadýchanými rukávy a otevřela dveře. Vzápětí však uskočila zpátky, neboť těsně kolem ní proběhli čtyři sloužící s náručemi plnými krabic, nesoucích značky nejlepších londýnských krejčí a obuvníků. Měli je naskládány tak vysoko, že neviděli na cestu a poslepu mířili směrem k pokojům, jež přináležely pánovi domu.

Z haly v přízemí se ozývalo opakované bušení klepadla, které následoval zvuk otevíraných a zavíraných dveří a tlumené mužské hlasy. Dnešní ráno bylo mnohem, mnohem rušnější než včerejší večer. Návštěvníci přijížděli v neuvěřitelném počtu a všichni nepochybně toužili spatřit „Sokola". Alexandra a vévodkyně mívaly denně hodně návštěv, ale nikdy nepřicházely v takových davech a v tak časnou ranní hodinu.
Zvědavost ji přiměla projít chodbou na balkon a podívat se dolů do foyeru, kde právě Higgins, ne Penrose, otevíral dveře, aby do domu vpustil tři muže, které Alexandra znala jen titulem. Další dva, kteří zřejmě přijeli před chvílí, zdvořile čekali, až budou uvedeni do patřičného salonu. Kolem nich pobíhalo služebnictvo v nažehlených livrejích a horlivě plnilo své povinnosti.

Když Higgins odvedl poslední z právě přibyvších hostů chodbou ke knihovně, Alexandra zastavila jednu ze služebných, pospíchajících kolem s náručí plnou čistých ručníků. „Lucy?"

Služebná v rychlosti udělala pukrle. „Ano, paní?"

„Proč je všechno služebnictvo v plné práci tak brzy?"

Drobná dívka napřímila ramena a hrdě prohlásila: „Vévoda z Hawthornu se konečně vrátil domů!"

Alexandra se opřela o zábradlí a šokovaným pohledem zatékala vstupní halou. „On už je tady?"

„Ano, paní."

Alexandřin vyděšený zrak sklouzl o poschodí níž právě ve chvíli, kdy z jednoho ze salonů vyšel sám Jordan. Byl oblečený do bezvadně střižených modrých kalhot a bílé košile, u krku nedbale rozhalené. Vedle něj se objevila charakteristická postava George, prince regenta. Vyšňořený byl jako páv, samet a satén na něm zářily jasnými barvami. Princ regent se na Jordána usmál, a používaje plurál majestatikus, prohlásil: „Byl to pro nás černý den, když jste zmizel, Hawthorne. Nařizujeme vám, abyste na sebe v budoucnu dával větší pozor. Vaše rodina byla postižena tolika tragickými nehodami. Očekáváme, že budete opatrný. A kromě toho," pokračoval, „rádi bychom, abyste se nyní věnoval zplození potomstva a zajistil tak pokračování rodu."

Jordan odpověděl na královský příkaz pobaveným úsměvem a pak tiše pronesl cosi, po čem princ George zvrátil hlavu dozadu a rozřehtal se.
Poplácal Jordána po rameni, omluvil se za svůj neohlášený příchod a ustoupil stranou, neboť do haly jako na zavolanou vplul Higgins a s uctivou úklonou mu otevřel dveře.

Alexandře chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Šokovala ji nejen skutečnost, že se ocitla monarchovi tak blízko, ale také Jordánovo nenucené chování, jež hraničilo s žoviálni blahosklonností.

Když ve vstupní hale zůstal opět jen sluha, Alexandra se přinutila jednat. Pomalu sešla po schodech a zoufale se přitom snažila získat jakous takous duševní rovnováhu. Silou vůle odvrátila své myšlenky od výjevu, který se právě odehrál před jejíma očima, a soustředila svou pozornost na jinou, neméně důležitou a hrůzu nahánějící událost - nadcházející konfrontaci s Jordánem.

„Dobré ráno, Higginsi," pozdravila zdvořile, když vstoupila do foyeru. „Kam se poděli Penrose s Filbertem?" zeptala se a začala se rozhlížet kolem sebe.

„Když Jeho Milost pan vévoda ráno přijel, poslal je ihned do kuchyně. Podle jeho názoru... ach... se nehodili sem, kde... ehm... by mohli... to jest..."

„Chtěl je mít z očí, je to tak?" zeptala se upjatě Alexandra. „Proto je vykázal do kuchyně."

„Přesně tak."

Alexandra ztuhla. „A řekl jste Jeho Milosti, že Penrose a Filbert jsou moji př..." zarazila se uprostřed slova. Impulzivně chtěla označit Penrose a Filberta za své přátele, ale pak místo toho raději řekla „sluhové".

„Zmínil jsem se, ano."

Mladá žena ucítila, jak se v ní zvedá vlna nepřiměřeného hněvu, a s nadlidským úsilím ji potlačila. Bylo zcela zjevné, že oni dva mírní staříci by se nedokázali patřičně postarat o prince regenta a nejspíš by si ani neporadili s nebývalým náporem návštěvníků. V tomto směru se Alexandra nehodlala s Jordánem přít. Ale ponížit je před celým personálem a vyhostit je do kuchyně, místo aby jim přidělil práci v jiném křídle domu, bylo nesmírně nespravedlivé a surové. Nejspíš šlo, jak Alexandra Jordána podezřívala, o jakýsi akt pomsty z jeho strany.

„Ráda bych se s Jeho Milostí dnes setkala. Můžete mu to laskavě sdělit?" řekla Alexandra a dávala si pozor, aby svůj hněv nepřenášela na Higginse. „Tak brzy, jak to jen bude možné."

„Jeho Milost si vás také přeje vidět. Ve třináct třicet ve své studovně."

Alexandra pohlédla na okázalé hodiny v hale. Její setkání s manželem se mělo uskutečnit za tři hodiny a patnáct minut. Tři hodiny a patnáct minut čekání, než bude moci říct muži, za něhož se omylem provdala, že se chystá svůj omyl napravit. Do té doby jí zbývalo dost času na návštěvu vévodkyně a Tonyho.

„Alex," zavolal na ni Tony, stojící na opačné straně chodby, právě když zvedla ruku a chystala se zaklepat na dveře vévodkyně. „Jak se dnes cítíte?" zeptal se.

Věnovala mu úsměv, v němž se zračila sesterská láska. „Dobře. Prospala jsem celé odpoledne i noc. A vy?"

„Sotva jsem zamhouřil oka," přiznal Tony s úsměvem. „Už jste to viděla?" zeptal se a podal jí noviny.

Alexandra zavrtěla hlavou a očima prolétla stránky pokryté zprávami o Jordánově únosu a následném hrdinském útěku uskutečněném za pomoci jeho spoluvězně, Američana, kvůli němuž Jordan, jak se alespoň v článku tvrdilo, opakovaně riskoval, aby mu zachránil život.

Dveře komnat staré vévodkyně se otevřely a vyšel z nich komorník, vlekoucí dva těžké kufry. Uprostřed pokoje stála sama vévodkyně a udělovala příkazy třem služkám. Ty pobíhaly sem a tam a balily veškeré její věci do kufrů a cestovních vaků. „Dobré ráno, drazí," zvolala, když uviděla Tonyho a Alexandru, a pokynula jim, aby vstoupili. Propustila služky, usedla do křesla, spokojeně se rozhlédla po rozházeném pokoji a usmála se na dva mladé lidi, kteří usedli naproti ní.

„Proč si balíte věci?" zeptala se Alexandra s úzkostí v hlase.

„Anthony a já se přestěhujeme do mého domu," řekla, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. „Teď když se vrátil váš manžel, už gardedámu potřebovat stejně nebudete."

Při slovech „váš manžel" Alexino srdce zasténalo a sevřel se jí žaludek.

„Ubohé dítě," řekla vévodkyně, neboť vycítila její napětí. „Za svůj krátký život jste utrpěla celou řadu otřesů a ten včerejší byl snad ze všech nejhorší. Dům je středem pozornosti všech londýnských pomlouvačů a klepen. Rozruch se ale brzy uklidní. Za den nebo dva budeme moci pokračovat ve svých zálibách a společenských schůzkách, jako by se nestalo nic, co by mělo kohokoli zajímat. Společnost si bude myslet, že si vás Tony chtěl vzít, neboť to cítil jako povinnost vůči svému zesnulému bratranci, a teď když se Jordan vrátil, se všechno obrátilo k naší úplné spokojenosti."

Alexandra však byla jiného názoru, a také to vévodkyni řekla.

„Budou věřit, má drahá," prohlásila vévodkyně s výrazem pobavené nadřazenosti. „Protože právě tak jsem to vysvětlila několika svým přátelům, kteří se tudy mihli, když jste včera odpočívala. Kromě toho, Anthony byl loni zoufale zamilovaný do Sally Farnsworthové, což dodává našemu tvrzení o sňatku z povinnosti na věrohodnosti. Mí přátelé to pošeptají do těch správných uší a zvěsti se budou šířit jako vždy."

„Jak si můžete být tak jistá?" zeptala se Alexandra.

Vévodkyně pozvedla obočí a usmála se. „Moji přátelé mají hodně co ztratit, pokud se jim nepodaří řeči usměrnit tak, jak jsem je požádala. Víte, má drahá, staré rčení, které praví .důležité je, koho znáte', nemá tak docela pravdu. Ve skutečnosti záleží na tom, co víte o tom, koho znáte. A já vím dost, aby se většina z mých přátel dostala do velmi prekérní situace."

Tony se zasmál. „Vy jste naprosto bezohledná, babičko."
„Ano," přiznala drze. „Alexandro, proč se pořád tváříte tak pochybovačně?"

„Především proto, že váš plán zjevně vyžaduje, abychom se všichni objevili na veřejnosti. Váš druhý vnuk," pokračovala Alexandra, záměrně označujíc Jordána ne jménem, titulem nebo snad dočasným vztahem k ní samé, „mi přikázal, abych zítra zůstala doma. Mimochodem, jeho příkaz nemám v úmyslu poslechnout," dodala vzdorně.

Vévodkyně se zlehka zamračila. „Nebyl při smyslech," řekla po chvíli přemýšlení. „Kdyby to udělal, dá všem najevo svůj nesouhlas s vaším zamýšleným sňatkem s Tonym. A co víc, naznačil by tím, že došlo k rozkolu mezi ním a vámi. Ne, má drahá," rozhodla se a její tvář se rozzářila. „Jordan si zřejmě všechno důkladně nepromýšlel, jinak by vám něco takového nenařídil. Během jednoho či dvou dnů bychom se všichni měli objevit ve společnosti. Nemůže proti tomu nic namítat. V této věci se u něj přimluvím."

„Ne, babičko," odpověděla Alexandra jemně. „Prosím, nedělejte to. Jsem dospělá žena a nepotřebuji, aby někdo mluvil za mě. A kromě toho, nemám v úmyslu připustit, aby mi rozkazoval. Nemá na to právo."

Při tomto neuctivém a neženském prohlášení vytřeštila vévodkyně oči. „Takový nesmysl! Manžel má zákonné právo rozhodovat o tom, jak bude jeho manželka trávit čas. Když už jsme u toho, má drahá, smím vám dát několik rad ohledně toho, jak se v budoucnosti ke svému manželovi chovat?"

Pokaždé když vévodkyně označila Jordána za jejího manžela, Alexandra v duchu zaskřípala zuby, ale nakonec řekla jen zdvořilé: „Ano, samozřejmě."

„Dobře. Včera jste byla zcela pochopitelně velmi rozrušená, když jste žádala, aby si s vámi promluvil hned. Tím jste ho ale provokovala, což je velmi nerozumné. Vy ho neznáte tak dobře jako já. Když je Jordan rozzlobený, umí být nerudný. A včera bylo víc než zřejmé, že ho váš chystaný sňatek s Anthonym velmi rozhořčil."

Alexandra se cítila pobouřená a zraněná, neboť stará vévodkyně, kterou se naučila milovat, Jordánovi zcela zjevně stranila. „Zachoval se ke mně nevýslovně hrubě," prohlásila upjatě. „Je mi líto, pokud se vám tím znelíbím, ale jako jeho žena se rozhodně necítím šťastná. Jak vidím, už jste zapomněla, jaký měl váš vnuk k našemu manželství vztah. Kromě toho se dopustil řady neodpustitelných činů. Hnusí se mi!" dodala nepříliš přesvědčivě.

Stará vévodkyně se zcela neočekávaně usmála. „Já vás nemohu nenávidět, dítě. Jste pro mě vnučkou, kterou jsem nikdy neměla." Vzala Alexandru kolem ramen a s úsměvem jí řekla: „Já jsem poslední z těch, co by tvrdili, že Jordánovo chování vůči ženám je bezvadné. V každém případě je na vás, abyste to změnila. Pamatujte si, má drahá, z napravených prostopášníků bývají ti nejlepší manželé."

„Pokud se ovšem napraví," odpověděla Alexandra trpce. „A já nechci, aby byl mým manželem."

„Samozřejmě. Přinejmenším v tuto chvíli. Ale jak jistě víte, nemáte jinou volbu, neboť už jeho ženou jste. Přiznám se, že se už nemůžu dočkat, až mu dáte co proto."

Při tomto prohlášení, které tak dokonale souznělo s Melaniiným a Tonyho názorem, Alexandře poklesla čelist. „Ale to já nemohu, a i kdybych..."

„Můžete, a také to uděláte," prohlásila vévodkyně významně. Pak její oči změkly a ona se zarážející upřímností dodala: „Vy to dokážete, Alexandro. Už jen proto, abyste s ním srovnala účty. Máte hrdost, vnitřní sílu i odvahu." Alexandra se chystala něco namítnout, ale vévodkyně se v tu chvíli již obrátila k Tonymu.

„Anthony, Hawthorne bude nepochybně ohledně tvého úmyslu oženit se s Alexandrou žádat nějaké vysvětlení. Měli bychom pečlivě zvážit, co mu řekneme."

„Příliš pozdě, má drahá. Sokol si mě zavolal na kobereček v naprosto nekřesťanskou hodinu - v osm hodin ráno - a tohle byla první věc, kterou chtěl vědět."

Poprvé toho rána vypadala vévodkyně poněkud znepokojeně. „Řekl jsi mu doufám, že šlo o sňatek z rozumu. To zní docela dobře. Nebo jsi vše mohl vydávat za svůj rozmar nebo.

„Nic takového jsem neudělal," zašklebil se Tony ďábelsky. „Řekl jsem mu, že jsem si ji musel vzít, protože se všichni nezadaní muži v Londýně prali o její ruku, hádali se a spřádali plány, jak ji unést."

Vévodkyně se chytila za hrdlo. „To ne!"

„Ano."

„Proč, proboha?"

„Protože je to pravda," odpověděl Tony se smíchem. „Stejně by se to během několika dní dozvěděl."

„Čím později, tím lépe."

„Ale to bych se zdaleka tak dobře nepobavil," zažertoval Tony. Alexandra by ho v tu chvíli neváhala označit za nejlaskavějšího a nejskvělejšího muže na světě. „Protože kdyby se to doslechl od někoho jiného, neviděl bych jeho reakci."

„A co udělal?" zeptala se Alexandra živě.

„Nic," odpověděl Tony a pokrčil rameny. „Ale takový Sokol je. Nikdy nedává své pocity najevo. Jeho schopnost sebeovládání se stala ještě proslulejší než jeho aféry."

„To stačilo, Tony," zarazila ho vévodkyně a vydala se ke zvonku, aby přivolala komorné.

Alexandra a Anthony vstali také. „Máte chuť si po ránu zašermovat?" zeptal se.

Mladá žena přikývla. Šerm jí připadal jako výborný způsob k překlenutí času, který ji dělil od rozhovoru s Jordánem.

Krátce po půl jedné se v Jordánově studovně objevil Higgins a přinesl mu lístek od jistého džentlmena, na němž stálo psáno, že se dotyčný necítí dobře a rád by jejich plánovanou schůzku odložil na zítřek.

Jordan pohlédl na komorníka a napadlo ho posunout rozhovor s Alexandrou. „Kde je paní, Higginsi?"

„V tanečním sále, Milosti. Šermuje s lordem Anthonym."

Jordan otevřel dveře velkého tanečního sálu nacházejícího se ve druhém poschodí a nepozorován vstoupil dovnitř. Dvojice duelantů neúnavně kroužila místností, jejich rapíry se srážely, jeden i druhý útočili a bránili se s elegancí, která se dala získat jen dlouhým cvikem.

Jordan se rameny opřel o stěnu a pozoroval je. Oči přitom nespustil z drobné ženské postavy oděné do těsných kalhot, odkrývajících ladné křivky jejích útlých boků a dlouhých nohou. To, že Alexandra umí zacházet s kordem, už dávno věděl. Teď si ale uvědomil, jak dokonalý její styl je. Bezchybné načasování, bleskurychlé reflexy a naprosto přesné pohyby z ní dělaly výtečného šermíře.

Alexandra, která si Jordána stále ještě nevšimla, vyzvala Tonyho, aby skončili. Udýchaná a rozesmátá vztáhla ruku, uvolnila masku a zprudka potřásla hlavou, takže se jí bohaté, vlnité vlasy rozsypaly po ramenou jako zářivý mahagonový vodopád. „Tony, začínáte být pomalý," škádlila ho a rozesmátou tvář jí pokrýval okouzlující ruměnec. Poklekla na koleno, odepjala si prošívaný hrudní chránič a opřela ho o stěnu. Anthony jí cosi odpověděl, ona se ohlédla přes rameno, usmála se... A Jordan se náhle cítil být unášen časem zpátky, neboť tvář svůdné krásky mu náhle splynula s obličejem okouzlující, kučeravé dívenky, která proti němu na lesní mýtině namířila jako kord prut ulomený z uschlého stromku, pak poklekla mezi květiny a se štěnětem v náručí na něj pohlédla očima, v nichž zářila neskrývaná láska.

Jordan ucítil ostré bodnutí nostalgie smíšené s pocitem ztráty, neboť ona dívka z mýtiny byla nenávratně pryč.

Vtom si ho všiml Tony. „Sokole," zeptal se ho v žertu. „Co myslíš, jsem pomalejší, protože stárnu?" Alexandra stojící na druhé straně místnosti se zprudka obrátila a její tvář ztuhla.

„Doufám, že ne," odpověděl Jordan suše. „Jsem starší než ty." Pak se otočil k Alexandře. „Jelikož mám čas dříve, než jsem původně předpokládal, navrhuji, abychom potřebné záležitosti prodiskutovali nyní."

Namísto včerejšího chladného nepřátelství zazníval nyní z jeho hlasu klidný a věcný, téměř neosobní tón. Alexandra, poněkud uklidněná, ale přesto ostražitá, se podívala na své pohodlné oblečení a napadlo ji, že jednat s ním v těchto šatech, se zčervenalou tváří a rozcuchanými vlasy, by jí přineslo značnou nevýhodu. „Ráda bych se nejdřív převlékla."

„To není nutné."

Alexandra měla v úmyslu diskutovat s ním o důležitých věcech, a tak ho nechtěla popudit zbytečným handrkováním o maličkosti. Přijala tedy jeho rozhodnutí s chladným pokývnutím hlavy. V napjatém mlčení ho doprovázela do studovny a v duchu si přitom naposledy opakovala slova, která se mu chystala říct.

Jordan za nimi zavřel dveře a počkal, až se Alexandra usadí na jedné ze židlí postavených do polokruhu před těžkým, bohatě vyřezávaným dubovým stolem. Sám se pak opřel bokem o dubovou desku a zkřížil ruce na prsou. S netečným výrazem si ji prohlížel a líně přitom pohupoval nohou tak blízko její, až se o sebe látka kalhot se šustěním třela.

Alexandře to připadalo jako věčnost, než konečně promluvil. Jeho hlas zněl chladně a panovačně. „Měli jsme dva ,začátky', vy a já. První v domě mé babičky před rokem a druhý v tomto domě včera. Okolnosti způsobily, že ani jeden z těchto začátků nebyl příliš šťastný. Dnešek bude naším třetím a posledním začátkem. Za několik minut rozhodnu, jakým směrem se bude vaše budoucnost ubírat. Než se tak stane, rád bych slyšel, co mi můžete říci o tomhle..." Sáhl za sebe, uchopil list papíru ležící na stole a podal jí ho.

Alexandra si jej zvědavě vzala, pohlédla na něj a pak málem vyskočila ze židle, jak v ní vzkypěla zlost. Na listu bylo sepsáno přes tucet „pochybných aktivit" včetně šermířských klání, závodu v Hyde Parku, nešťastného výletu s lordem Marblym, kdy se ji pokusil vylákat doWiltonu, a ještě několik dalších kousků, z nichž každý sám o sobě byl zcela nevinný, ale sepsány takto jeden za druhým zněly jako obžaloba.

„Mám za to," pokračoval Jordan nevzrušeně, zcela netečný k hněvivému výrazu její krásné tváře, „že než rozhodnu o naší budoucnosti, bylo by spravedlivé dát vám možnost popřít některou z položek tohoto seznamu nebo mi k nim poskytnout jakékoli vysvětlení, které uznáte za vhodné."

Alexandra pomalu vstala, ruce zaťaté do pěstí. Jejím tělem lomcovala zuřivost. On se opovážil kritizovat její chování! Něco takového ji nenapadlo ani v těch nejdivočejších snech. Vždyť ve srovnání se životem, jaký vedl on, bylo její chování dětsky nevinné.

„Ze všech odporných, pokryteckých, arogantních...," vybuchla hněvivě, ale pak se jí s nadlidským úsilím podařilo svou zlobu ovládnout. Pozvedla hlavu, pohlédla přímo do jeho nevyzpytatelných očí a pak se zadostiučiněním prohlásila: „Jsem vinna. Spáchala jsem každý z bezvýznamných, nevinných a neškodných skutků, uvedených na tomto seznamu."

Jordan hleděl na rozhněvanou krásku před sebou. Její oči jiskřily jako zlověstné diamanty, hruď se zvedala a klesala potlačovaným rozhořčením a jeho vlastní zlost se pomalu proměnila ve váhavý obdiv vůči její upřímnosti a odvaze, s níž své provinění přiznala.

Alexandra však ještě neskončila. „Jak se jen opovažujete předložit mi něco takového a dávat mi ultimáta ohledně mé budoucnosti!" vybuchla, a než stačil cokoli říct, otočila se na podpatku a zamířila ke dveřím.

„Vraťte se!" nařídil jí Jordan.

Alexandra se obrátila tak prudce, až se jí její lesklé vlasy rozsypaly po ramenou jako nezkrotný vodopád. „Hned jsem zpátky," ujistila ho hněvivě. „Dejte mi deset minut."

Jordan ji tedy dál nezdržoval. Když za sebou zabouchla dveře, přemýšlivě svraštil obočí a zahleděl se do prázdna. Neočekával, že na jeho seznam bude reagovat tak prudce. Chtěl jen pozorovat výraz její tváře a nějak z něj vyčíst, zda položky seznamu jsou vším, čeho se dopustila. Na jedinou věc, kterou chtěl, potřeboval vědět, totiž s kým sdílela své lože a komu nabídla své tělo v době, kdy on byl pryč, sejí nemohl zeptat přímo.

Sáhl do hromady papírů na stole, vytáhl z ní přepravní list a začal jej bezmyšlenkovitě číst.

Ten seznam, přiznal si v duchu, nebyl nejlepší nápad.

Jeho závěr se měl potvrdit o několik minut později, když se ozvalo prudké zabušení na dveře. Alexandra nečekala, až ji pozve dál, odhodlaně vstoupila dovnitř a na desku stolu vedle něj hodila jakýsi papír. „Jelikož vás obviňování a následné vyžadování vysvětlení zřejmě baví," řekla mu rozhněvaně, „rozhodla jsem se vám tuto ,zdvořilost' oplatit, dřív než vám dám své ultimátum ohledně naší budoucnosti."

Jordánův zvědavý pohled sklouzl z její krásné, zrůžovělé tváře k listu papíru. Odložil stranou smlouvu, kterou právě kontroloval, pokynul jí směrem k židli, kde seděla dříve, počkal, dokud se neposadí, a pak vzal papír do ruky.

Byl to seznam obsahující šestnáct slov. Osm jmen jeho bývalých milenek. Položil papír zpět na stůl, přemýšlivě nadzvedl obočí, ale neřekl nic.

„Tedy?" zeptala se. „Je snad na tomto seznamu nějaká nepřesnost?"

„Jedna nepřesnost," prohlásil s klidem, jenž ji přiváděl k zuřivosti, „a několik položek chybí."

„Nepřesnost?" zeptala se Alexandra, neboť ji poněkud zmátl pobavený záblesk v jeho očích.

„Maryanne Winthropová se píše s tvrdým y po r, ne měkkým."

„Děkuji za doplňující informaci," odsekla Alexandra. „Pokud se jí někdy rozhodnu poslat diamantový náramek, který by ladil s přepychovým náhrdelníkem, co jste jí, jak aspoň všichni říkají, věnoval vy, alespoň budu vědět, jak jméno napsat na lístek s věnováním."

Tentokrát už byl smích cukající jeho koutky úst příliš zřetelný, aby ho dokázal skrýt. Alexandra se rozhořčeně vztyčila. Hrdá, rozhněvaná bohyně, drobná a zranitelná v porovnání s temným obrem, tyčícím se nad ní. „Teď když jste přiznal svou vinu, vám řeknu, jakým směrem se naše budoucnost bude ubírat." Odmlčela se, zhluboka nabrala dech a pak vítězně prohlásila: „Chci, aby náš sňatek byl prohlášen za neplatný."

Ostrá slova naplnila pokoj a v naprostém tichu, jež nastalo, vibrovala mezi stěnami. V Jordánově nevzrušené tváři se však neobjevil ani záblesk emocí. „Neplatný," opakoval nakonec a s trpělivostí učitele diskutujícího s nepříliš bystrým žákem o nějakém rétorickém problému se zeptal: „A mohla byste mi laskavě říct, jak toho chcete dosáhnout?"

Jeho bohorovný klid rozčiloval Alexandru tak, že měla chuť ho kopnout do holeně. „Nevím, proč bych měla. Důvody, o které svou žádost hodlám opřít, vám sdělí ten, koho touto záležitostí pověřím."

„Těmito věcmi," napověděl jí Jordan ochotně, „se zabývají právníci."

Zuřivost, kterou v ní jeho blahosklonná nadřízenost vzbuzovala, překročila hranici únosnosti, když lehce dodal: „Mohu vám doporučit několik skvělých právníků. Mám s nimi smlouvy."

Tento pobuřující návrh byl takovou urážkou její inteligence, až jí do očí vhrkly slzy. „To jsem se vám před dvěma lety opravdu zdála tak pošetilá a důvěřivá?" zašeptala bolestně. „Vy si opravdu myslíte, že bych požádala vašeho právníka, aby mi dal radu?"

Jordan svraštil obočí, neboť si uvědomil několik zarážejících skutečností. Za prvé, bez ohledu na projevenou odvahu a snahu zachovat zdání lhostejnosti neměla Alexandra daleko k pláči. Za druhé, statečná, nevinná, okouzlující dívka, se kterou se oženil, se proměnila v oduševnělou, exotickou krásku. Získala však také nežádoucí rysy — vznětlivost a vzpurnost. A za třetí, což Jordána znepokojilo nejvíce, ho fyzicky přitahovala právě tak jako před rokem. Dokonce ještě silněji, mnohem silněji.
„Chtěl jsem vám jen ušetřit velmi trapnou, bolestnou a zbytečnou návštěvu v kanceláři nějakého neznámého a pravděpodobně také nepříliš diskrétního právníka," řekl chladně.

„Nebude zbytečná!"

„Bude," odpověděl jí s jistotou v hlase. „Sňatek došel naplnění. Nebo jste snad už zapomněla?"

Drzá připomínka noci, kdy ležela nahá a roztoužená v jeho náručí, byla pro Alexiny napjaté nervy poslední kapkou. „Nejsem senilní," odsekla. Pobavené jiskry v jeho očích v ní vzbudily tak zoufalou touhu ten jeho zatracený klid rozbít, že se mu nakonec rozhodla sdělit, jak hodlá zrušení sňatku odůvodnit. „Naše manželství není platné, neboť jsem si vás nevzala dobrovolně!"

Sokol však, místo aby se zatvářil znepokojeně, vypadal ještě mnohem pobaveněji. „Tohle řekněte právníkovi a ten se uchechtá k smrti. Kdyby bylo prohlášeno za neplatné každé manželství, kde se nevěsta cítila povinována vzít si muže, jehož si sama nevybrala, pak by rázem většina urozených manželských párů žila v hříchu."

„Necítila jsem se jen ,povinována'," nedala se Alexandra. „Byla jsem donucena, oklamána, vmanipulována a svedena!"

„Pak si tedy najděte právníka a řekněte mu to. Ale nezapomeňte si vzít čichací sůl, protože ho budete muset křísit."

Alex náhle přepadla strašlivá jistota, že má pravdu, a odhodlání ji opustilo. Během patnácti minut vychrlila na Jordána veškerá obvinění a doposud potlačovanou zášť, aniž ho přiměla k jakékoli viditelné reakci. Měla pocit, jako by ji opustilo všechno včetně nenávisti a naděje. Byla prázdná. Pozvedla k němu oči a pohlédla na něj, jako by byl cizinec, neznámý člověk, ke kterému necítila vůbec nic. „Pokud se mi nepodaří dosáhnout zrušení sňatku, požádám o rozvod."

Jordánovy rysy ztvrdly, neboť mu došlo, že Tony ohledně svého „bratrského" vztahu k Alexandře zřejmě lhal. „K rozvodu potřebujete můj souhlas," upozornil ji příkře. „Takže na sňatek s Tonym můžete zapomenout."

„Nemám v úmyslu vzít si Tonyho!" odpověděla vášnivě a Jordan se poněkud uklidnil. „A také nehodlám žít s vámi jako vaše žena."

Jordan, jehož nálada se poté, co Alexandra popřela svůj vztah k Tonymu, výrazně zlepšila, na ni pohlédl beze stopy hněvu. „Promiňte, snad jsem poněkud nechápavý, ale stále nerozumím tomu, proč chcete, aby náš sňatek byl prohlášen za neplatný."

„Zkrátka jste se poprvé v životě potkal se ženou, která vás nepovažuje za neodolatelného," odpověděla hořce.

„A kvůli tomu se snažíte dosáhnout zrušení sňatku? Protože jsem pro vás odolatelný?"

„Ne," odvětila Alexandra zdvořilým hlasem, zcela neodpovídajícím jejím zjitřeným citům. „Chci, aby náš sňatek byl zrušen, protože vás nemám ráda."

Nemohla uvěřit svým očím, když se na ni usmál a zpola žertovně prohlásil: „Znáte mě příliš málo, abyste k tomu mohla mít skutečný důvod."

„Ale ano, mám," odpověděla zachmuřeně. „A odmítám být vaší ženou."

„Nemáte jinou možnost, zlatíčko." Při jeho důvěrném oslovení proneseném tak nedbalým tónem jí tváře vzplanuly hněvem. Takové chování zcela odpovídalo jejím představám o notorickém záletníkovi. Docela určitě teď čekal, že roztaje a padne mu k nohám. „Neříkejte mi zlatíčko'! Zbavím se vás, ať to stojí cokoli. A mám jinou možnost," přisadila si po chvíli. „Můžu se vrátit domů do Morshamu a koupit si tam domek."

„A čím za něj zaplatíte?" zeptal se jí suše. „Nemáte žádné peníze."

„Jak jste mi sám řekl, když jsme se vzali, převedl jste na mě velkou částku peněz."

„Které jsou vaše a můžete je užívat," vyjasnil jí Jordan, „pokud ovšem schválím způsob, jakým s nimi nakládáte."

„Velmi důmyslné," odpověděla Alexandra pichlavě. „Vlastně jste si daroval své vlastní peníze."

Když se na to Jordan podíval z této strany, byla její poznámka tak blízko pravdě, až mu zacukaly koutky. Pohlédl do jejích rozzlobených modrých očí a napadlo ho, jak je možné, že ho od samého počátku pokaždé dokázala rozesmát. V tu chvíli ho přepadla prudká, palčivá touha podrobit si ji a ovládnout ji, aniž by přitom zlomil jejího ducha. Během posledního roku se nesmírně změnila, ale stále byla ženou, jež naplňovala jeho představy lépe než kterákoli jiná. „Naše diskuse o zákonných nárocích mi připomněla jistá práva, která jsem neměl příležitost uplatnit více než rok," řekl, pevně ji uchopil za ramena a přitáhl si ji do klína.

„Nemáte ani tolik slušnosti," vybuchla Alexandra a snažila se mu vykroutit. „Jsem stále snoubenkou vašeho bratrance!"

Zasmál se hlubokým a sytým hlasem. „Tomu říkám přesvědčivý argument."

„Nechci, abyste mě líbal!" varovala ho Alexandra rozzuřeně, vzepřela se proti jeho hrudi rukama a snažila se od něj odtáhnout.

„To je ovšem špatné," odpověděl tiše, zprudka ji přivinul k sobě, objal ji a uvěznil tak její ruce mezi jejich těly. „Protože mám v úmyslu zjistit, zda vás ještě pořád dokážu rozehřát."

„Ztrácíte čas!" vykřikla Alexandra a odvrátila hlavu stranou. Hrubá připomínka toho, jak slepě zamilovaná do něj byla, když se mu přiznala, že jeho polibky a doteky rozehřívají její srdce i tělo, v ní vzbudila hluboký pocit ponížení. Podle toho, co slyšela, dokázal totiž Jordan Townsende poblouznit polovinu žen v celé Anglii. „Byla jsem naivní dítě. Teď jsem dospělá žena a líbali mě jiní muži, kteří to dokázali právě tak dobře jako vy! Vlastně dokonce mnohem lépe!"

Při těch slovech Jordan zajel prsty své volné ruky do hustých vlasů na jejím zátylku, zprudka za ně zatáhl a donutil ji tak zaklonit hlavu. „Kolik jich bylo?" zeptal se a svaly na krku se mu napjaly.

„Desítky! Stovky!" zasípala.

„V takovém případě," pronesl hlubokým, drsným hlasem, „jste se jistě naučila dost, abyste dokázala rozpálit vy mí."

Než mohla odpovědět, sklonil se k ní a majetnícky se zmocnil jejích úst. Pohyboval rty sem a tam v surovém, bezohledném polibku. Tonyho něžné doteky ani polibky, které jí ukradli zamilovaní džentlmeni ve snaze zjistit, zda je ochotna dovolit jim něco víc, se tomu nepodobaly ani v nejmenším. Tento polibek byl zcela jiný. Aniž věděla jak, Alexandra pod hrubou slupkou vycítila tichý příslib, že pokud se poddá, drsná naléhavost se rozplyne a změní se v něco zcela jiného.

Roztřásla se hrůzou, neboť si uvědomila téměř nepostřehnutelnou změnu. Jeho rty změkly a pomalu, naléhavě zkoumaly její ve snaze donutit ji ke spolupráci.

Přidušený výkřik za jejich zády přiměl Jordána poněkud uvolnit své sevření. Alexandra se zprudka otočila, ale on ji zachytil a opět přivinul ke svému boku. Jejich pohled padl na zděšeného Higginse, který se právě chystal uvést do knihovny tři muže včetně lorda Camdena.

Sluha a tři džentlmeni zůstali stát jako primrazení. „P-prosím o prominutí, Vaše Milosti!" vyhrkl Higgins, poprvé za tu dobu, co ho Alexandra znala, zjevně vyvedený z míry. „Přikázal jste mi, abych earla uvedl, jakmile se objeví."

„Jsem u vás za patnáct minut," řekl Jordan svým přátelům.

Otočili se a nechali je o samotě, ale Alexandře neušly pobavené výrazy na jejich tvářích. S rozhořčením se obrátila k Jordánovi. „Teď to vypadá, jako bychom se chtěli ještě další čtvrt hodiny líbat!" utrhla se na něj. „Doufám, že jste spokojený, vy..."

„Spokojený?" přerušil ji pobaveně a pohlédl na rozlícenou, vzrušující mladou ženu, jejíž zářící modré oči ho kdysi sledovaly s dětským obdivem. Pryč byly její neuspořádané kadeře, zmizel úžas a obdiv z jejích očí. Ta tam byla upřímná, rozpustilá uličnice, s níž se oženil. Na jejím místě nyní stála úchvatná, poněkud temperamentní kráska, která v něm vzbuzovala neodolatelnou a zcela iracionální touhu zkrotit ji a přimět, aby se k němu chovala tak jako kdysi. „Spokojený?" zeptal se znova. „S takovou ubohou napodobeninou polibku? Těžko."

„To jsem nemyslela!" vykřikla Alexandra zoufale. „Před třemi dny jsem se měla provdat za jiného muže. Dovedete si představit, jak divné se to těm třem muselo zdát, když teď viděli, jak mě líbáte?"

„Pochybuji, že by se cokoli z toho, co děláme, mohlo komukoli zdát ,divné'," odpověděl Jordan hlasem, v němž stejnou měrou zaznívalo pobavení i ironie. „Ne potom, co si všichni užili toho zábavného představení v kostele, kdy jsem musel vaši svatbu veřejně přerušit."

Teprve po těchto slovech Alexandře došla komičnost celé situace. Uvědomila si, jak ponižující to pro něj muselo být, a její nálada se rázem projasnila pocitem pobaveného veselí.

„Jen do toho. Klidně se smějte," vybídl ji suše a zjevně bojoval sám se sebou, aby si zachoval výraz chladné netečnosti. „Bylo to opravdu k popukání."

„Ale ne v tu chvíli," opravila ho Alexandra, které se nakonec podařilo zachovat vážný výraz.

„Ne," souhlasil a na jeho opálené tváři se náhle objevil pomalý, podmanivý úsměv. „Měla jste vidět svůj obličej, když jste se odvrátila od oltáře a spatřila mě tam stát. Zatvářila jste se, jako byste právě zahlédla strašidlo." Na malý okamžik vypadala tak šťastně, pomyslel si. Docela jako by viděla někoho, kdo je jejímu srdci neskutečně milý.

„Však jste taky vypadal jako bůh pomsty," řekla a nejistě si uvědomila přítomnost zvláštního, podmanivého kouzla, které z něj začalo vyzařovat.

„Připadal jsem si jako šašek."

Alexandra pocítila váhavý obdiv nad jeho schopností smát se sám sobě a na chvíli zapomněla na to, co se o něm dozvěděla. Čas jako by se vrátil zpátky a on pro ni byl opět tím usměvavým, podmanivým, krásným mužem, který ji tak rád škádlil a přijal její žertovnou výzvu k souboji na mýtině. Zapomněla na ubíhající vteřiny, zahleděla se do jeho pyšných, uhrančivých šedých očí a její mysl konečně zcela přijala skutečnost, že tohle není jen další sen, který brzy skončí, ale skutečnost. Jordan byl naživu a ona mu patřila jako jeho žena. Alespoň zatím.

Alexandra se dala unášet proudem svých myšlenek. Teprve po chvíli si povšimla pohledu upřeného na své rty a stisku, jimiž ji Jordan opět přivinul ke své pevné hrudi.

„Ne, já..."

Umlčel ji hladovým, vzrušujícím polibkem. Alexandřino tělo, momentálně připravené o sílu k odporu, kterou mu poskytovala zlost, se zrádně poddalo. Varovný výkřik její mysli byl přehlušen bušením srdce a šokující radostí z toho, že manžel, jehož považovala za mrtvého, ji opět drží ve svých mužných pažích. Svou dlaň položil na její šíji a začal ji jemně laskat prsty, zatímco druhou jí uchopil kolem pasu a přitiskl ji k sobě.

Jeho horké, pohybující se rty, vzrušené tělo tisknoucí se k ní, to všechno jí připadalo tak bolestně, mučivě známé. Ve svých snech to prožila snad tisíckrát. Byla to hra s ohněm, to Alexandra dobře věděla, ale přesto mu dovolila, aby ji políbil, a nechala se unášet, alespoň protentokrát, zakázanou, prchavou rozkoší jeho doteků. Neměla však dost odvahy, aby na jeho výzvu odpověděla.

Jordan odtáhl svá ústa od jejích a vtiskl jí lehký polibek na skráň. „Polib mě," zašeptal. Když ucítila jeho horký dech na své kůži, celým tělem sejí rozlil žár. „Polib mě," žadonil. Svými rty se přitom dotýkal jejích tváří a naléhavými polibky jí zasypával šíji a ušní lalůčky. Prsty vklouzl do Alexandřiny husté kštice, přinutil ji zvrátit hlavu a pohlédl jí do očí. Jeho pohled byl škádlivý, vyzývavý. „Už jsi zapomněla jak?"

Alex by raději umřela, než by se mu přiznala, že během oněch patnácti měsíců ji na ústa nelíbal žádný jiný muž kromě něj. Jordan přitom, jak dobře cítila, začínal tušit pravdu.

„Ne," hlesla otřeseně. Jeho pootevřené rty se opět dotkly jejích v dlouhém, zkoumavém polibku. „Polib mě, princezno," naléhal chraplavým hlasem a dál ji líbal na spánky a šíji. „Chci vědět, zda je to opravdu tak krásné jako v mých vzpomínkách."

Jeho slova Alexandře otevřela oči. Jak si bolestně uvědomila, zřejmě i on po celou tu dobu lpěl na těch několika polibcích, které si vyměnili. Toto bylo víc, než dokázala snést. Pozvedla k němu tvář a s tichým zoufalým zasténáním mu nabídla své rty, zatímco její ruce se pomalu přimkly k jeho hrudi. Jordánova ústa se vášnivě přisála k jejím a ona se tentokrát poddala jeho drsným a zároveň něžným polibkům a rozevřela své rty. V tu chvíli svým jazykem vklouzl mezi ně, vnikl do jejích úst a přivlastnil si je.

Alexandra, ztracená v bouři touhy, zmatku a rozkoše, ucítila, jak ji svou dlaní hladí po dolní části zad a tiskne ji k sobě. Místo toho, aby se mu vzepřela, ho však objala kolem ramen a její vláčné tělo se mu nevědomky poddalo. V tu chvíli proběhlo Jordánovým svalnatým tělem zachvění. Jednou paží ji k sobě přivinul ještě těsněji, druhou položil na její ňadra a palcem začal laskat vztyčené bradavky, zatímco jeho jazyk vnikal do jejích úst znova a znova ve vzrušujícím, neustále se zrychlujícím rytmu, jenž v ní probudil zpola zapomenutou vášeň. Nekonečný, opojný polibek, dráždivé teplo dlaní, které ji neúnavně laskaly po zádech a pak majetnícky uchopily její ňadra, síla jeho nohou a stehen vinoucích se důvěrně k jejímu tělu, to všechno působilo na Alexandru jako nějaké pohanské kouzlo. Opětovala jeho polibek se stejným zápalem, jaký vůči němu cítila dřív. Jen tentokrát byla její plachá nejistota vystřídána touhou přitisknout ho k sobě a na malou chvíli předstírat, že on je právě takový, jak si kdysi představovala.

Jordan cítil jen jediné - žena v jeho náručí odpovídala na jeho polibky vášnivěji než kdy předtím, a to samo o sobě mělo na jeho vyhladovělé tělo zničující účinek. Když se opovážila dotknout se jeho rtů svým jazykem, divoce ji k sobě strhl a vtáhl její jazyk do svých úst. V tu chvíli se mu do žil jako požár vlila touha, která prudce zapulzovala v jeho slabinách. Potlačil nutkání povalit ji na koberec a vzít si ji hned na místě. Odtáhl se od ní, pomalu, nejistě se nadechl a pak nechal svou hruď zvolna klesnout. Jak se zdá, pomyslel si pochmurně, zatímco jsem byl ve vězení, má žena se naučila skvěle líbat.

Alexandra se pomalu vynořila ze sladkého oparu, kam ji uvrhla touha, pohlédla do jeho hypnotických očí a omámené pozorovala, jak se s vyprchávající vášní jejich barva mění z kouřově šedé na obvyklou, záhadně stříbřitou barvu. Pomalu se vracela do reality. Její ruka stále ležela na Jordánově šíji a ona si uvědomila, že jeho kůže ji pálí do bříšek prstů. Rozpal mě, žadonil.

Když poznala, jak dokonale dokázala splnit jeho přání, naplnila ji pýcha a uspokojení a její měkké rty se povědomě zvlnily do provokativního úsměvu. Jordan si povšiml jejího výrazu, přivřel víčka a pohlédl do jejích modrých, vědoucích očí. Svaly na krku se mu napjaly, spustil své paže a odstoupil od ní.

„Blahopřeji vám," poznamenal zdvořile a Alexandra přitom sledovala, jak se jeho nálada nečekaně obrací k horšímu. „Za poslední rok jste se toho opravdu hodně naučila."

Ještě před rokem, připomněla si, mě považoval za naivní, politováníhodnou nicku. Vykouzlila tedy oslnivý úsměv a se zdánlivou nenuceností odpověděla: „Před rokem jsem se vám zdála nesnesitelně naivní. Teď si naopak stěžujete, že taková nejsem. Zřejmě není snadné vás uspokojit."

K Alexinu ponížení se Jordan její poznámku ani nesnažil popřít. „O tom, jak mě ,uspokojiť, si promluvíme dnes večer v posteli, až se vrátím od Whiteů. V každém případě si ale přeji," pokračoval neúprosným, autoritativním tónem člověka, který vynáší neodvolatelný rozsudek, „abyste pochopila několik věcí. Za prvé, zrušení sňatku nepřichází v úvahu. Stejně tak rozvod. Za druhé, už žádné souboje, žádné producírování se v kalhotách, žádné závody v parku, žádné objevování se na veřejnosti v doprovodu jiného muže. Je to jasné? Do společnosti nepůjdete s nikým jiným než se mnou."

Toto byla zcela zjevná urážka. „Kdo si myslíte, že jste?" vykřikla a tváře jí zčervenaly rozhořčením. Za ty skoro dva roky se nezměnil, ani co by se za nehet vešlo. Pořád ji chtěl zavřít v ústraní. Nepochybně ji také měl v úmyslu dříve nebo později odklidit do Devonu.

„Já vím, kdo jsem, Alexandro," odpověděl záhadně. „Ale nejsem si jist, kdo jste vy. Teď už ne."

„O tom jsem naprosto přesvědčena," odsekla a potlačila svou touhu mu vyzradit, co má v úmyslu. „Chtěl jste se oženit s povolnou dívenkou, která by na vás hleděla očima plnýma obdivu a mohla se přetrhnout, aby splnila i vaše nejmenší přání. Je to tak?"

„Něco na ten způsob," přiznal upjatě.

„Podle všeho jste se zmýlil."

„Uvidíme."

„Mýlíte se, Vaše Milosti," odpověděla Alexandra, pohodila hlavou a úmyslně opomíjejíc zdvořilou poklonu se otočila a vydala se ke dveřím.

„Jmenuji se Jordan," připomněl jí kousavě.

Alexandra se zastavila, napůl se k němu otočila a v předstíraném úžasu pozvedla své jemně klenuté obočí. Kdysi neskutečně toužila po tom, aby jí dovolil nazývat ho křestním jménem. Teď pro ni bylo o to větším potěšením jeho žádost odmítnout. „Jsem si toho vědoma," prohlásila a vyzývavě dodala, „ Vaše Milosti. " Když mu takto jasně dala najevo, že nijak netouží po důvěrném oslovování, opět se otočila a odcházela. Cítila přitom, jak se jí jeho pohled zavrtává do zad, a v duchu se modlila, aby sejí nepodlomila kolena.
Teprve když položila ruku na kliku, prořízl ticho jeho hluboký, zlověstný hlas. „Alexandro!"

Navzdory své upřímné snaze svou nervozitu skrýt sebou prudce trhla. „Ano?" odpověděla a otočila se přes rameno.

„Dobře si rozmyslete, než se rozhodnete neuposlechnout mých příkazů. Byla by to chyba, jíž byste později velmi litovala, to vám slibuji."

Navzdory mrazivému chvění, které v ní hedvábný tón jeho hlasu vyvolal, Alexandra jen hrdě pozvedla hlavu. „Už jste skončil?"

„Ano. Až budete odcházet, pošlete dovnitř Higginse."

Zmínka o sluhovi jí připomněla situaci jejího vlastního služebnictva. Zprudka se otočila, připravená začít další slovní šarvátku. „Až se mi příště budete chtít pomstít za nějakou pomyslnou křivdu, prosím, vynechejte z toho laskavě mé sluhy. Ti dva jemní staří muži, které jste dnes ráno vykázal do kuchyně, se mi v dětství snažili nahradit otce. Penrose mě učil chytat ryby a plavat a Filbert mi vlastnoručně udělal domeček pro panenky a později dokonce vor, na němž jsme se plavili. Nedovolím, abyste s nimi zacházel hrubě a ponižoval je."

„Řekněte Higginsovi," přerušil ji chladně, „aby jim přidělil práci dle vašeho rozhodnutí. Pokud to ovšem nebude ve vstupní hale."

Když se za ní zavřely dveře, Jordan se posadil do křesla a zachmuřeně svraštil obočí. Dosáhl toho, co si usmyslil. Přednesl jí pravidla, podle nichž se od nynějška bude její život řídit, a byl si jist, že se jich neopováží neuposlechnout. Být přemožen ženou, zvláště tak mladou, která ho kdysi navíc nepokrytě zbožňovala, to bylo pro Jordána něco nepředstavitelného. Nad to se cítil udiven, znepokojen a znechucen téměř nekontrolovatelnou touhou, kterou v něm vzbudila, ačkoli si byl vědom, jak výraznou roli zde pravděpodobně hrála vynucená roční abstinence.

Alexandra nikdy nebude povolnou ženou, po níž toužil, to již v tuto chvíli věděl zcela jistě, ale její vášnivá povaha a bystrost byly v tomto směru víc než dostatečnou kompenzací. Nikdy ho nebude nudit, nestane se z ní lhářka ani ustrašená myš. Jen za poslední půlhodinu mu předhodila seznam jeho milenek, otevřeně se přiznala ke svým vlastním činům, rozzlobila ho, pobavila a sexuálně vzrušila. Ne, s ní se opravdu nudit nebude.

Vzal ze stolu brk, začal si s ním zamyšleně pohrávat a jeho zachmuřený výraz se pomalu změnil v úsměv. Bože, byla tak rozkošná, když jí oči zářily hněvem jako zelené ohníčky a alabastrová pleť zrůžověla rozčilením.

Dokud se bude chovat, jak má, byl ochoten dovolit jí užívat všech výhod, plynoucích z postavení vévodkyně z Hawthornu. Dokud se bude chovat, jak má.

Ve dveřích se objevil Higgins, jehož následoval John Camden. „Hádám," poznamenal John s úsměvem, „že se svou ženou děláš uspokojivé pokroky?"

„Už s ní nebudou potíže," odpověděl Jordan se svrchovanou sebedůvěrou.

„Takže máš náladu zastavit se dnes večer u Whiteů?"

„Může být," odpověděl Jordan a pak oba muži začali rozebírat své společné investice do těžební společnosti.

Kapitola dvacátá druhá
Z Jordánovy studovny šla Alexandra rovnou do foyeru, kde informovala sluhu o tom, že Penrose a Filbert už nemusí být jenom v kuchyni, a hned Higginse požádala, aby oba muže poslal do ranního pokoje. Pak se sama se strnulým úsměvem na tváři vydala stejným směrem.

Ranní pokoj se svým jasně žlutým vybavením a výhledem do zahrady jí obvykle spravil náladu. Dnes jí ale úsměv, který nasadila jen kvůli služebnictvu, zmizel z tváře okamžitě, jakmile za sebou zavřela dveře, ráznost se z jejích pohybů vytratila. Pomalu přešla k oknu, tam se zastavila a nepřítomně se zahleděla do zahrady. Cítila se, jako by právě podstoupila bitvu s armádou obrů. A prohrála.

Zaplavil ji stud a hrůza, rukama si zakryla tvář a snažila se čelit strašlivé pravdě. Fyzicky nebyla vůči Jordánu Townsendemu odolná o nic víc než před rokem. Ach ano, dokázala snést jeho hněv, ale ne úsměv a polibky. Sladká ukrutnost jeho polibků dokázala zpustošit její tělo, duši i srdce. Navzdory zkušenostem a protřelosti, získaným během posledních několika měsíců, navzdory tomu, co o něm věděla, v přítomnosti Jordána Townsen-de se nedokázala ubránit žhavé touze o nic víc, než když byla sedmnáctiletou dívkou.

I po tak dlouhé době ji svým úsměvem dokázal rozehřát, a když ji políbil, neprahla po ničem jiném, než aby se mu mohla poddat. Opřela čelo o chladnou, hladkou plochu okenního skla a sklíčeně si povzdechla. Od chvíle, kdy se včera vrátili z kostela, byla přesvědčena, že ji už nikdy nedokáže přimět, aby vůči němu cítila něco jiného než chlad. A teď stačil jeden jeho úsměv, polibek, dotek a všechno bylo jiné. Pokud šlo o Jordána, nebyla o nic méně vnímavá a přístupná než kdykoli předtím.

„Dobrý Bože," hlesla. Jaké ďábelské kouzlo mu propůjčilo takový vliv na ženy? A zvláště na ni, která přece ohledně jeho něžných citů neměla ani ty nejmenší iluze.

Co to jen v tom muži bylo, že jí každý jeho úsměv připadal jako něco výjimečného? A proč stále musela zápasit s tím pošetilým, naivním hláskem vlastní mysli, jenž jí našeptával: „Pokud se budeš hodně snažit, jednoho dne pochopí, jak moc tě potřebuje." Proč se nemohla ubránit pocitu, že právě ona by ho mohla naučit jemnosti a něze a rozehřát chladný cynismus, který mu čišel z očí? Nejspíš se takhle v jeho přítomnosti cítily všechny ženy a každá se usilovně snažila být právě tou jedinou. Bezpochyby právě proto se nejzkušenější a nejprotřelejší kokety mohly přetrhnout, aby ho potěšily. Ony však nebyly v takovém nebezpečí jako ona, neboť ony se za něj neprovdaly. „ O tom, jak mě uspokojit, si promluvíme dnes večer v posteli. "

Dnes večer v posteli. Její zrádná mysl jí začala přehrávat mučivé vzpomínky na onu noc v hostinci a Alexandra zlostně potřásla hlavou ve snaze popřít žár, jenž začal prostupovat jejím tělem. Nesměla mu dovolit, aby s ní skončil v posteli. Ani tuto noc, ani žádnou jinou. Jak jen ho mohlo něco tak drzého napadnout! Vtrhl opět do jejího života a chystal se jí vlézt do postele, aniž se vůbec snažil předstírat nějakou dvornost, jak by se od džentlmena z vyšších kruhů dalo očekávat. Jordan se s nějakým dvořením nikdy nenamáhal, pomyslela si hněvivě a vzhledem k situaci poněkud nesmyslně.

Pokud šlo o ni, klidně se mohl dnes v noci odebrat do některé z tuctů jiných postelí přímo v Londýně, jejichž majitelky, alespoň jak pravily klepy, byly vždy dychtivé přijmout jeho „projevy pozornosti". Minulou noc zřejmě strávil právě takto. Pravděpodobně šel navštívit jednu ze svých milenek. A dnes večer, ještě než se pokusí vklouznout do její postele, si nejspíš odskočí na další milostné dostaveníčko.

Tato myšlenka ji rozzuřila natolik, až sejí udělalo fyzicky nevolno. Spustila dlaně, jimiž si až doposud zakrývala obličej, a rozhlédla se po veselém pokoji, jako by hledala nějakou možnost úniku. Musí přece existovat způsob, jak se odtud dostat, pomyslela si zoufale. Co nejdál od něj. V sázce byl klid její duše a zdravý rozum. Už neměla sílu čelit dalším citovým bouřím. Toužila po míru. Míru, klidu a skutečném životě.

Při pomyšlení, že by měla opustit Londýn a své nové přátele, ucítila bolest, ale pocit ztráty byl bohatě vyvážen pomyšlením na nalezení míru a pokoje. Byl doma teprve první den, a ona už se mučila žárlivostí. Představa návratu na Morsham, která se jí v mysli vynořila při včerejším rozhovoru s Melánií, byla nyní ještě lákavější. Starý dům jí nyní připadal jako ráj, který čeká jen na ni.

Jak však Alexandra velmi dobře věděla, pokud se chtěla vrátit ke svému dřívějšímu životu, nemělo smysl čekat na náhodu. Osud jí nikdy nebyl spolehlivým spojencem. Dohnal ji k sňatku s mužem, který nejenže ji nemiloval, ale navíc se k ní choval hrubě. Teď jí ho přivedl zpátky, takže by se měla podle všeho pokorně podřídit vrtochům arogantního, bezcitného a diktátorského hulváta!

Ženy, zvlášť ve vyšších třídách, jsou považovány za majetek, uvědomila si Alexandra hořce. Muži si je vybírají podle jejich rodu jako klisny, pak se s nimi spáří, aby získali dostatečně aristokratické potomstvo, a nakonec je propustí na pastvu. Ale já nejsem bezmocná, urozená samička, připomněla si Alexandra. Vždyť se dokázala docela obstojně postarat o sebe, svou matku, dům a dva staré sluhy už v době, kdy jí bylo teprve čtrnáct.

Jako dospělá žena se teď jistě bude schopna vrátit ke svému dřívějšímu životu a vést si ještě lépe než předtím. Naplní sny svého dědečka a stane se jeho pokračovatelkou. Bude učit děti číst a psát. Stala se z ní vdaná žena a ona si byla docela jista, že vesničané už dávno zapomněli na její poklesek a přijmou ji opět mezi sebe. A i kdyby ne, Alexandra byla ochotna žít jako vyvrhel a čekat na jejich odpuštění než být dál tím, čím se stala — pírkem hnaným každým závanem osudu, hračkou v rukou hrubého, nevypočitatelného muže.

Je čas, rozhodla se pevně, převzít odpovědnost za svůj život a zvolit vlastní směr. To druhé se zdálo být docela snadné. Otevřena jí zůstala jediná cesta, a to zpět. Vrátí se domů a stane se svou vlastní paní. Má-li toho však dosáhnout, bude muset nejdřív odradit svého manžela od jeho absurdního rozhodnutí držet ji ve svém domě jako svou ženu. A taky jí chyběly peníze.

Ty jí dělaly největší starosti. Veškeré její současné prostředky pocházely z poslední čtvrtletní renty, kterou jí Tony vyplatil. Na to, aby si najala dům, zakoupila dřevo na zimu a pořídila pár nezbytných věcí, potřebovala mnohem víc. Nejméně desetkrát tolik, co měla nyní. Šperky, které dostala od vévodkyně a Tonyho, prodat nemohla, byly to dědičné rodinné klenoty a ve skutečnosti jí ani nepatřily. Ona sama vlastnila jedinou cennou věc zlaté dědečkovy hodinky. Budu je muset prodat, rozhodla se Alexandra a pocítila přitom svíravou bolest. A co hůř, nesměla ztrácet čas. Jak totiž ke svému ponížení zjistila, čas byl Jordánův spojenec a její nepřítel. Bála se, že po dostatečně dlouhém čase stráveném v jeho blízkosti mu roztaje v náručí.

Teď když měla plán, se cítila o něco lépe. Přešla ke stolku, kde vždycky po šermířských soubojích s Tonym popíjela čaj, a posadila se. Podnos s čajovým servisem tu na ni čekal jako obvykle. Právě si nalévala čaj do šálku, když do pokoje vstoupili její dva staří, věrní přátelé.

„Jeminkote, slečno Alexandro, tentokrát jste se dostala do pořádné polízanice," prohlásil Filbert bez jakéhokoli zdvořilostního úvodu nebo formálností a podíval se jí zpříma do tváře. Díky brýlím, které mu Alexandra koupila, viděl nyní mnohem lépe než dřív. Nepokojně si zamnul ruce a posadil se naproti ní, jako to dělával, když ještě žili na Morshamu jako jedna rodina. Penrose se posadil vedle něj, naklonil se kupředu, aby lépe slyšel, a Filbert pokračoval: „Slyšel jsem, o čem jste včera mluvili s vévodou, když jste byli sami, a řekl jsem to Penroseovi. Váš manžel je tvrdý muž, to je jasný, jinak by se na vás tak neutrhl. Co budeme dělat?" zeptal se nakonec a v hlase mu zazněla úzkost a obavy o její budoucnost.

Alexandra pohlédla na dva staré muže, kteří se o ni celý život starali, rozveselovali ji a dělali jí společnost, a vyčerpaně se na ně usmála. Jak dobře věděla, nemělo smysl jim lhát. Oba sice měli tělesnou vadu, ale duševně byli právě tak bystří jako za starých časů, kdy znali veškeré její dětské triky a nedali se obelstít. „Chci, abychom se vrátili do Morshamu," prohlásila a unaveně si odhrnula vlasy z čela.

„Morsham!" zašeptal Penrose s takovým zanícením v hlase, jako by říkal „Nebe".

„Budeme však potřebovat peníze a já mám jen to, co mi zbylo z mé poslední čtvrtletní apanáže."

„Peníze!" poznamenal Filbert posmutněle. „Nikdy jich nebylo dost, slečno Alexandro, dokonce ani tehdy, když váš otec žil, ačkoli jeho zrádné..."

„Ne," zarazila ho Alexandra. „O mrtvých se má mluvit jen dobře."

„Podle mého," prohlásil Penrose s odporem, „je škoda, že jste Hawthomovi zachránila život. Místo toho lupiče jste měla zastřelit jeho."

„A potom," zasyčel Filbert, „jste mu měla vrazit do srdce kůl, aby ten upír nemohl vstát z mrtvých a ničit vám život!"

Jejich krvežíznivá řeč Alexandře nahnala husí kůži a zároveň ji rozesmála. Pak vystřízlivěla, zhluboka se nadechla a rozhodným hlasem, jenž nepřipouštěl námitek, Penroseovi nařídila: „Ve stolku vedle mé postele jsou zlaté dědečkovy hodinky. Chci, abys je odnesl na Bond Street a prodal je tomu klenotníkovi, který za ně zaplatí nejvíc."

Penrose otevřel ústa a pokusil se něco namítnout, ale když viděl její neústupně vystrčenou bradu, váhavě přikývl.

„Udělej to hned, Penrosi," řekla hlasem, v němž zněla bolest. „Než si to rozmyslím."

Když Penrose odešel, Filbert se natáhl přes stůl a svou vrásčitou, modrými žilami protkanou rukou uchopil její dlaň. „Penrose a já jsme za posledních dvacet let ušetřili malou sumu peněz. Není to moc, dohromady sedmnáct liber a dva šilinky."

„Ne. V žádném případě," odpověděla Alexandra pevně. „Musíte si své..."

Z chodby k nim dolehl zvuk rázných Higginsových kroků mířících právě k rannímu pokoji a Filbert s překvapivou čilostí vyskočil. „Higgins zrudne, pokaždé když nás vidí si povídat," vysvětlil Alexandře, vytáhl zpod talířku žlutý lněný ubrousek a začal jím energicky smetat ze stolu neexistující drobky. A právě takto ho spatřil Higgins, který vstoupil do pokoje, aby oznámil, že sir Roderick Carstairs si přeje být ohlášen Její Milosti.

O několik minut později vstoupil Roddy do pokoje. Usadil se a vznešeně pokynul Filbertovi, aby mu nalil šálek čaje. Pak začal Alexandru zásobovat rozkošnými detaily ohledně své včerejší návštěvy u Sokola.

Byl právě v nejlepším, když se Alexandra napůl zvedla ze židle a hlasem, v němž znělo obvinění, zašeptala, „To vy jste mu napovídal všechny ty věci o mně? Vy?"

„Přestaňte se na mě dívat, jako bych byl hmyz, co se právě vyplazil zpod kamene, Alex," řekl Roddy se znuděnou nonšalancí a přidal si do čaje mléko. „Řekl jsem mu všechno, aby si uvědomil, že jste se stala hvězdou letošní sezóny. Až se mu donese, jakého jste ze sebe kvůli němu při svém prvním vstupu do společnosti udělala blázna, nebude se už zdaleka cítit tak spokojeně. Včera večer přišla do mého domu Melánie a chtěla mě požádat, abych udělal právě tohle, ale mě to napadlo dřív a v té době jsem už byl u Sokola."

Roddy naprosto ignoroval Alexandřin otřesený výraz a vesele pokračoval, „Chtěl jsem totiž vidět jeho obličej, až mu povyprávím všechny novinky, ačkoli to nebyl hlavní důvod, proč jsem tam šel. Abych řekl pravdu," dodal, jemně usrkl ze šálku ze sěvreského porcelánu a položil ho zpět na talířek, „to, že jsem včera pelášil na Mount Street, abych se s ním setkal, bylo první vznešené gesto v mém životě. Podle všeho se v mé povaze v poslední době objevily jisté slabiny, z čehož viním vás."

„Mě?" opakovala Alexandra. Zmatkem a rozrušením se jí začala točit hlava. „Jaké slabiny máte na mysli?"

„Například vznešenost, má drahá. Když jste se na mě poprvé podívala těma svýma velkýma, nádhernýma očima, měl jsem strašlivý pocit, že v tu chvíli vidím někoho ušlechtilejšího a lepšího, než vídávám, když se postavím před zrcadlo. Minulé noci jsem nemohl odolat nutkání udělat něco ryzího, a tak jsem se vetřel do Sokolova domu se vznešeným úmyslem zachránit vaši hrdost. Když tak nad tím teď přemítám, popřel jsem veškeré své zásady." Zdál se být znechucený sám sebou, a Alexandra rychle pozvedla šálek čaje, aby za ním skryla svůj úsměv. „Naneštěstí," pokračoval Roddy, „mé velkolepé gesto nejspíš přišlo vniveč. Nejsem si jist, zda mi vůbec věnoval pozornost, ačkoli jsem do něj hučel skoro hodinu."

„Nemusíte mít starost, slyšel vás," ujistila ho Alexandra ironicky. „Dnes ráno mi ukázal seznam mých přestupků a dožadoval se, abych se k nim přiznala nebo se pokusila kteroukoli z položek popřít."

Roddyho oči se rozšířily nadšením. „Tedy přece? Myslel jsem si, že jsem se mu dostal pod kůži, ale u Sokola jeden nikdy neví. Přiznala jste se?"

Alexandra, v tu chvíli už příliš napjatá a ustaraná, aby dokázala klidně sedět, postavila svůj šálek, omluvně se na Roddyho podívala, vstala, poodešla k žluté lenošce u okna a bezmyšlenkovitě začala natřásat květované polštáře. „Ano, jak jinak."

Roddy se k ní otočil a zaujatě studoval její profil. „Takže, pokud hádám správně, to mezi vámi není příliš růžové?" Když Alexandra nepřítomně zavrtěla hlavou, spokojeně se zazubil. „Jak jste si nepochybně vědoma, celá společnost teď s napětím očekává, zda opět podlehnete pověstnému Sokolovu šarmu. Šance se odhadují na čtyři ku jedné, že v den královniných dostihů budete opět jeho milující ženou."

Alexandra se zprudka otočila a pohlédla na něj s rozzlobeným úžasem. „Co?" vydechla znechuceně. „O čem to mluvíte?"

„O sázkách," informoval ji Roddy. „Čtyři ku jedné na to, že na dostizích věnujete Sokolovi svou stuhu a budete ho povzbuzovat."

Alexandru náhle zaplavila vlna ošklivosti vůči lidem, které se právě nedávno naučila mít ráda. „Oni na takovou věc sázejí?" vybuchla.

„Samozřejmě. Královniny dostihy jsou tradiční příležitostí pro to, aby mladá dáma projevila svou přízeň džentlmenovi, jenž se dostihů účastní. Stačí, když sundá ze svého kloboučku stuhu a pro štěstí mu ji vlastnoručně ováže kolem jeho paže. Toto je jedna z mála možností k vyjádření náklonnosti, které urozená společnost podporuje. Důvodem je, jak si alespoň myslím, nutnost získat před nadcházející zimou nějaký vhodný námět ke klepům a pomluvám, k čemuž debaty o tom, kdo čí stužku měl, přímo vybízejí. V tuto chvíli jsou sázky čtyři ku jedné na vaši stuhu uvázanou na Jordánově paži."

V tom okamžiku Alexandřina mysl odsunula do pozadí důležité problémy a její pozornost zaujala zcela nepodstatná maličkost. „A na koho jste vsadil vy?" zeptala se podezřívavě a pohlédla na Roddyho.

„Já jsem ještě sázku neuzavřel. Řekl jsem si, že se nejdřív zastavím u vás, abych prozkoumal situaci, a teprve pak půjdu k Whiteům." Roddy si elegantně osušil ústa ubrouskem, vstal, políbil jí ruku a pak vyzývavým hlasem pronesl: „Tedy, má drahá, jak to bude? Vyjádříte sedmého září svému choti náklonnost a věnujete mu své barvy?"

„Rozhodně ne!" odpověděla Alexandra a při představě takového tyátru kvůli muži, který, jak všichni věděli, o ni ani v nejmenším nestál, jí naskočila husí kůže.

„Jste si jista? Nerad bych ztratil tisíc liber."

„Vaše peníze jsou v bezpečí," ujistila ho Alexandra, klesla do květované lenošky a pohlédla na své ruce. Roddy byl už na půl cesty ke dveřím, když nadšeně vykřikla jeho jméno, vyskočila z křesla, jako by se polštáře pod ní vzňaly plamenem, a s radostným smíchem se k vyděšenému šlechtici rozběhla. „Roddy, vy jste úžasný! Skvělý! Kdybych už neměla manžela, nabídla bych svou ruku vám!"

Roddy Carstairs na její lichotivá slova nereagoval, jen ji zpola ostražitě a zpola pobaveně sledoval a tázavě pozvedl obočí.

„Prosím, prosím, řekněte, že pro mě uděláte malou laskavost?" prosila roztomile.

„A co by to mělo být?"

Alexandra se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Osud jí právě nabídl tak dokonalé řešení jejího nejhoršího dilematu, až se tomu nechtělo věřit. „Mohl byste, řekněme, vsadit za mě?"

Jeho zděšení bylo okamžitě vystřídáno pochopením a nakonec výrazem škodolibé radosti. „Nevidím důvod, proč ne. Máte prostředky, abyste pokryla svou sázku, pokud prohrajete?"

„Já nemůžu prohrát!" řekla nadšeně. „Pokud jsem dobře porozuměla tomu, co jste říkal, pak nemusím udělat nic jiného než jít na královniny dostihy a neuvázat Sokolovi stuhu na paži."

„Přesně tak."

Alexandra už nebyla schopna zakrýt své nadšení. Zatleskala rukama a zadívala se Roddymu do očí. „Viďte, že to uděláte, Roddy. Je to pro mě důležitější, než si dokážete představit."

Ve tváři se mu objevil výraz ironického pobavení. „Přirozeně, velmi rád," odpověděl a pohlédl na ni s výrazem respektu a ocenění. „Jak jste nepochybně uhádla, přátelské vztahy mezi mnou a vaším manželem tím už rozhodně nemohou nijak utrpět." Spatřil její zmatený pohled a zoufale si povzdechl nad její naivitou. „Kdyby mi váš manžel prokázal tu laskavost a zůstal mrtvý a Tony by natáhl bačkory bez mužského potomka, získal bych já nebo mí dědicové titul vévody z Hawthornu. Viděla jste přece Tonyho bratra Bertieho. Je to křehký, churavý chlapec. Jak mi řekli, něco se stalo už při jeho narození."

Alexandra, která neměla ani potuchy, jak vysoko na seznamu případných následníků Roddy je, jen pomalu zavrtěla hlavou. „Věděla jsem, že jste s námi, tedy s Townsendy, spřízněn. Ale pokládala jsem to za velmi vzdálenou formu příbuznosti, tak ze čtvrtého nebo pátého kolena."

„To ano. Ale s výjimkou otců Jordána a Tonyho měl zbytek Townsendů výjimečnou smůlu na dcery. A ani těch nebylo mnoho. Muži v naší rodině obvykle umírají mladí a nejsou příliš plodní ohledně potomstva, ačkoli se jim nedostatek snahy rozhodně nedá vytknout," dodal ve zjevném úmyslu ji šokovat.

„Zřejmě degenerace následkem příbuzenských sňatků," odsekla Alexandra a ovládla se natolik, aby na sobě nedala znát své zahanbení nad drzou Roddyho poznámkou o milování. „Můžete to vidět třeba na koliích. Ostatně, celá lepší společnost by potřebovala příliv nové krve, jinak se všichni začnou brzy škrábat za uchem a pelichat."

Roddy zvrátil hlavu a rozesmál se. „Vy drzá uličnice," řekl s úsměvem. „Naučila jste se udržet docela klidný výraz, i když jste právě šokována, ale mě ještě neoblafnete. Musíte ještě cvičit. Ale zpátky k věci," dodal hbitě. „Kolik chcete vsadit?"

Alexandra se kousla do rtu, neboť nechtěla paní Štěstěnu urazit přílišnou hrabivostí právě ve chvíli, kdy se na ni konečně usmála. „Dva tisíce liber," řekla, ale zarazila se, když Filbert, který jejich rozhovor sledoval, dostal náhlý záchvat kašle zakončený významným „ehm".

Alexiny oči radostně zatančily. Pohlédla na Filberta, pak na Roddyho a rychle se opravila: „Dva tisíce a sedmnáct liber."

„Ehm!" řekl Filbert znova. „Ehm!"

„Dva tisíce sedmnáct liber a dva šilinky," opravila se poslušně Alexandra.

Roddy neměl v hlavě nastláno. Pomalu se otočil a vrhl na sluhu zkoumavý pohled. Jak věděl z vyprávění, starý muž byl s Alexandrou od dětství. „A vy se jmenujete?" zeptal se a pobaveně si Filberta přeměřil.

„Filbert, pane."

„Vy jste, jak se alespoň domnívám, majitelem oněch sedmnácti liber a dvou šilinků?"

„Ano, pane. Já a Penrose."

„A Penrose je kdo?"

„Dveřník," odpověděl Filbert. Pak ale zapomněl na dobré vychování a rozhněvaně dodal: „Nebo jím aspoň byl, dokud sem dnes ráno nevtrhl vznešený pan vévoda a neposlal ho do kuchyně."

Roddyho tvář dostala nepřítomný výraz. „Naprosto skvělé," zamumlal, pak se ale vzpamatoval a vysekl Alexandře formální poklonu. „Jak se domnívám, nebudu mít tu čest vidět vás dnes večer na plese u Lind-worthyů?"

Alexandra vteřinku zaváhala, ale pak se jí na tváři objevil uličnický úsměv. „Jelikož můj manžel je dnešní večer zaměstnán jinak, nevidím důvod, proč ne." Jako zázrakem bude mít brzy dostatek peněz, aby si mohla spokojeně žít na Morshamu nejmíň deset let. Poprvé v životě měla pocit nezávislosti a svobody. Sladké, božské svobody, opojné jako víno. To jí dodalo odvahy. S očima zářícíma nadšením řekla: „A Roddy, pokud ještě stále máte zájem změřit se mnou své šermířské umění, zítřek je pro to jako stvořený. Pozvěte každého, kdo se chce dívat. Pozvěte celý svět!"

Roddy se poprvé zatvářil poněkud nejistě. „Dokonce i váš drahý Tony, který vás vždycky nechal dělat, co jste chtěla, vám nedovolil šermovat s někým z nás. Neřekl bych, že je to dobrý nápad, má drahá. Až se to váš manžel dozví, nejspíš mu to hodně zkazí náladu."

„Omlouvám se, Roddy," řekla zkroušeně. „Nechtěla bych udělat nic, co by vám mohlo způsobit potíže s..."

„Mám starost o vás, děťátko, ne o sebe. Mně nehrozí žádné nebezpečí. Sokol mě na souboj nevyzve. On i já jsme příliš civilizovaní, abychom se snížili k veřejnému vyjádření svých antipatií, přičemž souboj není nic jiného. Na druhou stranu," přiznal Roddy, „pokud dostane příležitost poopravit mi někde v soukromí obličej, jsem si jist, že neodolá. Ale co," zakončil svou řeč se svrchovanou nonšalancí. „Já se pěstmi taky umím ohánět. Ať si myslíte cokoli, pod tímto elegantním oblekem se stále skrývá pravý muž." Vtiskl jí na hřbet ruky galantní polibek a úsečně dodal: „Vyhledám vás dnes večer na plese u Lindworthyů."

Když Roddy odešel, Alexandra se objala pažemi, pohlédla k nebesům a rozesmála se. „Děkuji, děkuji, děkuji!" zvolala k Bohu, osudu a zdobenému stropu. Roddy jí ukázal zdroj peněz a pomohl jí tak nalézt odpověď na první část jejího problému. Teď ji navíc napadlo, jak by mohla vyřešit tu druhou. Jak si během posledních dvou dnů všimla, Jordan Townsende vyžadoval okamžitou, bezvýhradnou poslušnost všech kolem sebe, a to včetně své ženy. Nebyl zvyklý, aby mu kdokoli, ať už muž, žena či člen personálu, odporoval.

Pak tedy, řekla si Alexandra, je právě neposlušnost klíčem ke svobodě. Nebylo zapotřebí ničeho víc než několika přímých a zřejmých projevů vzdoru, jež by rozbily jeho klid, vysmály se diktátorským sklonům a, což bylo nejdůležitější, názorně mu ukázaly, že bez Alexandry si může žít mnohem pohodlněji.

„Jeho Výsosti," poznamenal Filbert s despektem, „se nejspíš vaše sázka nebude líbit. Ani to, když dneska půjdete z domu." Na čele se mu objevily ustarané vrásky. „Slyšel jsem ho, když jsem stál za dveřmi. Zakázal vám to."

Alexandra se rozesmála a s láskou znepokojeného starého muže objala. „O sázce se nic nedozví," prohlásila vesele. „A pokud se mu nelíbí moje výlety do společnosti," pokračovala vítězně a zamířila ke dveřím, „může mě poslat zpátky do Morshamu! Nebo se se mnou rozvést!" S veselou, svižnou písní na rtech prošla chodbou a vydala se vzhůru po schodech. Za dva měsíce, až si vyzvedne svou výhru, bude moci Jordána Townsenda beze všeho opustit. A to dokonce jako bohatá dáma, alespoň podle morshamských měřítek. Stejně tak ji těšila skutečnost, že si peníze vydělala vlastním důvtipem. Jordan se tedy nikdy nedozví, jak získala prostředky. Její manžel, který právě stál ve dveřích své studovny a loučil se s hosty, se otočil a na jeho rtech se objevil úsměv. Alexandra, pomyslel si, má velmi krásný hlas. Okouzlující hlas. A také nádherné, svůdně se pohupující boky.

Alexandra přistoupila k toaletnímu stolku a její sebedůvěra, jež ji pozvedala na duchu celé odpoledne, ještě vzrostla. Otočila hlavu k hodinám na krbové římse. Před hodinou a půl vstoupil Jordan do pánského pokoje, který sousedil s jejím, a pak ho slyšela, jak říká komorníkovi, že se chystá k Whiteům. Odešel před pětadvaceti minutami.

Whiteův klub byl nedaleko sídla Lindworthyů, a tak se Alexandra rozhodla se svým odchodem počkat a dát mu dostatek času, kdyby se náhodou zdržel při odchodu ve vstupní hale nebo v zácpě na ulici.

Teď by tam už měl bezpečně být, řekla si a otočila se k francouzské komorné, kterou pro ni najala vévodkyně. „Sluší mi to, Marie?" zeptala se živě, ale byla si přitom jista, že ještě nikdy v životě nevypadala lépe.

„Při pohledu na vás ztratí řeč, Vaše Milosti," odpověděla Marie s přesvědčeným úsměvem.

„Toho se právě bojím," usmála se Alexandra smutně, když si v zrcadle prohlížela své nádherné, citrónově žluté, sifonové šaty. Na ramenou byly jemně nabrané, kolem krku tvořily odvážně hluboké V a na prsou diagonální záhyby, jež zdůrazňovaly svůdnou křivku jejích ňader. Její úzký pás obepínalo několik horizontálních skladů, které spadaly dolů a tvořily kaskádu vzdušných sukní.

Paže až po lokty zakrývaly rukavičky stejné barvy jako šaty, na krku a v uších sejí třpytily diamanty. Své zářivé vlasy měla vyčesané do elegantního drdolu a umně propletené šňůrami lesklých kamenů.

Překvapivá prostota účesu dávala vyniknout jejím jemným rysům a dodávala jí kultivovaného vzhledu, jenž vhodně vyvažoval její zjevné mládí a dokonale ladil se vzrušujícím střihem šatů.

Alexandra uchopila kabelku a vesele řekla: „Nečekejte na mě, Marie. Chystám se přenocovat u přítelkyně." Nebyla to tak docela pravda, ale Alexandra neměla v úmyslu dovolit Jordánu Townsendemu, aby se s ní znova miloval, a tak si alespoň pro tuto noc vymyslela plán.

Whiteův klub, nejexkluzivnější pánský klub v Londýně, se od doby, kdy se Jordan kolem jeho širokých klenutých oken procházel naposledy, nezměnil ani v nejmenším. Přesto dnes večer, sotva vstoupil do prostor vyhrazených pouze pro členy, ucítil, že došlo k jakési nepříliš nápadné, ale přesto postřehnutelné proměně.

Jordan přelétl místnost zkoumavým pohledem. Na první pohled bylo vše na svém místě. Kolem nízkých stolků stála pohodlná křesla, takže džentlmen, jenž se rozhodl pokoušet vrtošivou Štěstěnu, se mohl pohodlně opřít a odpočívat. Velká kniha, kde se zaznamenávaly sázky, kniha pro hráče právě tak posvátná jako bible pro metodisty, ležela také na svém místě. Zvláštní bylo to, že ve chvíli, kdy Jordan vstoupil do místnosti, se kolem ní tlačil mnohem větší hlouček než obvykle.

„Hawthorne!" ozvalo se srdečné zvolání, možná až příliš srdečné. Džentlmeni kolem knihy se prudce napřímili a jako jeden muž vyrazili vpřed. „Vítej mezi námi, Sokole," řekl lord Hurly a potřásl Jordánovi rukou. „Je skvělé tě znovu vidět," ozval se jiný hlas a skupina přátel a známých se shlukla kolem něj, všichni dychtiví ho přivítat. Snad až podezřele dychtiví, pomyslel si Jordan.

„Napij se, Jordáne," řekl mu John Camden pochmurně, nedbale vztáhl ruku, vzal z tácu kolemprocházející-ho sluhy sklenici madeiry a strčil ji Jordánovi do ruky.

Jordan se nad Johnovým zvláštním chováním zmateně pousmál a vrátil sklenici zpátky. „Whisky," přikázal. Pak se omluvil a namířil si to ke knize se sázkami. „Tak na jaké nesmysly sází naši mladí dandyové dnes?" zeptal se. „Jen doufám, že už ne na prasečí dostihy." Cestu mu okamžitě zastoupilo šest mužů. Postavili se před sázkovou knihu a všichni najednou začali vzrušeně mluvit. „Je teď tak divné počasí... Měl jste zlé časy... Vyprávějte nám... Jak se daří lordu Anthonymu?... A co vaše babička?"

Jordan Camden, který stál mimo Jordánovo zorné pole, jen zavrtěl hlavou a dal jim tak najevo marnost jejich počínání. Skupinka solidárních manželů, která se snažila zablokovat Jordánovi přístup ke knize, tedy jen zahanbeně ustoupila stranou.

„Mé babičce se daří dobře, Hurly," řekl Jordan, když prošel jejich středem k sázkové knize. „A stejně tak Tonymu." Položil dlaň na opěradlo židle, zlehka se naklonil kupředu a začal listovat stránkami, právě tak jako dnešního rána listoval starými výtisky novin ve snaze dostat se zase do obrazu. Byly tu sázky na všechno možné, počínaje předpokládaným datem první sněhové bouře a konče sázkou na váhu prvorozeného dítěte starého lorda Bascomba.

Před osmi měsíci, povšiml si Jordan pobaveně, vsadil mladý lord Thornton tisíc liber na to, že jeho přítel earl Stanley nejpozději do dvacátého prosince ulehne se žaludečním onemocněním. Devatenáctého prosince se Thornton vsadil se Stanleym, že nedokáže sníst na posezení dva tucty jablek. Stanley sázku vyhrál, ale následujícího dne přišel o tisíc liber. Jordan se zasmál a pohlédl na své přátele. „Jak vidím, Stanley je pořád stejně důvěřivý."

Toto byla tradiční poznámka, kterou pronášeli starší, světa znalí muži nad sázkařskými výstřelky omladiny. Otcové těchto šesti mužů stojících před ním se setkávali u sázkové knihy stejně jako otcové jejich otců a všichni říkali a dělali totéž.

Za jiných okolností by Jordánova poznámka vyvolala odpověď v podobě zábavných historek o dalších povedených sázkách nebo dobromyslné připomínky jeho vlastních pošetilých kousků. Dnes se všichni jen nejistě usmívali a mlčeli.

Jordan na ně udiveně pohlédl a opět obrátil svou pozornost ke knize. V celém klubu se rozhostilo ticho. Dokonce i džentlmeni u hracích stolků přerušili svou hru a čekali. O chvíli později došel Jordan k závěru, že přišel na příčinu této zvláštní atmosféry. Květnové a červnové stránky byly zaplněny sázkami na to, kterému ze ctitelů — a byly jich tu celé tucty — dá nakonec Alexandra přednost.

Jordána to rozzlobilo, ale nepřekvapilo. Listoval dál a spatřil první sázky týkající se dostihů. Mezi nimi objevil i sázku o to, zda mu Alexandra věnuje svou stuhu.

Nedbale si prohlédl dlouhou řadu jmen. Jak se zdálo, byl všeobecně považován za jasného favorita, ačkoli na konci stránky se objevila jména několika lidí, kteří se rozhodli vsadit si proti němu. Carstairs, všiml si Jordan, dnes vsadil tisíc liber. Typické!

Další sázka byla také na jeho neúspěch. Šlo o velkou a dost zvláštní sumu - dva tisíce sedmnáct liber a dva šilinky. Částku složil Carstairs, ale sázku uzavřel jménem...

Jordan byl vzteky bez sebe. Pomalu se napřímil, otočil se ke svým přátelům a poznamenal tichým, vražedným hlasem: „Omluvte mě, pánové. Právě jsem si vzpomněl, že mám dnes večer jiné povinnosti." A aniž se na kohokoli podíval, odkráčel pryč.

Šest mužů shromážděných kolem sázkové knihy zíralo v bezmocném ustrnutí jeden na druhého. „Jde za Carstairsem," poznamenal John Camden zlověstně a ostatní souhlasně přikývli.

Neměli však pravdu. „Domů!" nařídil Jordan kočímu úsečně a naskočil do kočáru. Cestou k Upper Brook Street číslo tři pak naprázdno klepal rukavicemi o stehno a chladně zvažoval různé možnosti, jak by měl uštědřit své neobyčejně paličaté a svévolné manželce nezapomenutelnou lekci.

Ještě nikdy v životě nebyl v pokušení uhodit ženu, ale teď se přímo kochal představou, že vkročí do Alexandřiny ložnice, přehne ji přes koleno a důkladně jí nařeže. Takový trest, pomyslel si, bude zcela přiměřený jejímu dětinskému projevu vzdoru!

A potom, rozhodl se, ji hodí na postel a udělá s ní to, k čemu pánbůh příslušnice jejího pohlaví stvořil!

Ve svém rozpoložení by to Jordan byl skutečně schopen udělat. Alexandra však, jak ho informoval Higgins, ihned poté co vstoupil do domu a zamířil ke schodišti, nebyla doma.

Ještě před chvílí by Jordan přísahal, že už nemůže být rozzuřenější. Teď se v něm ale krev začala zrovna vařit. Vždyť přece Alexandře výslovně nařídil, aby zůstala doma! „Přiveď mi její komornou," nařídil Jordan hlasem, který donutil Higginse poděšeně ucouvnout.

O pět minut později, v deset třicet, už byl Jordan opět na cestě.

V tutéž chvíli v domě Lindworthyů dveřník hlasitě oznámil příchod Její Milosti, vévodkyně z Hawťhornu.

Alexandra oděná zatím do nejodvážnější róby, v jaké se kdy ve společnosti objevila, ladně sestupovala po mohutném schodišti a zcela přitom ignorovala pátravé pohledy, které se na ni upíraly. Šaty jí báječně slušely a ona se dnes večer cítila nezávislá a samostatná.

Když byla asi v polovině schodiště, zatekala očima po zaplněném tanečním sále ve snaze najít Roddyho, Melánii nebo starou vévodkyni. Nejprve spatnla vévodkyni, která stála uprostřed skupinky svých vrstevníků, a zamířila přímo k ní. Vypadala přitom jako oslnivé ztělesnění mládí a vyrovnanosti: Když cestou kynula na pozdrav svým známým, oči jí zářily jako diamanty, které měla na sobě.

„Dobrý večer, madam," pozdravila Alexandra vesele a vtiskla vévodkyni polibek na její vrásčitou tvář.

„Jak vidím, jste ve výborné náladě, dítě," řekla Její Milost s úsměvem a uchopila Alexiny dlaně do svých. „Těší mě, že se Hawthorne zařídil podle mé rady, zrušil ten svůj nesmyslný zákaz a dovolil vám jít do společnosti."

Na Alexandrine tváři se objevil uličnický úsměv. Uctivě se poklonila a vesele prohlásila: „Mýlíte se, madam. Nic takového neudělal."

„Chcete snad říct..."

„Přesně tak."

„Ach!"

Jelikož Alexandra už věděla, jaký má Jordánova babička na manželské povinnosti názor, nedala se její nepříliš nadšenou reakcí zdeptat. Ve skutečnosti měla dnes večer pocit, že na světě není nic, co by ji mohlo srazit k zemi. Klamnost jejího zdání se měla ukázat už o několik minut později, když k ní přispěchala zjevně vyděšená Melánie. „Ach Alex, jak jsi mohla něco takového udělat!" vyhrkla, příliš vzrušená, aby brala ohledy na starou vévodkyni, stojící hned vedle její přítelkyně. „V tomto sále není ženatý muž, který by ti nechtěl zakroutit krkem! Dokonce i John zuřil, když se to doslechl! Zašla jsi příliš daleko! Nemůžeš..."

„O čem to proboha mluvíš?" přerušila ji Alexandra, ale její srdce se rázem rozbušilo, neboť Melánie patřila mezi lidi, kteří se nedali tak snadno vyvést z míry.

„Mluvím o té sázce, co Roddy nechal zapsat u Whiteů pod tvým jménem!"

„Pod mým jménem —" vykřikla Alexandra zděšeně. „Ach Bože! To přece nemohl udělat!"

„O jakou sázku jde?" vyptávala se vévodkyne přísně.

„Mohl, a taky to udělal! A všichni v tanečním sále to vědí!"

„Ach Bože!" opakovala Alexandra zdrceně.

„Tak dozvím se, o co tady běží?" naléhala vévodkyne hlubokým, nebezpečně znějícím hlasem.

Alexandra, příliš otřesená a rozzlobená, aby jí mohla odpovědět, to nechala na Melánii. Uchopila své sukně a zprudka se otočila, aby našla Roddyho. Až teď si všimla desítek nepřátelských mužských tváří, probodávajících ji pohledem.

Konečně spatřila Roddyho a vydala se k němu s vražedným výrazem v očích a bolestí v srdci.

„Alexandro, má drahá," zvolal s úsměvem. „Vypadáte úchvatněji než..." Natáhl se, aby ji uchopil za ruku, ale ona ucukla a rozhořčeně na něj pohlédla.

„Jak jste mi to mohl udělat!" vyhrkla s hořkostí v hlase. „Jak jste mohl nechat zapsat tu sázku v nějaké knize, a ještě k ní přidat me jméno?"

Podruhé za celou tu dobu, co ho Alexandra znala, ztratil sir Roderick Carstairs svůj blazeovaný výraz. „Co tím chcete říct?" otázal se pobouřeně. „Udělal jsem přesně to, co jste po mně chtěla. Přála jste si přece dát společnosti najevo, že nehodláte padnout Sokolovi k nohám, a já jsem nechal zapsat vaši sázku na místo, které k zveřejnění vašeho postoje poslouží nejlépe. A nebylo to vůbec snadné," pokračoval podrážděně. „Do té knihy mají právo zapisovat sázky jen členové klubu. Právě proto jsem k vaší sázce musel přidat své jméno a zaručit se tak za..."

„Chtěla jsem, abyste za mě vsadil svým jménem. Právě proto jsem požádala vás, abyste to pro mě udělal," vykřikla Alexandra hlasem, chvějícím se úzkostí. „Šlo mi o tichou, důvěrnou, nikde nezaznamenanou džentlmenskou sázku!"

Roddy svraštil obočí a jeho spravedlivé rozhořčení vystřídal hněv. „Nemluvte takové nesmysly! Co byste mohla ,tichou, důvěrnou' sázkou získat?"

„Peníze!" odpověděla Alexandra zničeně.

Roddy překvapením otevřel ústa. „Peníze?" opakoval nechápavě. „Vsadila jste, protože jste chtěla peníze?"

„Samozřejmě," odpověděla prostě. „Pro co jiného lidé sází?"

Roddy Carstairs se na ni podíval, jako by spadla z měsíce. „Lidé sázejí, protože je těší vyhrávat," informoval ji. „Jste provdána za jednoho z nejbohatších mužů Evropy. Proč byste měla něco takového dělat pro peníze?"

Odpověď na jeho zcela logickou otázku by vyžadovala diskusi o záměrech, které Alexandra zatím chtěla držet v tajnosti, a tak jen nešťastně řekla: „To vám zatím nemohu vysvětlit, ale jak se zdá, obvinila jsem vás neprávem, omlouvám se."

Roddy s pokývnutím hlavy její omluvu přijal, zastavil sloužícího s podnosem šampaňského, vzal dvě sklenice a jednu podal Alexandře. „Co myslíte?" zeptala se po chvíli, aniž si všímala významného šepotu šířícího se rozlehlým tanečním sálem. „Je nějaká šance, že Sokol na mou sázku nepřijde?"

Roddy, kterému na rozdíl od ní nic neušlo, se rozhlédl kolem sebe a pak zvedl oči vzhůru stejným směrem, jakým se upíraly zraky všech ostatních.

„Neřekl bych," odpověděl suše a nedbalým gestem ukázal na horní balkon právě ve chvíli, kdy dveřník hromovým hlasem oznámil: „Jeho Milost, vévoda z Hawthornu! "

Dav zašuměl napjatým očekáváním. Alexandra prudce zvedla hlavu a její vyděšené oči ulpěly na vysokém muži v černých šatech, který rozhodným krokem sestupoval po schodech. Konec schodiště byl od místa, kde Alexandra stála, vzdálen necelých patnáct yardů. Když se však Jordan blížil k posledním stupňům, obrovské lidské moře v sále se vzedmulo a vstříc se mu vrhla vlna nadšených plesových hostů, jejichž výkřiky a pozdravy se vzápětí slily v ohlušující šum.

Jordan byl o půl hlavy vyšší než většina přítomných. Alexandra ho ze svého kouta dobře viděla. Zlehka se usmíval a zdánlivě naslouchal, co mu okolostojící říkali, ale jeho oči těkaly sem a tam. Nejspíš mě hledá, pomyslela si Alexandra zděšeně, sevřela prsty svou sklenici a zhluboka se napila. Prázdnou ji podala Roddymu a ten jí podstrčil svou. „Vypijte i moji," řekl jí. „Nejspíš to budete potřebovat."

Alexandra se rozhlédla jako liška, hledající tajný východ z nory. Brzy zjistila, že ať už se vydá kterýmkoli směrem, dříve nebo později ji Sokol musí zahlédnout. Bezmocně se opřela zády o zeď a automaticky pozvedla ke rtům Roddyho pohár, když v tom spatřila vévodkyni. Stará žena na ni vrhla zvláštní, konejšivý pohled. Pak se otočila k Melánii a něco jí řekla. O chvíli později se už Melánie proplétala davem obklopujícím Jordána směrem k Alexandře a Roddymu.

„Stará paní říká," zašeptala Melánie naléhavě, „že pokud se chceš poprvé v životě opít, máš si k tomu vybrat jiný večer, a ne zrovna tento. A taky si nemáš dělat starosti. Podle jejích slov bude Hawthorne přesně vědět, jak se má zachovat, až tě uvidí."

„A neříkala ještě něco jiného?" žadonila Alexandra, neboť zoufale potřebovala něčí podporu.

„Ano," přikývla Melánie energicky. „Mám se tě držet jako klíště a neopouštět tě, ať se dnes večer stane cokoli."

„Dobrý Bože," vyhrkla Alexandra. „A to se prý nemám čeho bát!"

Roddy mírně pokrčil rameny. „Sokol nemusí o vaší sázce ještě vědět, takže se netvářte tak vyděšeně."

„Nejde jen o tu sázku," odpověděla Alexandra pochmurně a pozorovala Jordána ve snaze odhadnout, kam se vydá, až se mu podaří vymanit se z klubka obdivovatelů, aby se ona sama mohla pokusit proklouznout opačným směrem. „Mám strach, aby nezjistil, že jsem..."

Muž stojící po Jordánově pravici mu něco pošeptal do ucha a on otočil hlavu. Jeho zrak klouzal podél zdi, kde stála Alexandra... Minul Melánii, minul Roddyho i Alexandru, pak se pohledem vrátil zpátky a jeho oči se na ni zaměřily jako pár smrtících pistolí, „...tady," dopověděla Alexandra tiše, když ji Jordan probodl pohledem a zcela jasně jí tak dal najevo svůj úmysl vyhledat ji okamžitě, jakmile to bude možné.

„Jak se zdá, právě na to přišel," prohodil Roddy škádlivě.

Alexandra odtrhla oči od Sokola a rozhlédla se kolem ve snaze najít nějaké bezpečné místo, kde by se mohla skrýt do té doby, než Jordan uvolní její jedinou únikovou cestu. Jak přitom dobře věděla, musela to provést tak, aby nikomu ani nepřišlo na mysl, že se vlastně skrývá. Nejbezpečnější bude, rozhodla se rychle, vmísit se mezi ostatní hosty a pokusit se splynout s davem.

„Půjdeme se ,baviť, má drahá?" navrhl Roddy, kterého zřejmě napadlo totéž.

Alexandra úlevně přikývla. ,Splynout' ovšem nebylo tak snadné, což se ukázalo o několik minut později, když míjeli lady a lorda Mosebyovy a lorda Northa. Trojice stála u zrcadlové zdi, táhnoucí se po celé šířce sálu. Lady Mosebyová zvedla ruku, Alexandru zadržela a řekla jí hlasem, v němž se smích mísil s obdivem: „Slyšela jsem o vaší sázce, Alexandro."

Alexandře, která se až doposud zdvořile usmívala, ztuhl úsměv na tváři.

„Byl... byl to jen žert," odpověděla za ni Melánie, která se objevila po Alexině boku, plníc tak přesně instrukce vévodkyně.

Lord North si Alexandru přeměřil nesouhlasným pohledem. „Zajímalo by mě, zda to připadá zábavné i Sokolovi."

„Já bych se tedy nesmál, o tom vás mohu ujistit," prohlásil lord Moseby, zdvořile pokývl hlavou, uchopil svou manželku za ruku a odváděl ji pryč. Lord North je následoval.

„Zatraceně!" hlesl Roddy tiše a sledoval záda odcházejících mužů. Dlouze se zamyslil, pak obrátil pohled k Alexině zděšené tváři a prohlížel si ji se směsicí lítosti, mrzutosti a ironie. „Obávám se, že když jsem nechal zapsat tu sázku v knize u Whiteů, udělal jsem závažnou chybu," řekl nakonec. „Jistě, několik zamračených pohledů od příliš prudérních příslušníků mého pohlaví se čekat dalo. Bohužel, zapomněl jsem zvážit jinou skutečnost. Svou sázkou jste se otevřeně postavila proti svému manželovi a rozlítila jste tak všechny ženaté muže ve společnosti."

Alexandra ho sotva slyšela. „Roddy," zašeptala úzkostně. „Jste zlatíčko, když mě doprovázíte, ale jste příliš vysoký, atak..."

„Je snazší vás najít, když stojím po vašem boku," doplnil Roddy a Alexandra přikývla. „V tom případě," pokračoval zkroušeně, „se od vás vzdálím."

„Děkuji vám."

„Jelikož jsem bezděky vaši obtížnou situaci způsobil, to nejmenší, co pro vás nyní můžu udělat, je vzdálit se a dát vám tak možnost k úniku." Krátce se uklonil, vmísil se do davu a namířil si to co nejdál od Alexandry a Melánie.

O pět minut později stály obě ženy zády k sobě a rozhlížely se po tanečním sále. „Vidíš ho?" zeptala se Alexandra s úzkostí v hlase.

„Ne," odpověděla její přítelkyně, poté co zrakem přelétla přeplněnou místnost. „Není už u schodů ani ti nestojí v cestě."

„V tom případě je čas odejít," řekla Alexandra rychle a vtiskla Melanii na tvář polibek. „Budu v pořádku, nedělej si starosti. Uvidíme se zítra, pokud budu moci."

„To nepůjde," odpověděla Melánie nešťastně. „Podle mého manžela mi londýnský vzduch v mém stavu nesvědčí. Chce mě odvézt na venkov a nechat mě tam, dokud se dítě nenarodí."

Představa toho, že bude muset budoucnosti čelit bez Melaniiny důvěrné přítomnosti, srazila Alexandřinu náladu na bod mrazu. „Budu ti psát," slíbila a napadlo ji přitom, zda vůbec ještě někdy Melanii uvidí. Víc už ze sebe vypravit nedokázala. Podkasala tedy své sukně a vydala se podél stěny tanečního sálu ke schodišti. Melánie na ni zavolala jménem, ale varovný výkřik zcela zanikl v okolní halasné konverzaci.

Alexandra se sklonila k podnosu, aby na něj postavila svou prázdnou sklenici, když vtom ji kdosi hrubě uchopil za předloktí a prudce s ní smýkl. Stěží potlačila výkřik. Přímo před ní se vynořil Jordan a postavil se tak, aby svým tělem bránil ostatním hostům zahlédnout, co se děje. Opřel se rukama o zeď za jejími zády a uvěznil ji tak svým tělem, aniž by přitom ztratil uvolněný vzhled džentlmena, který právě zapředl důvěrný rozhovor s dámou.

„Alexandro," pronesl tichým hlasem, jenž zcela neodpovídal vzteku, planoucímu v jeho očích. „V této místnosti je přibližně čtyři sta mužů. Podle mínění většiny z nich je mou povinností dát výstrahu jejich manželkám tím, že vás přede všemi odvleču z tanečního sálu domů, kde do vás vtluču alespoň trochu zdravého rozumu, což je, mezi námi, právě to, co bych teď strašně rád udělal."

K Alexinu zděšení se právě po tomto strašlivém prohlášení odmlčel, natáhl ruku, vzal z podnosu na nedalekém stolku šampaňské a zdvořile jí číši podal. Bylo to gesto, jehož jediným účelem bylo zachovat zdání dvou lidí, kteří se přátelsky baví. Pak stejně hrozivým tónem pokračoval: „Ačkoli si za svou opovážlivou sázku a zjevné neuposlechnutí mého příkazu zasloužíte veřejný trest, přesto vám dám na vybranou ze dvou možností." Hedvábným hlasem pak dodal: „Chci, abyste je vyslechla velmi pozorně."

Alexandra, jejíž hruď se prudce zvedala a klesala, jako by byla vyděšené ptáče, natolik ztuhla hrůzou a studem, že dokázala pouze kývnout hlavou.

Jordan, kterého se její strach ani v nejmenším nedotkl, jí přednesl první možnost. „Odejdete se mnou hned teď. Buď zdánlivě dobrovolně, nebo s kopáním a křikem, mně je to jedno. Ať tak či onak, pokud odejdeme hned, všichni v místnosti budou vědět, proč jsem se vás rozhodl odvést."

Když se odmlčel, Alexandra ztěžka polkla a zašeptala: „A co je ta druhá možnost?"

„Abych vás uchránil ponížení," pokračoval, „jsem ochoten s vámi jít na taneční parket a tvářit se, jako bych vaši sázku považoval za neškodný žert. Ať se však rozhodnete jakkoli," dodal na závěr, „jsem rozhodnut se s vámi vypořádat hned, jakmile se vrátíme domů. Rozuměla jste?"

Jeho poslední věta v sobě měla tak jasný příslib strašlivého fyzického trestu, že by Alexandra byla ochotna udělat cokoli, aby jejich odchod pozdržela.

Přesto se jí někde mezi zmatenými myšlenkami vířícími v hlavě vynořilo nejasné uvědomění si jisté skutečnosti. Jestliže se Jordan snažil ušetřit její hrdost, pak s ní jednal s větší úctou než ona, když proti němu veřejně vsadila. Na druhou stranu vůči němu těžko mohla cítit vděčnost, neboť jí otevřeně hrozil fyzickým trestem. S nadlidským úsilím se jí podařilo uklidnit svůj hlas a uhladit tvář do patřičně netečné masky. „Dám přednost tanci."

Jordan pohlédl dolů na její rozkošnou, bledou tvář a nemohl se ubránit pocitu obdivu vůči její odvaze. Neřekl však ani slovo, dvorně jí nabídl rámě a ona na jeho předloktí položila svou třesoucí se dlaň.

Jakmile jí Jordan ustoupil z výhledu, postřehla Alexandra v sále rychlé pohyby, jak přítomní provinile odvraceli hlavy stranou. Uvědomila si, kolik lidí jejich rozhovor sledovalo. S výrazem nevzrušené důstojnosti prošla s Jordánem středem fascinovaného davu, který se před nimi rozděloval jako Rudé moře před Mojžíšem a za nimi se zase sléval.

Přes veškeré úsilí Alexandra na chvíli málem ztratila sebeovládání, to když dvojice stojící jim v cestě ustoupila na stranu a ona se ocitla tváří v tvář Elizabeth Grangerfieldové, jejíž postarší manžel nedávno zemřel. Šok ze setkání s bývalou Jordánovou milenkou ji málem srazil na kolena. Jordan a Elizabeth se však pozdravili s naprostou nenuceností.

„Vítejte domů, Vaše Milosti," řekla Elizabeth zastřeným hlasem a natáhla k němu dlaň.

„Děkuji," odpověděl Jordan se zdvořilým úsměvem a vtiskl jí na hřbet ruky galantní polibek.

Když je Alexandra sledovala, měla pocit, jako by ji někdo udeřil pěstí do žaludku. Přesto se jí nějak podařilo udržet zdvořilý a neutrální výraz. Jakmile ale došli na kraj tanečního parketu a Jordan se ji pokusil obejmout kolem pasu, odtáhla se od něj a zamračila se.

„Přejete si tedy odejít?" zeptal se jí sametovým hlasem, zatímco se ostatní taneční páry daly do pohybu.

Alexandra, příliš rozlícená, aby si dokázala uvědomit, že ve chvíli, kdy vstoupili na parket, se stali terčem pozornosti šesti set párů udivených očí, mu zdráhavé položila dlaň na rukáv jeho černého kabátce. Výraz její tváře však dával všem zřetelně najevo, jak odpudivý jí kontakt s ním připadá.

Jordan ji strhl do náruče a společně se vmísili do barevného víru tančících dvojic. „Pokud vám zbyla alespoň špetka zdravého rozumu nebo pokud jste se naučila aspoň něco o slušném chování," zašeptal přidušeně, „pak se přestanete tvářit jako mučednice a pokusíte se vypadat alespoň trochu přirozeně!"

Tato poznámka pronesená s arogantní nadřazeností rozlítila Alexandru tak, že měla chuť vytnout mu políček. „Jak se opovažujete dávat mi lekce ohledně slušného chování, když jste se právě dvořil své milence, aniž jste bral ohledy na manželku, stojící po vašem boku!"

„A co jsem měl k čertu podle vás dělat?" zeptal se Jordan stroze. „Srazit ji k zemi? Stála přímo před námi!"

„Mohl jste mě zapojit do konverzace," odsekla Alexandra, momentálně příliš vzrušená, aby si uvědomila, jak velkým ponížením by pro ni bylo, kdyby se Jordan zachoval podle jejího návrhu.

Nepřátelská výměna názorů mezi vévodou z Hawthornu a jeho vzdornou ženou neušla pozornosti. Tančící páry se vzájemně srážely ve snaze zaslechnout, co se mezi nimi odehrává, hudebníci se nakláněli ze strany na stranu, aby získali lepší výhled, a všechny lorňony v místnosti se zaměřily na urozený pár.

,,Zapojit vás?" zasyčel Jordan. „Zapojit vás do rozhovoru se ženou, která..." Na poslední chvíli se zarazil a spolkl slova, jež měl na jazyku, ale Alexandra za něj větu pohotově dokončila. „Která s vámi spala v jedné posteli?"

„Vy rozhodně nejste v postavení, abyste mohla kritizovat mé chování, madam. Vaše činy v posledních týdnech rozhodně neodpovídaly tomu, jak by se měla chovat moje manželka!"

,,Moje chování!" vydechla Alexandra nevěřícně. „Pro vaši informaci," pokračovala ironicky, „kdybych se skutečně chovala tak, abych byla hodna vašeho jména, pak bych se musela snažit svést každého příslušníka opačného pohlaví, který by mi přišel do cesty!"

Tento nečekaný výbuch ohromil Jordána natolik, že na zlomek vteřiny měl chuť ji uchopit a pořádně s ní za takovou drzost zatřást. Zároveň mu však došla jiná skutečnost. Alexandra na něj zjevně žárlila. To jeho zlost poněkud zmírnilo, takže se vzpamatoval natolik, aby zvedl hlavu a rozhlédl se sálem. Dobrá polovina tanečníků už opustila parket a přesunula se ke stěnám, odkud mohli lépe pozorovat nevídanou roztržku mezi ním a jeho rozhněvanou ženou. Zbývající páry na ně nepokrytě zíraly.

Jordan odtrhl zrak od jejich publika, zaťal zuby ve falešném úsměvu, otočil hlavu k Alexandře a vztekle vyštěkl: „Usmívejte se, zatraceně! Celý sál nás pozoruje."

„Ani mě nenapadne," odsekla, ale přece jen se pokusila vykouzlit na tváři neutrální výraz. „Jsem stále snoubenkou vašeho bratrance!"

Tato výmluva byla tak neočekávaná a nesmyslná, že Jordan jen s námahou potlačil výbuch smíchu. „Máte velmi zvláštní cit pro etiku, má drahá. V tuto chvíli jste mou manželkou, uvědomujete si to?"

„Neříkejte mi má drahá a pokuste se pochopit, jak se za této situace musí cítit Tony," vykřikla. „Chápete, jak ponižující by pro něj bylo, kdybych přede všemi padla přímo do vaší náruče? Copak neberete na svého bratrance žádné ohledy?"

„To je velice obtížné morální dilema," přitakal Jordan s úsměškem. „Ale v tomto případě jsem se rozhodl brát ohledy především sám na sebe."

„K čertu s vámi!"

Jordan shlédl na rozvášněnou mladou krásku ve vyzývavých citrónově žlutých šatech, s tváří jemnou a zároveň výraznou, rozzlobenýma očima barvy Egejského moře a rty jako plátky růží a náhle ji viděl, jak vypadala naposledy, když byla oblečená do žlutých šatů. Stála v růžové zahradě na Rosemeade, svou okouzlující tvář obrácenou k nebesům, a vysvětlovala mu tichým, sladkým hlasem: „Každé roční období přichází s příslibem, že se mi jednoho dne přihodí něco úžasného. Ten pocit mám od té doby, co zemřel můj dědeček. Jako by mi on sám říkal, abych čekala. V zimě ten příslib přichází s prvními vločkami sněhu, poletujícími vzduchem. V létě ho slyším z hřmění hromů a vidím ho v blescích, křižujících nebe v modrých, oslnivých záblescích. Ale nejintenzivněji ho vnímám na jaře, kdy všechno je zelené a černé. "

Čekala na něco úžasného a dostalo se jí čtyřdenního manželství. Po něm následovalo patnáct měsíců vdovství, které byly podle všeho naplněny hořkým zklamáním, když se začala dozvídat více o jeho způsobu života.

Zlost v něm náhle pohasla a při pomyšlení, že by ji měl odvést domů a zase ji zranit, se mu sevřel žaludek.

„Povězte mi," oslovil ji tiše. „Ještě pořád vám hlína voní jako parfém?"

„Co prosím?" otázala se, znepokojeně se podívala do jeho zněžnělé tváře, nechápavě se zamračila a na hladkém čele jí naskočily vrásky. „Ach, už si vzpomínám. Ne, už ne," dodala rychle, neboť před ním nechtěla opět vypadat dětinsky a pošetile. „Teď už jsem dospělá."

„To jsem si všiml," odpověděl Jordan se směsicí něhy a probouzející se touhy.

Alexandra viděla, jak jeho rysy změkly, a rychle odvrátila zrak, ale to už i její vlastní hněv začal opadávat. Svědomí jí říkalo, že její veřejná sázka a nepřátelské chování na parketu, kam ji Jordan koneckonců vzal jen proto, aby ušetřil její hrdost, byly neomluvitelné. Teď už se zdaleka necítila tak nevinná jako dřív. Kousla se do rtu a pozvedla k němu zrak.

„Příměří?" navrhl jí s nedbalým úsměvem.

„Do té doby, než se dostaneme odtud," přitakala Alexandra bez váhání, a když se na něj plaše usmála, dokonce se jí zdálo, že spatřila v jeho nevyzpytatelných očích cosi jako souhlas.

„Co se stalo s tím štěnětem, co jsem vám koupil?" zeptal se a jeho úsměv získal na srdečnosti.

„Henry je na Hawthorne. A neměl jste pravdu," dodala uličnicky. „Ten chlapec, co nám ho prodal, nelhal. Je skutečně čistokrevný."

„Vyrostl?" pátral Jordan. „Packy má jako talíře?"

Zavrtěla hlavou. „Jako servírovací tácy."

Jordan se zasmál a ona mu úsměv opětovala. Dvojice na tanečním parketu se opět začaly zajímat o hudbu, lorňony klesly a konverzace ožila. Když skladba skončila, Jordan jí nabídl rámě a vedl ji přímo do středu davu. Jejich odchod však byl vzápětí pozdržen skupinami nadšených Jordánových přátel, toužících ho pozdravit a přivítat.

Alexandra, která si už přichystala plán, jak zajistit, aby ji Jordan dnes v noci v její ložnici nenašel, čekala, zeji pošle napřed. On však místo toho strávil půl hodiny povídáním s lidmi toužícími po jeho pozornosti a její prsty, jimiž se o něj zlehka opírala, svíral ve své dlani.

Alexandra nemohla udělat nic jiného než zůstat stát vedle něj, tvářit se klidně a dělat, že není vůbec žádný rozdíl mezi tím, zda po jejím boku stojí Tony nebo Jordan.

Ačkoli se snažila k Tonymu i Jordánovi chovat stejně, společnost byla zcela zjevně jiného názoru. K Tonymu přistupovali se srdečností a náležitým respektem, nikdy se k němu ale nechovali s téměř nábožnou úctou, jakou prokazovali dnes večer Sokolovi. Alexandra pozorovala dámy ověšené klenoty, jak se hluboce klaní, elegantní džentlmeny, potřásající mu rukou, a uvědomila si, že Tonyho tito lidé považovali za pouhého držitele vévodského titulu, ale Jordan pro ně byl vévoda.

On byl Hawthorne, byl k tomu zrozen.

Alexandra stála po jeho boku, sledovala dění a pomalu si začala uvědomovat, že nejspíš nebude tak lehké ho přimět, aby jí dovolil odejít na Morsham. Po týdnech strávených ve společnosti mylně považovala Jordána za muže srovnatelného s jinými aristokraty - zdvořilého, uhlazeného a vybíravého. A také změkčilého a flegmatického.

Teď když ho pozorovala, jak jedná s jinými muži, si s hrůzou uvědomila, že pod uhlazenou, kultivovanou slupkou se skrývala bytost, která se těm ostatním nepodobala ani v nejmenším.

Jordan se k ní naklonil a promluvil zdvořilým, ale autoritativním hlasem: „Pokud mi dáte své slovo, že pojedete přímo domů, můžete teď odejít. Tak to bude vypadat, jako by se každý z nás rozhodl strávit večer po svém. Já vás budu následovat za čtvrt hodiny."

Alexandru jeho pozornost ohromila. Zároveň ale pocítila nevýslovnou úlevu, neboť takto mohla svůj plán provést mnohem snadněji. Přikývla tedy a chystala se odejít, ale on ji pevně chytil za předloktí. „Vaše slovo, Alexandro," naléhal.

„Slibuji, že pojedu přímo domů," řekla s oslnivým úsměvem, v němž se zračila úleva, a rychle odešla.

Jordan ji pozoroval a oči se mu přemýšlivě zúžily. Zvažoval, co mohlo být příčinou onoho podezřele zářivého úsměvu a zda vůbec bylo moudré jí uvěřit. K jeho velkorysé nabídce ho však nevedla důvěra v její slib. Jordan prostě nevěřil, že by se mu opovážila znovu vzepřít. Rozhodně ne teď, když jí tak jasně dal najevo, kam až je ochoten zajít, aby si zajistil její poslušnost. A kromě toho, řekl si a opět obrátil svou pozornost ke svým přátelům a známým, kam jinam by mohla jít než domů? Nikdo, dokonce ani jeho babička, by si netroufl skrývat ji před vlastním manželem.

Jordan nebyl jediný, kdo sledoval Alexandřin odchod. Činila tak většina ostatních hostů a ti se jejím zdánlivě poklidným výrazem nedali oklamat ani v nejmenším.

„Sokol se s ní vypořádá, hned jak se vrátí domů," ujistil lord Ogilvie velkou skupinu lidí, shromážděnou kolem něj. „Nenechá její chování bez trestu, tím si můžete být jisti. A co víc, při královniných dostizích bude mít její stuhu."

„To je jisté!" přitakal mladý sir Billowby.

„Jasná věc!" přizvukoval mu earl z Thursonu.

„O tom nemůže být pochyb," prohlásil upjatě lord Carleton.

Lady Carletonová pohlédla na vévodkyni z Hawthornu, jak stoupá po schodišti, a odvážně pronesla: „Pevně doufám, že se všichni mýlíte. Hawthorne plenil srdce žen po celé Anglii. Je čas, aby nějaká žena zlomila to jeho!"

Mladá a plachá žena sira Billowbyho na ta slova pozvedla hrdě bradu a dodala: „Měla by při dostizích dát svou stuhu někomu jinému!"

„Nebuďte směšná, Honor," řekl její manžel. „Hodlám vsadit sto liber na to, že mu ji dá."

Obě dámy pohlédly nejprve na sebe a pak na přítomné pány. „Můj lorde," obrátila se Honor ke svému pohoršenému muži a vytáhla z kabelky sto liber. „Vaši sázku přijímám."

„Já také!" prohlásila lady Carletonová.

Ve chvíli, kdy Alexandra nastupovala do kočáru, už bylo v tanečním sále prosázeno tolik peněz, že by to naplnilo pokladnu prince regenta na několik let dopředu. Kurz přitom vylétl na pětadvacet ku jedné v Jordánův prospěch. Na to, že Alexandra bude první ženou, která dokáže odolat „neodolatelnému" vévodovi z Hawthornu, vsadilo jen několik mladších dam.

Kapitola dvacátá třetí

Honosná sídla lemující Upper Brook Street tonula v měsíční záři. Alexandra propustila drožku a kradmo zasunula klíč do zámku domu číslo tři. Opatrně pootevřela dveře a nakoukla do vstupní haly. Higgins a zbytek služebnictva šel už spát, přesně jak doufala.
Vklouzla dovnitř, potichu za sebou zavřela a po špičkách se vydala nahoru po schodišti. U dveří své ložnice zaváhala, neboť ji napadlo, zda oddaná služebná navzdory jejím příkazům přece jen nečeká na její příchod. Nakonec se rozhodla neriskovat otevření dveří a vydala se dlouhou chodbou, na které byly pokoje pro hosty. Na konci chodby bylo schodiště, vedoucí do dalšího patra. Vyběhla nahoru, prošla chodbou a zastavila se u posledních dveří napravo. Tiše stiskla kliku, nahlédla do temného, prázdného pokoje, který kdysi patřil guvernantce, a pak vklouzla dovnitř.

Spokojeně se usmála nad svou vlastní vynalézavostí, stáhla si rukavičky a odhodila je na temný předmět, v němž rozpoznala nízkou komodu. Své slovo neporušila, jela přímo domů.

Ale až Jordan vstoupí do její ložnice, aby vykonal zamýšlený trest, ona tam nebude.

Když si představila, jak se asi rozzuří, po zádech jí přeběhl mráz. Druhou alternativou však bylo vydat se mu na milost a nemilost, což nepřipadalo v úvahu.

Zítra vezme peníze, které se Penrosovi podařilo získat za dědečkovy hodinky, a jakmile Jordan odejde z domu, opustí společně se svými věrnými sluhy Londýn.

Alexandra ze sebe svlékla šaty, natáhla se na úzkou, nepovlečenou postel a zavřela oči. V duchu si znova procházela Jordánovo chování té noci a v duši cítila únavu a zmatek. Proč jen se ji snažil uchránit veřejného ponížení i ve chvíli, kdy byl tak rozzuřený, že by ji nejraději zabil? Zřejmě mu nikdy neporozumím, pomyslela si. V tuto chvíli věděla jistě jen to, že byla donucena schovávat se před ním v jeho vlastním domě. Dnes se, vyděšená a rozzlobená, schovávala před mužem, jehož zmizení jí před časem vnuklo přání zemřít, jen aby mohla být s ním.

John Camden dorazil na ples právě ve chvíli, kdy Jordan odcházel. Melánie už byla pryč a Jordan, který se s ním dal do řeči, si najednou vzpomněl, že svůj vůz poslal domů už před hodinou, protože měl v úmyslu vrátit se společně s Alexandrou. Lord Camden nedal najevo sebemenší známku překvapení a ochotně mu nabídl odvoz.

Camdenův kočár zastavil před Upper Brook Street číslo tři a Jordan vystoupil. Jeho myšlenky byly zcela soustředěny na Alexandru, takže osamělý jezdec stojící ve stínu protějšího domu s kloboukem staženým hluboko do čela téměř unikl jeho pozornosti. Když stoupal ke dveřím, na druhém schodě se otočil, aby zamával Johnu Camdenovi na rozloučenou, ale jako by vycítil nebezpečí, jeho zrak sklouzl k štíhlé postavě u protější zdi, jež právě pozvedla ruku.

Třeskl výstřel z pistole. Jordan, který se o zlomek vteřiny předtím vrhl k zemi, vyskočil a zachytil se kolemjedoucího kočáru ve snaze prchajícího vraha zadržet. Jeho námaha však byla marná. Jezdec pobídl koně do cvalu a obratně se propletl mezi honosnými kočáry spořádaně se šinoucími po Upper Brook Street, díky nimž se jakékoli další pronásledování stalo nemožným.

Soukromý detektiv Edward Fawkes pohlédl na hodinky. Klientelu tohoto robustního džentlmena tvořila velmi úzká skupina lidí z vyšší společnosti, kteří neměli zájem na tom, aby se do jejich soukromých záležitostí míchaly úřady. Byla právě jedna hodina po půlnoci a za stolem naproti němu seděl vévoda z Hawthomu. Jeho Milost Fawkese včera pověřila vypátráním toho, kdo stojí za dvěma neúspěšnými útoky na jeho život.

„Má žena a já odjedeme na Hawthorne hned ráno," říkal právě vévoda. „V londýnských ulicích se vrah může skrýt mnohem snáz než na venkově. Kdyby šlo pouze o mě, zůstal bych ve městě. Pokud ale za tím vším skutečně stojí můj bratranec, půjde mu také o to, aby po mně nezůstalo žádné potomstvo, a v nebezpečí se tedy ocitla i má manželka."

Fawkes souhlasně přikývl. „Na venkově bude pro mé muže mnohem snadnější všimnout si neznámé osoby, pohybující se po pozemcích kolem Hawthorne. Pak můžeme podezřelého snadno sledovat."

„Vaším hlavním úkolem je chránit mou ženu," dodal vévoda stroze. „Jakmile budeme na Hawthorne, vymyslím nějaký plán, jak vylákat toho, kdo za tím vším stojí, z úkrytu. Pošlete dnes ráno čtyři své lidi jako doprovod. Společně s mým služebnictvem nás tak bude doprovázet dvanáct jezdců."

„Nepodobal se člověk, který na vás dnes v noci střílel, vašemu bratránkovi?" zeptal se Edward Fawkes. „Jak jste sám říkal, na plese Lindworthyů jste ho neviděl."

Jordan si dlaní unaveně promasíroval namožené svaly na zátylku. „Těžko. Ten jezdec byl mnohem menší než lord Anthony. A kromě toho pochybuji, že by za tím vším byl můj bratranec." Až do dnešní noci považoval Jordan za nejpravděpodobnějšího pachatele starého Grangerfíelda. Vždyť první útok, při němž mu život zachránila Alexandra, přišel dva dny po jejich souboji. Lord Grangerfíeld však před časem zemřel, takže po dnešní příhodě bylo jasné, zeje zapotřebí pátrat dál.

„Dva nejběžnější motivy pro vraždu jsou pomsta a osobní prospěch," odpověděl Fawkes opatrně. „Váš bratranec může vaší smrtí mnoho získat. Teď dokonce ještě více než dřív."

Jordan se ho nezeptal, co tím chce říct. Samozřejmě mluvil o Alexandře. Alexandra? Zbledl, neboť si vybavil onu vzdáleně známou, štíhlou postavu, která na něj dnes v noci vystřelila. Mohla to docela dobře být žena...

„Vzpomněl jste si na něco důležitého?" zeptal se detektiv rychle.

„Ne," odsekl Jordan, prudce vstal a dal tak najevo, že jejich setkání je u konce. Alexandra usilující o jeho život? Směšné. Absurdní. Přesto ho slova, která mu ráno vmetla do tváře, nepřestávala pronásledovat. Zbavím se vás, ať to stojí cokoli.

„Mám poslední otázku, Vaše Milosti," řekl Fawkes a zvedl se také. „Mohl by onou osobou, která na vás dnes střílela, být stejný člověk, jehož jste postřelil a nechal svému osudu loňského jara na cestě nedaleko Morshamu? Podle vašeho popisu nebyl příliš vysoký."

Jordánovi se úlevou zatočila hlava. „To by mohl být on. Jak už jsem řekl, dnes večer jsem útočníkovu tvář neviděl."

Když Fawkes odešel, Jordan vystoupal po schodech do svého pokoje. Unavený, rozzlobený a frustrovaný tím, že se stal terčem útoků nějakého neznámého šílence ukládajícího mu o život, poslal ospalého komorníka do postele a pomalu si svlékl košili. Alexandra je ve vedlejším pokoji, pomyslel si. Představil si, jak ji probouzí polibkem, a jeho únava se začala rozplývat.

Otevřel spojovací dveře, prošel její oblékárnou a vstoupil do temné ložnice. Okny dovnitř nahlížel měsíc a jeho paprsky dopadaly na nedotčený saténový přehoz na její posteli.

Alexandra se nevrátila domů.

Rychle se vrátil do svého pokoje a zatahal za zvonec.

O třicet minut později už stálo služebnictvo v přijímacím pokoji a ospale odpovídalo na Jordánovy otázky. Shromáždili se zde všichni až na jednu významnou výjimku. Záhadně zmizel Penrose, starý Alexandřin sluha.

Důkladným výslechem se Jordan dozvěděl jen jediné. Kočí, který Alexandru vezl domů, ji viděl, jak vystoupala po schodech a bezpečně dorazila až ke vstupním dveřím. Pak ho poslala pryč, což bylo, jak sám kočí přiznal, poněkud neobvyklé.

„Můžete se vrátit do postele," oznámil Jordan všem jednatřiceti členům svého personálu. Jeden muž s brýlemi na nose, v němž Jordan poznal Alexandřina lokaje, však stále otálel. Vypadal ustaraně a rozzlobeně.

Jordan přistoupil ke stolku, nalil si do sklenice zbytek portského, letmo pohlédl na Filberta a přikázal mu, aby přinesl další. Zhluboka se napil, klesl do křesla, natáhl nohy a snažil se zapomenout na svůj hněv. Ve skutečnosti nevěřil, že by se Alexandře něco stalo. Její nepřítomnost pro něj také nebyla pádným důvodem, aby ji začal vážně podezřívat z účasti na dnešním útoku.

Přemýšlel o onom podezřele zářivém úsměvu, který mu věnovala, když ji přiměl slíbit, aby z plesu šla přímo domů, a byl si čím dál tím více jist, co se stalo. Nechala se dovézt k domu, pak poslala kočího pryč a odjela někam jinam. Než odešla z plesu, nejspíš požádala některého z těch floutků, co se kolem ní točili, aby jel za ní a u domu ji vyzvedl. Jelikož jí Jordan vyhrožoval fyzickým trestem, nebylo na takovém jednání nic překvapujícího. Zřejmě jela k mé babičce, řekl si, když portské poněkud ukonejšilo jeho podrážděné nervy.

„Přineste láhev sem," nařídil a popuzeně pohlédl na starého, kysele se tvářícího sluhu. „Řekněte mi," začal Jordan, který se poprvé v životě odhodlal zeptat se sluhy

na nějakou osobní záležitost. „Vaše paní byla vždycky taková?"

„Slečna Alex..." začal Filbert, ale Jordan ho vzápětí ledově přerušil: „Mluvte o mé ženě jak se patří," ucedil. „Je vévodkyní z Hawthornu!"

„A že jí je to hodně co platný!" štěkl sluha nazlobeně.

„Jak to myslíte?" zeptal se Jordan. Neočekávaný Filbertův projev hněvu ho zcela vyvedl z míry. Dokonce se zapomněl urazit a rozzuřit, což by se od urozeného muže jeho postavení a temperamentu, s nímž obyčejný sluha mluví takovýmto tónem, dalo čekat.

„Jak to říkám," odsekl Filbert a s bouchnutím postavil láhev na stůl. „Titul jí nepřines nic víc než trápení! Jste stejně špatnej jako její táta. Ne, horší! On jí jen zlomil srdce, vy se snažíte zlomit jejího ducha!"

Byl už na půl cesty z pokoje, když se ozval Jordánův hlas jako zahřmění hromu. „Zpátky!"

Filbert poslechl, ale při pohledu na muže, jenž udělal slečně Alexandře ze života peklo, se zle zamračil a jeho stařecké ruce se sevřely do pěstí.

„O čem to k čertu mluvíte?"

Filbert bojovně vystrčil bradu. „Esli si myslíte, že vám budu vykládat věci, který byste mohl použít proti slečně Alex, pak se pořádně mýlíte, vaše důležitá svatosti!"

Jordan otevřel ústa a chystal se tomu neuvěřitelně drzému chlapovi říct, aby si sbalil své věci a vypadl, ale pak v něm nad touhou po odplatě převážila zvědavost. S nadlidským úsilím se ovládl a ledově řekl: „Pokud můžete říct cokoli, co by mohlo změnit můj názor na vaši milovanou paní, pak, radím vám dobře, to udělejte hned." Sluha se však stále tvářil odmítavě. „Jestli ji dostanu do ruky v takové náladě, jako jsem teď," varoval ho Jordan upřímně, „pak se bude modlit k Bohu, aby mi nikdy nepřišla na oči."

Stařec zbledl, ztěžka polkl, ale dál vzdorovité mlčel. Jordan vycítil Filbertovo zaváhání a také správně odhadl, že samotným zastrašovaním ho k řeči nikdy nepřinutí. Nalil tedy do sklenice trochu portského a podal mu ji, což bylo gesto, které znamenalo políček do tváře celé urozené společnosti. On, vévoda z Hawthornu, nabídl víno obyčejnému sluhovi, a pak ho navíc oslovil jako rovný rovného. „Tak tedy, jelikož jsem zřejmě vaší paní, byť neúmyslně, ublížil, možná bychom se spolu mohli napít a vy byste mi přitom vysvětlil, proč jsem jako její otec. Co jsem udělal?"

Filbert sklouzl podezřívavým pohledem z vévodovy tváře ke sklenici portského v jeho natažené ruce a pak se pro ni pomalu natáhl. „Moh bych si k tomu pití sednout?"

„Samozřejmě," odpověděl Jordan a ani přitom nehnul brvou.

„Její otec byl ten nejhorší darebák, co se kdy narodil," začal Filbert, aniž si všímal Jordánova pohoršené zdviženého obočí. Pak se odmlčel, dlouze se napil, otřásl se a s neskrývaným odporem pohlédl na zbylou tekutinu ve sklenici. „Fujtajbl!" utrousil. „Co je to?"

„Portské, zvláštní druh. Vyrábějí ho výhradně pro mě."

„Nejspíš proto, že nikdo jinej by to ani nepil," odpověděl Filbert, na kterého Jordánova slova neudělala nejmenší dojem. „Odporná věc."

„Tento názor má většina lidí. Já jsem zřejmě jediný, komu chutná. Tak mi řekněte, co její otec udělal?"

„Nemáte náhodou pivo?"

„Bohužel ne."

„Whisky?" zeptal se Filbert s nadějí v hlase.

„Jistě. Támhle ve skříňce. Poslúžte si."

Trvalo to dvě hodiny a bylo zapotřebí šesti sklenic whisky, než Jordan ze zdráhajícího se sluhy celý příběh vytáhl. Když se Filbert konečně dostal ke konci, seděl Jordan, který také přešel na whisky a statečně se sluhou držel krok, rozvalený v křesle, košili na prsou měl rozepjatou a v hlavě mu hučelo.

„A jednoho dne, snad šest nebo sedm tejdnů po smrti jejího otce," uzavřel své vyprávěné Filbert, „přijel k domu nádhernej kočár a z něj vystoupila překrásná dáma a její roztomilá světlovlasá dcerka. Byl jsem u toho, když slečna Alex otevřela dveře a ta dáma, co vlastně nebyla opravdová dáma, drze prohlásila, že ona je Lawrencova manželka a ta žába vedle ní je jeho dcera!"

Jordan prudce trhnul hlavou. „Dopustil se bigamie?"

„Jo. A to vám řeknu, ty dvě paní Lawrencový se do sebe pustily, až drnčely uši. Ale slečna Alexandra ne. Ona se nevztekala. Jen se podívala na tu plavovlasou holku a řekla tak sladce, jak to ona umí: ,Jsi moc hezká.' Ale ta blondatá žába neodpověděla, jen zvedla nos vzhůru. Pak si ale všimla malýho přívěsku ve tvaru srdce, co nosila slečna Alex na krku. Dal jí ho otec k narozeninám a pro ni to byl úplnej poklad. Každou chvíli se ho dotýkala rukou, jako by se bála, aby ho neztratila. Ta holka se jí zeptala, zda ho má od otce, a když slečna Alex kývla hlavou, ona vytáhla zlatý řetízek a na něm viselo nádherný zlatý srdíčko. ,Mně dal dražší, ze zlata,' řek ten spratek takovým způsobem, až jsem měl chuť jí jednu vlepit. ,A ty máš jen starý cín.'"

Filbert se odmlčel, usrkl whisky a olízl si rty. „Slečna Alex neřekla ani slovo, jen zvedla bradu, jak to dělá vždycky, když se snaží být statečná, ale v očích měla tolik bolesti, že by se z toho dospelej chlap rozbrečel. Já jsem aspoň natahovat začal," přiznal Filbert chraplavě. „Šel jsem do svýho pokoje a tam jsem brečel jako malý děcko."

Jordan polknul, neboť se mu podivně bolestně stáhlo hrdlo. „A co se stalo pak?"

„Příštího rána přišla slečna Alex k snídani a usmívala se jako vždycky. Ale na krku už neměla ten svůj přívěsek. To bylo poprvý od chvíle, co ho dostala. Pak už jsem ho na ní nikdy neviděl."

„A vy si myslíte, ie já jsem jako její otec?" zeptal se Jordan vztekle.

„A ne snad?" odpověděl Filbert pohrdavě. „Zlomíte jí srdce pokaždý, když se objevíte, a pak je na mně a Penroseovi, abychom posbírali střepy."

„O čem to mluvíte?" utrhl se Jordan, uchopil láhev s whisky a neobratně si dolil. Filbert k němu přistrčil svou prázdnou sklenici a Jordan ji poslušně naplnil také.

„Mluvím o tom, jak plakala, když jste zmizel a všichni vás měli za mrtvýho. Jednoho dne jsem ji našel stát před vaším portrétem, co visí v tom velkým venkovským domě. Trávila před ním celý hodiny a jen se na vás dívala. Byla už tak hubená, jeden skrz ni málem viděl. Ukázala tehdy na vás a řekla tím tenkým, třaslavým hláskem, jako mívá vždycky, když se snaží neplakat: ,Řekni, Filberte, nebyl krásný?'" Filbert se odmlčel a znechuceně si odfrknul, takže o jeho vlastním názoru na Jordánův vzhled nemohlo být pochyb.

Ohromující zpráva o tom, že Alexandře na něm nakonec přece jen záleželo natolik, aby pro něj truchlila, Jordána poněkud obměkčila, takže komorníkův nelichotivý názor na svou tvář velkoryse přehlédl. „Pokračujte," vyzval ho.

Filbertovy oči se zlostně zúžily, jak se začal do svého vyprávění vžívat. „Nechal jste ji, aby se do vás zamilovala. Jenomže ona pak přišla do Londýna a zjistila, jak jste to s ní myslel doopravdy. Vzal jste si ji z lítosti! Chtěl jste ji poslat do Devonu a tam ji nechat, tak jako to udělal její otec s její matkou."

„Ona ví o Devonu?"

„Ví všechno. Lord Anthony jí musel říct pravdu, protože ti vaši skvělí londýnští přátelé se jí smáli za zády, když dávala najevo, jak vás miluje. Moc dobře věděli, co jste k ní cítil, protože jste to řekl tý svý hrdličce a ta si to nenechala pro sebe. O vašem sňatku jste mluvil jako o nepříjemnosti. Slečna Alex se tak styděla a zase kvůli vám plakala. Ale teď už jí neublížíte. Už ví, jaký jste prolhaný darebák."

Filbert dokončil svou řeč, vstal ze židle, postavil sklenici na stůl, napřímil se a důstojně dodal: „Řek jsem jí, jak to teď říkám vám, že tý noci, co se s vámi prvně potkala, vás měla nechat umřít."

Jordan ho pak sledoval, jak důstojně kráčí pryč, aniž by na něm úctyhodné množství zkonzumovaného alkoholu bylo jakkoli znát.

Nepřítomně hleděl na prázdnou Filbertovu sklenici a pomalu mu začínalo docházet, proč se Alexandřino chování vůči němu tak změnilo. Znovu si vybavil strohý, ale výmluvný popis vyhublé dívky stojící před jeho portrétem a sevřelo se mu hrdlo. Elise zřejmě nelenila a opakovala jeho bezstarostnou, v žertu pronesenou poznámku každému, kdo byl ochoten naslouchat. Živě si představil Alexandru, která přišla do Londýna se srdcem na dlani a pak musela čelit chladnému pohrdání.

Jordan opřel hlavu do křesla, zavřel oči a zaplavila ho jak lítost, tak úleva. Alexandře na něm záleželo. Představa okouzlující, bezelstné, milující dívky nebyla falešná. Náhle pocítil mohutný příval radosti. Bolestně si uvědomil, kolikrát ji zranil, ale byl přesvědčen, že se to všechno dá napravit. Jak dobře věděl, nemělo smysl cokoli vysvětlovat. Činy, ne slova, byly teď jediným způsobem, jak zmírnit její ostražitost a přimět ji, aby ho znovu milovala.

Na jeho rtech se objevil jemný, nepřítomný úsměv. Jordan Townsende už věděl jak dál.

Příštího rána v devět hodin se však neusmíval. Jak mu totiž sdělil sluha, jehož vyslal do domu své babičky, Alexandra se tam neukázala. Neusmíval se ani o půl hodiny později, když do jeho pracovny vpochodovala sama vévodkyně. Bez váhání ho označila za viníka Alexandřina útěku a pak mu přednesla pichlavou tirádu o jeho aroganci a naprostém nedostatku vnímavosti a zdravého rozumu.

O tom všem neměla Alexandra nejmenší tušení. Probudila se, prsty si pročísla rozcuchané vlasy, oblékla na sebe své žluté plesové šaty, opatrně vyhlédla ze dveří, pak rychle prošla chodbou a seběhla po schodišti do svých pokojů.

Pokud Jordan dodržel stejný program jako minulé dva dny, pak byl v tuto chvíli zavřen ve své pracovně a diskutoval s několika dalšími muži o jakýchsi obchodních otázkách. Budu muset vymyslet nějaký způsob, jak se s Penrosem a Filbertem dostat nepozorovaně z domu, pomyslela si, přistoupila ke své šatně a otevřela dveře. S výjimkou jednoho cestovního kostýmku byla naprosto prázdná. Alexandra se otočila, přelétla místnost očima a její zrak padl na toaletní stolek, z něhož zmizely všechny její parfémy. Najednou měla pocit, jako by omylem vešla do jiného pokoje. Rozhlédla se kolem ještě jednou, když v tom vrzly dveře a ozval se tlumený výkřik.

Komorná vyběhla z pokoje na chodbu, a než ji mohla Alexandra zastavit, už volala na Higginse, stojícího dole v hale: „Její Milost se vrátila!"

Takže se budu muset setkat s Jordánem, pomyslela si Alexandra a zachvěla se strachem. Doufala, že se jí podaří konfrontaci s manželem uniknout, ačkoli s tím, jak dobře věděla, nemohla počítat najisto. „Marie," zavolala na komornou, která už běžela ze schodů, aby tu radostnou zprávu oznámila všem. „Kde je vévoda? Ráda bych mu oznámila svou přítomnost osobně."

„V pracovně, Vaše Milosti."

Jordan přecházel po své velké pracovně plné knih jako tygr v kleci, prsty si každou chvíli prohrábl svou tmavou, hustou kštici a netrpělivě čekal, až se jeho žena objeví. Nechtěl si připustit, že by se jí mohlo něco stát, ale přesto se nedokázal zbavit svíravého strachu.

Určitě se rozzuří, hned jak mě uvidí, pomyslela si Alexandra, vklouzla tiše do místnosti, opatrně za sebou zavřela dveře, a teprve pak řekla: „Čekáte na mě, nemám pravdu?"

Jordan se prudce otočil a v duši se mu v rychlém sledu vystřídala radost, úleva a nakonec zlost. Spatřil totiž její spánkem zrůžovělou tvář a připomněl si předcházející noc, kdy on oka nezamhouřil.

„Kde jste byla, zatraceně?" vykřikl a vydal se k ní. „Příště mi prosím připomeňte, abych vašemu slovu moc nevěřil," poznamenal ironicky.

Alexandra silou vůle potlačila nutkání zbaběle ucouvnout. „Své slovo jsem dodržela, pane. Odjela jsem přímo domů a šla jsem do postele."

Svaly na lícních kostech se mu hrozivě napjaly. „Nelžete mi."

„Spala jsem v guvernantčině pokoji," vysvětlila zdvořile. „Vždyť jste mi nenařídil, abych šla do své postele."

Touha ji zavraždit byla v Jordánově nitru vzápětí vystřídána nutkáním uchopit ji do náruče a začít se smát tomu, jak duchaplně ho obelstila. Celou tu dobu, kdy on bděl, pil jednu sklenku za druhou a trápil se nejistotou, ona pokojně spala v pokoji v podkroví. „Povězte mi něco," řekl podrážděně. „Taková jste byla vždycky?"

„Jaká?" zeptala se Alexandra opatrně, neboť si nebyla jista jeho momentální náladou.

„Pohroma klidného života."

„Co tím myslíte?"

„To vám hned prozradím," pronesl a kráčel směrem k ní, zatímco Alexandra začala opatrně ustupovat. „Během posledních dvanácti hodin jsem kvůli vám velmi hrubým způsobem opustil své přátele v klubu, veřejně jsem se pohádal na tanečním parketu a dostal jsem vynadáno od obyčejného sluhy. Ten mě mimochodem opil tak, že jsem málem skončil pod stolem. Pak jsem musel vyslechnout kázání své babičky, která se poprvé v životě zapomněla a křičela na mě! Víte vy vůbec," pokračoval temně, zatímco Alexandra měla co dělat, aby skryla úsměv, ,jak klidný a spořádaný život jsem vedl, než jsem potkal vás? Ale od té chvíle musím být pořád ve střehu, protože..."

Jordan zmlkl uprostřed věty, neboť do pracovny bez klepání vrazil Higgins. „Vaše Milosti," vyhrkl a šosy za ním jen vlály. „U dveří čeká konstábl a trvá na osobním setkání s vámi nebo s Její Milostí."

Jordan střelil po Alexandře pohledem, jímž jí dal jasně najevo, aby zůstala stát a počkala na něj, protože s ní zdaleka ještě neskončil, a svižným krokem opustil pracovnu. Vrátil se asi za dvě minuty a na opálené tváři měl zvláštní, těžko popsatelný výraz, v němž se mísilo pobavení a zlost.
„S-stalo se něco?" opovážila se zeptat, neboť on zjevně nevěděl, co říct.

„Nic zvláštního," odtušil. „Řekl bych, že je to jen další malá příhoda, naprosto typická pro den strávený ve vaší společnosti."

„Jaká příhoda?" naléhala Alexandra znepokojeně, neboť podle všeho šlo o událost, za niž ji Jordan činil odpovědnou.

„Váš věrný starý sluha se právě objevil u dveří v doprovodu konstábla."

„Penrose?" zalapala Alexandra po dechu.

„Přesně ten."

„Ale... co udělal?"

„Co, má drahá? Šel na Bond Street, kde ho včera chytili in flagranti. Pokoušel se prodat moje hodinky." Při těchto slovech pozvedl Jordan ruku a před Alexandřinýma očima se zahoupaly zlaté dědečkovy hodinky.

„Bigamistka, zlodějka a hazardní hráčka," shrnul Jordan a koutky mu škubaly v ironickém úsměvu. „Máte nějaké konkrétní plány do budoucna? Třeba vydírání?"

„To nejsou vaše hodinky," vyhrkla Alexandra a zrakem visela na své jediné naději na vykoupení svobody. „Prosím, dejte mi je. Patří mně."

Jordan se překvapeně zamračil, ale přesto k ní zvolna natáhl ruku, v níž držel její poklad. „Dala jste mi je přece darem, nebo snad ne?"

„To jsem ovšem netušila, co jste zač," trvala Alexandra paličatě na svém a natáhla ruku. „Můj dědeček byl... vznešený muž... vřelý, starostlivý a jemný. Jeho hodinky měl dostat člověk, který by se mu podobal, ne někdo, jako jste vy."

„Chápu," odpověděl Jordan tiše. Mlčky vložil hodinky do její nastavené dlaně a jeho tvář byla náhle plochá a bez výrazu.

„Děkuji," odpověděla Alexandra a nemohla se přitom zbavit pocitu, že mu svým vysvětlením nějak ublížila. Jelikož srdce nemá, pomyslela si, musela jsem se nějak dotknout jeho ega. „Kde je Penrose? Musím úřadům všechno vysvětlit."

„Pokud se řídil podle mých pokynů, tak teď sedí ve svém pokoji a přemýšlí nad sedmým přikázáním," odpověděl Jordan suše.

Alexandra už v duchu viděla svého chladného aristokratického manžela, jak nechává ubohého Penrose pověsit, a tak na něj jen zmateně pohlédla. „A to je všechno, co jste udělal? Rozkázal jste mu jít do svého pokoje?"

„Těžko jsem mohl člověka, který je v podstatě něco jako můj tchán, poslat do vězení, nebo snad ano?" odpověděl Jordan.

Alexandra se na něj pátravě zahleděla, zcela zmatená jeho podivným chováním a neobvyklou náladou. „Abych řekla pravdu, něco takového jsem od vás očekávala."

„Protože mě dost dobře neznáte, Alexandro," řekl tónem, jenž by mladá žena neváhala označit za smířlivý. Pak ale rázně pokračoval: „To mám však v úmyslu napravit." Pohlédl na sluhy, vlekoucí po schodech několik těžkých kufrů včetně jejích. „Za hodinu odjíždíme na Hawthorne," dodal.

Alexandra se otočila, spatřila svá zavazadla a pohlédla na něj očima, v nichž planuly vzpurné ohníčky. „Nikam nepůjdu."

„Nepochybně budete souhlasit, až vám předložím ke zvážení své podmínky. Ale nejdřív bych rád věděl, proč se Penrose snažil prodat mé... tedy hodinky vašeho dědečka."

Alexandra zaváhala, ale pak se rozhodla mlčet.

„Odpověď se nabízí sama. Potřebovala jste peníze," pokračoval Jordan věcným tónem. „Napadají mě jen dva důvody, proč byste mohla potřebovat finanční prostředky. Za prvé, rozhodla jste se pokračovat ve svém skandálním sázení proti mně, což jsem vám, pokud si dobře pamatuji, zakázal. Upřímně řečeno, tato možnost mi nepřipadá příliš pravděpodobná." Sotva to dořekl, rychle zvedl ruku, neboť Alexandra se při pouhém náznaku toho, že by pokorně uposlechla jeho příkazu, zatvářila rozzlobeně. „Důvody, které mě vedly k zavržení této možnosti, nemají nic společného s mými nařízeními. Prostě jste neměla dost času na to, abyste je mohla znovu porušit."

„Pak tedy," pokračoval, „zbývá ta druhá možnost. Jak už jste předevčírem naznačila, chcete ode mě odejít a žít si po svém. Je to tak?"

Jeho hlas byl plný porozumění a Alexandra tedy nakonec změnila své původní rozhodnutí a souhlasně přikývla.

„Přesně jak jsem si myslel. V takovém případě bych vám rád nabídl řešení vaší situace, které, jak alespoň doufám, by mohlo mít také kladný vliv na váš sklon k hazardním sázkám. Smím?" zeptal se zdvořile a přisunul jí židli.

„Ano," souhlasila Alexandra a přijala nabízené místo, zatímco on se sklonil nad svým stolem.

Jordan chvíli počkal, než se pohodlně usadí, a pak řekl: „Dám vám dostatek peněz, abyste mohla zbytek života strávit v přepychu, pokud si mě budete přát opustit i po třech měsících."

„Já... zřejmě vám nerozumím," odpověděla Alexandra a zkoumavě si prohlížela jeho opálenou tvář.

„Je to docela prosté. Dohodneme se, že po tři měsíce budete oddanou, milující a poslušnou manželkou. Během té doby se pokusím chovat řekněme ,přijatelně', takže nebudete mít důvod chtít mě opustit. Pokud se mi to nepodaří, můžete po třech měsících odejít. Je to úplně jednoduché."

„Ne!" vybuchla Alexandra, neboť se už nedokázala ovládnout. Představa Jordána, který se ji vědomě pokouší okouzlit a svést, byla prostě příšerná. Pak jí navíc došlo, jaké důsledky by vyplývaly z její povinnosti být „milující" ženou, a tváře jí zahořely.

„Bojíte se snad, že propadnete mému kouzlu?"

„V žádném případě," zalhala.

„Tak proč byste s naší sázkou neměla souhlasit? Vždyť na své umění okouzlit vás a přimět, abyste zůstala, sázím celé jmění. Zřejmě máte strach z prohry, jinak byste neváhala."

Jeho výzva přišla rychle, naprosto nečekaně a zasáhla ji na citlivém místě.

„Jsou tady ještě jiné věci, které musím zvážit," namítla chabě, příliš otřesená, aby dokázala byť jednu z nich uvést konkrétně.

„Ach ano, je zde možnost, že bych vás mohl při horlivém plnění svých manželských povinností obtěžkat. Tohle vám leží v hlavě?"

Alexandra ohromením ztratila řeč, neboť tato možnost jí vůbec nepřišla na mysl. Začervenala se a neschopna slova ho bezmocně sledovala, jak vzal ze stolu těžítko. „Budu se snažit ze všech sil, aby se mi to povedlo," slíbil jí drze. „A co víc," pokračoval a začal si s těžítkem pohrávat, tak jako si pohrával s její budoucností, „naše sázka závisí i na tom, zda mi věnujete svou milostnou náklonnost bez projevů nelibosti. Jinými slovy," dodal se záměrnou neotesaností, „pokud se mi budete vyhýbat, vznášet námitky nebo odmítnete spolupracovat, prohrajete."

„Vy jste se zbláznil!" vybuchla Alexandra a vyskočila ze židle, ale v tu chvíli již její mysl začala horečně pracovat a ji napadlo, že v lepší konec tohoto nechtěného manželství mohla těžko doufat.

„Nepochybně," souhlasil a věnoval jí úsměv, v němž nebyla ani stopa zášti. „Tři měsíce je hodně krátká doba. Jak tak nad tím přemýšlím, šest měsíců by bylo spravedlivější."

„Tři je víc než dost!" prohlásila Alexandra.

„Souhlasím," přitakal uhlazeně. „Budou to tři měsíce. Tři měsíce manželských radovánek pro mě výměnou za - řekněme — půl milionu liber?"

Alexandra zaťala své chvějící se ruce do pěstí a schovala je za zády. Cítila se jako opilá, její mysl naplnila zmatená směsice emocí, mezi nimiž se zvláště výrazně hlásily o slovo nadšení a odpor. Půl milionu liber... Půl milionu liber... Celé jmění!

Jako odměna za služby, které mu poskytne v posteli.

Tím, že jí nabídl peníze, ji ponížil na úroveň kurtizány.

„Nemyslete na to tímto způsobem," ozval se Jordan tichým hlasem. Pozorně sledoval výraz její tváře a dokázal si ho vyložit naprosto přesně. „Pokud naši sázku prohraji, pak ty peníze považujte za opožděnou odměnu za záchranu mého života."

Toto vysvětlení poněkud zklidnilo Alexandřinu pobouřenou hrdost. Mladá žena zaváhala a nakonec zlehka, vyhýbavě přikývla. „Vaše nabídka je v mnoha směrech velmi neobvyklá."

„Naše manželství je , velmi neobvyklé' ve všech směrech," odpověděl Jordan suše. „Mám dát podmínky naší sázky zapsat, nebo budeme jeden druhému věřit?"

„Důvěra!" opakovala Alexandra pohrdavě. „Vždyť vy sám, pokud si dobře pamatuji vaše slova, nevěříte nikomu." Toto jí řekl v posteli a ona ho požádala, aby jí věřil, neboť láska bez důvěry nemůže přežít. Zřejmě i on si na jejich rozhovor vzpomněl, neboť zaváhal, jako by se chystal k nějakému závažnému rozhodnutí, a pak zvolna a obřadně pronesl: „Věřím vám."

Tato dvě tiše pronesená slova přímo přetékala skrytým významem, jenomže Alexandra prostě odmítla uvěřit, že Jordan měl něco takového v úmyslu. Pokoušela se jeho hřejivý pohled ignorovat, ale přesto bylo těžké cítit vůči němu odpor a nepřátelství, když se k ní choval tímto zvláštním, téměř něžným způsobem. Nejlepší bude jednat s tímto nevyzpytatelným mužem s chladnou rezervovaností, pomyslela si Alexandra a zdvořile odpověděla: „Vaši nabídku zvážím."

„To rozhodně udělejte," vybídl ji a v očích mu zazářily pobavené ohníčky, když na schodišti zahlédl další sluhy se zavazadly. „Budou vám stačit dvě minuty?" zeptal se a pokývl hlavou k chodbě plné lidí.

„Prosím?"

„Do hodiny odjíždíme na Hawthorne."

„Ale..."

„Alexandro," řekl jí tiše. „Nemáte jinou možnost."

Jordan se natáhl, pohladil ji po pažích a silou vůle potlačil touhu uchopit ji do náruče a přivinout k sobě, aby tak zpečetil své vítězství.

Mladá žena se uvnitř vzepřela, ale věděla, že Jordan má pravdu. Vybavila se jí Roddy ho slova. Muži v naší rodině obvykle umírají mladí a nejsou příliš plodní ohledně potomstva.

„Dobře tedy," souhlasila rozmrzele, když vtom se jí vybavil zbytek Roddyho věty: ...ačkoli to jistě není dáno nedostatkem snahy.

„Červenáte se," poznamenal Jordan a jeho oči se na ni smály.

„Každá žena by se červenala při tak drze přednesené nabídce strávit tři měsíce takovým... tak..."

„Nahá v mém náručí?" navrhl Jordan ochotně.

Vrhla na něj pohled, který by i skálu rozdrtil na prach.

Rozesmál se a poznamenal: „Jen zvažte, jaké riziko podstupuji já. Co když úplně ztratím hlavu a stane se ze mě otrok vašeho tě... vaší krásy?" opravil se opožděně, zjevně v dobrém rozmaru. „A vy pak zmizíte a vezmete s sebou mé peníze i veškerou naději na získání zákonného dědice."

„Vy nevěříte, že bych to mohla udělat, nemám pravdu?" zaútočila na něj Alexandra.

„Ne."

Jeho blahosklonný úsměv a arogantní sebedůvěra byly víc, než dokázala snést. Zprudka se obrátila na podpatku, ale Jordan ji chytil za ruku, otočil zpátky k sobě a tichým, ale autoritativním hlasem pronesl: „Neodjedete odtud, dokud se nedomluvíme. Buď uzavřeme sázku, nebo vás odvezu na Hawthorne třeba násilím, bude-li to třeba, bez možnosti získat odškodnění, pokud se mě rozhodnete opustit."

Nastíněno v těchto souvislostech bylo Alexandře zřejmé, že ve skutečnosti nemá možnost volby. Pozvedla hlavu, pohlédla mu do očí a s nepokrytou nevolí prohlásila: „Uzavřeme sázku."

„Souhlasíte se všemi podmínkami?"

„Jen velmi neochotně, Vaše Milosti," odpověděla strnule, vysmekla se mu a vydala se ke dveřím.

„Jordáne," zavolal za ní.

Alexandra se otočila. „Prosím?"

„Jmenuji se Jordan. V budoucnosti mě prosím oslovujte jménem."

„Děkuji, ale raději ne."

Jordan pozvedl prst v žertovném, varovném gestu. „Zlatíčko, buďte opatrná, jinak prohrajete za méně než pět minut. Souhlasila jste být ,oddanou, milující a poslušnou ženou'. A já vám nyní nařizuji, abyste mě oslovovala křestním jménem."

Střelila po něm pohledem ostrým jako dýka, ale pak jen pokývla svou rozkošnou hlavou. „Jak si přejete."

Byla už ze studovny dávno pryč, když Jordánovi došlo, že se jí nakonec podařilo vyhnout jakémukoli oslovení. Na tváři se mu objevil úsměv. Začal nepřítomně koulet těžítko z dlaně do dlaně a rozjímal přitom o nadcházejícím pobytu na venkově ve společnosti své svůdné, byť poněkud zdráhavé ženy.

Kapitola dvacátá čtvrtá

Osm livrejovaných jezdců na bujných koních nesoucích v rukou praporce se znakem vévody z Hawthornu jelo v čele kolony, jež sestávala z nádherného Jordánova kočáru, tří vozů vezoucích jejich zavazadla a osobní služebnictvo a osmi dalších livrejovaných jezdců, kteří průvod uzavírali. Po celý den, kdy jejich cesta vedla vesnicemi a úrodnou krajinou, viděli kolem cesty postávat rolníky kochající se pohledem na třepotající se praporce, jezdce v kaštanových a zlatých livrejích, cinkající stříbrné postroje a černý, lakovaný kočár se zlatým erbem Hawthornů na dveřích.

Minuli odbočku, vedoucí k Tonyho domu, a Alexandra se začala těšit, až znova uvidí Tonyho matku a mladšího bratra. Byla to velmi laskavá rodina a jejich dům byl v porovnání s velikášskou velkolepostí sídla Hawthornů úžasně útulný a příjemný.

Když se blížili k vesnici jménem Winslow, ležící nedaleko Hawthorne, na Alexandřiných rtech se objevil sotva znatelný, rozmarný úsměv. Budili rozruch v každé vsi, kterou projížděli, ale ve Winslow z toho udělali hotový svátek, pomyslela si, když spatřila kolem cesty stát téměř všechno obyvatelstvo mávající barevnými šátky a kapesníky. Zřejmě byl někdo poslán napřed, aby o jejich příjezdu zpravil personál na Hawthorne.

Novina se rychle roznesla a vesničané si pospíšili svého vévodu přivítat.

Jak odlišné se zdálo toto slavnostní, nadšené uvítání od vlažného pozdravu, jehož se před rokem dostalo Tonymu, když titíž vesničané stáli podél cesty, aby mu vzdali hold coby novému vévodovi.

„Něco vás pobavilo?" zeptal se Jordan a dál ji pozoroval.

Alexandra mu nevědomky věnovala jeden ze svých omamných, zářivých úsměvů. „Mám ráda průvody," přiznala a poněkud smutně se zasmála. „To je to dítě ve mně, řekla bych."

Jordan právě myslel na to, jak jí možná už dnes v noci udělá své vlastní dítě, a tak měl co dělat, aby potlačil vlnu žádosti, kterou v něm její slova probudila.

Poté co ráno tak rozmrzele přijala jeho sázku, očekával, že se na něj bude po celou cestu mračit. K jeho rostoucímu překvapení se však k němu chovala se zdvořilou srdečností, byť poněkud plaše. Chvíli přemýšlel, co mohlo tak příjemnou, ale nevysvětlitelnou změnu způsobit. Pak se rozhodl pro přímost a rovnou se jí na to zeptal.

Alexandra odtrhla zrak od okna, rozpačitě pohlédla na své ruce a teprve potom k němu pozvedla své nádherné akvamarínové oči. „Když jsem měla trochu času o celé věci přemýšlet, řekla jsem si, že vaše nabídka je víc než poctivá," přiznala upřímně. „Vy za náš nepovedený a vynucený sňatek nemůžete o nic víc než já. Nejspíš se k sobě nehodíme, ale to není ani vaše, ani má vina. Nabídl jste mi východisko z neřešitelné situace, což by na vašem místě většinu mužů ani nenapadlo. Bylo by tedy ode mě velmi neomalené chovat se k vám v následujících třech měsících špatně."

Než se mohl Jordan vzpamatovat ze šoku, jenž mu její upřímná a pevná víra ve vlastní vítězství způsobila, Alexandra k němu napřáhla svou elegantní ručku. „Přátelé?" vyzvala ho.

Jordan podávanou ruku uchopil a palcem zlehka polaskal její citlivou dlaň. „Přátelé," souhlasil a dal si pozor, aby ani v nejmenším nedal najevo svou podrážděnost nebo obdiv vůči jejímu smyslu pro fair play.

„Jsme doma," prohlásila Alexandra s úsměvem, když se jejich průvod zastavil před kovanou branou se znakem Hawthornů uprostřed.

„To jsme," odpověděl lhostejně Jordan a pozoroval vrátného, který jejich kočáru zasalutoval a pak si pospíšil otevřít bránu.

Průvod se vydal po udržované cestě vstříc jeho pompéznímu „domovu". Jordan pohlédl na vznosné sídlo, ale necítil ani pýchu, ani hřejivý pocit, jaký mívají lidé vracející se domů. Hawthorne pro něj ztělesňoval bezútěšnost manželství jeho rodičů a jeho vlastního dětství.

„Po tom všem, co jsem viděla za poslední rok, stále pokládám Hawthorne za nejkrásnější sídlo v Anglii," povzdechla si šťastně Alexandra, láskyplně pohlédla na rozlehlý, elegantní palác, a teprve pak pozvedla zrak k vlajce třepotající se nad ním - znamení toho, že vévoda je ve svém sídle.

„Mé předky by váš názor jistě potěšil," poznamenal Jordan suše, když znova pohlédl na rezidenci zvolna se nořící do šera. „Navrhli Hawthorne tak, aby zastínil i královský palác. Má vzbuzovat úctu a nahánět strach."

„Vám se nelíbí?" vyhrkla Alexandra.

„Nijak zvláště. Připadá mi deprimující. Mám jiné domy, které shledávám mnohem příjemnějšími, ačkoli jejich poloha vůči Londýnu není zdaleka tak výhodná."

Užasle na něj vytřeštila oči. „Jsou krásnější než Hawthorne?"

„Útulnější."

„Hawthorne skutečně trochu nahání hrůzu," připustila Alexandra. „Uvnitř je tak tichý."

Před hlavním vchodem už čekal ve dvojstupu veškerý personál nastrojený ve slavnostních uniformách - všech dvě stě zaměstnanců včetně komorných, lokajů, štolbů a hajných. Přijíždějící kočár vítali s úsměvy na tvářích.

Dveřník se rozběhl, aby spustil kočárové schůdky, ale Jordan trval na tom, že Alexandře pomůže z kočáru sám. Uchopil ji, postavil na zem, ale rukama ji stále objímal kolem pasu. „Vítejte doma," řekl s důvěrným úsměvem. „Naše pokoje se už připravují a čeká na nás výborná večeře."

„Jsem příliš unavená, nemám hlad," vymlouvala se Alexandra ve snaze oddálit jejich milování alespoň na zítřejší noc. „Chci se vykoupat a pak si odpočinout."

Její lest byla zcela zjevná, a tudíž marná. „V tom případě můžeme oba vynechat večeři a jít přímo do postele," navrhl Jordan trpělivě, ale neoblomně.

„Předpokládala jsem, že mě po naší cestě necháte alespoň jednu noc odpočinout!"

„Žádné vyhýbání se povinnostem, drahoušku."

„Neříkejte mi tak, pane," varovala ho.

„Jordáne," opravil ji.

„Už jdou," pošeptal Gibbons Smarthovi a nadšeně vyhlížel přes rameno myslivce, stojícího jim ve výhledu. „Nemůžu se dočkat, až uvidím tvář paní Alexandry, teď když se pán vrátil," prohlásil a vyřkl tak nahlas myšlenky většiny členů zámeckého personálu, kteří byli svědky jejího hlubokého zármutku po domnělé Jordánově smrti.

„Bude šťastná jako skřivánek," přitakala hospodyně paní Brimleyová a natahovala krk.

„Bude zářit štěstím. Svítit jako..." Gibbons ohromeně zmlkl uprostřed věty, neboť Alexandra prošla kolem nich s výrazem, jenž se dal nejlépe popsat jako značně podrážděný. „No teda, ať se...," vydechl a otočil svou zděšenou tvář nejprve ke Smarthovi a pak k paní Brimleyové.

Alexandra jedla mlčky a nejistě přitom pohlížela na Jordána, sedícího naproti ní u stolu ozářeného svícemi. „To víno vám nechutná?" zeptal se.

Mladá žena sebou při zvuku jeho hlasu trhla, až lžička, již držela v ruce, zazvonila o stěnu sěvreské mísy. „Já... já portské nepijú, Vaše Milosti."

„Jordáne," připomněl jí.

Alexandra polkla, ale jeho jméno vyslovit nedokázala. Podívala se na temně rudé jahody ve své misce a zabořila do nich lžičku. Její žaludek se svíral úzkostí při pomyšlení na to, co se s ní mělo zanedlouho dít.

„Skoro nic jste nesnědla," pronesl Jordan hlubokým, zastřeným hlasem.

Znechucená jeho jednáním, které považovala za promyšlený a drzý pokus ji okouzlit a odzbrojit, jen zavrtěla hlavou. „Nemám hlad."

„V takovém případě," řekl a odložil svůj ubrousek stranou, „můžeme jít spát." Komorník udělal krok kupředu, aby mu odsunul židli, a Alexandra se rychle chopila vidličky. „Snad se mi podaří sníst aspoň kousek bažanta," vyhrkla rychle.

Jordan si opět se zdvořilým výrazem rozprostřel ubrousek na klíně, ale Alex by přísahala, že mu v očích září jiskřičky smíchu.

Ve snaze získat čas obřadně odkrojila plátek šťavnatého masa, rozdělila ho na malé čtverečky právě tak na jedno sousto, jeden po druhém si je pomalu vkládala do úst a důkladně rozžvýkala. Když z talíře zmizel poslední kousek a ona odložila vidličku, Jordan tázavě zvedl obočí a zeptal se, zda už dojedla.

Alexandřin vyděšený pohled ulpěl na nejbližším sluhovi. „Ráda bych ochutnala trochu toho výborného chřestu," prohlásila zoufale. Tentokrát už bylo zacukání v koutcích Jordánových úst nepřehlédnutelné. Po chřestu přišel na řadu hrášek ve smetanové omáčce, vepřové nadívané jablky a humr zapečený v těstě.

Když si nakonec řekla o borůvky, Jordan se už nijak nenamáhal své pobavení skrýt. Hověl si na pohodlné židli, pozoroval její hrdinské úsilí nabrat a rozžvýkat každou modrou kuličku zvlášť a na jeho smyslných rtech se objevil úsměv.

Alexandra se jeho pohledu pečlivě vyhýbala. Podařilo se jí borůvky dojíst, ale její žaludek začal proti tak nezvykle velkému množství jídla protestovat.

„Dáte si ještě něco, má drahá?" zeptal se Jordan úslužně. „Třeba čokoládový koláč?"
Při pouhé zmínce o dezertu se otřásla a rychle zavrtěla hlavou.

„Což takhle hovězí ve vinné omáčce?"

Alexandra ztěžka polkla a zašeptala, „Ne, děkuji vám."

„Možná tedy nosítka," navrhl se zlomyslným úsměvem, „na kterých by vás odnesli?"

Než mohla odpovědět, rozhodně odložil svůj ubrousek stranou, vstal a obešel stůl, aby jí pomohl vstát. „Jestli budete takhle jíst," poznamenal škádlivě, když kráčeli k dlouhému, točitému schodišti, „ztloustnete a brzy nedokážete vyjít po schodech sama. Budu pak muset nechat na balkon připevnit rumpál a vytahovat vás do poschodí v koši."

Za jiných okolností by se Alexandra jeho vtipu zasmála, ale napětí a rozpaky dnešního večera ji připravily o smysl pro humor. Jordan se ji vlastně snažil uklidnit, ale stěží mu za to mohla být vděčná. Vždyť příčinou její úzkosti byl právě on. A co víc, zjevně necítil ohledně toho, co se za chvíli chystali dělat, ani ty nejmenší rozpaky. Alexandra to nemohla pochopit, ale pak sejí vybavila jeho pověst sukničkáře. Uvědomila si, že stěží může cítit stud nebo nejistotu ohledně věci, kterou dělal už nesčíslněkrát s tucty různých žen!

Když o hodinu později otevřel Jordan spojovací dveře mezi jejich ložnicemi, ohromeně zůstal stát a ve vzteklém úžasu zíral na postel. Závěsy nebes byly roztaženy, bleděmodrý přehoz odhrnut stranou a pokrývky povlečené krémovým hedvábím přímo zvaly k ulehnutí, ale Alexandra nikde.

Prudce se otočil, připraven prohledat každý kout a každou skulinu svého sídla, když vtom ji uviděl. Stála na opačné straně rozlehlého pokoje, vyhlížela ven do tmy a objímala se přitom rukama, jako by ji trápil chlad. Nebo úzkost. Jeho hněv rychle vystřídala úleva. Vydal se k ní. Tlustý aubussonský koberec tlumil zvuk kroků a on měl tak čas se nepozorován kochat okouzlující podívanou, kterou pohled na ni skýtal. Měla na sobě bílou, saténovou noční košili, vlasy jí spadaly na ramena v měkkých vlnách a její pleť ve světle svic doslova zářila.

Prudce se otočila, neboť ve chvíli, kdy stál přímo za ní, spatřila jeho odraz v okenním skle. Jordan natáhl ruku a jemně ji pohladil po vlasech. V očích jí blýskl hněv, ale neodtáhla se. Její vlasy byly hebké jako hedvábí. „Tak," řekl, něžně pohlédl do jejích rozzlobených očí a nahlas pronesl slova, která mu přišla na mysl. „Z ošklivého káčátka se stala nádherná labuť."

„Prázdné komplimenty od..."

„A umí pěkně klovat," dodal Jordan a zeširoka se usmál.

Než mohla cokoli udělat, sklonil se k ní a vzal ji do náruče.

„Kam mě nesete?" naléhala, když minul její lůžko.

„Do své postele," zašeptal a políbil ji na krk. „Je větší."

Na římse krbu zabudovaného do vzdálené stěny pokoje hořelo několik svic, které svou měkkou září projasňovaly stíny. Jordan vystoupal na vyvýšené pódium ke svému lůžku, pomalu postavil Alexandru na zem a vychutnával přitom dotek jejích nohou, klouzajících po jeho stehnech. Když pak ale zvedl hlavu a pohlédl do jejích modrých očí, spatřil v nich něco zvláštního. Uvědomil si, jak krátce a zrychleně dýchá, a došlo mu, že se nezlobí. Měla strach.

„Alexandro?" oslovil ji a pocítil, jak se otřásla, když jí rukama přejel po pažích ukrytých v krajkových rukávech noční košile. „Celá se chvějete. Bojíte se?"

Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Pozvedla oči k vysokému, strach nahánějícímu muži, který se chystal s jejím nahým tělem provádět ty nejdůvěrnější věci, a mlčky přikývla.

Jordan jí s něžným úsměvem odhrnul pramínek vlasů z bledé tváře. „Tentokrát to nebude bolet, slibuji."

„V tom to není!" vyhrkla Alexandra, když rukama sklouzl ke stužce na jejích prsou. Sevřela dlaně kolem jeho prstů a ve snaze získat alespoň trochu času přidušeným hlasem zašeptala, „Nerozumíte mi! Vždyť vás ani neznám."

„Měla jste příležitost mě ,poznať v ryze biblickém slova smyslu, má drahá," škádlil ji Jordan.

„Ale už je to tak dlouho..."

Jordan zvedl hlavu a zkoumavě pohlédl do jejích očí. „Opravdu?" zeptal se měkce a pocítil, jak se v něm zvedá vlna neskutečné úlevy. Na základě svědectví o jejích činech za poslední tři měsíce a svých vlastních zkušeností s uvolněnou morálkou žen z vyšší společnosti se bál doufat, že nepoznala jiného muže, ale zároveň nebyl ochoten připustit opak. Když však spatřil rozpačitou nevinnost v jejích očích, jeho srdce zaplavila hřejivá jistota. Ano, tato opojně krásná žena patřila stále výhradně a pouze jemu.

„Bylo to dlouho pro nás oba," zašeptal a něžněji políbil na ucho.

„Prosím, přestaňte!" vykřikla hlasem, v němž zněla opravdová úzkost. „J-já mám strach," přiznala a on instinktivně rozpoznal, jak těžké musí být takové doznání pro odvážnou dívku, která se mu neváhala v posledních třech dnech několikrát otevřeně postavit.

Byl příliš moudrý, aby se vysmíval jejím obavám, a tak se rozhodl přimět ji, aby se jim smála. „Já se taky trochu bojím," přiznal a něžně se na ni usmál.

„A-ano? Proč?"

Natáhl ruku, rozvázal saténovou stužku v živůtku a odhalil tak hebké polokoule ňader. Jeho hlas zněl měkce a konejšivě. „Jak jste sama řekla, je to už hodně dlouho." Odtrhl oči od jejího výstřihu, s úsměvem jí pohlédl do očí a pak jemně osvobodil ze sevření látky její ramena. „Co když jsem zapomněl, jak se to přesně dělá?" otázal se jí s hraným zděšením. „Jakmile se ocitneme v posteli, bude už příliš pozdě se někoho ptát co dál, nemám pravdu? Možná bych mohl požádat o radu vašeho přítele Penrose, ale protože je skoro hluchý, musel bych na něj křičet. Bylo by z toho takové pozdvižení, že během pěti minut by se do naší ložnice seběhlo veškeré služebnictvo. Alexandra navzdory svému trápení pocítila, jak se jí v hrdle rodí smích, a ani si nevšimla Jordánových prstů, které pomohly její noční košili sklouznout na zem, kde vytvořila třpytivou hromádku saténu. „Tak je to lepší," zašeptal a vzal ji do náruče. Úmyslně se jí přitom díval do očí a nahému, zářícímu tělu se zrakem vyhýbal. „Mám rád, když se smějete, víte to?" pokračoval, aby jí pomohl překonat stud. Sám si přitom začal rozepínat brokátový, kaštanově hnědý župan. „V takovou chvíli vaše oči přímo svítí," dodal a jemně, ale pevněji donutil položit se a sám si přilehl k ní.

Alexandra se zahleděla do jeho záhadných šedých očí. Jordan se nadzvedl na lokti a volnou rukou ji začal hladit po břiše. Ve chvíli, kdy se odvážil sklouznout k ňadrům, se k ní sklonil a vzal si její ústa v nekonečném, opojném polibku, při kterém se jí až zatočila hlava.

Líbal ji znovu a znovu a znovu, rukama ji laskal, škádlil a sváděl tak dlouho, dokud se nepřestala ovládat. Bezmocně zasténala, otočila se k němu a políbila ho se vší touhou nahromaděnou za celý ten rok. Pootevřela rty, přisála se k jeho ústům a vnikla do nich svým jazykem. Své prsty vpletla do nepoddajné, temné kštice na jeho zátylku ve snaze protáhnout polibek co nejdéle. Její porážka se stala vítězstvím, neboť Jordan zasténal a ztratil sebeovládání.

Objal ji pažemi, převalil se na záda, strhl ji na sebe a dlaněmi začal laskat Alexinu sametovou kůži s výmluvnou naléhavostí. Jejich údy se propletly a on se ve zcela jasné výzvě přimkl svým vzrušeným tělem k jejím bokům.

V divoké vřavě své mysli Jordan zaslechl varování, aby se držel zpátky, ale jeho tělo se po víc než ročním hladovění odmítlo podrobit příkazům rozumu, zvláště když ho Alexandra líbala na ucho tímtéž způsobem jako on ji a laskala jazykem jeho citlivý ušní lalůček... Otřásl se, neboť už nedokázal své touze déle vzdorovat. Položil ji opět na záda a rukou vklouzl mezi její stehna. Teplá vlhkost jejího klína ho přesvědčila, že je již připravena.

„Odpusť, má lásko," zašeptal chraplavě, rukama objal její boky a pozvedl ji k sobě. „Už... nedokážu... čekat." Zadržel dech a pomalu do ní vnikl, opatrně, aby ji nezranil. Byla uvnitř tak neskutečně hebká a horká... Náhle se zarazil a v bolestném překvapení zíral na její tvář. Alex se od něj odvrátila a on zahlédl na jejích dlouhých řasách dvě slzy.

„Alexandro?" zašeptal a svaly na pažích a ramenou měl napjaté, jak se snažil ovládnout naléhavou touhu ponořit se do ní celý. Vzepřel se na předloktí jedné ruky, ukazováčkem a palcem druhé uchopil Alexandru za bradu a otočil její obličej k sobě. „Otevři oči a podívej se na mě," přikázal jí tiše.

Zmáčené řasy se zachvěly a on pohlédl do jejích akvamarínových očí zalitých slzami.

„Ublížil jsem vám?" zeptal se nevěřícně.

Alexandra polkla, zavrtěla hlavou a vší silou potlačila prostopášnou touhu začít ho prosit, aby si ji vzal a miloval ji tělem i duší, jak po tom toužila od chvíle, kdy vedle ní ulehl a vzal ji do své náruče. A právě toto bylo příčinou jejích slz. Během několika minut milování se zhroutily veškeré její obranné valy a zůstala mu vydaná na milost a nemilost, stejně jako když byla naivní dívenkou.

„Miláčku, co se děje?" naléhal, sklonil se k ní a slíbal slzy z jejích tváří. „Copak mě nechceš?"

Chlapecká neobratnost a nevinnost jeho otázky společně s něžným oslovením zasadily její zdráhavosti poslední ránu. „Chci," zašeptala, vzhlédla k němu a setkala se s jeho pohledem plným potlačované vášně.

„Tak proč ty slzy?" zašeptal.
„Protože," přiznala přiškrceným hlasem, „vás nechci chtít."

Jordan vydal zvuk, který byl napůl smíchem a napůl zasténáním, prsty vjel do jejích bohatých vlasů, čímž uvěznil její tvář mezi svými dlaněmi, a naplno do ní vnikl. Její boky se pod ním křečovitě zachvěly a Jordan zcela ztratil sebeovládání. ,,Já tě chci," zasténal, odtáhl se a znova se do ní ponořil, hlouběji a hlouběji při každém přírazu. Jeho srdce přetékalo radostí, když ucítil, jak ho Alexandra pevne objala a zcela se odevzdala jeho bouřlivé touze. „Chci tě tak moc," zajíkl se, „hned teď."

Zaťala nehty do napjatých svalů na jeho zádech a vyzývavě k němu pozvedla boky. V tu chvíli v ní Jordan vyvrcholil s takovou silou, až její jméno splynulo z jeho rtů jako přerývané zasténání.

Když pak ulehl na bok, ovinul ji pažemi, přitiskl k sobě a čekal, až se jeho zrychlený dech uklidní. Zrakem sledoval plápolavé stíny vrhané svícemi, vnímal, jak se mu opět vrací sebeovládání, a uvědomil si dvě ohromující skutečnosti: Ta první spočívala v tom, že se ptal své vlastní manželky, zda ho chce. Připadal si jako malý chlapec, který žadoní o laskavost.

Ještě nikdy v životě se na něco takového ženy neptal. Ještě nikdy taky na žádnou nepospíchal tak jako na Alexandru a taky se ještě nikdy tak rychle nevyčerpal. Jeho mužská pýcha byla totální ztrátou sebekontroly a neuspokojivým výkonem, který dnešní noci podal, značně dotčena.

Alexandra se vedle něj zavrtěla, nadzvedla hlavu, zaklonila ji tak, aby mu viděla do tváře. Jordan, zcela ztracen ve svých myšlenkách, se díval přímo před sebe a Alexandra v záři svic spatřila napjaté šlachy na jeho krku. „Zlobíte se?" zašeptala nevěřícně a pocítila, jak v ní roste úzkost.

Jordan sklonil hlavu a chladně se na ni usmál. „Na sebe, ne na vás."

„Proč?" zeptala se.

Jordan pohlédl na rozkošnou, nevinnou, nahou ženu snažící se nalézt v jeho očích odpověď. „Protože..." Zavrtěl hlavou a pevně sevřel rty. Protože po tobě příliš toužím, přiznal rozzlobeně sám sobě. Protože jsem dnes v noci ztratil sebeovládání. Protože stačí, abych se tě jen dotknul, a šílím touhou. Protože mě dokážeš rozzuřit víc než kdokoli jiný a protože mě dokážeš vzápětí nato rozesmát. Protože tam, kde jde o tebe, jsem zranitelný, slabý...

V Jordánově mysli se ozval břitký otcův hlas: „Nemůžeš být slabý a zároveň zůstat mužem, Jordáne... Muž je tvrdý, nepoddajný, nezranitelný... Muž nepotřebuje věřit nikomu kromě sebe... Ženy si bereme pro své potěšení, ale nepotřebujeme je... Muž nepotřebuje nikoho."

Jordan vypudil vzpomínky ze své hlavy a připomněl si, jakou fraškou manželství jeho otce bylo. Upřímně litoval, že nevzal Alexandru někam jinam. Hawthorne ho svou atmosférou odjakživa rozčiloval.

Z myšlenek ho vytrhl Alexandřin nesmělý, bázlivý hlas. „Mohu teď prosím jít do svého pokoje? Jak vidím, zřejmě jsem udělala něco, co vám není milé."

Když to Jordan uslyšel, jeho srdce se sevřelo. „Naopak," řekl a usmíval se, aby zakryl zahanbující pravdivost svých slov. „Jste milá až příliš."

Zatvářila se tak skepticky, až ho to rozesmálo. „V posteli jste milá," vysvětlil jí škádlivě a usmíval se přitom na ni. „Ale mimo ni mě doháníte k zuřivosti. Jak se zdá, jediným řešením," pokračoval a cítil přitom, jak jeho tělem proudí znovuprobuzená touha, „je držet vás v posteli vedle sebe." Sklonil hlavu a vzal si její sladká ústa v dlouhém polibku, který konejšil jeho rozbouřené city. Příliš o našem dnešním milování přemýšlím, řekl si. Koneckonců, od svých čtrnácti let nebyl bez ženy déle než měsíc. Žádný div, že teď reagoval tak dychtivě a přecitlivěle...

Když se s ní té noci miloval podruhé, protahoval slast celé hodiny a ovládal se tak dlouho, až dovedl Alexandru na vrchol rozechvělé extáze. Teprve pak si dovolil na všechno zapomenout a zcela se odevzdat.

Úsvit už barvil nebe do nachová a nad obzorem se objevili růžoví beránci, když se s ní Jordan pomiloval naposled a upadl do tvrdého spánku.

Alexandra opatrně nadzvedla paži, kterou ji majetnícky objímal kolem pasu, a vyklouzla zpod přikrývky. Její tělo, nepřivyklé tak vášnivému milování, bylo slabé a slastně unavené.

   Zvedla svou saténovou noční košili, ležící na zemi vedle postele, navlékla ji na sebe, pak zaváhala a pohlédla na svého manžela. Jeho inkoustově černé vlasy ostře kontrastovaly se zářivou bělostí polštáře. Spánek zmírnil drsné, mužné rysy jeho opálené tváře a on v tu chvíli vypadal téměř jako chlapec. Pokrývka mu sklouzla k bokům a odhalila tak jeho širokou, svalnatou hruď a paže. Je opálený do půl těla, uvědomila si užasle, neboť v noci si toho nevšimla. Zřejmě se při plavbě do Anglie pohyboval po palubě bez košile. Po pobytu v žaláři byl také hubenější. Mnohem hubenější.

Důkladně si ho prohlížela a vychutnávala si vzácnou příležitost vynadívat se na něj do sytosti. Je nádherný, opravdu nádherný, přiznala si v duchu. Ve skutečnosti nebyla tak pošetilá a naivní, když ho před rokem přirovnala k Michelangelovu Davidovi.

Sklonila se nad ním, a aniž si uvědomovala něhu svého gesta, přetáhla mu opatrně přikrývku přes ramena. Pak se napřímila, ale k odchodu se stále neměla. Objala se pažemi a zamyšleně se pohladila po ramenou, když jí v hlavě zazněla jeho otázka Copak mě nechceš?, a opět v sobě pocítila něžné zachvění.

Myslela na to, jakým způsobem se s ní dnes večer poprvé miloval, s naléhavostí a touhou, kterou navzdory všem svým milostným zkušenostem nedokázal skrýt. To první milování bylo mnohem krásnější než všechna následující, neboť jenom tehdy měla pocit, jako by se Jordan zcela přestal ovládat. Zalila ji vlna radosti a rozkoše, když si opět vybavila jeho bezmocnou, zoufalou omluvu... „ Odpusť, lásko. Už nedokážu čekat. " Bylo tak nádherné, úžasné vědět, že i ona dokáže přimět jeho, aby se cítil jako v jednom ohni.

Té noci se s ní miloval ještě několikrát, ale vždy se přísně ovládal. Dotýkal se jí a líbal ji se zkušeností virtuosa, hrajícího na housle. Těšil se z jejího těla, ale už nikdy ne s oním sladkým odevzdáním jako poprvé.

Přesto udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby ztratila hlavu ona. Ale Alexandra už nebyla dítě, aby mu vyznala nehynoucí lásku po jediném polibku nebo po jedné noci strávené bouřlivým milováním. Už nebyla bezstarostnou, naivní, romantickou dívenkou. Teď byla opatrnější, moudřejší.

A právě teď se cítila nebezpečně okouzlena doposud neznámou, zranitelnou stránkou osobnosti svého manžela. Odvrátila zrak od jeho spícího obličeje, prošla dveřmi do své ložnice a tiše je za sebou zavřela.

Kapitola dvacátá pátá
Probudila se pozdě ráno a pak se chvíli přela s Marií, která trvala na tom, že jí nejprve důkladně vykartáčuje vlasy, dokud se nebudou lesknout. Teprve potom byla ochotna k debatě o tom, zda by si Alexandra měla vzít mušelínové šaty v barvě levandule nebo ty růžové s lemováním.

Toužila zjistit, jak se k ní dnes bude Jordan chovat, a tak se jen silou vůle přiměla sejít po schodišti pomalu a s patřičnou důstojností. Jakoby náhodou prošla kolem Jordánovy studovny a zahlédla ho, jak sedí za stolem a rozpráví s jedním ze svých šafářů. Když míjela dveře, pohlédla na něj a jejich pohledy se setkaly. Letmo ji pozdravil pokývnutím hlavy, ale rysy jeho tváře prozrazovaly jistou nelibost.

Jeho neočekávaný postoj ji poněkud zmátl. Zdvořile mu jeho úklonu opětovala a pokračovala dál do ranního pokoje, kde mlčky a jaksi posmutněle posnídala, zatímco Filbert s Penrosem lelkovali kolem a vyměňovali si úzkostné, zneklidněné pohledy.

Během snídaně se Alexandra moudře rozhodla, že následující tři měsíce jí uplynou mnohem rychleji, když se bude věnovat zdvořilostním návštěvám vesničanů a začne je znova učit číst a psát, jako to dělala, než rodina odjela do Londýna.

Chvíli se zdržela ve stájích, pohrála si s Henrym, který díky své družné povaze dával přednost rušnému prostředí ve stájích před tichou prázdnotou domu, a pak se vydala na projížďku. Bylo už pozdě odpoledne, když se vrátila. Vzrušená a nadšená ze svobodné jízdy po cestách malebně se vinoucích Jordánovým rozlehlým panstvím projela Alexandra kolem domu a navedla svého svižně klusajícího koně přímo do stájí.

Smarth se k ní vrhl, aby od ní převzal otěže, tvář zkřivenou horlivým, až příliš nadšeným úsměvem. Zjevně toužil přispět k manželské harmonii mezi Alexandrou a jejím manželem, neboť jí se zářivým úsměvem řekl: „Jeho Milost tu na vás čeká už hodinu, chodí sem a tam a je celý netrpělivý."

Alexandra, překvapená a potěšená, uviděla Jordána vycházet ze stájí a plaše se na něj usmála. Její úsměv však rychle vyprchal, neboť spatřila jeho tvář zakaboněnou jako bouřkový mrak.

„Příště neodcházejte, aniž byste někomu sdělila, kdy přesně se vrátíte," vyštěkl na ni, nepříliš jemně ji uchopil v pase a stáhl ji na zem. „Kromě toho nebudete opouštět Hawthorne bez doprovodu. Tady Olsen," pokývl směrem k velkému, svalnatému muži stojícímu ve vchodu do stájí, „bude vaším osobním sluhou."

Jeho hněv se zdál tak nespravedlivý, příkazy tak neodůvodněné a celkové chování natolik odlišné od podmanivé něžnosti včerejší noci, že na něj Alexandra zůstala v úžasu zírat. Pak se v ní ale krev začala vařit a Smarth se rychle a velmi moudře vzdálil z doslechu.

„Už jste skončil?" odsekla mu a obrátila se k domu ve zřejmém úmyslu nechat ho tam stát.

„Ne," ozval se Jordan a vypadal přitom rozzlobeněji než kdy jindy. „Je tady ještě jedna věc. Nikdy neopouštějte mou postel uprostřed noci jako děvka vracející se do bordelu!"

„Jak se opovažujete!" vybuchla Alexandra rozzuřená do nepríčetnosti. Aniž si uvědomila, co vlastně dělá, zvedla ruku, aby ho uhodila.

Jordan ji uprostřed nápřahu chytil za předloktí, jeho prsty sevřely dívčino křehké zápěstí jako svěrák a oči měl jako kusy ledu. Na malou chvíli měla Alexandra pocit, jako by se ji doopravdy chystal udeřit. Pak, aniž řekl jediné slovo, její ruku pustil, obrátil se na podpatku a odkráčel směrem k domu.

„No tak, lady," konejšil ji Smarth, který k ní nenápadně přistoupil. „Pán musel mít hodně špatnej den, za celej život jsem ho ještě v takový náladě neviděl." Bez ohledu na konejšivá slova však byla Smarthova tvář zkřivena rozpaky a obavami.

Alexandra mlčky otočila hlavu a pohlédla na svého starého důvěrníka. Oči jí svítily hněvem a bolestným zmatkem, když slyšela jeho další slova. „Ne, nikdy dřív. Nevěděl jsem, že se umí zlobit. Ne tak jako teď. Posadil jsem ho na jeho prvního poníka. Znám ho od tý doby, co byl chlapec, a nikdy jsem neviděl statečnějšího, ušlechtilejšího..."

„Prosím!" zasténala Alexandra, která by v tu chvíli nedokázala snést další z oslnivých historek, jež dříve tak milovala. „Už žádné lži! Můj manžel žije a vy už ho v mých očích nemůžete udělat skvělejšího a statečnějšího, než ve skutečnosti je. Teď vidím naprosto jasně, jaký je to zlý netvor bez srdce!"

„Ne, lady. To ne. Znám ho od doby, kdy byl chlapcem, právě tak jako jsem znal jeho otce."

„Jeho otec byl nepochybně taky netvor!" skočila mu do řeči Alexandra, příliš zraněná a rozzlobená, aby si dávala pozor na to, co říká. „Nepochybně byli úplně stejní!"

„Ne, má paní. Mýlíte se. Mýlíte se víc než kdokoli jinej, když si myslíte něco takovýho! Proč říkáte takový věci?"

Překvapená vášnivostí jeho odpovědi se Alexandra ovládla a vzmohla se na slabé pokrčení rameny a nepřesvědčivý úsměv. „Můj dědeček říkal, že pokud chceš vědět, jaký bude syn, podívej se na otce."

„Váš vznešenej prapředek se mýlil, pokud jde o pana Jordána a jeho otce," trval na svém Smarth a Alexandře došlo, že by mohl být cenným zdrojem informací, pokud se jí ho podaří přinutit, aby říkal čistou pravdu. V duchu si znova zopakovala, jak málo jí na jejím manželovi záleží, ale ještě než myšlenku dokončila, slyšela se, jak říká: „Jelikož nesmím nikam bez doprovodu, mohl byste se mnou jít k ohradám? Ráda bych se podívala na hříbata."

Smarth přikývl, ale když došli k ohradám, nečekaně se obrátil k Alexandře a vyhrkl: „Račte prominout, lady. Víte, neměla jste proti němu sázet."

„Jak jste se o tom dozvěděl?"

„Všichni to vědí. Johnovi Coachmanovi to řekl štolba lorda Haksona ještě toho samýho dne, co se vaše sázka objevila v knize Whiteova klubu."

„Chápu."

„Udělala jste velkou chybu. Dala jste tím každýmu najevo, že vám na Jeho Milosti vůbec nezáleží. Je vidět, jak moc o vás stojí, když se tváří, jako by mu to bylo jedno. Dokonce ani pánova mamá by se neopovážila udělat něco..." Smarth se zarazil, začervenal se, sklopil hlavu a zahanbeně se zadíval na špičky svých bot.

„Nikdy jsem neměla v úmyslu vsadit proti němu veřejně," řekla Alexandra a pak se s výrazem zdvořilého zájmu opatrně otázala: „Když už hovoříme o matce mého manžela, jaká vlastně byla?"

Smarth nejistě přešlápl z nohy na nohu. „Krásná, samozřejmě. Měla ráda večírky a slavnosti. Každou chvíli tu nějakou uspořádala."

„Zřejmě veselá a příjemná dáma."

„Ta? Vám nesahala ani po kotníky" vybuchl Smarth a Alexandra na něj zůstala udiveně zírat, ohromená vášnivostí jeho slov i samotným faktem, že o ní má starý sluha tak vysoké mínění. „Lidi méně urozené než ona přezírala a starala se jen sama o sebe."

„To zní podivně! Co tím chcete říct?"

„Musím se vrátit ke své práci, lady," řekl Smarth nešťastně. „Jestli se budete chtít o Jeho Milosti dozvědět něco hezkého, přijďte, na nějakou historku si určitě vzpomenu."
Alexandra viděla, že je zbytečné na něj dále naléhat, a tak ho nechala odejít. Její zvědavost však ještě vzrostla.

Vrátila se do domu a pod záminkou naolejovaní vrzajících dveří si k sobě povolala Higginse, který byl Jordánovi oddán právě tak jako Smarth a stejně jako on se stal během prvního pobytu na Hawthorne jejím důvěrníkem. Starý majordom ochotně přispěchal a byl ještě víc než kdy jindy dychtivý vyprávět historky z Jordánova dětství. Jakmile se ho však Alexandra zeptala na Jordánovy rodiče, začal se zajíkat, hovořil vyhýbavě a po chvíli si vzpomněl, že má nějakou neodkladnou práci a rychle se odporoučel.

V devět hodin, což byla doba určená k večeři, opustila Alexandra oblečená do hedvábných šatů meruňkové barvy svůj pokoj a pomalu scházela po schodech do přízemí. Teď když se měla poprvé od jejich konfrontace ve stájích opět setkat s Jordánem tváří v tvář, byla její zvědavost vystřídána dřívější nevolí a nemalou dávkou strachu.

Zamířila k jídelně, ale Higgins jí hbitě zastoupil cestu a místo toho otevřel dveře do přijímacího salonu. Alexandra se na něj zmateně podívala a zaváhala. „Jeho Milost," sdělil jí, „si vždy před večeří dopřává sklenku sherry."

Když vešla do místnosti, Jordan k ní vzhlédl, vstal, přistoupil k příborníku, kde vzal láhev sherry, a naplnil sklenici i pro ni. Alexandra sledovala jeho obratné pohyby, prohlížela si jeho pružnou postavu a snažila se nenechat se okouzlit tím, jak pohledný byl ve vínově červeném kabátci obepínajícím jeho mohutná ramena, šedých kalhotách dávajících vyniknout dlouhým svalnatým nohám a fiší zdobeném velikým třpytivým rubínem, které svou bělostí ostře kontrastovalo s vévodovou bronzovou pletí. Beze slova se k ní otočil a sherry jí podal.

Alexandra nedokázala odhadnout jeho náladu, a tak k němu přistoupila a nabízenou sklenici přijala. Vzápětí však měla chuť vchrstnout mu její obsah do obličeje. „Na sherry," oznámil jí totiž tónem učitele kárajícího nedochvilného žáka, „je čas o půl deváté. Večeře se pak podává přesně v devět. Takový je zvyk v tomto domě. V budoucnosti se prosím dostavte přesně v osm třicet, Alexandro."

V očích jí zaplálo, ale dokázala se ovládnout. Klidným hlasem pronesla: „Už jste mi dal podrobné instrukce o tom, kde mám spát, kam smím chodit, kdo mě má doprovázet a kdy mám jíst. Mohl byste mi ještě laskavě říct, kdy mohu dýchat?"

Jordan svraštil obočí, pak zvrátil hlavu dozadu a ztěžka si povzdechl. Pozvedl ruku a v gestu prozrazujícím napětí a frustraci si chvíli mnul svaly na zátylku, jako by chtěl zmírnit jejich napětí. „Alexandro," řekl nakonec kajícným a zároveň podrážděným tónem. „Vlastně jsem chtěl začít omluvou za to, jak jsem se k vám dnes ve stájích zachoval. Zpozdila jste se o celou hodinu a já jsem se o vás bál. Neměl jsem v úmyslu začít náš večer kázáním nebo vydáváním příkazů a pravidel. Nejsem takový netvor..." Odmlčel se uprostřed věty, neboť se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil Higgins se stříbrným podnosem, na němž ležel dopis.

Mladá žena, poněkud uchlácholená jeho omluvou, se posadila na polstrovanou židli a zatékala očima po rozlehlém přijímacím pokoji. Její pozornost upoutal těžký barokní nábytek, potažený vínově rudým sametem. Dusivá zlatá klec, napadlo ji, ale vzápětí se zarazila. Nepřátelský Jordánův vztah k jeho vlastnímu domovu na ni měl zřejmě větší vliv, než si myslela.

Jordan mezitím vzal dopis z podnosu, posadil se naproti ní, rozlomil pečeť a v rychlosti zprávu přečetl. Výraz jeho tváře se změnil ze zvědavosti na úžas, který byl vzápětí vystřídán prudkým hněvem. „To je od Tonyho," sdělil jí. Pohled měl tvrdý a svaly na čelistech se mu napjaly tak, až mu vystoupily lícní kosti. „Jak se zdá, rozhodl se uprostřed sezóny opustit Londýn a v této chvíli pobývá na svém sídle necelé tři míle odsud."

Zpráva o příjezdu přítele naplnila Alexandru radostí. Celá se rozzářila a řekla: „Měla jsem v úmyslu navštívit zítra jeho matku a bratra."

„Zakazuji vám tam jít," přerušil ji Jordan ledově. „Pošlu Tonymu dopis. Vysvětlím mu, že následujících několik týdnů chceme mít jen pro sebe." Když se zatvářila vzdorovité, Jordánův hlas získal na příkrosti. „Rozuměla jste, Alexandro? Zakazuji vám tam jít."
Pomalu vstala. Jordan udělal totéž a vztyčil se nad ní jako obr. „Víte co," pronesla tichým hlasem a upřela na něj pohled, v němž se zračil zmatek a hněv. „Vy jste se nejspíš úplně zbláznil."

Na její slova zcela nevysvětlitelně reagoval mírným úsměvem. „O tom nepochybuji," odpověděl. Nemohl jí prozradit, že Tonyho návrat v podstatě potvrzuje Fawkesovo podezření, a v nebezpečí se tudíž ocitla i ona, neboť v tuto chvíli již mohla nosit jeho dědice. Pak tiše, ale pevně dodal: „Přesto očekávám vaši poslušnost."

Alexandra otevřela ústa a chystala se mu říct, že se o jeho hloupá pravidla nestará, ani co by se za nehet vešlo, ale on přitiskl prst na její rty a zeširoka se na ni usmál. „Naše sázka, Alexandro. Slíbila jste mi být poslušnou ženou. Jistě si nepřejete porušit podmínky naší smlouvy tak záhy, nebo snad ano?"

Alexandra si ho přeměřila pohledem plným vznešeného pohrdání. „Já už naši sázku prohrát nemohu, můj lorde. Vy jste mě předešel." Se sklenicí v ruce pak poodešla ke krbu, kde si s předstíraným zájmem prohlížela křehkou vázu ze čtrnáctého století.

„Co tím chcete říct?" zeptal se Jordan, který k ní zezadu tiše přistoupil.

Mladá žena pohladila prsty památnou drahocennost. „Vaše část smlouvy vás zavazovala snažit se ke mně chovat tak, abych si přála zůstat s vámi." 
„A vy jste selhal," odpověděla a pohlédla na něj přes rameno.

Čekala, že její tvrzení s arogantní lhostejností zamítne. Místo toho jí položil ruce na ramena a otočil ji tváří k sobě. „V takovém případě," řekl s vážným úsměvem, „se budu muset víc snažit."

Zaskočená jeho důstojným a zároveň něžným výrazem mu dovolila, aby ji políbil. Jordan ji objal svými silnými pažemi, přitiskl k sobě, sklonil se k ní a přivlastnil si její ústa. Líbal ji dlouze a nenasytně, jako by si chtěl vychutnat každý okamžik.

Když o mnoho minut později uvolnil své sevření, Alexandra na něj upřela pohled, v němž se zračil němý úžas. Jak může být v jednu chvíli tak něžný a o pár vteřin později chladný, odměřený a despotický, podivila se v duchu a pohlédla do jeho šedých, uhrančivých očí. „Opravdu bych si přála, abych vám dokázala porozumět."

„A čemu nerozumíte?" zeptal se jí Jordan, ale odpověď na svou otázku znal dřív, než ji vyslovil.

„Ráda bych znala skutečný důvod, proč jste se na mě dnes ve stájích tak utrhl."

Očekávala, že to přejde pokrčením ramen nebo ji odbude nějakým žertem. K jejímu překvapení však neudělal ani jedno, ani druhé. „Ve skutečnosti jsem vám pravý důvod řekl, ale nechal jsem si ho až nakonec," přiznal tiše.

„Prosím?"

„Zranila jste mou pýchu, když jste ode mě odešla uprostřed noci," přiznal.

„Zranila jsem vaši pýchu" opakovala Alexandra ohromeně, „a vy jste mě proto nazval dě..., proto jste na mě byl hrubý?"

Pobavený záblesk v jeho očích zpočátku ušel její pozornosti. Jordan se vysmíval sám sobě, ale to jí došlo teprve po chvíli. „Ano, to jsem udělal," připustil chraplavě. „Ale nemůžete čekat, že inteligentní dospělý muž, který prošel krvavými bitvami ve dvou zemích, bude mít dost odvahy, aby se prostě podíval ženě do očí a klidně se jí zeptal, proč s ním nechtěla strávit noc."

„A proč ne?" hlesla ohromeně a pak se hlasitě rozesmála, neboť si uvědomila, co jí právě řekl.

„Mužské ego," vysvětlil jí s ironickým úsměvem, bychom ochránili své ego, nezastavíme se před ničím."

„Děkuji vám," řekla Alexandra mírně, „za vaši upřímnost."

„Toto byl hlavní důvod, proč jsem se na vás utrhl. Musím však přiznat, že Hawthorne ve mně vždycky probudí poněkud mrzutou náladu."

„Ale vždyť jste tu vyrostl!"

„A to," odpověděl tiše, zatímco ji uchopil za ruku a odváděl z přijímacího pokoje, „je nejspíš důvod, proč ho nemám rád."

„Co tím chcete říct?" vyhrkla.

Jordan se na ni usmál, ale zavrtěl hlavou. „Kdysi dávno v zahradě mé babičky jste mě požádala, abych říkal, co cítím a co si myslím, a já se to snažím dělat. Přesto jsem si ještě stále nezvykl odhalovat svou duši. Snad pomůže větší důvěrnost mezi námi," pronesl škádlivě. „Jednoho dne vaši otázku jistě zodpovím."

Jordan se upřímně snažil dodržet svůj slib být „milý", což se mu během večeře podařilo do té míry, že to mělo zničující vliv na klid Alexandřiny duše.

Během jejich svatební cesty se k ní choval, jak se alespoň domníval, pozorně, ale teď se přímo překonával. Po celé dvě hodiny ji okouzloval svým šarmem, zářivě se na ni usmíval, škádlil ji a bavil skandálními a rozpustilými historkami o společných známých z Londýna.

Po večeři ji odnesl do postele a pomiloval se s ní s divokou vášnivostí, při níž jejich těla i duše splynuly. Celou noc ji pak držel v náručí a tiskl ke svému srdci.

Příštího rána Alexandra uchopila košík se sladkostmi, které na její přání kuchař připravil, a nastoupila do bryčky. Byla pevně odhodlána, navzdory Jordánovu zákazu, navštívit Tonyho. Snažila se sama sebe přesvědčit, že za zájmem o Jordánovy rodiče a minulost stojí prostá zvědavost, ne láska, ale ve svém srdci již znala pravdu. Nechybělo mnoho, aby si opět zcela podmanil její srdce. Zoufale toužila porozumět tomu záhadnému, okouzlujícímu muži, za něhož se provdala. Tony byl přitom jediný, kdo jí mohl poskytnout požadované odpovědi.

Poté co informovala Olsena, svého „osobního sluhu", že má v úmyslu navštívit rodinu Wilkinsonů, a tudíž nebude jeho doprovod potřebovat, se Alexandra vydala na cestu. Krátce navštívila malou Wilkinsonovic farmu a poté zamířila k Tonyho domu. Bezstarostně pobídla koně do klusu a Olsena, který se nenápadně vydal za ní a cestou se schovával mezi stromy, si ani nevšimla.

„Alexandro!" vykřikl Tony, když ji uviděl. Se širokým úsměvem vyběhl z domu na úzkou příjezdovou cestu lemovanou alejí stromů a rozevřel náruč. „Z dopisu, který mi Jordan poslal, jsem vyrozuměl, že má v úmyslu nechat si vás po několik následujících týdnů výlučně pro sebe."

„Jordan o mé návštěvě neví," odpověděla Alexandra a krátce se s ním objala. „A byla bych ráda, kdyby to tak zůstalo."

„Samozřejmě. Dávám vám své slovo, ode mě se nikdo nic nedozví," slíbil jí Tony s vážnou tváří. „Pojďte dovnitř. Moje matka a Bertie vás rádi uvidí. O vaší návštěvě ani nemuknou," ujistil ji, když si povšiml jejího zaváhání.

„Mohli bychom se pak společně projít?" navrhla Alexandra rychle. „Potřebuji se vás na něco zeptat."

„Samozřejmě," souhlasil Tony ochotně.

Mladá žena se do něj tedy zavěsila a společně zamířili k domu. „Nejspíš jste opustil Londýn kvůli pomluvám, které se o nás začaly šířit," podotkla omluvným tónem.

„Částečně. Ale hlavně jsem umíral touhou se dozvědět, jak se vám daří. A je tady ještě jeden důvod," přiznal a zvláštně se přitom usmál. „Sally Farnsworthová mi poslala lístek, v němž mě prosila o schůzku."

Jméno dívky, kterou Tony kdysi miloval, okamžitě vzbudilo Alexandřin zájem. „A navštívila vás?" zeptala se dychtivě a pozorně přitom studovala jeho pohlednou tvář.

„Ano."

„A co říkala? Co udělala?" naléhala Alexandra.

„Učinila mi nabídku k sňatku," přiznal Tony.

Mladá žena se v radostném úžasu rozesmála. „A?"

„A já teď její návrh zvažuji," zažertoval. „Ne, vážně. Příští týden přijede na návštěvu. Chci, aby na vlastní oči uviděla, co jí mohu nabídnout, alespoň co se domu a rodiny týče. Už nejsem vévoda, chápete? Kdyby mě oslovila v době, kdy jsem jím byl, neuvěřil bych, že mě nechce jen pro můj titul. Ale ona to udělala právě teď. Prosím, nezmiňujte se o tom mé matce. Chci jí sdělit zprávu o Sallyině návštěvě pokud možno co nejšetrněji. Nemá o Sally valné mínění po tom, co se stalo předtím."

Alexandra souhlasně přikývla a společně s Tonym vstoupila do domu.

„Drahoušku, tak ráda vás vidím!" prohlásila lady Townsendová svým měkkým, laskavým hlasem, když ji Tony uvedl do malého, příjemného salonku, kde společně s Tonyho mladším bratrem Bertiem trávila dopoledne. „Byl to ale otřes, co nám uštědřil náš drahý Jordan, když se tak nečekaně vrátil mezi živé."

Alexandra její pozdrav opětovala, ale přitom jí neušlo, jak bledá a hubená Tonyho matka je. Šok z Jordánova návratu měl nepochybně neblahý vliv na její křehké zdraví, pomyslela si znepokojeně.

Lady Townsendová s očekáváním pohlédla ke dveřím. „Jordan s vámi nepřijel?" zeptala se a v hlase jí zaznělo zklamání.

„Ne, je mi líto. Nepřijel. On..."

„Nepochybně pracuje jako ďábel, jak je ostatně jeho zvykem," poznamenal s úsměvem Bertie, neobratně vstal a opřel se o hůl, kterou používal, aby odlehčil své zmrzačené levé noze. „A rád by si vás nechal výhradně pro sebe, abyste měli po jeho dlouhé nepřítomnosti dostatek času obnovit váš vztah."

„Skutečně pracuje velmi pilně," přitakala Alexandra, vděčná Bertiemu za to, že jí poskytl důvěryhodnou výmluvu. Bertie byl se svou výškou šesti stop a jednoho palce o něco vyšší než Tony. Měl pískově plavé vlasy a hnědé oči. Ačkoli se mu dostalo townsendovského šarmu v plné míře, neustálá bolest provázející postižení jeho levé nohy si vybrala svou daň. V rysech kolem jeho úst se zračilo trvalé napětí, jež zformovalo jeho tvář do posmutnělého výrazu, který však nikterak neodpovídal jeho veselé povaze.

„Jordan chtěl, aby Alexandra se svou návštěvou počkala, než bude moci přijet s ní," řekl Tony své matce a bratrovi. „Ona nás ale toužila vidět a povyprávět nám, jak se Jordánovi daří. Slíbil jsem jí, že mu nic neřekne-me, abychom mu nezkazili radost."

„A jak se mu tedy daří?" zareagovala lady Townsen-dová živě.

Alexandra nebyla zvyklá lhát a dosavadní průběh konverzace jí nebyl příliš příjemný. Vděčně tedy přijala možnost změny tématu a následujících deset minut podrobně líčila každý detail Jordánova zajetí a uvěznění. Když konečně zodpověděla všechny ustarané dotazy lady Townsendové ohledně Jordánova zdraví, Tony vstal a nabídl Alexandře, zda by se nechtěla projít.

„Podle jemných vrásek na vašem čele hádám, že vás něco trápí. Co je to?" zeptal se, když kráčeli po malém, pečlivě přistřiženém trávníku směrem k zahradě.

„Nejsem si jista," přiznala Alexandra posmutněle. „Od chvíle, kdy jsme se dostali na dohled k Hawthorne, je Jordan nějaký jiný. Podle jeho vlastních slov jej tam vždycky přepadá ,pochmurná' nálada. Když jsem se ho ale zeptala proč, nechtěl mi to prozradit. A včera mi Smarth řekl strašně divné věci o jeho rodičích...," pokračovala. Ani si přitom neuvědomila, že poprvé od doby, kdy se její manžel vrátil, se o něm zmiňuje křestním jménem. Pak se zprudka otočila a podívala se Tonymu do tváře. „Jací byli jeho rodiče? Jaké měl dětství?"

Tony se stále usmíval, ale náhle vypadal poněkud nejistě. „A proč je to tak důležité?"

„Nebylo by to vůbec důležité," vybuchla Alexandra, „kdyby každý, koho se na to zeptám, nezačal být okamžitě tak podrážděný."

„A koho jste se ptala?"

„No, Gibbonse a Smartha."

„Dobrý Bože!" řekl Tony, zastavil se a s hraným zděšením na ni pohlédl. „Hlavně ať vás přitom Jordan nechytí. Důvěrnosti se služebnictvem přísně odsuzuje. Je to rodinné tabu. Ačkoli ne v mé větvi rodiny," dodal. „Máme jen šest sluhů, a je tudíž nemožné považovat je za něco jiného než za rodinné příslušníky."

Tony se shýbl a utrhl růži, rostoucí v malé zahrádce. „Měla byste se na to zeptat přímo Jordána."

„Nic mi neřekne. Kdysi dávno jsem mu řekla, že dávám přednost pravdě před prázdnými frázemi. Když jsem se ho včera v noci zeptala, proč nemá Hawthorne rád, odpověděl mi, že se snaží říkat to, co si myslí a cítí, ale ještě není připraven odhalit svou duši. Prý až bude vztah mezi námi důvěrnější," dodala a slabě se usmála, neboť se jí vybavil jeho škádlivý tón. „Jak mi ale slíbil, jednoho dne mi všechno vysvětlí."

„Můj Bože," vydechl Tony užasle. „Tohle všechno Jordan řekl? Slíbil, že jednoho dne bude ochoten odhalit svou duši? Musí mu na vás záležet víc, než jsem si myslel." Natáhl ruku, dal jí růži za ucho a pak ji pohladil po tváři.

„Stala se z toho záhada, kterou musím vyřešit," naléhala, když se Tony zjevně nechystal říct nic víc.

„Protože jste se do něj zamilovala?"

„Protože jsem strašlivě, neodpustitelně zvědavá," vymlouvala se Alexandra. Tony se ale stále tvářil odmítavě, a tak si nešťastně povzdechla. „Máte pravdu. Bojím se, neboť začínám ztrácet hlavu a srdce pro cizince, který nijak nespěchá, aby se mi dal poznat."

Tony zaváhal, ale pak se mu jí zželelo. „Dobře. Když v tom není jen pouhá zvědavost, možná bych vám mohl na několik otázek odpovědět. Co byste ráda věděla?"

Alexandra vzala růži, co jí Tony dal za ucho, a zamyšleně otáčela stonkem mezi prsty. „Za prvé, dělo se na Hawthorne něco zlého, když byl ještě chlapcem? Jaké měl dětství?"

„Ve vznešených rodinách," začal Tony pomalu, „se obvykle dostává potomkům zvláštní péče. V Jordánově případě to bylo ještě výraznější, neboť byl jediným dítětem. Zatímco já jsem směl lézt na stromy a brodit se blátem, Jordan musel neustále pamatovat na svůj stav být čistý, upravený, dochvilný, důstojný, zkrátka chovat se způsobem odpovídajícím jeho důležitosti.

Jeho otec a matka se dokázali shodnout jen v jediné věci, a tou byla naprostá nadřazenost jejich stavu. Na rozdíl od synů jiných vznešených rodin, kteří si směli hrát se svými vrstevníky, i když to náhodou byly děti štolbů nebo sluhů, měl Jordan zakázáno přátelit se s kýmkoli, kdo by mu nebyl stavem roven. A jelikož jsou mladí vévodové a earlové vzácným artiklem, zvlášť v této části země, vyrůstal v naprosté izolaci."

Tony se odmlčel a upřel pohled do korun stromů. „Často jsem si říkal, jak může takovou samotu snést."

„Ale vaši společnost Jordánovi rodiče jistě za nevhodnou nepovažovali?"

„Ne, to ne. Přesto jsem Hawthorne navštěvoval většinou jen tehdy, když má teta a strýc odjeli. Pokud byli doma, nemohl jsem snést tu dusnou atmosféru, která tam vládla. Až mi z ní naskakovala husí kůže. A kromě toho, Jordánův otec dal mým rodičům jasně najevo, že má přítomnost na Hawthorne není žádoucí. Podle něj jsem Jordána rozptyloval a odváděl jeho mysl od studií a jiných důležitých věcí. Když přece dostal volno, raději přišel k nám, než aby mě pozval na Hawthorne. Miloval mou matku a cítil se mezi námi dobře." Pak Tony se zvláštním úsměvem dodal: „Když mu bylo osm let, chtěl se mnou vyměnit své dědictví za mou rodinu. Nabídl mi titul markýze, pokud budu žít na Hawthorne místo něj."

„Takhle jsem si jeho život nepředstavovala," poznamenala Alexandra, když Tony zmlkl. „Jako dítě jsem si myslela, že si bohatí lidé žijí jako v ráji." Vybavila si své vlastní dětství, hry s přáteli, veselé, bezstarostné časy i vřelost přátelství s Mary Ellen a její rodinou. Jordan nic z toho zažít nemohl, pomyslela si smutně.

„Ne všechny děti z aristokratických rodin jsou vychovávány s takovou přísností."

„A co jeho rodiče? Jací vlastně byli?"

Dívala se na něj s dychtivým zájem, kterému Tony nemohl odolat. V uklidňujícím a zároveň rezignovaném gestu jí položil ruku kolem ramen. „Stručně řečeno, Jordánova matka byla koketa, jejíž milostné eskapády vešly ve všeobecnou známost. Mému strýci to bylo podle všeho jedno. Považoval ženy za slabé a amorální bytosti neschopné ovládat své vášně, tak to alespoň říkal. Na druhou stranu, on střídal ženy právě tak jako ona muže. Když se ale jednalo o Jordána, byl velmi přísný. Nikdy mu nedovolil zapomenout, že je Townsende, budoucí vévoda z Hawthornu. Byl naprosto neoblomný. Chtěl, aby se jeho syn stal vzdělanějším, odvážnějším a vznešenějším než všichni ostatní z jeho rodu. Čím více se mu Jordan snažil zalíbit, tím větší nároky na něj kladl.

Když mu nešlo učení, jeho poručník měl dovoleno použít rákosku. Když se neobjevil u večeře přesně v devět — ani o minutu dřív, ani o minutu později — nedostal najíst až do příštího večera. Ve svých osmi nebo devíti letech byl lepším jezdcem než většina mužů. Na jednom honu však jeho kůň odmítl skočit přes překážku. Snad byl Jordan příliš malý a slabý, aby ho dokázal přinutit, možná se taky trochu bál. Na ten den nikdy nezapomenu. Byl to vysoký živý plot, za kterým tekla stružka. Nikdo z jezdců se přes něj skočit neodvážil, ale můj strýc kvůli tomu dal zastavit celý hon. Přede všemi se Jordánovi za jeho zbabělost vysmál a pak ho donutil skočit."

„Vždycky jsem si myslela," ozvala se Alexandra přiškrceným hlasem, „že děti, které mají otce, musí být mnohem šťastnější, než jsem já. A... překonal tu překážku?"

„Třikrát," odpověděl Tony úsečné. „Počtvrté jeho kůň klopýtl, a když padal, svalil se přímo na Jordána a zlomil mu ruku."

Alexandra zbledla, ale Tony byl příliš zabrán do svého vyprávění, aby si toho povšiml. „Jordan samozřejmě neplakal. Neměl dovoleno plakat, ani když byl malým chlapcem. Podle mínění mého strýce byly slzy dobré jen pro slabochy, ne pro muže. Jeho postoje v tomto směru bych neváhal označit za velmi přísné."

Alexandra pohlédla do slunce, zamrkala, aby potlačila slzy, a pak se opět obrátila k Tonymu. „Můžete mi to přiblížit?"

„Věřil, že pravý muž musí být tvrdý a zcela nezávislý, a tímto způsobem také Jordána vychovával. Jakýkoli cit považoval za nepřijatelný, neboť ho vnímal jako projev změkčilosti. Láska i opravdová náklonnost byly podle něj nemužné stejně jako všechno, co činilo muže zranitelným'. Můj strýc také odsuzoval veškeré projevy frivolnosti s výjimkou koketování s příslušnicemi opačného pohlaví. To naopak považoval za esenci mužnosti. A taky se nikdy nesmál. Nikdy ne takovým tím opravdovým smíchem, který pramení ze skutečné radosti. Ostatně, Jordan se také směje málokdy. Pro mého strýce bylo důležité, aby jeho syn pracoval a vynikal ve všem, do čeho se pustil, což je, jak jistě sama uznáte, u šlechtice dost neobvyklý postoj."

„Já jsem ho rozesmála," řekla Alexandra tónem, v němž se mísila pýcha se smutkem.

Tony se na ni přátelsky podíval. „Váš úsměv by dokázal potěšit srdce každého muže."

„Teď už chápu, proč o svém dětství nechtěl mluvit."

„Z odhodlání mého strýce přimět Jordána k dokonalosti v každém konání nakonec přece jen vzešlo něco dobrého."

„A co?" zeptala se Alexandra nevěřícně.

„Když šel například na univerzitu, byl ve srovnání s jinými studenty o tolik napřed, že se neučil s nimi, ale dostával soukromé lekce týkající se věcí, o kterých ostatní neměli ani potuchy. A co víc, své teoretické znalosti dokázal perfektně využít v praxi. Jordánovi bylo sotva dvacet, když jeho otec zemřel a společně s titulem mu zanechal jedenáct panství. Jelikož však pokladna Townsendů nikdy neprekypovala hojností, jediným udržovaným sídlem byl Hawthorne. Během tří let všechny statky prosperovaly a Jordan byl na nejlepší cestě stát se jedním z nejbohatších mužů Evropy, což, jak jistě uznáte, není na třiadvacetiletého muže nijak špatný výkon. A to je v kostce asi tak všechno, co vám o něm mohu říct."

Alexandra, přemožená pocitem vděčnosti, napřáhla k Tony mu paže a pevně ho objala. Pak se od něj odtáhla a rozechvěle se na něj usmála. „Děkuji," řekla prostě a oči jí zářily něžnou láskou. Pak zvedla hlavu a zkoumavě pohlédla na slunce. „Musím jít. Řekla jsem, že budu pryč jen hodinu, a už teď je to déle."

„A co se stane, když se opozdíte?" zeptal se Tony škádlivě, ale v tváři se mu zračil zmatek.

„Budu odhalena."

„A?"

„Prohraju tak sázku, kterou jsem s Jordánem uzavřela."

„Jakou sázku?"

Alexandra se mu to chystala vysvětlit, ale čerstvě probuzená něha a loajalita vůči jejímu hrdému, panovačnému manželovi ji přinutila mlčet. Jak by asi v očích svého bratrance vypadal, kdyby prozradila, že ji k tomu, aby ho následovala na Hawthorne, vlastně uplatil. „Jen taková hloupá sázka mezi námi dvěma," odpověděla vyhýbavě, když jí Tony pomáhal nasednout do bryčky.

Zcela ponořená do svých myšlenek pak bez povšimnutí projela přímo kolem sluhy, který vyběhl z domu, aby od ní vzal otěže, a pokračovala ke stájím, jež se nacházely za honosným sídlem. Útržky Tonyho vyprávění o Jordánově dětství na Hawthorne jí vířily myslí, bodaly do srdce a naplňovaly ji soucitem. Teď už rozuměla mnoha věcem, které ji na Jordánovi mátly, rozčilovaly nebo zraňovaly. Stejně tak chápala jeho změnu nálady, jen co přijeli na Hawthorne. Když byla malou dívenkou, štěstí pro ni představoval domov s oběma rodiči. Dědeček měl pravdu, když říkával, že nic není takové, jak se zdá, pomyslela si.

Ve svém zamyšlení si ani nevšimla Smartha, který se k ní hned, jakmile vjela do stájí, rozběhl, aby jí pomohl vystoupit. Podívala se skrz něj, jako by byl vzduch, a zamířila přímo k domu.

Smaith si její neobvyklé chování vyložil tak, že ztratil její důvěru a přízeň, neboť s ní odmítl hovořit o pánovi. „Má paní!" vyhrkl. Její pomyslná výtka se ho dotkla, ale zároveň ho velmi znepokojila.

Alexandra se otočila a pohlédla na něj, ale v duchu stále viděla malého chlapce, který se musel chovat jako dospělý.

„Prosím, paní," zvolal Smarth nešťastně. „Nekoukejte se na mě, jako bych vám k smrti ublížil." Ztlumil hlas a kývl směrem k ohradě, kde skotačila dvě hříbata. „Jestli se mnou půjdete támhle k plotu, tak vám řeknu, co jste chtěla vědět."

Silou vůle se přiměla upřít svou pozornost na nešťastného sluhu a udělala, oč ji požádal.

Smarth se chvíli strnule díval na koně a pak tichým hlasem řekl: „Já a Gibbons jsme se o tom radili. Máte vlastně plný právo vědět, proč je pán takovej, jakej je. On není zlej, paní. I když podle toho, co se, jak jsem aspoň zaslech, stalo mezi váma dvěma, vám musí připadat tvrdej jako kámen."

Alexandra otevřela ústa a chystala se soucitnému sluhovi říct, aby své tajemství neprozrazoval. Jeho následující slova ji však zcela vyvedla z míry. „Druhej důvod, proč vám to chcem říct, je, že se nám doneslo, proč jste přijela na Hawthorne. Ne abyste tu zůstala jako pánova žena, ale jen na tři měsíce nebo tak nějak."

„U všech všudy, jak..."

„Šuškanda," přiznal Smarth se stopou pýchy v hlase. „Na Hawthorne funguje nejlíp v celý Anglii, řek bych. Každičkou novinku se dozvíme do dvaceti minut, pokud se k tomu ovšem nachomejtne ještě někdo jiný než Higgins nebo hospodyně paní Brimleyová. Ti svíraj rty jako panna steh... Ti nikomu nic neřeknou," opravil se a zrudl.

„To je opravdu mrzuté," poznamenala Alexandra suše a Smarth se začervenal ještě víc.

Přešlápl z nohy na nohu, dal si ruce do kapes, pak je znova vytáhl, zdrceně na ni pohlédl a tvář se mu přitom nakrabatila do nešťastných vrásek. „Chtěla jste se dozvědět víc o pánovejch rodičích a my jsme si s Gibbonsem řekli, že nemáme právo váš příkaz neposlechnout. A kromě toho, měla byste to vědět." A pak jí Smarth tichým a nejistým hlasem povyprávěl téměř stejný příběh jako Tony.

„Teď už asi víte, jaký to bylo, trávit tady celý ty leta," zakončil Smarth svou řeč. „Já a Gibbons jsme doufali, že sem přinesete smích tak jako tehdy, když jste tu byla ponejprv.Opravdový smích," vysvětlil. 
„Ne ten zvuk, co jeden vydává ústy, ale takový, co jde přímo ze srdce. Tenhle zvuk pán na Hawthorne ještě nikdy neslyšel. Jeho život pak bude jistě krásnější, zvlášť pokud s ním zůstanete."

Všechno, co se Alexandra toho dne dozvěděla, jí vířilo v hlavě jako kaleidoskop. Střípky vědomostí se otáčely, měnily tvar a nabývaly nových dimenzí, až z toho měla závrať. A tak to pokračovalo po zbytek dne a dokonce i dlouho poté, co ji Jordan přivinul k sobě a sladce usnul.

Na obzoru už začalo svítat a ona stále bděla. Upírala oči na strop a přemítala, zda se má podvolit novým skutečnostem a začít se chovat způsobem, který by ji bezpochyby učinil vůči Jordánovi mnohem zranitelnější. Doposud se upírala k jedinému cíli — dni, kdy bude moci Jordána opustit, a tak své city i chování pečlivě kontrolovala.

Otočila se na bok. Jordan ji ovinul pažemi, přitáhl na svou hruď a zabořil tvář do jejích vlasů. Pozvedl dlaň, ospale polaskal její ňadra a Alexiným tělem proběhlo slastné zachvění.

Toužím po něm, uvědomila si Alexandra a v duchu si zoufale povzdechla. Chtěla ho navzdory tomu, že byl prostopášník, bezcitný svůdce a panovačný manžel. Teprve teď si to konečně byla ochotna v hloubi srdce přiznat, protože nyní byl pro ni něčím víc než rozmazleným, povrchním aristokratem.

Toužila po jeho lásce, důvěře a po jeho dětech. Přála si pro něj rozeznít tento pochmurný dům smíchem a změnit v jeho očích Hawthorne na překrásné místo.

Tony, stará vévodkyně, a dokonce i Melánie věřili v její schopnost Jordána okouzlit a získat jeho lásku. Nyní už věděla, že se o to musí pokusit.

Jen netušila, kde vezme dostatek síly, aby unesla případné selhání.

Kapitola dvacátá šestá

Můj pane?" zašeptala za úsvitu druhého dne ráno. Jordan ospale otevřel jedno oko a spatřil svou ženu, usměvavou a naprosto bdělou, jak sedí na okraji postele po jeho boku. Na sobě měla hedvábný, v pase přepásaný župánek s hlubokým výstřihem ve tvaru V.

„Dobré ráno," zamumlal a upřel obdivný pohled na její poloodhalenou hruď. „Kolik je hodin?" zeptal se zastřeným hlasem. Pohlédl směrem k oknu a uvědomil si, že obloha není modrá, ale bledě šedá s prvními náznaky červánků.

Alexandra byla na rozdíl od Jordána vzhůru celou noc, a tak nejevila žádné známky rozespalosti. „Šest," odpověděla vesele.

„Děláte si legraci!" zavrčel. Znechucen tak časnou hodinou opět zavřel oči a dožadoval se vysvětlení, proč byl probuzen za svítání. „Někdo je nemocný?"

„Ne?"

„Mrtvý?"

„Ne."

Na jeho rtech se objevil úsměv a kolem očí pobavené vrásky. „Nemoc nebo smrt jsou pro rozumného člověka jediné přijatelné důvody, aby se nechal budit tak časně," zamumlal. „Pojďte zpátky do postele."

Alexandra se ospalému škádlení zasmála, ale pak odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne."

Přestože měl Jordan zavřené oči a jeho mysl byla po nečekaném probuzení otupělá, neušlo mu, že se na něj zářivě usmívá a tiskne se bokem k jeho stehnu. Jindy byl její úsměv rezervovaný a mimo chvíle, kdy se spolu milovali, se fyzickému doteku pečlivě vyhýbala.

Napadlo ho, co může být důvodem pro tak nečekanou, byť příjemnou změnu jejího chování, a zvědavost ho přiměla otevřít oči. S vlasy spadajícími v kaskádách přes ramena a zdravě zbarvenou pletí vypadala nádherně. Nejspíš má něco za lubem, pomyslel si, když zhodnotil výraz její tváře. „Nuže?" zeptal se a musel přitom bojovat s touhou uchopit ji a strhnout ji k sobě. „Jak vidíte, jsem vzhůru."

„To je dobře," odpověděla a pokusila se svou nejistotu skrýt za rozverný úsměv. „Protože dnes ráno bych chtěla podniknout něco neobyčejného."

„V tuhle hodinu?" dobíral si ji Jordan. „A co by to mělo být? Snad nemáte chuť schovat se u cesty, vrhnout se na nějakého neopatrného pocestného a ukrást mu jeho peněženku. Teď jsou totiž vzhůru jen zloději a sluhové."

„Nemusíme vyrazit hned teď," ucouvla Alexandra a její odvaha se začínala pozvolna rozplývat. „Pokud si ale vzpomínáte, říkal jste, že byste na mě chtěl být milý."

„Tak copak byste ráda?" otázal se Jordan s povzdechem a v duchu začal procházet obvyklé činnosti, které si ženy z jakéhosi důvodu přejí dělat společně se svými muži.

„Hádejte."

„Mám s vámi jet do vesnice a pomoci vám vybrat nový klobouk?" navrhl bez valného nadšení.

Potřásla hlavou tak prudce, až jí prameny vlasů přepadly přes levé rameno na ňadra.

„Chcete si vyjet za úsvitu, abyste viděla východ slunce nad okolními kopci a mohla si ho namalovat?"

„Neumím namalovat ani rovnou čáru," přiznala Alexandra. Přerývaně se nadechla, sebrala všechnu svou odvahu a prohlásila, „Chci jít na ryby!"

„Na ryby?" opakoval Jordan a podíval se na ni, jako by přišla o rozum. „Přejete si, abych s vámi teď ráno šel na ryby?" Než mohla odpovědět, zabořil hlavu do polštáře a pevně zavřel oči, zjevně rozhodnut její návrh odmítnout. Když však promluvil, zněl v jeho hlase smích. „Ne dřív, dokud nesníme poslední kůrku v domě a oběma nám nebude hrozit smrt hladem."

Jeho tón ji poněkud povzbudil, a tak ho začala přemlouvat. „A nebudete mě to ani muset učit. Já už chytat ryby umím."

Otevřel jedno oko a pobaveně prohlásil: „A co vás přivedlo k domněnce, že to umím já?"

„Pokud si nebudete vědět rady, poučím vás."

„Díky, ale snad to zvládnu sám," řekl poněkud přísně a pátravě se na ni zadíval.

„Dobře," odpověděla Alexandra a samou úlevou začala plácat nesmysly. „Já taky. Umím dělat všechno, dokonce i dát červa na háček."

Rty se mu zvlnily v pobaveném úsměvu. „Výborně, takže dáte návnadu i na můj háček. Já totiž odmítám budit bezbranné červy v tak nekřesťanskou hodinu a pak je ještě mučit."

Jeho humor byl nakažlivý. Alexandra se rozesmála, ale pak vstala a přitáhla si pásek na županu. „O všechno potřebné se postarám," oznámila šťastně a zamířila ke své ložnici.

Jordan opět klesl mezi polštáře, obdivoval její nevědomě svůdné pohupování boků a přemýšlel, zda by ji ještě neměl zavolat zpět a strávit příští hodinu příjemnou a chvályhodnou snahou zplodit dědice. Nechtělo se mu jít na ryby a nechápal, proč po tom touží ona, ale byl si jist, že nějaký důvod má, a chtěl věci přijít na kloub.

Alexandra se vskutku „postarala o všechno potřebné", uvědomil si, když lehkým klusem dorazili na opačnou stranu vysokého, protáhlého kopce, který bránil ve výhledu na široký, bystrý potok.

Uvázali koně ke stromům na úpatí a bok po boku kráčeli k travnatému břehu říčky, kde byla pod mohutným dubem rozprostřena jasně modrá přikrývka. „A co je tohle?" zeptal se a ukázal na dva velké košíky, stojící vedle deky.

„Snídaně," odpověděla Alexandra a věnovala mu rozzářený pohled. „A soudě podle množství, taky večeře. Jak se zdá, kuchař nemá o vašich rybářských schopnostech příliš valné mínění."

„Pokusím se dokázat, co ve mně vězí, ale nemám na to víc než hodinu."

Alexandra, která se právě shýbala pro rybářský prut, se zastavila uprostřed pohybu a na tváři se jí objevil zmatek a zklamání. „Hodinu?"

„Musím dnes udělat desítky věcí," vysvětlil jí Jordan. Dřepl si k rybářským prutům přineseným už dříve na místo sloužícími, jeden si vybral a ohnul ho, aby vyzkoušel jeho pružnost. „Jsem velmi zaměstnaný muž, Alexandro," dodal roztržitě jakoby na vysvětlenou.

„Jste také velmi bohatý muž," odvětila a s prutem v ruce zaujala nedbalý postoj. „Tak proč musíte pořád tak tvrdě pracovat?"

Chvíli nad jejími slovy přemýšlel a pak se zasmál. „Nejspíš proto, abych bohatým mužem zůstal."

„Pokud člověk pro bohatství obětuje každou chvíli, kdy by mohl odpočívat a radovat se ze života, pak je cena za blahobyt příliš vysoká," řekla, otočila se na podpatku a pohlédla mu zpříma do očí.

Přemýšlivě svraštil obočí a snažil se vybavit si autora citátu, ale marně. „Kdo to řekl?"

Odvážně se na něj usmála. „Já. "

Jordan zavrtěl hlavou v tichém úžasu nad jejím důvtipem, nabodl na háček červa a vydal se ke břehu. Posadil se vedle velkého padlého kmenu, jenž svými větvemi zasahoval daleko do proudu říčky, a nahodil.

„Toto není nejlepší místo," upozornila ho jeho žena s jistou nadřazeností, když přišla za ním. „Podržel byste mi udici, prosím?"

„Tvrdila jste přece, že si dokážete se vším poradit sama," škádlil ji. Jak si všiml, zula si boty a sundala pun-
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čochy. Než mohl uhádnout, k čemu se chystá, Alexandra zvedla sukně, čímž odhalila pár štíhlých lýtek, útlé kotníky a drobné bosé nožky, a pak s obratností gazely vyskočila na kmen padlého stromu. „Děkuji vám," řekla a natáhla se pro udici.

Jordan jí náčiní podal a čekal, že se posadí na místě, kde stála. K jeho zděšení se však vydala pojedná z hlavních větví a balancovala přitom nad vodou jako akrobat. „Hned pojďte zpátky!" nařídil jí Jordan zostra. „Můžete spadnout."

„Plavu jako ryba," oznámila mu, když se k němu otočila přes rameno a zeširoka se usmála. Pak si teprve sedla - bosá vévodkyně se sluncem prozářenými vlasy a krásně tvarovanýma nohama, jimiž komíhala nad vodou. „Chodila jsem na ryby už jako malá holka," prohodila konverzačním tónem a nahodila návnadu do proudu.

Jordan přikývl. „Naučil vás to Penrose." A naučil ji to dobře, pomyslel si a v duchu se usmál, neboť si povšiml, s jakou obratností vylovila červa z košíku a nabodla ho na háček.

Jejich myšlenky se zřejmě ubíraly stejným směrem, protože o chvíli později se na něj ze svého bidýlka usmála a poznamenala: „Ráda vidím, že ohledně červů nejste přehnaně choulostivý."

„Já jsem nikdy nebyl choulostivý," prohlásil s vážným výrazem. „Jen nemám rád ten zvuk, co červi vydávají, když do nich poprvé píchnete. Jiná zvířata, která máme v úmyslu použít jako návnadu, obvykle nejdřív zabijeme. To je mnohem humánnejší, nemyslíte?"

„Já žádný zvuk neslyším!" prohlásila Alexandra rozzlobeně, ale Jordánova sebejistota ji přece jen poněkud zviklala.

„Mohou ho zaslechnout jen lidé s výjimečně dobrým sluchem, ale rozhodně existuje," oponoval jí Jordan.

„Penrose tvrdil, zeje to nebolí," řekla nejistě.

„Penrose je hluchý jako pařez. Nemůže slyšet, jak křičí."
Alexandra pohlédla na udici ve své ruce a zatvářila se, jako by se jí udělalo nevolno. Jordan se rychle odvrátil stranou, aby před ní skryl svůj obličej, ale ramena otřásající se smíchem ho prozradila. Alexandra si podezřelého pohybu všimla a o vteřinu později udeřil Jordána do ramene chumáč z listí a větviček. „Bestie!" řekla mu vesele ze svého vyvýšeného místa.

„Má drahá, pošetilá ženo," odpověděl, smetl ze sebe listí a větvičky a věnoval jí pohled, v němž nebyla ani stopa kajícnosti. „Kdybych já seděl na větvi stromu nad vodou tak jako teď vy, rozhodně bych se k osobě na břehu choval s mnohem větší úctou." Aby dodal svým slovům patřičnou váhu, natáhl ruku a jemně strčil do silné větve, na níž seděla.

Jeho neuctivá žena jen pozvedla své elegantní obočí. „Můj drahý, pošetilý muži," odpověděla měkce a její hlas probudil v Jordánovi nečekanou vlnu rozkoše. „Pokud mě shodíte, uděláte velkou chybu a sám se přitom důkladně namočíte."

„Já?" zeptal se, neboť ho jejich vzájemné škádlení bavilo. „Proč?"

„Protože," odpověděla tichým a vážným hlasem, ,já neumím plavat."

Jordan zbledl a vyskočil. „Pro Boha živého," vykřikl ostře. „Hlavně se nehýbejte. Nemám tušení, jak hluboká je voda pod vámi, ale určitě dost, abyste se v ní utopila, a navíc je kalná, takže bych vás pod hladinou neviděl. Zůstaňte, kde jste, já pro vás dojdu."

Pak s lehkostí atleta vyskočil na kmen a vydal se k ní. Jakmile byla nadosah, zastavil se. „Alexandro," oslovil ji tichým, uklidňujícím hlasem. „Kdybych se pokusil jít blíž, větev by se pod námi mohla zlomit nebo se ohnout natolik, že byste spadla."

Posunul se ještě o několik palců blíž, předklonil se a podal jí ruku. „Nebojte se. Prostě se natáhněte a chyťte se mě."

Aspoň se se mnou nehádá, pomyslel si Jordan s úlevou. Alexandra zvedla levou ruku a uchopila slabší větev nad svou hlavou, čímž získala jistou oporu. Poté k němu vztáhla pravici, pevně ho uchopila za zápěstí a Jordan svými prsty sevřel její. „Teď se opatrně postavte na nohy. Vzepřete se o mou ruku."

„Raději ne," odpověděla. Užasle pohlédl na její rozesmátou tvář a jeho oči se zúžily do škvírek. Ona ho mezitím uchopila ještě pevněji a výhružně řekla: „Mám chuť si zaplavat, co vy na to?"

„Nezkoušejte to," varoval ji Jordan temně. Své zápěstí nedokázal vysvobodit a v současné pozici, predklonený a s nataženou rukou, byl vydaný na milost a nemilost jejímu rozmaru, což oba velmi dobře věděli.

„Pokud neumíte plavat, já vás zachráním," nabídla se sladce.

„Alexandro," pronesl Jordan tichým, výhružným tónem. „Pokud mě hodíte do té ledové vody, pak vám radím, abyste plavala pryč ode mě jako o život."

Myslel to vážně a ona to poznala. „Ano, můj lorde," odpověděla mírně a poslušně uvolnila stisk na jeho zápěstí. Jordan se pomalu narovnal a pohlédl na ni s výrazem, v němž se mísil vztek a pobavení. „Vy jste ta nejhorší..." Větu nedopověděl, neboť už nebyl s to potlačit svůj úsměv.

„Děkuji vám," odpověděla vesele. „Předvídatelnost je tak nudná, nemyslíte?" zavolala za ním, když se otočil, přešel po kmeni až na břeh a tam seskočil dolů.

„Jak to můžu vědět?" zeptal se naoko podrážděně, když se posadil do trávy a opět uchopil udici. „Od té chvíle, co jsem se na vás podíval, nejsem schopen říct, co se stane v příští vteřině."

Další tři hodiny jim uběhly, jako by to bylo jen pár minut, a Jordan byl čím dál tím více přesvědčen, že Alexandra je nejen velmi obratná rybářka, ale také příjemná, vtipná a inteligentní společnice.

„Podívejte!" vykřikla náhle a zcela zbytečně, neboť Jordan už stál na nohou a jeho udice byla prudkým tahem prohnutá jako luk. „Zabrala!"

Po pěti minutách obratného manévrování a usilovného boje vlasec náhle povolil. Jordánova drzá mladá žena, která ze svého místa na větvi stromu pozorovala jeho marný boj a křičela na něj rady a povzbuzovala ho, zasténala a znechuceně mávla rukou. „Vy jste ji nechal uplavat!"
„To nebyla ryba," odvětil Jordan a vzhlédl k ní. „Ale velryba s obrovskými zuby."

„Jen proto, že vám utekla," odsekla mu se smíchem.

Její veselí bylo právě tak nakažlivé jako její nadšení a Jordan se prostě nemohl přestat usmívat, ačkoli se snažil, aby jeho hlas zněl vážně.

„Prosím, přestaňte znevažovat mou velrybu a pojďte se podívat, co je v těch košících. Umírám hlady."

Poodešel stranou a s obdivem pozoroval, jak přeběhla po padlém kmeni. Pokusila se mu podat svou udici a seskočit dolů, ale on k ní přistoupil, uchopil ji kolem pasu a postavil na zem. Při doteku jeho těla však strnula a on ji rychle pustil.

Když zaznamenal její reakci, potěšení z jejich společného rána poněkud opadlo. Posadil se na deku naproti ní, opřel se o strom, mlčky ji sledoval, jak rozbaluje koše s jídlem, a snažil se přitom přijít na to, co ji přimělo uspořádat tento výlet. Zcela zjevně to neměla v úmyslu pojmout jako „romantickou epizodu".

„Bylo to krásné ráno," řekla Alexandra a zahleděla se do záblesků slunce, tančících po hladině přímo před nimi.

Jordan si přitáhl koleno k hrudi, jednou rukou ho objal a pak rozhodně řekl: „Teď když už jsme skončili, bych se rád dozvěděl, co to všechno mělo znamenat."

Alexandra odtrhla oči od vody a pohlédla na něj. „Nerozumím vám."

„Rád bych věděl, proč jste si přála strávit ráno právě takto."

Očekávala, že se bude divit, ale na otevřený dotaz připravená nebyla, a tak teď nevěděla, co říci. Pokrčila rameny a poněkud nejistě řekla: „Chtěla jsem vám ukázat, jaký život se mi doopravdy líbí."

Jordan cynicky zkřivil ústa. „Takže teď když jste mě přesvědčila, že nejste elegantní, jemnou dámou, jakou sezdáte být, bych k vám nejspíš měl pocítit odpor a poslat vás co nejrychleji zpátky na Morsham, nemám pravdu?"

Alexandra vyprskla smíchy. „Něco tak složitého bych nevymyslela ani za sto let," odpověděla, ale přesto na ni důmyslnost takového plánu zjevně udělala dojem. „Zřejmě nejsem příliš vynalézavá." Na zlomek vteřiny by přísahala, že v jeho přivřených šedých očích spatřila pobavený záblesk, a to ji přimělo k odhodlání obnovit přátelskou, bezstarostnou náladu, která mezi nimi panovala, když společně rybařili. „Vy mi nevěříte, je to tak?"

„Nejsem si jistý."

„Udělala jsem cokoli, co by naznačovalo nějaké postranní úmysly?"

„Příslušnice vašeho pohlaví se obvykle nevyznačují otevřeností ani přímostí," odpověděl suše.

„Odpovědnost za to ovšem padá na hlavy mužů," odpověděla škádlivě, položila se na záda, ruku si dala pod hlavu a sledovala nadýchané bílé mraky, jak plují po bleděmodré obloze. „Muži totiž naprosto nesnášejí, když jsme otevřené a upřímné."

„Opravdu?" opáčil, natáhl se vedle ní a opřel se o loket.

Přikývla, otočila hlavu a podívala se mu do očí. „Kdybychom totiž byly otevřené a upřímné, pak by se nám nepodařilo vás muže přesvědčit, že jste moudřejší, chytřejší a statečnější než my. Přitom nás ve skutečnosti předčíte pouze hrubou silou, která je zapotřebí jen tu a tam při zvedání zvláště těžkých břemen."

„Alexandro," zašeptal a pomalu se k ní sklonil. „Dejte si pozor. Je nebezpečné otřást mužským egem. Cítí-li se muž dotčen, nutí ho to dokázat ženě svou nadřazenost starým osvědčeným způsobem."

Hovořil měkkým, zastřeným hlasem a Alexandře se rozbušilo srdce. Pohlédla do jeho zmalátnělých očí a zatoužila ho obejmout kolem ramenou a strhnout ho k sobě. Roztřeseně se zeptala: „A já jsem vaším egem otřásla?"

„Ano."

„Protože jsem řekla, že ženy jsou moudřejší, chytřejší a statečnější než muži?"

„Ne," zašeptal a svými usmívajícími se rty se téměř dotýkal jejích. „Protože jste chytila větší rybu než já."

Začala se chichotat, ale on její smích vzápětí udusil polibkem.

Jordan neměl chuť spěchat. Cítil se naplněný a spokojený, a tak se rozhodl jejich milování o několik minut odložit. Poté co si dopřál dlouhý polibek, položil se po jejím boku.

Alexandra se zatvářila překvapeně a poněkud zklamaně, jako by čekala, že bude pokračovat.

„Později," slíbil jí s významným úsměvem, po němž se začervenala a rychle odvrátila zrak stranou. O minutu později se však její pozornost plně soustředila na cosi na obloze.

„Co tam vidíte?" zeptal se Jordan, který ji pozoroval.

„Draka." Když se zatvářil zmateně, zvedla paži a ukázala jihovýchodním směrem. „Přímo tam, ten mrak. Co vidíte, když se na něj podíváte?"

„Tlustý mrak."

Alexandra jen převrátila oči. „A co vidíte ještě?" Chvíli mlčky pozoroval nebe. „Pět dalších velkých mraků a tři malé." K Jordánovu překvapení a potěšení se rozesmála, otočila se na bok a políbila ho na ústa. Když ji však chtěl přivinout k sobě a začít se s ní milovat, odtáhla se a trvala na tom, aby v pozorování oblohy pokračovali.

„Copak nemáte žádnou představivost?" kárala ho jemně. „Jen se na ty mraky pořádně podívejte. Docela určitě najdete aspoň jeden, který vám bude připomínat něco fantastického nebo reálného."

Její poznámka o nedostatku představivosti ho přiměla přivřít oči a pozorně se zadívat, dokud nerozeznal povědomý tvar. Vysoko na nebi, napravo od něj, plul mrak, který vypadal docela jako... Ne, přesně jako — ženská ňadra! Sotva si to uvědomil, Alexandra se ho nadšeně zeptala: „Co vidíte?" Jordánovo tělo se roztřáslo potlačovaným smíchem.

„Přemýšlím," odpověděl rychle a snažil se najít nějaké přijatelnější přirovnání. „Labuť," zašeptal po chvíli téměř užasle. „Vidím labuť."

Pozorování oblaků bylo, jak si Jordan brzy uvědomil, nesmírně příjemným způsobem trávení času, zvlášť když ho Alexandra držela za ruku a tiskla se k jeho boku. Nicméně už po několika minutách ho její blízkost a jemná vůně parfému upoutaly natolik, že se už nedokázal soustředit na nic jiného. Jordan se nadzvedl na předloktí, druhou ruku opřel po jejím boku, takže se ocitla v jeho náručí, a pomalu se k ní sklonil. Její reakce na první polibek byla žhavá a nedočkavá a Jordan cítil, jak jeho srdce taje. Oddálil své rty, pohlédl na její rozkošnou tvář a cítil, jak ho zaplavuje pocit hřejivé něhy. „Už jsem vám někdy řekl," zašeptal vážně, „jak sladká jste?"

Než mohla odpovědět, políbil ji se vší touhou a nedočkavostí, jež naplňovaly jeho srdce.

Do stájí dorazili až pozdě odpoledne. Alexandra si nebyla vědoma, že je kradmými pohledy pozoruje Smarth a dva tucty podkoních a štolbů, nedočkavých a zvědavých, jak ranní vyjížďka dopadla. Položila Jordánovi ruce na ramena, a když se k ní natáhl, aby jí pomohl ze sedla, zářivě se na něj usmála.

„Děkuji vám za krásný den," řekl a pomalu ji postavil na zem.

„Rádo se stalo," odpověděla, když ji svými dlaněmi dál svíral kolem pasu a držel ji tak ve své blízkosti.

„Chcete si to někdy zopakovat?" zeptala se a měla na mysli rybaření.

Jordan se zasmál sytým a hlubokým hlasem. „Jistě," slíbil jí, neboť si připomněl jejich milování. „Znovu a znovu a znovu..."

Alexandřiny hladké tváře zrudly jako plátky růží, ale v očích jí zajiskřilo. „Chtěla jsem vědět, zda byste rád někdy znovu šel k řece?"

„A necháte mě příště chytit větší rybu?"

„Docela určitě ne," odpověděla a její tvář zazářila veselím. „Ale jsem ochotna dosvědčit vám, jakou velrybu jste to dneska nechal uplavat."

Jordan zvrátil hlavu a vybuchl smíchem, až se jeho hlas rozlehl stájemi.

Nedaleko okna stál Smarth s jedním z podkoních, kteří svého pána a mladou vévodkyni bedlivě pozorovali. „Říkal jsem ti, že to dokáže!" poznamenal Smarth, strčil do podkoního loktem a spiklenecky na něj mrknul. „Říkal jsem ti, že s ní bude šťastnější než kdy dřív!" Potom s veselým pobrukováním vzal kartáč a začal hrebelcovat jednoho z ryzáků.

John Coachman přestal leštit stříbrné ozdoby na postrojích, podíval se na dvojici milenců, a když opět sklonil hlavu ke své práci, začal si pohvizdovat jakousi svižnou melodii.

Stájník zapíchl vidle do země, pohlédl na vévodu s vévodkyni, a když se po chvíli sklonil pro další balík sena, i on si začal pískat.

Jordan nabídl Alexandře rámě a odváděl ji k domu. Pak se náhle zarazil a otočil se, neboť zaslechl kakofonii falešných melodií, nesoucích se stájemi.

„Děje se něco?" zeptala se Alexandra a podívala se stejným směrem.

Nejistě, zmateně se zamračil a pak jen pokrčil rameny, neboť nebyl schopen přesně určit, co přivábilo jeho pozornost. „Ne," odpověděl. „Jen jsem celý den zahálel, a proto budu muset dnes a zítra pracovat dvakrát tak pilně, abych všechno dohnal."

Alexandra, zklamaná, ale přesto stále odhodlaná, vesele pokývla hlavou. „V takovém případě vás nebudu svádět k dalším kratochvílím až do pozítří."

„A jaké kratochvíle máte na mysli?" zeptal se Jordan s úsměvem.

„Piknik."

„Na něco takového si čas jistě najdu."

„Posaďte se, Fawkesi, za chvíli se vám budu věnovat," řekl Jordan, aniž odtrhl oči od zprávy svého londýnského obchodního zástupce.

Fawkes, který na Hawthorne vystupoval jako pomocník správce panství, se posadil naproti Jordánovi a čekal. Vévodova nezdvořilost se ho nijak nedotkla. Správně ji přičítal pochopitelné rozladěnosti nad tím, že on, aristokrat, byl donucen využít služeb soukromého detektiva.

O několik minut později vévoda odhodil brk, opřel se do křesla a stroze se otázal, „Tak tedy, o co jde?"

„Vaše Milosti," začal Fawkes rázně. „Když jste mi včera večer předal dopis sira Anthonyho, neříkal jste také, že jste přikázal své ženě, aby ho nenavštěvovala?"

„To jsem udělal."

„A porozuměla vašemu přání?"

„Nepochybně.

„Vyjádřil jste se jasně?"

Jordan podrážděně vydechl a odsekl: „Velmi jasně."

Po Fawkesově tváři přelétl stín nejistoty a znepokojení, na čele mu naskákaly vrásky. Rychle se ale vzpamatoval a zvučným, neosobním hlasem pronesl: „Včera před polednem přišla vaše žena do stájí a dala zapřáhnout do bryčky. Olsenovi, o němž neví, že patří k mým lidem, řekla, že jede pouze navštívit statek nacházející se na území panství, a tudíž nebude jeho doprovod potřebovat. Jak jsme se minulý večer, poté co jsme se dozvěděli o záhadném rozhodnutí sira Anthonyho vrátit se na Winslow, dohodli, Olsen vaši ženu následoval. Zůstával mimo dohled tak, aby v případě nutnosti mohl zakročit, aniž by ji zároveň zbytečně znepokojoval."

Fawkes se odmlčel a pak významně řekl: „Vaše žena nejdříve krátce navštívila nájemce jednoho z vašich statků a pak se vydala přímo k domu lorda Anthonyho. Ve světle posledních událostí se mi tato návštěva zdá velmi znepokojivá, a snad dokonce i podezřelá."

Jordan svraštil obočí a jeho oči byly jako led. „Nechápu, proč byste se tím měl vy cítit ,znepokojen'," odsekl zostra. „Neuposlechla mých příkazů, ale to je můj problém, ne váš. V každém případě to není důvod podezřívat ji ze..." Větu nedokončil, neboť nebyl schopen vyřknout to slovo nahlas.

„Spoluviny?" dokončil za něj Fawkes tiše. „Možná ne. Tedy zatím ne. Jeden z mých mužů, který dům lorda Anthonyho sledoval, aby zjistil, zda ho nenavštíví nějací podezřelí cizinci, potvrdil, že bratr lorda Anthonyho a jeho matka byli v domě. Nicméně vaše žena strávila uvnitř jen velmi krátkou dobu. Přibližně po čtvrthodině se ona a lord Anthony společně odebrali do zahrady. Jejich rozhovor Olsen neslyšel, ale soudě podle výrazů a gest šlo o velmi emotivní záležitost."

Vyšetřovatel odvrátil zrak od nehybné Jordánovy tváře a pohlédl směrem ke zdi. „Když byli v zahradě, objali se a políbili. Dvakrát."

Bolest, podezření a pochybnosti zaťaly drápy do Jordánovy mysli. Představil si Alexandru v Tonyho náručí... jeho ústa dotýkající se jejích, jeho ruce...

„Nesetrvali však v objetí dlouho," dodal Fawkes do napjatého ticha.

Jordan se dlouze, zhluboka nadechl a na chvíli zavřel oči. Když promluvil, jeho hlas byl klidný, chladný a znělo v něm pevné přesvědčení. „Má žena se sňatkem se mnou stala příbuznou mého bratrance. Kromě toho jsou přátelé. Jelikož neví nic o tom, že lord Anthony je podezřelý z útoků na můj život, a také netuší nic o nebezpečí hrozícím jí samotné, nepochybně považovala můj zákaz za nespravedlivý a neodůvodněný a rozhodla se ho tedy neuposlechnout."

„Milosti, vaše žena zcela otevřeně jednala proti vašemu přání a vám se to nezdá, ehm, podezřelé? Nebo alespoň divné?"

„Považuji to za rozčilující, ne podezřelé” odpověděl Jordan s kousavým sarkasmem. „A v žádném případě mi to nepřipadá ,divné'. Má žena je už od dětství zvyklá dělat, co se jí zlíbí. Je to velmi nepříjemný návyk, kterého ji hodlám zbavit, ale v žádném případě to není důkazem vědomé spoluviny."

Fawkes si uvědomil, že další debata na toto téma by byla zbytečná, a tak jen zdvořile přikývl a váhavě vstal. Otočil se a odcházel, když vtom ho zastavil ledový Jordánův hlas.

„Pro příště, Fawkesi," rozkázal upjatě, „nařiďte svým lidem, aby se ode mě a mé ženy drželi dál. Vaším úkolem je najít vraha, ne nás špehovat."

„Špehovat vás," zakoktal Fawkes zděšeně.

Jordan stroze přikývl. „Dnes, když jsme se vraceli, jsem mezi stromy zahlédl dva z vašich mužů. Rozhodně nehledali žádného vraha. Prostě jen zírali na mou ženu. Zbavte se jich."

„To musí být nějaký omyl, Vaše Milosti. Mí muži jsou dobře vycvičení profesionálové."

„Zbavte se jich!"

„Jak si přejete," souhlasil Fawkes s úklonou.

„A ještě něco. Když jsem se svou ženou, ať vaši lidé zůstat stranou. Pokud budou dělat svou práci jak se patří, můžeme se po panství pohybovat beze strachu. Nehodlám obětovat své soukromí ani trávit dny a noci zavřený uvnitř domu. Kromě toho, jestliže jsem nablízku, dokážu svou ženu ochránit sám."

„Vaše Milosti," řekl Fawkes a pozvedl ruce v smířlivém gestu. „Po letech zkušeností již vím, jak vyčerpávající tato situace je, zvláště pro muže vašeho postavení. Zanedbal bych však své povinnosti, kdybych vás neupozornil, že náhlé rozhodnutí lorda Anthonyho vrátit se domů právě nyní z něj činí hlavního podezřelého. Moji muži a já se jen snažíme vaši ženu chránit."

„Za což vám královsky platím!" přerušil ho Jordan kousavě. „Kromě toho, můžete to docela dobře dělat tak, jak jsem vám navrhl."

Fawkes, který už byl na nesmyslné požadavky svých vznešených zákazníků zvyklý, jen rezignovaně přikývl. „Pokusíme se, Vaše Milosti."

„A také si už nepřeji slyšet žádná neodůvodněná podezření, týkající se mé ženy."

Fawkes se opět uklonil a odešel. Jakmile se však za ním dveře studovny zavřely, rozhodná, neotřesitelná jistota z Jordánovy tváře pomalu vymizela. Zastrčil ruce do kapes, opřel se do křesla, zavřel oči a snažil se vypudit z mysli Fawkesova slova, která mu tepala v mozku jako tisíce zlomyslných kladívek. Nečekaný návrat činí z lorda Anthonyho hlavního podezřelého. Vaše žena a lord Townsende se procházeli a vzrušeně hovořili. Objali se a políbili... Jejich jednání považuji za podezřelé.

Hlavou mu zazněl zamítavý výkřik, ten však vzápětí utonul v moři Fawkesových slov. Jordan se předklonil a otřásl se, jako by se snažil zaplašit dotěrné myšlenky. To je přece šílenství! Už tak pro něj bylo těžké čelit faktu, že se ho možná snaží zabít právě Tony, jehož miloval jako bratra. Pomyšlení na Alexandřinu zradu však nedokázal snést. Ta upřímná, okouzlující kráska, která ho dnes škádlila, smála se s ním a pak ho objímala, když se s ní miloval, rozhodně nemohla tajně toužit po Tonym, pomyslel si hněvivě. Taková představa byla šílená! Odporná!

Něčemu takovému odmítal uvěřit.

Protože by to nedokázal snést.

Jordan přerývaně vydechl, neboť si uvědomil pravdu. Alexandra mu ukradla srdce od první chvíle, kdy vtrhla do jeho života. Jako dívka ho okouzlovala a bavila. Jako žena v něm vzbuzovala radost, rozkoš, touhu, vztek i veselí. Neskutečně ho přitahovala. Její úsměv ho hřál u srdce, dotek vzrušoval a svým melodickým smíchem dokázala projasnit jeho náladu.

Dokonce i teď, ačkoli ho sužovalo podezření a žárlivost, se musel usmát, když si vzpomněl, jak seděla na větvi stromu, slunce jí zářilo ve vlasech a on se mohl kochat pohledem na její dlouhé, bosé nohy.

V plesových šatech byla elegantní a vznešená jako bohyně, v posteli pak dráždivé, byť nevědomě vyzývavá. Dokonce i když seděla bosá na dece a její neposlušné vlasy jí povlávaly ve větru, byla vévodkyně každým coulem.

Bosá vévodkyně. Moje bosá vévodkyně, pomyslel si Jordan majetnícky. Byla jeho před Bohem i lidmi.

Uchopil opět brk, odhodlaně se vrátil ke své práci a snažil se nemyslet na nic jiného. Poprvé v životě se však do své činnosti nedokázal plně ponořit.

Nemohl zapomenout, že mu Alexandra včera lhala.

Kapitola dvacátá sedmá
Do strohého pokoje, kde byl Jordan coby dítě donucen pod hrozbou výprasku studovat, proudilo vysokým oknem sluneční světlo. Alexandra si upravila pramínek vlasů, jenž jí vyklouzl z úhledného drdolu, a dál si prohlížela hřbety knih na policích, táhnoucích se po celé délce jedné ze stěn. Hledala nějaký vhodný slabikář, neboť měla v úmyslu opět svolat do lovecké chaty děti z okolí a učit je číst a psát.

Pomalu ji naplňoval úžas a obdiv. Podle titulů knih jí totiž začalo docházet, jak velký musí být rozsah a hloubka Jordánova vzdělání. V knihovně se nacházely tlusté, v kůžích vázané svazky děl Plutarchových, Platonových i Sokratových stejně jako tucty štíhlejších, pocházejících od méně známých filozofů, z nichž některé Alexandra ani neznala. Celé oddíly vyplňovaly knihy týkající se architektury, jednotlivých období evropských dějin či života a díla významných panovníků. Část byla psána anglicky, zbytek latinsky, řecky nebo francouzsky. Jak se zdálo, ze všeho nejvíc Jordána zajímala matematika. Alexandra našla celé tucty knih, zabývající se právě tímto tématem. Názvy některých z nich byly přitom tak složité, že mohla jen hádat, o čem přesně pojednávají. Knihy o geografii, cestopisy, traktáty o starobylých kulturách,  zkrátka byl zde  zastoupen každičkýpředmět, o kterém se jí kdy dědeček zmiňoval, a to v neuvěřitelném rozsahu.

Alexandra se pousmála, když došla k poslední polici, kde úplně dole konečně našla hledané slabikáře. Sklonila se a vybrala z nich dva, jež se zdály být pro děti nejvhodnější. S knihami a břidlicovou tabulkou v podpaží se pomalu vydala zpět ke dveřím. Cítila přitom stejnou tíseň a podivnou sentimentalitu, jaká ji přepadla, když do tohoto nevlídného pokoje vstoupila před rokem poprvé.

Jak jen mohl strávit na tak smutném místě celá léta, pomyslela si. Já sama jsem se učila ve slunném pokoji nebo venku, vzpomněla si láskyplně. Učitelem jí byl laskavý dědeček, který ve vědění nacházel potěšení a vnitřní mír, jenž nakonec dokázal vštípit i jí samotné.

Zastavila se u lavice stojící přímo naproti učitelovu stolu a něžně prstem obkreslila každou z iniciál vyrytých do hladkého povrchu: J. A. M. T.

V době, kdy tato písmena spatřila poprvé, považovala Jordána za mrtvého. Zoufalství a bezútěšnost oněch měsíců měla ještě stále v živé paměti. Ale dnes, právě v této chvíli, seděl u svého stolu, živý, zdravý a pohlednější než kdy jindy. Místo aby ležel v mořských hlubinách, pobýval v pracovně v přízemí a řešil obchodní záležitosti. Alexandra si ho představila tak, jak ho viděla ráno. Byl oblečený do bílé košile, obepínající jeho široké plece, a těsných kalhot v barvě přírodní kůže, zvýrazňujících jeho dlouhé, svalnaté nohy.

Byl naživu a byl tady s ní, právě jak o tom kdysi toužebně snila. Bůh vskutku mé modlitby vyslyšel, uvědomila si a při tomto pomyšlení ji naplnil intenzivní pocit štěstí a hluboké vděčnosti. Vrátil jí Jordána zpět, a dokonce jí pomohl, aby tomuto jemnému, panovačnému, něžnému, bystrému a občas cynickému muži, jehož milovala, začala rozumět.

Zcela ponořená do svých myšlenek pomalu vyšla z místnosti. Když však zavírala dveře, uslyšela hlasité zarachocení a zvuk jakéhosi předmětu, kutálejícího se po dřevěné podlaze. Alexandra se otočila, neboť si uvědomila, že zřejmě shodila nějakou věc, opírající se zezadu o rám dveří. Její pohled zapátral po podlaze a pak s hrůzou a odporem utkvěl na hladké, naleštěné rákosce, jíž kdysi neznámý vychovatel Jordána trestal.

V očích jí zaplály hněvivé plamínky a v duchu si přála, aby s ní mohla osobně přetáhnout člověka, který ji používal. Zvedla rákosku ze země, zprudka se otočila a zabouchla za sebou dveře. Když se pak na chodbě míjela z jedním ze sluhů, prut mu podala a nařídila: „Spalte to."

Jordan stál u okna své studovny a pozoroval Alexandru kráčející ke stájím s náručí plnou čehosi, co vypadalo jako knihy. Tělem mu projela téměř neodolatelná touha zavolat na ni a nabídnout jí svou společnost. Intenzita toho citu ho omráčila. Už teď ji postrádal.

O dvě hodiny později seděl Jordánův sekretář Adams za psacím stolem a tvářil se zoufale. Jako obvykle se dostavil k odpolednímu diktování a právě čekal s namočeným psacím brkem, aby zaznamenal dokončení rozepsaného dopisu pro sira George Bentlyho. Vévoda z Hawthornu, který jindy dokázal skládat věty jedním dechem, byl však dnes o poznání pomalejší, až se nakonec odmlčel a zahleděl se nepřítomně z okna.

Adams, kterého vévodovy výpadky pozornosti trvající celé odpoledne zcela vyvedly z míry, si váhavě odkašlal, neboť si nebyl jist, zda ono dlouhé ticho není znamením, že by měl odejít.

Jordan odtrhl svou pozornost od nadýchaných oblaků plujících po nebi, pohlédl na sekretáře a rozpačitě se napřímil. „Kde jsem skončil?"

„Dopis siru Georgeovi," připomněl mu Adams. „Dával jste mu právě instrukce ohledně investic prostředků, získaných z poslední cesty Citadely."

„Ano, samozřejmě," řekl Jordan a očima zabloudil zpět k oknu. Oblak vypadající jako dvoukolka se postupně měnil a začal připomínat obrovského racka. „Napište, ať pořídí výbavu pro Racka, ehm, pro Valkýru" opravil se, „aby mohla vyplout co nejdříve."

„Valkýru, Vaše Milosti?" zeptal se Adams ohromeně.

Vévoda váhavě odvrátil svůj pohled od okna a upřel jej na svého sekretáře. „Copak jsem to právě neřekl?"

„Ano, to ano. Ale v předchozím odstavci jste si přál, aby sir George vybavil Four winds."

Adam s úžasem pozoroval, jak se na aristokratické tváři jeho zaměstnavatele objevil výraz, který se dal nejlépe popsat jako zahanbený. Vzápětí poté odhodil vévoda dokumenty, jež držel v ruce, a úsečně přikázal: ,,To je pro dnešek vše, Adamsi. Budeme pokračovat zítra odpoledne jako obvykle."

Zatímco Adams v duchu uvažoval, jaká závažná či strašlivá událost přiměla jeho zaměstnavatele podruhé během osmi let předčasně ukončit pracovní schůzku -poprvé se to stalo v den pohřbu vévodova strýce — Jordan Townsende jakoby nic dodal: „Ne, zítra odpoledne také ne."

Sekretář už byl na půl cesty ke dveřím, ale když tato slova zaslechl, otočil se a zděšeně na svého zaměstnavatele pohlédl. To, že se vévoda rozhodl odložit vyřízení hromady naléhavé korespondence o další den, ho udivilo víc než cokoli jiného.

„Zítra odpoledne jsem zaneprázdněn," vysvětlil vévoda zdvořile. „Byl jsem pozván na piknik."

Adams musel vynaložit značné úsilí, aby zachoval neutrální výraz, ale nakonec jen souhlasně přikývl a uklonil se. Pak se otočil a zakopl o židli.

Pracoval jsem už dost dlouho a nemůžu být pořád zavřený mezi čtyřmi stěnami, řekl si Jordan a zamířil ke stájím. Jenomže když k němu přiběhl Smarth s otázkou, zda si přeje osedlat koně, změnil názor a vydal se po pěšině vedoucí k lovecké chatě na okraji lesa hned za stájemi, která Alexandře měla sloužit coby třída.

O několik minut později k němu dolehl zpěv. Když Jordan vystoupal po dřevěných schůdcích vedoucích ke vchodu, musel se usmát. Nejprve se domníval, že Alexandra „ztrácí čas" písničkami, ale teď uslyšel text, náležející k onomu veselému nápěvu. Tvořily ho názvy jednotlivých písmen. Alexandra učila svoje žáky abecedu. Zastrčil ruce do kapes, nepozorován se opřel o rám dveří, zaposlouchal se do jejího melodického hlasu a s úžasem se začal rozhlížet kolem.

Mezi zpěváky rozsazenými po podlaze nebyly jen děti nejrůznějšího věku, ale také několik dospělých. Po chvíli byl schopen identifikovat dvě z žen jako manželky sluhů a ve starém muži rozpoznal dědečka svého majordoma. Kým jsou ostatní dospělí, nebo k jakým rodinám patří všechny ty děti, však neměl ani nejmenší tušení.

Oni ho na druhou stranu poznali okamžitě. Zpěv postupně utíchal a rozpadal se na nemelodické tóny, jak nejprve zmlkly starší děti, které svým příkladem vzápětí strhly i své mladší sourozence. Alexandra sedící po pravé straně několik yardů od něj naklonila hlavu na stranu a usmála se. „Už máte pro dnešek dost?" zeptala se s porozuměním, neboť si jejich náhlý nedostatek pozornosti nesprávně vyložila. „V takovém případě vám dám , myšlenku pro zapamatování', než se v pátek opět setkáme: ,Všichni lidé jsou si rovni,'" odcitovala a pozpátku šla ke dveřím ve zřejmém úmyslu se se svými žáky při odchodu rozloučit. „Skutečným rozdílem mezi lidmi není původ, ale míra ctnosti." Vtom levým ramenem narazila do Jordána a zprudka se otočila.

„To je právě to, co by měli slyšet," řekl Jordan škádlivým tónem, aniž si všímal ostatních lidí v místnosti, kteří polekaně vyskočili a užasle na něj zírali. „Takovými citáty je brzy dovedete k anarchii," dodal a ustoupil ze dveří.

Vesničané si toto gesto správně vyložili jako svolení k odchodu a jeden přes druhého se začali tlačit ven.

„Neřekli vám ani slovo," hlesla Alexandra ohromeně, když se její jindy veselí a přátelští žáci, které si tolik oblíbila, provinile proplížili kolem a rozpŕchli do lesa kolem lovecké chaty.

„Protože jsem nepromluvil já na ně," odpověděl Jordan s naprostým nezájmem.

„A proč byste měl?" zeptala se Alexandra nejistě. Pocit zmatku však rychle mizel. Vystřídala jej radost z jeho neočekávaného příchodu.

„Na rozdíl od mnohých jiných majitelů pozemků moji předkové nikdy neudržovali se svými nájemci osobní vztahy," vysvětlil Jordan lhostejně.

Do Alexandřiny mysli se vloudila představa osamělého malého chlapce, který se nesměl s nikým na tomto rozlehlém panství přátelit. Vzhlédla k němu a oči měla plné něhy. Zatoužila dát mu nějak najevo lásku, jíž její srdce překypovalo. Položila tedy dlaň na jeho paži a řekla: „Nečekala jsem, že vás dnes odpoledne uvidím. Co vás sem přivádí?"

Chyběla jste mi, pomyslel si. „Dokončil jsem svou práci o něco dříve," zalhal. Uchopil ji za ruku a vedl ji přes trávník k altánu na vzdálenějším konci jezera. „Toto je mé oblíbené místo," řekl a ramenem se opřel o jeden z bílých sloupů, podpírajících střechu. Zastrčil ruce do kapes a nepřítomně zatékal zrakem po lesích a břehu jezera. Květin, které Alexandra zasadila na mýtinu před pavilonem, si ani nevšiml. „Jako chlapec a mladý muž jsem tu strávil spoustu času. Dohromady by to určitě dalo celé roky."

Alexandra, vzrušená skutečností, že se jí tento pohledný, tajemný muž, za něhož se provdala, konečně začíná otevírat, pozvedla hlavu a usmála se. „Při mém pobytu na Hawthorne jsem si to tu také zamilovala. A co jste tady dělával?" zeptala se, neboť si připomněla, jak zde, usazená v pestře polstrovaných křesílkách, spřádala své naivní fantazie.

„Učil se," odpověděl prostě. „Neměl jsem rád svou studovnu. Ani svého učitele."

Úsměv na jejích rtech se zachvěl, když si představila pohledného, osamělého chlapce nuceného svým otcem naprosto ve všem vynikat.

Jordan spatřil v jejích modrých očích zářit něhu, ale netušil, jaká je její příčina. „A co jste dělala vy?" dobíral si ji.

Alexandra nejistě pokrčila rameny. „Většinou snila."

„O čem?"

„Nebylo to nic zvláštního." Dalších otázek na toto téma byla ušetřena, neboť Jordan upřel pohled na mýtinu mezi stromy a nechápavě se zamračil. „Co je to?" zeptal se, napřímil a pak se vydal k okrouhlému palouku. Zastavil se přímo před pamětní deskou a s nevěřícným výrazem četl několik prostých slov vyrytých do kamene:

JORDAN MATTHEW ADDISON TOWNSENDE

dvanáctý vévoda z Hawthornu

narozen 27. června 1786

zemřel 16. dubna 1814

Otočil se k Alexandře a se znechucením, jež působilo až komicky, řekl: „Anthony mě vystrčil sem, do lesa? To jsem si podle něj nezasloužil náhrobek na rodinném hřbitově?"

Alexandru jeho absurdní reakce rozesmála. „Tam máte pomník taky. Ale já - my jsme mysleli, že to je pěkné místo pro - řekněme malou pamětní desku". Chvíli čekala, zda si povšimne květin a upravených okrajů mýtiny. Když však nic neříkal, rozhodla se ho jemně pobídnout. „Všiml jste si na tomto místě nějaké změny?"

Jordan se rozhlédl, zjevně nevšímavý vůči kráse, kterou sejí podařilo vytvořit. „Ne. Připadá mi to tu stejné."

Mladá žena v hraném znechucení obrátila oči v sloup. „Vždyť stojíte před hotovou zahradou plnou rozkvetlých květin. Jak můžete něco takového přehlédnout?"

„Květiny," opakoval bez zájmu. „Ano, vidím je," dodal a otočil se k palouku zády.

„Opravdu?" pronesla Alexandra žertovným tónem, ale svou otázku myslela zcela vážně. „Aniž byste se ohlédl, řekněte, jakou mají barvu."

Jordan se na ni zvláštně podíval, vzal ji za ruku a odváděl ji k domu. „Žluté?" zkusil to po chvíli.

„Růžové a bílé."

„Byl jsem blízko," zažertoval.

Ale cestou k domu si poprvé v životě všiml, že růže kvetoucí na pečlivě upravených záhonech jsou rozdělené podle barev a ty růžové se barvou podobají jejím rtům. Poněkud zahanben sentimentalitou, kterou v něm probudila, k ní otočil hlavu, ale jeho příští myšlenka byla ještě mnohem sentimentálnejší než ta předchozí. Za pět dní měl mít narozeniny, a tak ho napadlo, zda si toho Alexandra všimla, když se společně s ním dívala na data vytesaná do mramorového pomníku.

Hlavou mu bleskla slastná představa Alexandry probouzející ho polibkem a přející mu krásné narozeniny. V tu chvíli opravdu zatoužil, aby nezapomněla a nějakým způsobem mu dala najevo svou náklonnost. „Stárnu," poznamenal s bezstarostnou nonšalancí.

„Hmmm," zamumlala Alexandra nepřítomně. Právě si totiž zahrávala s tak fascinujícím a velkolepým nápadem, že se už nemohla dočkat, až se pustí do jeho uskutečnění.

Zřejmě si mých blížících se narozenin ani nevšimla, pomyslel si Jordan zklamaně. Alexandra se o jeho výročí nezajímala a on se jí to naprosto hloupě snažil připomenout, jako by byl zamilovaný kluk, který prahne po sebemenším projevu přízně své vyvolené.
Jakmile vešli do vstupní haly, Jordan se chystal Alexandru opustit a vydat se za svým správcem, ale její hlas ho zastavil. „Můj pane," zavolala na něj.

„Jordáne!" opravil ji stroze.

„Jordáne," opakovala a usmála se na něj tak, že zatoužil uchopit ji do náručí. „Stále platí ten piknik zítra u potoka?" Když Jordan přikývl, pokračovala: „Musím zítra dopoledne vykonat několik návštěv. Paní Littleové, manželce hajného, se narodil synáček a já bych jí chtěla přinést dárek. Pak mám ještě nějaké další povinnosti. Mohli bychom se tedy setkat až u potoka?"

„Dobře."

Neustále rostoucí potřeba být jí stále nablízku znepokojila a rozzlobila Jordána natolik, že s ní úmyslně nepovečeřel, ani ji té noci neodnesl do své postele. Místo toho ležel mezi poduškami, ruce za hlavou, díval se nastrop a bojoval s touhou, která ho nutila vstát a jít do jejího pokoje. Za svítání byl ještě stále vzhůru a v duchu si představoval, jak by bylo zapotřebí Alexandřin pokoj přestavět. Měla by mít prostornou mramorovou koupelnu, takovou, jako je ta má, pomyslel si starostlivě. A také převlékárna by potřebovala notně zvětšit. Samozřejmě, až toto všechno bude hotovo, nezbude v ložnici už žádné místo pro postel. Na rtech se mu objevil jemný, ale navýsost spokojený úsměv a on konečně zavřel oči. Nechám ji spát u sebe, rozhodl se velkoryse.

V zájmu modernizace není žádná oběť příliš vysoká.

Kapitola dvacátá osmá
Se srdcem zpívajícím radostí nad plány a přípravami, kterým věnovala celé dopoledne, dojela Alexandra na mýtinu a seskočila z koně. Jordan stál na břehu potoka zády k ní a díval se na druhý břeh, zjevně zcela ponořen do svých myšlenek. Ohledně své dnešní návštěvy u Tonyho necítila ani vinu, ani znepokojení, neboť si byla jista, že Jordan nebude mít námitek, až se zítra dozví, co bylo jejím účelem.

Kráčela k němu bujnou travou tlumící zvuk kroků a v jejím srdci se střídala radost z jejich blížícího se setkání a nejistota, neboť s ní včera nepovečeřel ani se s ní nemiloval. Jak si dobře uvědomovala, jeho chování vůči ní po návratu z altánu ochladlo. Zaváhala, ale pak se rozhodla hodit pochybnosti za hlavu. Milovala ho a byla odhodlána naučit ho znát lásku i upřímný smích.

V souladu s tímto rozhodnutím k němu tiše přistoupila, postavila se na špičky a zakryla mu oči dlaněmi. Zřejmě ji slyšel přicházet, protože se ani nepohnul. „Jdete pozdě," řekl hlasem, v němž zněl úsměv.

„Rychle," vybídla ho Alexandra. „Povězte mi, jakou barvu mají květiny tam na kopci, co jste se na něj celou dobu díval."

„Žlutou," odpověděl bez zaváhání.

„Bílou," povzdechla si a spustila ruce.
„Pokud budu pořád tvrdit, že žlutou," odpověděl Jordan a obrátil se k ní, „dříve nebo později se musím trefit."

Alexandra v hraném zoufalství potřásla hlavou a namířila si to k přikrývce, jež byla rozprostřená na břehu potoka. „Jste ten nejchladnější a nejnecitlivější muž na světě," řekla mu přes rameno.

„Opravdu?" zeptal se, uchopil ji za ramena a přitáhl k sobě. Svým dechem zčeřil jemné vlasy na jejím spánku. „Skutečně se vám zdám chladný, Alexandro?"

Mladá žena polkla, neboť si s rozechvěním uvědomila přítomnost vzrušující, podmanivé aury, jaká vyzařovala z Jordánova silného těla. „Ne, chladný není to správné slovo," řekla chvějícím se hlasem a pocítila zahanbující touhu zůstat v jeho náručí a zeptat se ho, proč ji včera večer nechtěl mít u sebe. Násilím potlačila silnou touhu po jeho doteku, rychle poklekla na deku a začala vytahovat jídlo z košíků.

„Máte hlad?" zeptal se škádlivě a posadil se vedle ní.

„Strašný," zalhala. Jak správně vycítila, Jordan se k ní právě chystal sklonit a ona se snažila včas opanovat své smysly. Žertovat s ním a pokoušet se navázat přátelský vztah, to bylo v pořádku. Ale nechtěla připustit, aby viděl, že je ochotná mu padnout do náruče, kdykoli se ji rozhodne políbit, zvláště když ji minulou noc tak okázale přehlížel. Zůstala tedy klečet a rovnala talířky a skleničky tak pečlivě, jako by na tom závisel její život.

Ve chvíli, kdy se naklonila pro sněhově bílé ubrousky, natáhl Jordan ruku a odhrnul jí z tváře neposlušný pramínek vlasů. „Máte nádherné vlasy," zamumlal sametovým hlasem a jejím tělem proběhlo zachvění. „Třpytí se na slunci jako lesní med a vaše pleť je měkká a hebká jako broskev."

Alexandra hledala záchranu v humoru. „Jak se zdá, nejsem jediná, kdo má hlad."

Zasmál se, ale dlaní ji začal smyslně hladit po nahé paži. „Copak vám nikdo z mých nájemců nenabídl občerstvení?"

„Paní Scottsworthová ano, ale v kuchyni byla její sestra, paní Tilberryová, a tak jsem odmítla." Alexandra nakrčila nos, neboť si vybavila paní Tilberryovou, která dokázala svou snachu nemilosrdně sekýrovat dokonce i v Alexandrine přítomnosti.

Jordan pevně sevřel Alexandřinu paži a nesmlouvavě odtáhl její ruku od ubrousků, jež tak odhodlaně chystala, takže neměla jinou volbu než pohlédnout do jeho žhnoucích očí.

„Co dělala paní Tilberryová v kuchyni paní Scottsworthové?" zamumlal a přiblížil své smyslné rty k jejím.

„Zpívala zaklínadla a mávala nad hrncem kouzelnou hůlkou," zažertovala Alexandra.

„Zpívala zaklínadla?" Jordan vybuchl smíchy, uchopil ji za ramena, jediným děsivě rychlým pohybem ji převrátil na záda a sklonil se nad ní. „Pokud tady skutečně je nějaká čarodějnice," zasmál se zastřeným hlasem, „jste to vy."

Alexandra, omámená jeho stříbřitým pohledem, toužila, aby ji už konečně políbil. Zároveň se na sebe zlobila za to, že mu vždycky tak snadno podlehne. Když se jeho ústa přiblížila, rychle otočila hlavu, takže se dotkl pouze její tváře. Jordan se tím nedal odradit a zvolna přejel rty po líčku až k citlivému ušnímu lalůčku. Pak vklouzl jazykem do jejího ucha a celé Alexandřino tělo se bezděčně napjalo a otřáslo. „Mám... mám hlad," zalapala po dechu.

„Já taky," zašeptal významně a její srdce začalo tlouct jako šílené. Jordan pozvedl hlavu a podíval se do jejích malátných modrých očí. „Obejměte mě."

„Což takhle po večeři, až se trochu posilním," smlouvala Alexandra.

Pak fascinovaně pozorovala, jak jeho pevné, mužné rty vyslovily jediné slovo. „Teď," nařídil jí neúprosně.

Alexandra se přerývaně nadechla, vztáhla ruce a ovinula je kolem jeho širokých ramen. Aniž si to uvědomovala, svaly na jejích pažích se napjaly a táhly jeho tělo dolů k ní. Zarazila se, vyděšená touhou, pulzující jejím tělem.

„Hned teď," opakoval Jordan chraplavým šepotem a jeho rty se téměř dotýkaly jejích.

„Nedal byste si třeba sklenku vína?!"

„Teď."

S tichým zasténáním, v němž znělo zoufalství a zároveň odevzdání, ovinula Alexandra své paže kolem jeho krku a dychtivě mu nabídla svá ústa. Zpočátku byl jejich polibek něžným, váhavým pozdravením mezi milenci, ale čím déle trval, tím slastnějším se pro ně stával a oni se k sobě tiskli stále těsněji, vedeni spalující touhou. Jordan svým jazykem smyslně pootevřel její rty a vklouzl mezi ně, jako by nejprve chtěl okusit jejich sladkou, vzrušující chuť. Stáhl se a pak do jejich úst opět vnikl s hladovou nedočkavostí, jež v nich obou probudila vášeň.

Rozepjal Alexandře šaty, stáhl z ní košili a odhalil tak svým nedočkavým zrakům její ňadra. Uchopil je dlaněmi, pozvedl vzhůru a palci hladil jejich hroty, dokud se neproměnily v tvrdá, růžová poupata. Mučivě pomalu sklonil hlavu a přitiskl svá ústa tam, kde dříve měl palec. Sevřel rty jednu vzrušenou bradavku a laskal ji jazykem tak dlouho, až Alexandra nahlas zalapala po dechu. Poté se mírně nadzvedl a stejnou péčí zahrnul i její druhý prs.

Když se Jordan konečně sám svlékl ze šatů a natáhl se vedle ní, Alexandra cítila, jak vzrušení proudí každičkým nervem jejího těla. „Nemůžu se tě nabažit," zašeptal bolestně, upřel na ni pohled, v němž žhnula touha, a jeho ruce sklouzly k trojúhelníku klína. Zatímco se jí stále díval do očí, jemně rozevřel její stehna a začal ji laskat a škádlit prsty. Zas a znova pronikal do její teplé vlhkosti, dokud se Alexandra nezačala bezmocně zmítat a nevzepjala se boky proti jeho ruce. Jordan však nepřestával. Horké, křečovité záchvěvy proběhly celým jejím tělem, až nakonec hlasitě zasténala. „Já vím, miláčku," zamumlal. „Já tě taky chci."

Zcela nesobecky se rozhodl přivést ji tímto způsobem až na vrchol, a teprve pak se s ní spojit a poskytnout jí další slast, jak to udělal naposledy, když se milovali, ale jeho žena ho přiměla na tento nápad zapomenout. Odtrhla svá ústa od jeho žhavých rtů, vpletla prsty do jeho kštice a zlomeně zašeptala: „Je to tak smutné a prázdné, když tě necítím hluboko v sobě."

Jordan přerývaně zasténal a dal jí to, po čem oba toužili. Zůstal ležet na boku, objal ji svými pažemi, přivinul ji k sobě a vnikl do ní jediným mocným pohybem beder. Alexandra přitiskla své boky k jeho pulzujícím slabinám a on se s ní spojil. Ještě nikdy se s žádnou ženou nemiloval s takovou odevzdaností a nezištností. Nořil se do ní pomalými, rytmickými pohyby a netoužil po ničem jiném než poskytnout jí co největší rozkoš, zatímco ona, uchvácena toutéž palčivou touhou, se svými pohyby přizpůsobila jeho.

Miluji tě, pomyslel si, pokaždé když do ní vnikl. Miluji tě, volalo jeho srdce při každém úderu. Miluji tě, vykřikla jeho duše ve chvíli, kdy pocítil sevření jejích křečovitých stahů. Miluji tě. Tato slova pronikla celou jeho bytostí, když se do ní zanořil naposledy a celý svůj život, svou budoucnost i veškeré zklamání z minulosti vlil do něžné schránky jejího klína.

Jejich milování skončilo, ale on ji dál držel v náručí. Se srdcem přetékajícím radostí se díval na bílá oblaka, plující po modrém nebi. Připadalo mu, jako by každý z těch mraků měl zřetelný tvar a něco znamenal. Celý jeho život náhle získal přesné obrysy a smysl.

Alexandra, která se vrátila do reality o celou věčnost později, s hrůzou shledala, že leží na boku a tulí se k Jordánovu nahému tělu. Jednou rukou ji objímal kolem zad, prsty druhé měl vpletený do jejích vlasů, takže tiskl její tvář ke své hrudi. Alexandra s námahou pozvedla hlavu, otevřela zmalátnělé modré oči a pohlédla na něj. Pak se začervenala, neboť spatřila v jeho přivřených očích vědoucí výraz a povšimla si spokojeného úsměvu, jenž mu pohrával na rtech. Chovala se jako pobehlice, a co hůř, za plného denního světla! Zdrcená jeho schopností hladce překonat veškeré její obranné valy se od něj odtáhla a nepříliš přesvědčivě pronesla: „Mám hlad."

„Až si trochu odpočinu," slíbil jí škádlivě, jako by nerozuměl, o čem to mluví.

„Chci jídlo!" vyhrkla zoufale.

„Ach tak," odpověděl přezíravě, ale poslušně vstal a zdvořile se otočil, aby jí dopřál chvíli soukromí, zatímco se bude oblékat. „Máte ve vlasech trávu," zasmál se a vytáhl z jejích nádherných mahagonových vrkoču několik stébel.

Alexandra se kupodivu neusmála ani se nepokusila na jeho žertování odpovědět. Jen se kousla do rtu, uhnula před jeho pohledem a začala vybalovat jídlo.

Jordan konečně pochopil její potřebu být na několik minut o samotě a odloudal se k břehu potoka, kde se posadil a chodidla opřel o ohlazený balvan. Opět se zadíval na protější kopec a s ohromující jasností si uvědomil, že květiny na něm jsou skutečně bílé. Společně s temně zelenou travou pokrývaly pahorek jako veselý koberec.

Když se vrátil, Alexandra držela v ruce křišťálovou karafu. „Dáte si sklenici vína?" zeptala se s mimořádnou zdvořilostí, jakou obvykle používají jen ti, kdo se cítí velmi nejistí. „Je to hodně zvláštní druh, co pijete. Poznám to podle láhve."

Jordan podřepí, vzal sklenici z její natažené ruky, ale postavil ji stranou a podíval se jí přímo do očí. „Alex," řekl jemně. „Na tom, co se mezi námi právě stalo, není nic nemorálního, nic neslušného ani špatného."

Alexandra polkla a nejistě se rozhlédla kolem. „Ale je světlo."

„Nechal jsem ve stájích pokyn, že toto odpoledne chceme strávit v soukromí."

Líčka jí zahořela. „Bezpochyby všichni vědí proč."

Jordan se posadil, povzbudivě ji objal kolem ramen a usmál se na ni. „Docela jistě," souhlasil beze stopy studu. „Koneckonců, toto je jediný způsob, jak si pořídit dědice."

K Jordánovu překvapení se na Alexandrine tváři objevil ohromený výraz. O vteřinu později skryla svou tvář na jeho hrudi a její štíhlá ramena se začala otřásat smíchem. „Řekl jsem snad něco směšného?" zeptal se, sklonil hlavu a snažil se jí pohlédnout do tváře.

Její rozesmátý hlas zněl tlumeně, neboť mluvila s obličejem zabořeným do jeho košile. „Ne. Jen jsem si vzpomněla na jednu věc, co mi kdysi řekla Mary Ellen o tom, jak se dělají děti. Znělo to tak podivně, prostě jsem tomu nemohla uvěřit."

„A co vám řekla?" zeptal se Jordan.

Obrátila k němu svou rozesmátou tvář a vypravila ze sebe: „Pravdu!"

Jejich smích se rozlehl údolím a vyplašil ptáky v korunách stromů.

„Stačilo vám portské, nebo si dáte ještě?" zeptala se Alexandra, když dojedli.

Jordan sáhl za sebe a zvedl prázdnou skleničku, jejíž obsah neúmyslně převrhl do trávy. „Ne, odpověděl s nedbalým úsměvem, ale líbí se mi, když se o mě staráte."

Alexandra se přiměla podívat se mu do očí a s tichou plachostí přiznala: „Dělám to ráda."

V kočáře cestou domů se Alexandřiny myšlenky neustále točily kolem jejich bouřlivého milování a tiché něhy, jež se mezi nimi rozhostila poté. „Dotkněte se mě," zašeptal při jídle. „Mám rád, když se mě dotýkáte." Chtěl tím Jordan říct, že by si přál, aby se ho dotýkala i jindy než při milování, tak jako to viděla u žen ve společnosti, které se při rozhovoru se svými manžely často dotýkaly jejich paže či ramene? Tato představa byla nesmírně přitažlivá a vzrušující, ale ona se bála, aby takové gesto nebylo považováno za projev detinskosti a nesamostatnosti.

Zpod přivřených řas na něj vrhla dlouhý, hodnotící pohled a zapřemýšlela, co asi Jordan udělá, když položí hlavu na jeho rameno. Vždycky se můžu tvářit, jako bych usnula, řekla si v duchu a rozhodla se svůj nápad uskutečnit. Kočár se jemně pohupoval a ona cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Přivřela oči a zlehka se o něj opřela. Bylo to vůbec poprvé, co se ho dobrovolně, láskyplně dotkla. Podle toho, jak rychle Jordan otočil hlavu, ho zřejmě její gesto překvapilo, nedokázala však říct, co si myslí.

„Ospalá?" zeptal se.

Alexandra otevřela ústa a chystala se přitakat, aby zachránila svou hrdost, ale Jordan ve stejnou chvíli zvedl ruku a objal ji kolem ramen. „Ne," odpověděla tedy.

Cítila, jak se jeho tělo mírně napjalo, když si uvědomil, že mu tím nepřímo sděluje svou touhu být mu nablízku. Její srdce se rozbušilo, neboť netušila, co udělá.

Nemusela čekat dlouho. Jordan spustil ruku z Alexina ramene, položil dlaň na její tvář a něžněji pohladil. Pak ji k sobě přivinul a začal ji zlehka vískat ve vlasech.

Probudila se až ve stájích právě ve chvíli, kdy ji Jordan opatrně vzal do náručí a vynášel z kočáru. Aniž si všímal kradmých, zvědavých pohledů služebnictva, postavil ji s úsměvem na zem a zeptal se: „Unavil jsem vás, má drahá?" Alexandra se do krve začervenala a on se tiše rozesmál.

Zavěsila se do něj a odcházeli k domu. Ve stájích za jejich zády si začal jeden z čeledínů falešně pobrukovat, jiný hvízdat a Smarth zanotoval jistou, značně košilatou píseň, jejíž nápěv Jordan rozeznal. Vévoda se zastavil, otočil hlavu a vrhl na své služebnictvo přísný pohled. Pod jeho pronikavým zrakem hvízdání okamžitě utichlo a pobrukování se po několika nemelodických tónech vytratilo. Smarth rychle uchopil otěže jeho jankovitého koně a odváděl ho do stájí, zatímco čeledín se chopil vidlí a energicky je zabořil do kupy sena.

„Děje se něco?" zeptala se Alexandra.

„Zřejmě jim moc dobře platím," zažertoval Jordan, ale dál se tvářil zmateně. „Jsou nějak moc veselí."

„Přinejmenším jste si konečně začal všímat, že hudba přímo visí ve vzduchu," popíchla ho jeho žena s neodolatelným úsměvem.

„Ženská hubatá," odpověděl a zasmál se hlubokým, sytým hlasem. Výraz jeho obličeje však velmi rychle vystřízlivěl, to když pohlédl do její nádherné tváře a zcela vážně si pomyslel: Miluji tě.

Tato slova udeřila do jeho mysli a téměř se prodrala přes jeho rty, tak silná byla touha vyslovit je nahlas. Ona na to čeká, uvědomil si Jordan instinktivně ve chvíli, kdy pohlédl do jejích nádherných očí, jimiž se mu dívala přímo do duše.

Řeknu jí to dnes v noci, rozhodl se. Až budou sami v jeho posteli, vyřkne slova, která ještě nikdy v životě neřekl. Osvobodí ji od povinností kladených na ni jejich sázkou a vážněji požádá, aby s ním zůstala. A ona s ním zůstat chtěla, to velmi dobře věděl, stejně jako si byl jist, že ho tato rozkošná, okouzlující, veselá dívka miluje.

„Na co myslíte?" zeptala se.

„Povím vám to dnes v noci," slíbil. Pak ji objal kolem pasu, přivinul k sobě a společně odcházeli k domu. Dva milenci pokojně se vracející domů po blaženě stráveném dni, spokojení a naplnění.

Když míjeli široký oblouk porostlý popínavými růžemi, jenž tvořil vstup do zahrady, Jordan se kajícně usmál a potřásl hlavou, neboť si poprvé v životě uvědomil, jakou barvu květy růží mají. Byly rudé. Temně, sytě rudé.

Kapitola dvacátá devátá
Jordan toužil zůstat ještě alespoň chvíli v Alexandrine společnosti, a tak ji doprovodil do její ložnice. „Líbilo se vám dnešní odpoledne, princezno?" zeptal se.

Něžné oslovení způsobilo, že se její oči rozzářily jako dva akvamaríny. „Moc."

Políbil ji a pak, ve snaze najít nějakou záminku, která by mu umožnila zůstat, pomalu kráčel ke dveřím, spojujícím její ložnici s jeho. Když procházel kolem toaletního stolku, uviděl na něm ležet v sametové krabičce masivní, zlaté hodinky Alexandřina dědečka a zastavil se, aby si je prohlédl. „Máte dědečkovu podobiznu?" zeptal se jakoby mimochodem a vzal hodinky do dlaně.

„Ne. Jedinou památkou na něj jsou tyto hodinky."

„Je to skvělá práce," poznamenal.

„Byl to skvělý člověk," odpověděla zdvořilým tónem, ale když pozorovala jeho tvář, natočenou k ní z profilu, zářil jí v očích úsměv.

Jordan si jejího úsměvu ani zkoumavého pohledu nevšiml, veškerá jeho pozornost byla soustředěna na hodinky, které držel v ruce. Před rokem, připomněl si, je přijal téměř z povinnosti. Nyní po nich toužil více než po čemkoli jiném. Přál si, aby se na něj znovu dívala tak jako kdysi, s láskou a obdivem, aby ho opět začala považovat za muže, jenž je hodinek jejího dědečka „hoden".

„Je to dar jednoho skotského earla. Velmi obdivoval dědečkovy znalosti v oblasti filozofie," řekla měkce.

Jordan hodinky pomalu položil a chystal se odejít. Zřejmě bude chvíli trvat, než její důvěru opět získám, ale jednou mi je určitě bude chtít opět dát. Možná dokonce už na moje narozeniny, napadlo ho a v duchu se usmál. Pokud si ovšem všimla, že jeho narozeniny jsou už za čtyři dny. „Nádherná práce," opakoval a dodal: „Čas se nedá zadržet. Než jsme se nadali, další rok je pryč. Uvidíme se před večeří v salonu."

Jordan se naklonil k zrcadlu, aby zkontroloval, zda je jeho tvář oholena skutečně dokonale. Byl ve výjimečně dobré náladě, neboť se měl za chvíli setkat s Alexandrou. Usmál se do zrcadla na komorníka stojícího za ním a vesele se zeptal: „Co myslíš, Mathisone, zkazím paní svým obličejem chuť k jídlu?"

Mathison, který trpělivě držel bezvadně střižený černý kabát, tak aby do něj mohl Jordan vsunout paže, byl kamarádským tónem svého jinak zachmuřeného pána ohromen natolik, že si musel dvakrát odkašlat, než byl vůbec schopen odpovědět. „Její Milost má bezpochyby velmi vytříbený vkus. Vaším vzhledem může být jedině potěšena!"

Jordánovi zacukalo v koutcích, neboť se mu v mysli vybavil obraz jeho „vytříbené" mladé ženy usazené na větvi stromu s udicí v ruce. „Řekněte mi něco, Mathisone," prohodil Jordan, když se soukal do kabátu, „Jakou barvu mají růže na vstupním oblouku zahrady?"

Komorník, zaskočen náhlou změnou tématu i otázkou samotnou, se nechápavě zeptal: „Růže, Vaše Milosti? Jaké růže?"

„Potřebujete ženu," odpověděl Jordan a se smíchem bratrsky poplácal užaslého sluhu po rameni. „Jste horší, než jsem byl já. Já jsem aspoň věděl, že na oblouku u zahrady nějaké rů-" Zarazil se uprostřed slova, neboť na dveře pokoje začal kdosi bušit jako šílený. „Vaše Milosti - Vaše Milosti!" ozval se Higginsův hlas.

Jordan gestem ruky propustil Mathisona, přistoupil kedveřím a zprudka je otevřel. „Co se s vámi k čertu děje," obořil se na sluhu rozzlobeně.

„Nordstorm, lokaj, Vaše Milosti," vyhrkl Higgins. V rozrušení uchopil Jordána za rukáv, vytáhl ho na chodbu, zavřel za ním dveře a začal nesouvisle drmolit: „Okamžitě jsem to řekl panu Fawkesovi, jak jste přikázal, že mám udělat, kdyby se stalo něco neobvyklého. Pan Fawkes na vás čeká ve studovně. Chce vás vidět. Hned teď. Přikázal mi, abych nikomu nic neříkal, takže jen Jean, co je v kuchyni, a já víme o té strašlivé události, která..."

„Uklidněte se!" nařídil mu Jordan ostře a zamířil ke schodišti pokrytému rudým kobercem.

„Tak co se děje, Fawkesi?" zeptal se Jordan, když se posadil za svůj stůl a Fawkes zaujal místo naproti němu.

„Než vám to vysvětlím," začal Fawkes opatrně, „rád bych vám položil jednu otázku, Vaše Milosti. Kdo se od té chvíle, co jste dnes ráno odjeli z domu, dotýkal láhve s portským, co byla v piknikovém košíku?"

„Láhve s portským?" opakoval Jordan, kterého Fawkesův zájem o víno poněkud vyvedl z míry. „Má žena, když mi z ní nalévala."

Ve Fawkesových očích se mihl podivný, téměř smutný výraz, vzápětí však zmizel. „A napil jste se?"

„Ne," řekl Jordan. „Sklenice se převrhla do trávy."

„Rozumím. A vaše žena ho samozřejmě nepila také?"

„Ne," zněla strohá odpověď. „Zřejmě jsem jediný, kdo tohle portské dokáže snést."

„Než jste dorazili na místo, zastavili jste se někde a nechali košík bez dozoru? Snad ve stájích? Nebo na statku?"

„Nikde," odsekl Jordan. Toužil být s Alexandrou a měl zlost, že ho někdo zdržuje. „Co to má všechno znamenat? Podle toho, co mi řekli, jste chtěl mluvit o lokaji jménem Nordstorm."

„Nordstorm je mrtvý," řekl Fawkes bez obalu. „Byl otráven. Měl jsem podezření najed, hned jak mě k němu Higgins dovedl. Místní lékař, doktor Danvers, to před chvílí potvrdil."

„Otráven," opakoval Jordan, který něčemu tak hrůznému nemohl uvěřit. „Jak se, pro všechno na světě, mohlo něco takového stát?"

„Lokaj je bezpochyby náhodnou obětí. Jed byl přichystán pro vás. Abych pravdu řekl, dělám si výčitky. Nechtěl jsem uvěřit, že by vám někdo ukládal o život ve vašem vlastním domě. Svým způsobem," pokračoval detektiv zastřeným hlasem, „jsem za smrt vašeho sluhy odpovědný já."

Kupodivu ze všeho nejdřív Jordána napadlo, že Fawkesovi křivdil. Jak se zdálo, detektiv byl hluboce oddán své práci a jeho prvotním zájmem nebyl zisk, ale ochrana života těch, pro které pracoval. Pak mu teprve došlo, co mu Fawkes sdělil. Někdo v jeho domě se ho pokusil otrávit. Něčemu tak strašlivému Jordan nemohl ani uvěřit. „A co vás proboha vede k domněnce, že se jedná o nezdařený pokus o vraždu, ne o politováníhodnou nehodu?" vybuchl.

„Pokusím se vám popsat, k čemu došlo. Jed byl nasypán do láhve vašeho speciálního portského, které jste měli s sebou na pikniku. Po vašem návratu odnesli košík se zbytky jídla do kuchyně, kde ho vybalila služebná jménem Jean. V kuchyni byl v té době přítomen i Higgins. Všiml si několika stébel trav, která ulpěla na povrchu. Prohlédl si láhev, došel k názoru, že se nějaká nečistota mohla dostat také dovnitř, a ohodnotil víno jako nevhodné pro váš stůl. Jak se domnívám," pokračoval Fawkes zdánlivě poněkud od věci, „na Hawthorne se dodržuje tentýž zvyk jako v mnoha jiných urozených rodinách, podle nějž víno nezkonzumované při stole náleží majordomovi, který jej může vypít nebo s ním naložit, jak sám uzná za vhodné."

„Přesně tak," přitakal Jordan a s vyrovnaným, ale ostražitým výrazem ve tváři čekal, co mu detektiv poví dál.

Fawkes přikývl. „Tak mi to bylo řečeno, ale chtěl jsem mít jistotu. V souladu s tímto zvykem náleželo tedy nevypité portské Higginsovi. Jelikož ten neměl o vaše portské zájem, dal jej lokaji Nordstormovi, aby si mohl připít na narození své vnučky. Nordstorm přijal láhev ve čtyři hodiny odpoledne. V sedm hodinu už ho nalezli mrtvého, ale jeho tělo bylo stále teplé. Láhev ležela vedle něj.

Pomocnice v kuchyni mi řekla, že to byl Nordstorm, kdo dnes ráno otevřel soudek s portským, ochutnal ho, zda je v pořádku, a pak ze soudku naplnil láhev, kterou vložil do košíku. On také košík odnesl k vašemu kočáru. Jak mi Higgins prozradil, měl jste dost naspěch a do kočáru jste nastoupil o pouhou minutu či dvě později. Je to tak?"

„U koní stál jen štolba. Sluhu jsem neviděl," odpověděl Jordan."

„Štolba jed do láhve nedal. Je to můj člověk. Uvažoval jsem o Higginsovi, ale..."

„Higgins!" utrousil Jordan. Tato představa byla tak fantastická, že se málem rozesmál.

„Ano, ale Higgins to neudělal," ujistil ho Fawkes, který si mylně vyložil Jordánovu pochybovačnou reakci jako podezřívavost. „Nemá žádný motiv. A kromě toho, ten muž by nebyl schopen někoho zavraždit. Když se dozvěděl o Nordstormovi, propadl záchvatu hysterie. Lomil rukama a vyváděl víc než ta služtička z kuchyně. Museli jsme mu dokonce přinést čichací sůl."

Důstojný, neotřesitelný Higgins dostal hysterický záchvat! Za jiných okolností by Jordána taková představa pobavila. V tuto chvíli však nebylo v jeho mrazivě šedých očích po veselí ani stopy. „Pokračujte."

„Nordstorm po vašem příjezdu vzal košík z kočáru a odnesl ho zpátky do kuchyně. Byl tedy jediným člověkem, kdo s vínem manipuloval, a to jak před vaším piknikem, tak i po něm. On ho docela jistě neotrávil. A jak mi Jean, děvečka z kuchyně, potvrdila, nikdo jiný se karafy nedotknul."

„Tak kdy se mohl jed dostat dovnitř?" zeptal se Jordan, aniž tušil, že se mu za chvíli zhroutí celý svět.

„Před piknikem ani po něm se to stát nemohlo," řekl Fawkes tiše. „To jsme vyloučili. Zbývá tedy jediná možnost: jed se dostal do láhve během pikniku."

„Absurdní," odsekl Jordan. „Tam jsem byl jen já a moje žena."

Fawkes uhnul pohledem, aby se nemusel dívat do vévodovy tváře. „Přesně tak. A protože vy jste to neudělal, zbývá... vaše žena."

Jordan zareagoval okamžitě a velmi prchlivě. Prudce udeřil dlaní o stůl, vztyčil se a jeho mohutné tělo se roztřáslo vzteky. „Vypadněte!" nařídil tichým, strašlivým hlasem. „A vezměte s sebou všechny ty pitomce, co pro vás pracují. Pokud neopustíte mé panství do patnácti minut, vyhodím vás osobně. A jestli vás uslyším ještě jednou bezdůvodně ostouzet mou ženu, pak, Bůh mi pomoz, vás zaškrtím vlastníma rukama!"

Fawkes se pomalu vztyčil. Rozhodně neměl v úmyslu vycouvat, ale ani nebyl takový blázen, aby zůstal sedět v dosahu svého rozzuřeného zaměstnavatele. Udělal dlouhý krok vzad a smutně poznamenal: „S politováním musím trvat na tom, že nejde o ,bezdůvodné ostouzení'."

Jordána sevřel pocit nevýslovného strachu. Krev mu zatepala ve spáncích a málem se mu zastavilo srdce. Vybavil si totiž Alexandru, jak ji viděl, když se vrátil od potoka. V ruce držela karafu. „Stačilo vám portské, nebo si dáte ještě? " řekla.

„Dnes ráno vaše paní opět tajně navštívila lorda Anthonyho."

Jordan potřásl hlavou, jako by chtěl zaplašit myšlenku, která se začínala formovat v jeho hlavě. Zděšení, bolest a vztek pomalu pronikaly každičkou buňkou jeho těla.

Fawkes správně vytušil změnu jeho nálady a tiše poznamenal: „Než jste se vrátil, byla vaše žena snoubenkou vašeho bratrance. Nezdálo se vám divné, že se jí lord Anthony vzdal tak snadno?"

Vévoda pomalu otočil hlavu a upřel na Fawkese své šedé oči, jejichž pohled až mrazil, jak byly plny vzteku a bolesti. Neřekl nic. Beze slova přistoupil ke stolku, na němž stála karafa plná brandy, vyškubl zátku a naplnil sklenici až po okraj. Její obsah vypil na dva doušky.

Fawkes stojící za jeho zády tiše pronesl: „Smím vám říci, co si o tom všem myslím a proč?"

Jordan zlehka přikývl, ale neotočil se.

„Pro úkladnou vraždu vždy existuje motiv. Ve vašem případě jde s největší pravděpodobností o osobní prospěch. Jelikož váš bratranec, lord Anthony, může vaší smrtí získat nejvíce, byl by hlavním podezřelým i bez nepřímých důkazů, které ho usvědčují."

„O jakých nepřímých důkazech to mluvíte?"

„Hned se k tomu dostanu. Nejdříve mi však dovolte poznamenat, že oni dva bandité, kteří vás před více než rokem přepadli nedaleko Morshamu, neměli zájem o vaši peněženku a dle mého názoru tam nebyli náhodou. Slo o první útok na váš život. Druhý se uskutečnil nedlouho poté, když vás neznámí pachatelé unesli v docích. V té době mohlo jít lordu Townsendemu jen o váš titul a majetek. Teď však má další důvod."

Fawkes se odmlčel a čekal, ale vévoda zůstal stát zády k němu a neřekl ani slovo. „Oním důvodem je samozřejmě touha získat vaši ženu, s níž se chtěl oženit a se kterou se stále tajně stýká. Jelikož ho sama navštívila, můžeme se domnívat, že také ona se chce provdat za něj, což dost dobře nemůže udělat, pokud jste naživu. Lord Anthony v ní tedy získal komplice."

Detektiv se zhluboka nadechl a pokračoval, „Od této chvíle budu nucen chovat se poněkud bezohledně, ale mámli splnit svůj úkol a chránit váš život, potřebuji vaši spolupráci..."

Vysoký muž stojící na opačné straně pokoje dál zarytě mlčel, což si Fawkes správně vyložil jako váhání. Se vší rázností tedy pokračoval: 
„Dobře, tedy... Z klepů kolujících mezi služebnictvem se mí muži dozvěděli, že té noci, kdy došlo k třetímu útoku na váš život, vaše žena všechny pořádně vyděsila, neboť se vrátila domů až následující den ráno. Víte, kde byla?"

Jordan, stále otočen k Fawkesovi zády, polkl další doušek brandy. „Prý spala v nepoužívaném pokoji v podkroví."

„Vaše Milosti, je možné, aby oním jezdcem, který na vás oné noci střílel, byla žena?"

„Má paní střílí výborně," odsekl vévoda sarkasticky. „Kdyby se mě pokoušela zastřelit, jistě by neminula."

„Byla tma a seděla na koni," zamumlal Fawkes spíše pro sebe než k Jordánovi. „Možná se kůň pohnul, když vystřelila. Já osobně ale přesto pochybuji, že by něco takového podnikla sama. Je to příliš riskantní. V minulosti se vás pokoušeli zabít neznámí lidé, zřejmě najatí vrazi. Teď se vás však zřejmě pokouší odstranit sami. Jste tak vystaven mnohem většímu nebezpečí a má práce se tím stává podstatně obtížnější. Proto bych vás rád požádal, abyste se choval stejně jako dřív. Vaše žena a bratranec by neměli nic tušit. Už jsem doktora Danverse požádal, aby za příčinu Nordstormova úmrtí označil zástavu srdce. Když jsem se té služky, Jean, ptal, co Nordstorm dnes dělal, nijak nápadně jsem se o láhev s vínem nezajímal. Nemají důvod si myslet, že je podezříváme. Pokud je začneme bedlivě sledovat, budeme o příštím útoku zpraveni předem a dokážeme je pak chytit při činu," vysvětloval Fawkes. „Dokud se budou domnívat, že nemáme o ničem ani tušení, nejspíš zkusí znovu jed, možná však ne. V každém případě se neopováží otrávit nic, co by mohl požít někdo jiný. Víc než jedna smrt by už nutně musela vzbudit pozornost. Například to brandy, co teď pijete, je pravděpodobně bezpečné, neboť se podává také hostům. Chci vás ale varovat, abyste nejedl ani nepil nic, co vám podá vaše žena. V takovém případě může být osudová i chvilková nepozornost. Jinak nám nezbývá než pozorovat a čekat."

Fawkes zmlkl a čekal na nějakou odezvu, ale vévoda stál nehybně jako vytesaný z kamene. Detektiv zaváhal, pak se uklonil směrem k jeho strnulým zádům a měkce, se skutečnou lítostí v hlase pronesl: „Je mi to opravdu líto, Vaše Milosti."

Krátce poté, co Fawkes odešel z pokoje a zavřel za sebou, bylo mrtvé ticho přerušeno úderem a zvukem tříštěného skla, přicházejícím ze studovny. Fawkese napadlo, že někdo vystřelil skrz okno. Otočil se, zprudka otevřel a zůstal zkoprněle stát. Nádherná křišťálová a zlatá karafa, jež kdysi patřila francouzskému králi, ležela nyní na leštěné dřevěné podlaze jen několik stop od stěny, proti níž ji vévoda mrštil. Jordan Townsende, který na sobě během rozhovoru nedal znát žádné city, se nyní opíral rukama o krbovou římsu, držel se jí, aby neupadl, a jeho široká ramena se třásla tichou trýzní.

Když Jordan vstoupil do přijímacího pokoje, Alexandra se otočila tak prudce, až kolem ní světle zelené, hedvábné šaty zavířily. Její zářivý úsměv však rychle vyprchal, neboť si povšimla chladného svitu v jeho očích a napjatých rysů. „Něco není v pořádku, Jordáne?"

Něha, s jakou vyslovila jeho jméno, ho přiměla zatnout čelisti takovou silou, až nervy na jeho tvářích začaly pulzovat.

„Není v pořádku?" opakoval cynicky, zatímco si s urážlivou důkladností prohlížel její tělo. Pohledem ulpěl na ňadrech, sklouzl k pasu, bokům a teprve pak jí pohlédl do tváře. „Nic, čeho bych si mohl všimnout," odpověděl kousavě.

Alexandře vyschlo v ústech a srdce jí začalo bušit. Zmocnila se jí hrůza, neboť cítila, že se od ní Jordan opět odtáhl, jako by blízkost, něha a radost, kterou spolu zažívali, nikdy ani neexistovaly. Panika ji nutila pokusit se vzkřísit to, co teprve nedávno nalezli, natáhla se tedy pro láhev se sherry. Jordan měl přece rád, když se chovala žensky, a toto byla jediná věc, která ji v tu chvíli napadla. Naplnila malou sklenku, otočila se k němu a s nejistým úsměvem mu ji podala. „Dáte si trochu sherry?"

Pohlédl na sklenici v její ruce, v očích se mu zlověstně zablesklo a každičký nerv na jeho tváři začal divoce pulzovat. Když se jí podíval do očí, Alexandra ucouvla. Byla zděšena nevysvětlitelnou zuřivostí, jaká se zračila v jeho obličeji. Aniž z ní spustil zrak, vzal Jordan sklenici z její ruky. „Děkuji vám," řekl zlomek vteřiny předtím, než křehká stopka sklenice v jeho prstech praskla.

Alexandra polekaně vykřikla, otočila se a rozhlížela se po něčem, čím by mohla sherry setřít, dřív než vsákne do nádherného aubussonského koberce.

„Nechte to," nařídil jí Jordan ostře, uchopil ji za loket a hruběji obrátil k sobě. „Na tom nezáleží."

„Nezáleží?" vyhrkla Alexandra zmateně. „Ale..."

Tiše, bez sebemenší stopy citu řekl: „Na ničem nezáleží."

„Ale..."

„Povečeříme, drahoušku?"

Mladá žena polkla, aby zahnala rostoucí paniku, a přikývla. Tón, jakým Jordan řekl „drahoušku", udělal z něžného oslovení téměř nadávku. „Ne, počkejte!" vypravila ze sebe rozčileně a pak plaše dodala, „Něco pro vás mám."

Jed? pomyslel si Jordan ironicky a prebodával ji pohledem.

„Toto," řekla a natáhla k němu ruku.

Na její otevřené dlani ležely zlaté hodinky jejího dědečka, jichž si tolik cenila.

Alexandra k němu pozvedla zářivý pohled a nejistě pronesla: „Ráda bych vám je dala." Nastala strašlivá chvíle ticha, kdy měla pocit, že se je Jordan chystá odmítnout. Místo toho si je však vzal a nedbale zastrčil do kapsy kabátu. „Děkuji vám," řekl s odměřenou lhostejností. „Pokud ukazují přesně, čas na večeři byl už před půlhodinou."

Nemohl by ji ponížit a zranit víc, ani kdyby ji uhodil do tváře. Jako loutka, zcela zbavená vůle, položila paži na jeho nabídnuté rámě a nechala se odvést do jídelny.

Během jídla se pak marně pokoušela přesvědčit sama sebe, že si náhlou změnu postoje jenom namlouvá.

Když však nakonec ani neprojevil zájem se s ní pomilovat, nedalo se už nic zastírat. Probděla celou noc a marně se snažila přijít na to, proč se k ní začal chovat s takovým odporem.

Následujícího dne na ni s výjimkou několika nevyhnutelných frází téměř nepromluvil. Alexandra to snášela až do večera. Nakonec se rozhodla zapomenout na svou hrdost a mírně se ho zeptala, zda snad udělala něco špatně.

Vzhlédl od své práce, zjevně rozzlobený, že ho vyrušuje, a probodl svou ženu, jež před ním stála jako bojácný prosebník a ukrývala své třesoucí se ruce za zády, pohledem. „Špatně?" opakoval ledovým hlasem. „Nic není špatně, Alexandro, jen přicházíte značně nevhod. Jak vidíte, já a Adams právě pracujeme."

Alexandra se prudce otočila k oknu, kde u malého psacího stolku seděl Adams. Zahanbená do hloubi své duše jeho přítomností, jíž si až do té chvíle nebyla vědoma, zmateně vykoktala: „Moc se omlouvám, můj lorde."

„Pak tedy," řekl a významně pokývl ke dveřím. „Pokud nebudete nic namítat."

Mladá žena jeho nezdvořilou výzvu k odchodu akceptovala a už se ho oslovit nepokoušela. Teprve v noci, když uslyšela, že vstoupil do své ložnice, sebrala veškerou odvahu, natáhla na sebe župan, otevřela spojovací dveře a vešla k němu.

Jordan si právě svlékal košili. Spatřil její odraz v zrcadle a s trhnutím otočil hlavu. „Ano, co je?" obořil se na ni.

„Jordáne, prosím," vyhrkla Alexandra a přistoupila k němu, nevinně svůdná, s kaskádou vlasů spadajících jí na ramena a vlnících se při každém kroku. „Povězte mi, čím jsem vás tak rozhněvala?"

Jordan pohlédl do jejích modrých očí a zaťal ruce do pěstí, jak se v něm pralo nutkání ji za její zradu uškrtit s mnohem silnější touhou odnést ji do své postele a alespoň na hodinu předstírat, že je stále jeho okouzlující, svůdnou, bosou vévodkyní. Toužil ji sevřít do náruče a líbat, ponořit se do ní a zcela se v ní ztratit, aby zapomněl na peklo, jež v posledních dnech prožíval. Ale to nemohl. Nedokázal z mysli vypudit mučivou představu, jak se objímá s Tonym a společně s ním plánuje jeho vraždu. Něco takového nebylo v jeho silách. Ani na jedinou hodinu. Ani na minutu.

„Nezlobím se, Alexandro," řekl chladně. „A teď jděte pryč. Až zatoužím po vaší společnosti, dám vám vědět."

„Rozumím," zašeptala Alexandra a odvrátila se.

Oči se jí zalily slzami. Napjala všechny své vnitřní síly, aby zachovala zdání důstojnosti, a odkráčela zpět do své ložnice.

Kapitola třicátá
Alexandra bezmyšlenkovitě upírala zrak na vyšíva-cí rámeček, který jí ležel na klíně. Svírala ho dlouhými prsty a nálada v jejím srdci byla právě tak černá a zachmuřená jako obloha za okny přijímacího pokoje. Po tři dny a noci se k ní Jordan choval jako cizinec — chladný, hrůzu nahánějící muž, který o ni sotva zavadil pohledem, a když už přece, tak jen s výrazem nezájmu a pohrdání. Zdálo se, jako by jeho tělo obýval kdosi jiný, někdo, koho Alexandra neznala. Občas se na ni zahleděl dokonce s takovou záští, až se celá roztřásla.

Dusivou atmosféru na Hawthorne nedokázala projasnit ani nečekaná návštěva strýčka Montyho. Ten, jak alespoň tvrdil, přijel Alexandře na pomoc. Opožděně se mu totiž doneslo, že když se Hawthorne dozvěděl o sázce v knize Whiteova klubu, vypadal jako „bůh pomsty". Jeho první starostí ovšem bylo znalecky zhodnotit kypré pozadí služky, která mu v pokoji ustýlala postel.

Následujícího dne se umíněně pokoušel vtáhnout Jordána do přátelské konverzace, ale dostalo se mu pouze úsečných a velmi strohých odpovědí. Alexandra se snažila chovat, jako by bylo všechno v naprostém pořádku, ale v to, že ona a Jordan jsou šťastný mladý pár, už nevěřil nikdo, ani služebnictvo ne. Všichni na Hawthorne, od majordoma Higginse až po psa Henryho, si napjatou atmosféru zřetelně uvědomovali.

Tíživým tichem naplňujícím přijímací pokoj se srdečný hlas strýčka Montyho rozlehl jako zadunění hromu, až sebou Alexandra zděšeně trhla. „Já vám povídám, Hawthorne, máme znamenité počasí!" prohlásil sir Montague, tázavě pozvedl bílé obočí a čekal, zda se mu podaří Jordána vtáhnout do konverzace.

Jordan odtrhl oči od knihy, kterou právě četl. „To ano," odpověděl.

„Vůbec není mokro," pokračoval umíněně strýček Monty. Tváře měl celé růžové, jak od božího rána tajně usrkával víno.

„Vůbec ne," souhlasil Jordan. V jeho hlase ani ve výrazu tváře nebylo znát sebemenší záchvěv emocí.

Jeho netečnost strýčka Montyho poněkud zneklidnila, ale neodradila. „Je krásně teplo. Skvělé počasí pro úrodu."

„Opravdu?" zeptal se Jordan tónem, jenž varoval před dalšími pokusy o rozhovor.

„Ehm... nepochybně," odpověděl strýček Monty, zabořil se hluboko do svého křesla a zoufale pohlédl na svou neteř.

„Víte, kolik je hodin?" zeptala se Alexandra, která netoužila po ničem jiném než se stáhnout do ústraní.

Jordan se na ni podíval a se záměrnou krutostí odpověděl: „Ne."

„Měl byste si pořídit hodinky," prohlásil strýček Monty, jako by šlo o bůhvíjak originální nápad. „Půjdete tak s duchem doby!"

Alexandra rychle odvrátila tvář, aby skryla svou bolest nad tím, že Jordan už podruhé přijal hodinky jejího dědečka a pak je odhodil.

„Je jedenáct," sdělil strýček Monty ochotně a prstem ukázal na své vlastní hodinky na řetízku. „Já hodinky nosím vždycky," vychloubal se. „Nikdy si nemusím lámat hlavu, kolik je hodin. Úžasná věc, tyhle hodinky," básnil. „Jeden se nepřestává divit, jak vlastně fungují, nemám pravdu?"

Jordan s bouchnutím zavřel svou knihu. „Ano," řekl hrubě. „Nemáte."

Strýc Monty, jehož pokus o zapředení diskuse o hodinkách skončil takovým fiaskem, vyslal k Alexandře další prosebný pohled. Jeho němá výzva vzbudila pozornost sira Henryho. Mohutný anglický ovčák sice příliš nedbal o svou povinnost lidi chránit, byl však velmi svědomitý, pokud šlo o to je utěšovat, zahrnovat je svou přízní a motat se jim pod nohama, aby byl nablízku, kdyby náhodou zatoužili po jeho společnosti. Když spatřil nešťastný výraz na tváři sira Montagua, zvedl se od krbu a přiklusal k nešťastnému rytíři, načež mu svým vlhkým jazykem olízl ruku. „U všech rohatých!" vyhrkl strýc Monty a vyskočil s živostí, jakou u něj dobře čtvrtstoletí nikdo neviděl. „To zvíře má jazyk jako vlhký mop."

Uražený sir Henry vrhl na svou nabručenou oběť smutný pohled, vrátil se zpět ke krbu a rozvalil se tam jak široký tak dlouhý.

„Pokud vám to nebude vadit, ráda bych si trochu odpočala," řekla Alexandra, neboť už nedokázala atmosféru panující v místnosti déle snášet.

„Je v lesíku všechno připraveno, Filberte?" zeptala se příštího dne odpoledne, když se věrný sluha poslušen jejího příkazu objevil v ložnici.

„Ano, je," odpověděl lokaj trpce. „Ne že by si váš pan manžel narozeninovou slavnost zasloužil. Podle toho, jak se k vám furt chová, by spíš potřeboval kopanec do zadku!"

Alexandra se s ním nepřela. Zvedla ruku a upravila neposlušný pramínek vlasů, tak aby držel pod krempou jejího jasně modrého kloboučku. Nápad uspořádat pro Jordána narozeninovou oslavu dostala toho dne, když se vrátili z altánku u jezera - nejšťastnějšího dne onoho blaženého období, jež trvalo tak krátce.

Protože musela několik dnů snášet Jordánovo chladné pohrdání, měla bledou tvář a neustále jí bylo do pláče. Hruď ji bolela, jak se snažila potlačit slzy, a srdce se jí svíralo, neboť netušila, co mohlo tak prudkou změnu v manželově chování způsobit. Když se však blížila hodina, na kterou své překvapení připravila, sílila v ní naděje, že až uvidí, co pro něj s Tonyho a Melaniinou pomocí připravila, stane se opět tím mužem, jakým byl, když se spolu vypravili k potoku, nebo jí alespoň prozradí, co ho trápí.

„Celej personál už vo tom mluví," pokračoval Filbert rozzlobeně. „Skoro na vás nepromluví, ve dne v noci se zavírá v tý svý studovně a vůbec neplní svý manželský..."

„Filberte, prosím!" zasténala Alexandra. „Nekaž mi dnešní den."

Lokaj se zatvářil zkroušeně, ale jeho odhodlání dát průchod své hořkosti vůči muži, kvůli němuž měla slečna Alexandra pod očima temné stíny, bylo silnější. „Zbytečná práce. On to udělá sám, pokud se mu zachce. Sem prekvapenej, že vůbec souhlasil s vámi do toho le-sejka jít, když jste ho o to poprosila."

„Já taky," odpověděla Alexandra a pokusila se o úsměv. Vzápětí se ale zamračila a její tvář dostala poněkud zmatený výraz. Jordána oslovila dnes ráno v jeho pracovně, když zrovna cosi probíral s Fawkesem, novým pomocníkem správce panství. Chtěla svého manžela požádat, aby ji doprovodil při vyjížďce kočárem. Byla přitom naprosto přesvědčena, že ho bude muset prosit a přemlouvat. Jordan se nejprve zatvářil, jako by chtěl odmítnout, pak se ale podíval na správce a zcela nečekaně souhlasil.

„Všechno je připraveno," ujistil Fawkes Jordána. „Mí muži se skrývají v korunách stromů kolem cesty vedoucí do lesíka a v hájku samotném. Jsou tam už tři hodiny. Pozice zaujali dvacet minut poté, co vám vaše žena ten malý výlet navrhla. Nařídil jsem jim, aby tam zůstali, ale neukazovali se, dokud se vrah nebo vrahové neobjeví. Jelikož nemohou svá místa opustit, aniž by byli spatřeni, nemohou mi podávat hlášení, a já tedy nevím, co se v současné chvíli děje. Bůh sám ví, proč váš bratranec zvolil hájek, místo aby se vás pokusil dostat na nějaké skryté, uzavřené místo, třeba na statek."

„Pořád tomu nemohu uvěřit," ucedil Jordan, když pažemi vklouzl do rukávů čisté košile. Zarazil se, na chvíli přemožen absurditou celé situace. Obléká si čistou košili, aby vypadal přitažlivě, když se ho jeho žena chystá vlákat do smrtící pasti.

„Věci jsou takové, jaké jsou," odvětil Fawkes s ledovým klidem ostříleného vojáka. „A toto je past. Poznal jsem to podle tónu hlasu vaší paní a způsobu, jakým se na vás dívala, když vás požádala, abyste ji dnes odpoledne doprovodil na vyjížďku. Byla rozrušená a lhala. Pozoroval jsem její oči. Oči nikdy nelžou."

Jordan si detektiva přeměřil a v jeho tváři se zračil hořký výsměch, neboť si vzpomněl, jak zářivé a nevinné se mu kdysi Alexandřiny oči zdály. „To je mýtus," řekl pohrdavě. „Mýtus, jemuž jsem sám kdysi věřil."

„Ta zpráva od lorda Townsenda, co jsme zachytili před hodinou, je reálná," připomněl Fawkes Jordánovi s tichým přesvědčením. „Jsou zřejmě zcela přesvědčení, že o jejich plánech nic nevíme, a tak začali být lehkomyslní."

Při zmínce o Tonyho dopise se Jordánova tvář proměnila v kamennou masku bez výrazu. Higgins, poslušen příkazu, aby každou zprávu určenou Alexandře zadržel, donesl malý obdélník papíru nejprve svému pánu. Těch několik slov, která na něm byla napsána, se vpálilo do Jordánovy mysli, jako by to byl žhavý cejch.

V lesíku je všechno připraveno. Teď už jen zbývá ho tam dostat.

Bolest, již mu tato slova způsobila, ho před hodinou málem srazila na kolena. Nyní necítil vůbec nic, veškeré emoce v něm umřely. Teď když se chystal postavit tváří v tvář vrahům, které kdysi považoval za své nejbližší, zmizel dokonce i pocit zrady nebo strachu. Toužil jen po jediném — mít to všechno za sebou a navždy vymazat Alexandru ze svého srdce a mysli.

Minulou noc, když ležel ve své posteli, pošetile zatoužil jít za ní, obejmout ji, dát jí peníze a přesvědčit ji, aby uprchla. Ať už se totiž dnešní pokus o vraždu zdaří či ne, Fawkes měl dostatek důkazů, aby ji i Tonyho poslal na zbytek života do žaláře. Představa Alexandry oblečené ve špinavých hadrech, živořící v temné cele plné krys byla pro něj téměř k nesnesení, a to dokonce i teď, když se ho pokoušela vlákat do pasti.

Alexandra na něj čekala ve vstupní hale. Ve svých jasně modrých mušelínových šatech s nabíranými rukávy a krémovým lemováním vypadala tak krásně a nevinně. Když uslyšela jeho kroky, otočila se a se zářivým, nedočkavým úsměvem sledovala, jak sestupuje po schodišti. Usmívá se, pomyslel si Jordan a zalila ho vlna téměř nezvladatelného vzteku, protože si myslí, že se mě brzy zbaví nadobro.

„Jste připraven?" zeptala se vesele.

Mlčky přikývl. Pak společně vyšli z domu a zamířili ke kočáru, který na ně už čekal.

S jemným pohupováním se povoz rozjel a zamířil si to po cestě vroubené stromy. Jak Alex věděla, úzká alej se měla brzy otevřít. Dál cesta vedla úrodnými poli, přecházejícími v bohaté sady. Kradmo se na Jordána podívala zpod přivřených víček. Navenek vypadal docela uvolněně. Opíral se o polstrované sedadlo a v ruce zlehka třímal opratě. Jeho oči však neúnavně těkaly po stromech kolem cesty, jako by něco či někoho vyhlížel.

Když se kočár blížil k mýtině, začala Alexandra přemýšlet, zda je možné, aby se o jejím „překvapení" nějak dozvěděl. Zdálo se jí totiž, jako by čekal, že se mezi stromy každou chvíli objeví rozjarení gratulanti. Tato domněnka se vzápětí ukázala falešnou. Scéna, již Jordan spatřil, jakmile vjeli na mýtinu, ho totiž zcela zjevně ohromila.

„Co to...," vydechl a užasle zíral na tu neuvěřitelnou podívanou. Ve vzduchu se třepotaly pestré fábory a prostranství bylo plné venkovanů žijících na Jordánově panství, oblečených do nejlepších šatů a usmívajících se od ucha k uchu. Po pravé ruce spatřil stát svou babičku, Tonyho, jeho matku a bratra. Přišli také Melánie a John Camdenovi, Roddy Carstairs a ještě asi půl tuctu známých z Londýna. Po pravé straně, na opačném konci mýtiny, stálo velké, vyvýšené pódium, na něm dvě židle vypadající jako trůny a obklopené několika dalšími, méně zdobenými. Baldachýn zavěšený nad pódiem chránil před slunečními paprsky a z vysokých žerdí vztyčených kolem vlály praporce, které nesly erbovní znak Haw-thornů - sokola s rozepjatými křídly.

Jakmile se Jordánův kočár rozjel ke středu mýtiny, čtyři nadšení trumpetisté oznámili vévodův příchod mocným zatroubením, jež bylo následováno jásavým pokřikem shromážděného davu.

Jordan přitáhl opratě a prudce se otočil k Alexandře. „Co to má znamenat?" otázal se.

Pozvedla k němu oči plné lásky a naděje. „Šťastné narozeniny," řekla něžně.

Její manžel se na ni beze slova podíval a stiskl zuby, až se mu svaly na lícních kostech napjaly. Nejistě se usmála a vysvětlila: „Takto jsme slavili narozeniny na Morshamu." Když na ni dál nehnutě zíral, položila mu ruku na rameno a horlivě pokračovala: „Je to něco mezi venkovskou slavností a turnajem. Chtěla jsem, abychom společně oslavili vaše narozeniny a abyste se trochu blíže seznámil se svými poddanými."

Jordan se rozčileně rozhlédl po shromážděných lidech. Může být toto všechno skutečně jen důkladně promyšlená scéna pro připravovanou vraždu? pomyslel si. A kým vlastně byla jeho žena? Andělem, či ďáblem? Než skončí den, všechno se dozví. Otočil se a pomohl Alexandře vystoupit z vozu. „A co mám dělat teď?"

„Tak se na to podívejme," řekla vesele a snažila se, aby nepoznal, jak moc ji jeho reakce zranila a přivedla do rozpaků. „Vidíte tamhle ty klece s domácími zvířaty?"

Jordan přelétl zrakem asi půl tuctu klecí, roztroušených po mýtině. „Ano."

„Zvířata patří nájemcům vašich statků. Vy byste měl z každé klece vybrat ten nejlepší kus a obdarovat majitele některou z cen, které jsem koupila ve vesnici. A támhle, jak jsou ty úzké uličky vymezené lany, se bude odehrávat turnajové klání. Hned vedle, tam co stojí ten terč, chci uspořádat soutěž ve střelbě a..."

„Myslím, že jsem to zhruba pochopil," přerušil ji Jordan stroze.

„Bylo by od vás velmi milé, kdybyste se některých soutěží zúčastnil osobně," dodala Alexandra s váhavostí v hlase, neboť si nebyla jista, zda se její manžel bude chtít družit s lidmi, kteří pocházející z nižších stavů.

„Dobře," odpověděl a bez jediného slova ji doprovodil na pódium k její židli, kde ji také zanechal.

Poté co se pozdravil se svými londýnskými přáteli, si Jordan dopřál žejdlík piva ze sudu, z něhož si už vesničané statečně přihýbali, a společně s Johnem Camdenem a Tonym se začali procházet po improvizovaném zábavním parku, kde je nejvíce zaujalo vystoupení čtrnáctiletého správcova syna, předvádějícího žonglérské kousky.

„Tak tedy, má drahá," řekl Roddy Carstairs a naklonil se k ní. „Už je do vás blázen? Vyhrajeme naše sázky?"

„Chovejte se slušně, Roddy," napomenula ho Melánie, stojící po Alexandrine boku.

„Neopovažujte se v mé přítomnosti mluvit o té hrozné sázce!" okřikla je vévodkyně.

Alexandra zatoužila po Jordánově společnosti. Vstala tedy ze své židle a následována Melánií sestoupila z pódia. „Ne že bych ho viděla nerada, ale proč přijel i Roddy? A ostatní?"

Melánie se zasmála. „Znáš přece Roddyho. Tolik mu záleží na tom, aby znal všechny nejnovější klepy. A ostatní přijeli s ním. Díky sousedství s Hawthorne se náš dům stal velmi populární i mezi lidmi, kteří nevytáhli paty z Londýna po celé týdny. Přijeli včera a byli nezvratně odhodláni osobně zjistit, jak je to mezi tebou a vévodou. Ach Alex, tolik jsi mi chyběla," dodala Melánie a zcela nečekaně svou přítelkyni láskyplně objala. Pak ustoupila a podívala se Alexandře do tváře. „Jsi s ním šťastná?" zeptala se.

„Ano," zalhala Alexandra.

„Vedela jsem to!" vykřikla Melánie a radostně stiskla své přítelkyni ruku, zjevně potěšena naplněním svého proroctví. Alexandra neměla to srdce vysvětlovat jí, že se provdala za muže, jehož nepředvídatelné změny nálad ji přivádějí téměř k šílenství. Neřekla tedy ani slovo a se sladkohořkou touhou sledovala, jak Jordan s rukama založenýma za zády chodí od jedné klece ke druhé a s důstojným výrazem ve tváři vybírá nejlépe vykrmenou drůbež, nejslibnější prasnici, nejlépe vycvičeného psa a předává ceny majitelům, uctivě postávajícím opodál.

Než slunce zapadlo za vršky stromů a služebnictvo rozžalo pochodně, všichni, šlechtici i venkované, se dostali do výjimečně dobré nálady. Smáli se, pili spolu pivo a navzájem soupeřili ve všech druzích soutěží, od vážných až po ty nejpošetilejší. Jordan, lord Camden, a dokonce i Roddy Carstairs se zúčastnili střelby, jezdeckého turnaje a soutěže v šermu a střelbě na sirky. Alexandra stála po straně střelnice a s tichou pýchou pozorovala svého muže. Srdce jí přetékalo něhou, když viděla, jak úmyslně minul, takže vítězem ve střelecké soutěži se stal třináctiletý syn jednoho z nájemců. „Odměna patří nejlepšímu," prohlásil Jordan nakonec a obdaroval užaslého mladíka zlatým sovereignem. Pak odhodil veškeré zdání důstojnosti. Místo aby želvím závodům jen přihlížel, sám si vybral jednu želvu z košíku a trval na tom, aby jeho přátelé udělali totéž. Na Alexandru se však celou tu dobu ani nepodíval. Skoro se zdálo, jako by se přinutil k účasti na žertovné soutěži výhradně kvůli svým hostům. A tak se tři nejvznešenější londýnští šlechtici postavili na jednu startovní čáru s místními dětmi, halasně své závodníky vychvalovali, povzbuzovali je, aby běželi rychleji, a znechuceně křičeli, když želvy jejich příkazy zcela ignorovaly a schovaly se pod krunýř.

„Želvy jsem měl vždycky nejraději v polévce," žertoval Tony a šťouchl loktem Johna Camdena pod žebra. „Ale teď vsadím libru, že ta má ukáže, co v ní vězí, a porazí tu vaši o délku krunýře."

„Domluveno!" souhlasil John Camden bez zaváhání a začal přemlouvat svou loudavou želvu, aby vystrčila hlavu.

Jordan je pozoroval, ale z výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst vůbec nic. Pak se otočil a poodešel ke stolu, kde jedna ze zámeckých kuchtiček podávala žejdlíky s pivem.

„Kam se k čertu poděl váš skvělý bratránek?" zeptal se Roddy Tonyho. „Když jste spolu šermovali, zdálo se, jako by chtěl vidět vaši krev. Ještě pořád na vás žárlí?"

Tony se schválně dál věnoval své želvě a jen tak jakoby mimochodem mírně pokrčil rameny. „A proč si vlastně myslíte, že na mě Sokol někdy žárlil?"

„Drahý chlapče, zapomínáte na jednu skutečnost. Byl jsem osobně na bále Lindworthyů toho večera, kdy tam Sokol vtrhl jako anděl s plamenným mečem a nařídil Alexandře, aby okamžitě šla domů."

„To kvůli té pobuřující sázce, k níž jste ji vy přemluvil," odsekl Tony a ostentativně se dál věnoval své želvě.

Jordan si vzal ze stolu další korbel s pivem a opřel se zády o kmen jednoho ze stromů. Stál na okraji mýtiny a zamyšleně pozoroval Alexandru, jak zrakem pátrá mezi lidmi a zřejmě ho hledá. Pozorovala ho celý večer stejně jako Tony. A oba měli na tváři poněkud nejistý výraz, jako by byli zaraženi jeho poněkud chladným přístupem k narozeninovým oslavám.

Pohledem opět zabloudil k Alexandře a spatřil, jak si povídá s jeho babičkou a právě se směje něčemu, co jí stará vévodkyně řekla. Měl pocit, jako by slyšel melodický zvuk jejího smíchu, a přes houstnoucí šero se mu zdálo, že zahlédl veselé jiskřičky v jejích očích. Jeho žena. Vražedkyně. Sotva si to pomyslel, v srdci se mu ozval nesouhlasný výkřik, příliš silný, aby ho mohl opominout. „Já tomu nevěřím!" zašeptal tiše a hlas se mu chvěl potlačovaným vztekem. Dívka, která toto všechno naplánovala, by mu nedokázala ukládat o život. Mladá žena, která ho škádlila, když byli spolu na rybách, v noci něžně objímala a nakonec mu plaše nabídla drahocenné hodinky svého dědečka, nemohla být chladnokrevnou vražedkyní.

„Vaše Milosti?" ozval se za jeho zády naléhavý Fawkesův hlas právě ve chvíli, kdy se Jordan napřímil a chystal se připojit ke střelecké soutěži, jež se s pokročilou dobou a množstvím vypitého alkoholu zamlžujícího zrak střelců neschopných trefit terč připevněný na stromě proměnila spíše v žertovnou taškařici. „Musím trvat na tom, abyste okamžitě odjel," zašeptal Fawkes a připojil se k Jordánovi.

„Nebuďte blázen," odsekl Jordan. Začínal ztrácet s detektivem trpělivost. „Význam té zprávy od mého bratrance je zcela zřejmý. Plánovali tuto oslavu společně a nepochybně také proto se dvakrát setkali bez mého vědomí."

„Teď není čas se přít," řekl Fawkes rozzlobeně. „Za pár minut už bude úplná tma a moji lidé nejsou sovy. Poslal jsem je napřed, aby se rozmístili podél cesty, vedoucí k domu."

„Jak se zdá, domů už se stejně za světla nedostanu. Nechápu tedy, jaký je v tom rozdíl, pokud zůstanu ještě o chvíli déle."

„Dobře, ale pak se zříkám odpovědnosti za případné následky," varoval ho Fawkes, otočil se a odkráčel.

„Nikdy bych nevěřila, že jednou uvidím dospělého muže, jak povzbuzuje želvu, aby běžela rychleji," zasmála se Melánie, která pozorovala Tonyho a svého manžela. „Snad bych tam měla jít a připomenout jim, jak by se měli šlechtici jejich postavení chovat," řekla a opatrně sestoupila z pódia. Nic takového ovšem neměla v úmyslu. „Ve skutečnosti chci být u toho, až vítěz proběhne cílem," přiznala a šelmovsky zamrkala.

Alexandra nepřítomně přikývla a dál si prohlížela veselé tváře venkovanů, když vtom se její zrak zastavil na znepokojivě známém obličeji, na němž však nebylo po úsměvu ani stopy. Náhle, bez jakéhokoli rozumného důvodu, sejí vybavila ta noc, kdy na mýtině spatřila Jordána a dva hrdlořezy, mířící na něj svými pistolemi. „Babičko," řekla a otočila se k vévodkyni. „Kdo je ten drobný muž támhle? Ten v černé košili a s červeným šátkem kolem krku?"

Vévodkyně pohlédla naznačeným směrem a pokrčila rameny. „Nemám ponětí, kdo to je," prohlásila upjatě. „Za dnešní den jsem viděla víc venkovanů než za celých třicet let, co jsem na Hawthorne strávila. Ne že bych tuto slavnost považovala za špatný nápad," dodala poněkud váhavě. „V Anglii se toho v poslední době hodně změnilo. Dle mého mínění je politováníhodné, když se musíme podbízet těm, kteří nám slouží. V dnešní době je ale jen rozumné, aby majitel panství měl se svými nájemci dobré vztahy. Objevují se různé zvěsti. Mohli by chtít víc a víc a nakonec být docela nebezpeční."

Alexandra jí nevěnovala pozornost, její mysl se opět začala zabývat pochmurnými vzpomínkami na noc, kdy potkala Jordána. Neklidně se rozhlédla po mýtině, aby našla muže v černé košili, ale ten jako by zmizel. O několik minut později, aniž si uvědomovala, co vlastně dělá, se začala rozhlížet, aby se ujistila, zda jsou všichni její blízcí v dohledu. Hledala Tonyho, ale nenašla ho, pak úzkostně zapátrala pohledem po Jordánovi a spatřila ho stát na okraji mýtiny, jak se ramenem opírá o strom, upíjí ze žejdlíku a pozoruje slavnost.

Jordan si všiml, že se na něj dívá, a zlehka kývl hlavou. Odpověděla sladkým, váhavým úsměvem, jenž v něm probudil bolestnou nejistotu a lítost. Mlčky, jízlivě pozvedl svou sklenici, jako by jí chtěl připít. Strnul ale uprostřed pohybu, neboť ze tmy za jeho zády se ozval vzdáleně známý hlas. „Na vaši hlavu míří puška, milorde, a další přímo na vaši ženu. Stačí pípnout a můj parťák jí ustřelí hlavu. A teď pojďte za mnou, mezi stromy."

Jordan pomalu spustil paži, v níž držel žejdlík s pivem, a otočil se směrem, odkud přicházel hlas. Necítil strach, ale úlevu. Chvíle dlouho očekávané konfrontace s neznámým nepřítelem konečně nastala. Ani na okamžik nevěřil, že by Alexandře mohlo hrozit nebezpecí. Nešlo o nic jiného než o trik, jímž ho chtěli přimět k poslušnosti.
Stačily dva kroky, aby ho tma panující v hustém lese zcela pohltila. Sotva udělal třetí, spatřil smrtící záblesk hlavně. „Kam jdeme?" zeptal se stínu s pistolí.

„Rovnou po tyhle stezce do jedny útulný malý chaty. Jděte, já půjdu za vámi."

Jordánovo tělo se napjalo jako tětiva. Udělal další krok, vstoupil na stezku a prsty pravé ruky pevně sevřel těžký žejdlík. „A co mám dělat s tímhle?" zeptal se s hranou ledabylostí, pootočil se a zvedl ruku se džbánkem.

Lupičova pozornost se na zlomek vteřiny soustředila na předmět v jeho ruce, což bylo přesně to, co Jordan potřeboval. Vychrstl ohromenému banditovi obsah do očí, jediným plavným pohybem těžkou nádobu pozvedl a udeřil ho s ní do tváře a spánku s takovou silou, až překvapeného útočníka srazil na kolena. Hbitě se sklonil, zvedl ze země vrahovu pistoli, pak uchopil omráčeného muže za rameno a zvedl ho na nohy. „Tak jdeme, ty čubčí synu! O tu malou procházku, co ses na ni tak těšil, rozhodně nepřijdeš."

Poté do kymácejícího se bandity netrpělivě strčil, až muž udělal několik vrávoravých kroků kupředu. Jordan ho následoval a snažil se přitom nahmatat v kapse malou pistoli, již od svého návratu do Anglie nosil všude s sebou. Nemohl ji najít, musela mu vypadnout z kabátu, když se sklonil ke svému zajatci. Uchopil tedy o to pevněji ukoristenou zbraň a následoval svého nešťastného vězně, klopýtajícího pěšinou.

O pět minut později se na konci stezky vztyčil temný stín staré lesácké chaty. „Kolik jich je uvnitř?" zeptal se Jordan, ačkoli skrz štěrbiny mezi okenicemi nepresvitalo žádné světlo, které by dávalo tušit něčí přítomnost.

„Nikdo tam není," zavrčel bandita, ale vzápětí zalapal po dechu, neboť ucítil chladný polibek hlavně na svém zátylku. „Jeden nebo dva. Já nevím," přiznal rychle.

Jordánův hlas byl ledový jako sama smrt. „Až přijdeme ke dveřím, řekni jim, že jsi mě dostal, a nařiď, aby zapálili lampu. Pokus se o cokoli jiného a já ti ustřelím hlavu." A aby dodal svým slovům důvěryhodnosti, přitlačil mu zbraň k zátylku ještě o něco silněji.

„Dobrá!" lapal muž po dechu a vrhl se ke schodům v zoufalé snaze uniknout doteku hlavně. „Mám ho!" zavolal přidušeným, vyděšeným hlasem a kopnul do dveří. Ty se s ošklivým skřípáním zarezlých pantů otevřely. „Zapalte tu zatracenou lampu, je tu tma jako v pytli," dodal poslušně a zůstal stát mezi veřejemi.

Ozval se zvuk kresadla, jakýsi stín se sklonil nad svítilnou, zaplápolal plamínek. Jordan jediným prudkým pohybem udeřil svého zajatce pažbou pistole do zátylku, až se v bezvědomí zhroutil na podlahu. Pak zamířil pistolí na ustrnulou postavu, sklánějící se nad hořící lampou.

Když v záři rozžaté svítilny rozpoznal, kdo se to na něj dívá, bolestí a zděšením málem klesl na kolena.

„Jordáne!" vykřikla jeho teta. Pohled jí sklouzl do rohu místnosti. Jordan se instinktivně přikrčil, otočil se a vystřelil. Z hrudi druhého nájemného vraha vytryskla krev. Muž si přitiskl ruku na ránu, zhroutil se na podlahu a pistole mu vypadla z bezvládné dlaně.

Jordan věnoval muži pouze letmý pohled, aby se ujistil, zda je skutečně mrtev, a pak otočil hlavu k ženě, která pro něj ještě před minutou znamenala víc než vlastní matka. Necítil vůbec nic. V duši se mu rozrůstala chladná prázdnota, jež zadusila všechny jeho emoce. Nebyl schopen žádného citu, dokonce ani zloby. „Proč?" zeptal se prostě. Jeho hlas byl plochý a bez výrazu.

Chladná, nevzrušená zdvořilost rozčílila lady Townsendovou tak, že se až zajíkala. „P-proč jsme tě chtěli zabít, myslíš?"

Při slůvku „my" zvedl Jordan prudce hlavu. Rychle přistoupil k mrtvému muži, sebral jeho nabitou pistoli a svou prázdnou odhodil. Naládovanou zbraň pak namířil proti ženě, kterou kdysi zbožňoval, a vydal se k postranním dveřím, vedoucím do jakési malé ložnice. Místnost byla prázdná, jeho teta se však přesto chovala, jako by ho už považovala za mrtvého. A kromě toho, výslovně přece řekla „my".

Teprve pak mu začalo svítat, na koho asi čeká, a v jeho duši začal doutnat hněv. Zřejmě sem měl přijít jeho bratránek a pravděpodobně také Alexandra, aby se přesvědčili, zda se jim ho tentokrát konečně podařilo zbavit.

Vrátil se zpět do hlavní místnosti a strašlivým, chladným hlasem pronesl: „Jak se zdá, zřejmě čekáte posily. Posadíme se tedy a počkáme na ně."

Lady Townsendová klesla na hrubou dřevěnou židli, která stála u stolu, a v očích měla pochybnost a strach. Jordan s přehnanou zdvořilostí počkal, dokud se neposadí, a teprve pak se sám bokem opřel o stůl, aby byl tváří obrácen ke dveřím. „A teď," pobídl ji hedvábným hlasem, „bych rád znal odpovědi na několik otázek. Mluvte prosím rychle a stručně. To noční přepadení u Morshamu nebyla náhoda, nemám pravdu?"

„J-já nevím, co tím myslíš."

Jordan pohlédl na omráčeného lupiče, jehož tvář si dobře pamatoval z oné noci, kdy musel čelit zákeřnému útoku, a pak zpět na svou tetu. Bez jediného slova pozvedl pistoli a namířil ji na zděšenou ženu. „Pravdu, madam."

„Nebyla to náhoda!" vykřikla a očima visela na hrozící zbrani.

Jordan nechal hlaveň klesnout. „Pokračujte."

„Ani to přepadení, ani to, že tě naverbovali na loď. To se vůbec nemělo stát, měl jsi zemřít. Ale když ono je tak těžké tě zabít!" dodala obviňujícím tónem. „Vždycky jsi měl z pekla štěstí. Ty jsi měl peníze a tituly a silné, zdravé nohy, zatímco můj Bertie je zmrzačený a Tony nemajetný chudák!"

Samou zlostí se rozplakala, slzy jí začaly stékat po tvářích. „Ty jsi měl všechno včetně štěstí. Nedokázali jsme tě ani otrávit!" vykřikla a ramena se jí třásla potlačovanými vzlyky. „A my jsme si nemohli dovolit najmout schopné lidi, aby tě zabili, protože všechny peníze jsi měl ty."

„To ode mě bylo velmi bezohledné," odpověděl Jordan s kousavým sarkasmem. „Proč jste mě o peníze prostě nepožádali? Víte, dal bych vám je, kdybych měl jen tušení, jak moc je potřebujete. Nesměl bych se ovšem dozvědět, že se mě snažíte zabít," dodal jízlivě.

„Babičko," ozvala se už trochu zoufale Alexandra. „Vidíte někde Jordána? Nebo toho muže s rudým šátkem kolem krku?"

„Pro všechno na světě, Alexandro," řekla vévodkyně podrážděně. „Proč chvíli neposedíte a pořád po mně chcete, abych někoho hledala? Hawthorne není daleko, tím si můžete být jista. Ještě před chvílí stál támhle pod stromem a popíjel tu strašlivou břečku, co tu nalévají."

Alexandra se omluvila a pokusila se uklidnit, ale po pár minutách už onen pocit nevysvětlitelného napětí a úzkosti nedokázala potlačit.

„Kampak jdete, drahá?" zeptala se vévodkyně, když Alexandra prudce vstala a uhladila si dlaní sukně.

„Podívat se po svém manželovi," přiznala s kajícným úsměvem. „Mám tak trochu strach, že zmizí jako před rokem. Zní to bláhově, já vím."

„Takže vám na něm záleží, nemám pravdu, dítě?" řekla vévodkyně láskyplně.

Alexandra přikývla. V danou chvíli byla příliš rozrušená myšlenkami na Jordána, aby se pokoušela zachránit svou hrdost a snažila se zapírat. Její oči neklidně těkaly davem. Podkasala si sukně a vydala se k místu, kde viděla Jordána naposledy. Tonyho nikde neviděla, ale Melánie a John Camden kráčeli zavěšení do sebe přímo k ní.

„Úžasná slavnost, Alexandro," poznamenal John s rozpačitým úšklebkem. „Ve městě jsem se ještě nikdy tak dobře nebavil."

„Děkuji. Neviděl jste někde mého manžela? Nebo Tonyho?"

„Během poslední čtvrthodiny ne. Mám se po nich podívat?"

„Ano, prosím," řekla Alexandra a prsty si pročísla vlasy. „Jsem dneska hrozně přepjatá," připustila zahanbeně. „Mám divné nápady. Chvíli poté, co jsme sem přijeli, se mi zdálo, že jsem v koruně jednoho ze stromů viděla nějakého muže. A teď Jordan někam zmizel."

John Camden se usmál a začal ji uklidňovat, jako když dospělý konejší vyděšené dítě. „Ještě před pár minutami jsme byli všichni pohromadě. Najdu je a pošlu za vámi."

Alexandra mu poděkovala a pospíchala ke kraji lesa. Prošla kolem stolu, na němž stály těžké cínové žejdlíky s pivem, letmo pokynula hlavou děvečce, která nádoby plnila, a zastavila se až u stromu, kde viděla Jordána naposledy. Ohlédla se na mýtinu plnou veselých lidí a pak váhavě vykročila po úzké pěšině. Po několika krocích si řekla, že má příliš bujnou fantazii a chová se pošetile. Rozhlédla se kolem a napjatě naslouchala, jenomže obvyklé hlasy lesa byly přehlušeny smíchem a lomozem oslavy. Husté koruny stromů nad její hlavou nedovolovaly přístup světlu, takže měla pocit, jako by stála v děsivě prázdném prostoru vyplněném pouze zvuky.

„Jordáne?" zavolala. Když odpověď nepřišla, kousla se do rtu a znepokojeně se zamračila. Rozhodla se vrátit zpět na mýtinu. Ve chvíli, kdy se otáčela, však zahlédla v trávě u svých nohou těžký korbel.

„Můj Bože!" zašeptala, sklonila se pro nádobu a obrátila ji dnem vzhůru. Vyteklo z ní několik kapek. Rozhlédla se kolem, neboť doufala, že uvidí Jordána spát někde v trávě zmoženého přemírou pití, jak se to občas stávalo strýčkovi Montymu. Místo toho spatřila vedle pěšiny ležet také malou, nablýskanou pistoli. Uchopila ji, prudce se otočila a tlumeně vykřikla. Narazila totiž do svalnatého mužského těla. „Tony, díky Bohu!" vykřikla.

„Co se k čertu děje?" zeptal se Tony, uchopil ji za ramena a pevně stiskl, aby ji poněkud uklidnil. „Camden mi řekl, že Jordan zmizel a vy jste viděla v koruně stromu nějakého muže."

„Našla jsem tu ležet Jordánův korbel a nedaleko od něj pistoli," řekla Alexandra rozechvělým hlasem a celá se třásla hrůzou. „A viděla jsem tady toho muže, co se Jordána pokusil zabít té noci, kdy jsme se poprvé setkali."

„Jděte zpátky na mýtinu a zůstaňte ve světle!" nařídil jí Tony ostře. Vzal jí pistoli z ruky, rozběhl se po úzké stezce a zmizel v hlubokém lese.

Alexandra klopýtala přes tlusté kořeny, jak ze všech sil pádila na mýtinu. Jejím úmyslem ovšem nebylo dostat se do bezpečí, ale získat pomoc. Divoce se rozhlédla, zda někde neuvidí Roddyho nebo Johna Camdena. Když nespatřila ani jednoho z nich, rozběhla se k jednomu z vesničanů, který se zřejmě rozhodl dát si před dalším kolem střelecké soutěže malou pauzu a potácel se ke stolku s pivem, již obklopenému skupinou jeho rozjarených kumpánů. „Vaše Milosti!" vyhrkl muž, strhl klobouk a pokusil se o poklonu.

„Dejte mi svou zbraň!" nařídila mu Alexandra udýchaně, a aniž čekala, až to udělá, vytrhla ohromenému muži pistoli z ruky a rozběhla se zpátky k lesu. „Je nabitá?" zavolala přes rameno.

„Samosebou."

Tony, zadýchaný úprkem po lesní pěšině, přiložil ucho na dveře chýše a poslouchal. Jelikož nic neslyšel, opatrně zkusil závoru. Ta se však ani nepohnula. Ustoupil tedy o několik kroků a s rozběhem vrazil ramenem do dveří. Povolily snáz, než čekal. Tony ztratil rovnováhu, vpadl do místnosti, zapotácel se, pak se prudce zastavil a překvapeně otevřel ústa. Přímo před ním seděla na židli jeho matka, strnulá a nesvá, a vedle ní, nonšalantně uvelebený na hraně stolu, Jordan s pistolí v ruce.

A mířil Tonymu přímo na srdce.

„C-co se to tu sakra děje?" vyhrkl Tony zajíkavě.

Tonyho příchod zničil poslední Jordánovu naději. Jeho bratranec a Alexandra byli přece jen do tohoto spiknutí zapleteni. Tichým, hrozivým hlasem, pronesl: „Vítej na mém večírku, bratránku. Řekl bych ale, že nám tady pořád někdo chybí, nemám pravdu?" Než mohl Tony odpovědět, Jordan dodal: „Neměj obavu. Má žena bezpochyby přijde. Jistě tě bude hledat. Vždyť v této chvíli už mělo být bezpečně po mně, nebo se mýlím?" Jeho hedvábný hlas náhle získal na příkrosti. „V té vyboulené kapse na kabátu se bezpochyby skrývá zbraň. Sundej si kabát a hoď ho na podlahu."

„Jordáne..."

„Udělej to," přikázal Jordan hrubě a Tony ho pomalu poslechl.

Když Tony upustil kabát na podlahu, Jordan zlehka pohnul hlavní doleva a ukázal na židli, stojící na boku hned vedle rozbitého okna. „Posaď se. A jestli se jen hneš," varoval ho děsivě klidným hlasem, „zabijú tě."

„Ty jsi zešílel," zašeptal Anthony. „Docela jistě. Jordáne, pro všechno na světě, řekni mi, co se tu děje."

„Zmlkni!" obořil se na něj Jordan a otočil hlavu ke dveřím, neboť venku zaslechl kroky. Jeho hněv se více než na koho jiného soustředil na dívku, kterou byl po celý rok jako posedlý - prolhanou intrikánku, jež ho přesvědčila, že ho miluje, pobehlici, co se mu vrhla do náruče a nabídla mu své dychtivé tělo, usměvavou, nádhernou, nezapomenutelnou bosou vévodkyni, díky níž mu břeh potoka s dekou rozprostřenou v trávě začal připadat jako ráj. Teď, pomyslel si pln spravedlivého hněvu, konečně odhalím její pravou tvář.

Dveře se pomalu pootevřely a v mezeře se objevila tvář lemovaná mahagonovými vlasy. Když Alexandra spatřila v jeho ruce zbraň, modré oči se jí rozšířily, až byly velké jako talířky.

„Nač ta plachost, má drahá?" řekl Jordan tichým, strašlivým hlasem. „Jen vstupte. Čekáme tady na vás."

Alexandra hlasitě vydechla úlevou a otevřela dveře. Na vteřinu se zarazila, neboť na podlaze spatřila ležícího banditu, ale když Jordan vstal, vrhla se k němu a objala ho. Zděšením jí vhrkly do očí slzy, na pistoli v jeho ruce úplně zapomněla. „Věděla jsem, že to byl on, věděla jsem to! Já..."

Vzápětí vykřikla překvapením a bolestí. Jordan ji totiž uchopil za vlasy a surově jí trhnul hlavou dozadu. S tváří vzdálenou jen několik palců od její zasyčel: „Ovšemže jsi to věděla, ty zrádná čubko!" Pak prudce škubl zápěstím a mrštil s ní na podlahu, takže se bolestně udeřila o pistoli, kterou držela v ruce.

Chvíli tam Alexandra jen tak seděla a zděšeně se na něj dívala, neschopná pochopit, co se vlastně stalo.

„Bojíte se, zlatíčko?" poškleboval se. „Máte čeho. Tam, kam půjdete, nejsou žádná okna, žádné krásné šaty, žádní muži, pokud ovšem nepočítám pár žalářníků. Těm se vaše rozkošné tělíčko bude bezpochyby líbit. Přinejmenším do té doby, než zhubnete natolik, že se rozhodnou věnovat svou pozornost nějaké jiné dámě. Snad se vám podaří udržet jejich zájem déle než můj," dodal s promyšlenou krutostí.

„Netvárte se tak překvapeně," dodal, neboť nepochopil příčinu jejího zděšení. „Spal jsem s vámi jen proto, abych vzbudil zdání nic netušícího manžela. Rozhodně jsem po vás nijak netoužil," zalhal a pocítil téměř nezvládnutelné nutkání potrestat ji za její zradu smrtí.

„Jordáne, proč to děláš?" vykřikla Alexandra, ale vzápětí zděšeně ucouvla. Jakmile totiž oslovila svého manžela křestním jménem, v jeho očích se nebezpečně zablesklo.

„Chci slyšet odpovědi, ne otázky," odsekl Jordan. Odhadoval, že si Fawkes do deseti minut jeho nepřítomnosti povšimne, s pomocí svých mužů zjistí, kterým směrem odešel, a vydá se za ním. Opět nedbale nasedl bokem na stůl, váhu přenesl na jednu nohu a druhou začal volně pohupovat. „Zatímco budeme čekat," vybídl Tonyho a namířil na něj pistoli, „rád bych tě požádal, abys doplnil několik detailů. Co všechno v mém domě bylo otrávené?"

Tony odtrhl oči od ústí hlavně a pohlédl mu do tváře. „Ty jsi zešílel, Jordáne."

„Klidně tě zabijú," pronesl Jordan zamyšleně a pozvedl zbraň, jako by se to skutečně chystal udělat.

„Počkej!" vykřikla lady Townsendová, zoufale pohlédla ke dveřím a přerývaně ze sebe vypravila, „Neubližuj Tonymu! On ti nic říct nemůže, protože o žádném jedu nevěděl."

„A určitě o něm nevěděla ani má paní," prohodil Jordan ironicky. „Viďte, drahá?" ubezpečoval se naoko a přitom namířil pistoli na Alexandru.

Mladá žena nemohla uvěřit vlastním uším. Hněv ji přinutil pomalu vstát, zbraň přitom ukryla v záhybech sukně. „Tak vy si myslíte, že jsme se vás pokoušeli otrávit?" vydechla a podívala se na něj, jako by ji právě kopl do žaludku.

„Já to vím" odvětil a kochal se přitom trýzní, kterou spatřil v jejích očích.

„Ve skutečnosti se mýlíš," ozval se ode dveří hlas Bertieho Townsenda. Pistolí mířil přímo na Jordánovu hlavu. „Jak nejspíš chtěla má hysterická matka právě doznat, za oněmi důmyslnými, byť, jak musím s lítostí přiznat, neúspěšnými pokusy se tě zbavit, jsem byl já. Tony nemá na vraždu žaludek. A jelikož já mám zdravý rozum, když už ne nohy, ujal jsem se věci sám. Vypadáš překvapeně, bratránku. Zřejmě jsi stejně jako všichni ostatní předpokládal, že mrzáci nejsou nikomu nebezpeční, nemám pravdu? Odhoď tu pistoli, Jordáne. Budu tě muset zabít tak jako tak, ale pokud ji neodhodíš, zastřelím nejprve před tvýma očima tvou okouzlující ženu."

Jordánovo tělo se napjalo jako tětiva. Upustil zbraň a pomalu se postavil. V tu chvíli se k němu Alexandra vrhla, jako by bláhově doufala, že u něj najde bezpečí. „Běž pryč!" zasyčel na ni, ale ona ho pevně uchopila za ruku v gestu vyjadřujícím hrůzu. Zároveň mu však nenápadně vtiskla do dlaně pistoli.

„Pak budeš muset zabít i mě, Bertie," pronesl Tony tiše, vstal a udělal krok vpřed.

„S tím počítám," odpověděl jeho bratr bez zaváhání. „Tak jako tak jsem to měl v úmyslu."

„Bertie!" vykřikla lady Townsendová. „Ne! Tohle jsme přece neplánovali!"

Alexandřin pohled ulpěl na banditovi ležícím na podlaze. Spatřila, jak zvedá ruku, aby uchopil Tonyho za cíp kabátu. Vtom se ve dveřích objevil třetí muž a pomalu zvedl pistoli. „Jordáne!" vykřikla, a jelikož neexistoval jiný způsob, jako ho uchránit před třemi útočníky najednou, vrhla se před něj právě ve chvíli, kdy třeskly dva výstřely.

Jordan ji instinktivně objal. Bertie Townsende klesl k zemi, zasažen střelou z Fawkesovy pistole, a lupič, na něhož mířil Jordan, se začal svíjet a držel se přitom za postřelenou paži. Stalo se to všechno tak rychle, že Jordánovi chvíli trvalo, než si uvědomil, jak nepřirozeně těžké a bezvládné je Alexandřino tělo. Sevřel ji pevněji, uchopil ji za bradu a chtěl pronést cosi škádlivého o ženách, které omdlévají, až když je po všem. Vzápětí se mu však hrůzou zatajil dech. Její hlava bezvládně klesla dozadu a z rány na spánku jí prýštila krev. „Přiveď lékaře!" křikl na Tonyho a položil Alexandru na podlahu.

Srdce se mu divoce rozbušilo. Poklekl vedle ní, strhl ze sebe košili, udělal cupaninu a ovázal ošklivou ránu na její hlavě. Krev ale brzy prosákla bílou látkou a prýštila dál. Alexandřina tvář začala být popelavě šedá.

„Můj Bože!" zašeptal. „Můj Bože!" Nesčíslněkrát viděl umírat muže v bitvách a dokázal rozeznat příznaky smrtelného zranění. Ačkoli věděl, že nebude žít, vzal ji do náruče, přitiskl ke své hrudi a rozběhl se zpátky pěšinou. Jeho srdce bušilo jako šílené a v hlavě mu znělo stále dokola: Neumírej... Neumírej... Neumírej...

Když konečně doběhl se svým bezvládným břemenem na mýtinu, hruď se mu ztěžka zvedala námahou. Nevšímavě minul zděšené vesničany tvořící mlčenlivé hloučky a položil svou ženu do kočáru, jenž stál, zřejmě na Tonyho příkaz, na samém kraji mýtiny.

Stará žena, porodní bába, vrhla zkušený pohled na zakrvácený obvaz kolem Alexandřiny hlavy, zhodnotila bledost jejích tváří, a když se Jordan rozběhl ke kozlíku, natáhla rychle ruku a pokusila se nahmatat pulz. Pak se otočila k vesničanům shromážděným kolem kočáru a jen smutně potřásla hlavou.
Ženy, jimž Alexandra tolikrát pomohla a s nimiž se spřátelila, zdrceně hleděly na její nehybné tělo v kočáru. Když Jordan odjel, mýtinu, která ještě před deseti minutami zvonila smíchem a radostí, naplnil tichý pláč.

Kapitola třicátá první

Doktor Danvers vyšel na chodbu a opatrně za sebou zavřel dveře Alexandřiny ložnice. Zdrcený výraz na jeho tváři byl víc než výmluvný. Jordánovou myslí se rozlehl zoufalý, bolestný výkřik.

„Je mi líto," řekl lékař tiše zarmoucené skupince shromážděné v hale. „Nemohu pro ni nic udělat. Bylo pozdě už ve chvíli, kdy jsem přišel."

Stará vévodkyně přitiskla kapesníček ke rtům a opřela se o Tonyho, Melánie hledala útěchu v objetí svého manžela. John Camden sevřel Jordánovu paži a pak odvedl svou plačící ženu dolů k Roddymu Carstairsovi.

Doktor Danvers se otočil k Jordánovi a pokračoval: „Můžete k ní jít a rozloučit se, ale neuslyší vás. Je v hlubokém komatu. Během několika minut, nanejvýš hodin, tiše zemře." Když lékař spatřil na Jordánově tváři výraz neskrývané trýzně, jemně dodal: „Neuciti žádnou bolest, Jordáne. Slibuji."

Svaly na Jordánově krku se napjaly. Vrhl na ubohého lékaře pohled plný němého, bezmocného vzteku a rychle vešel do Alexandřiny ložnice.

Vedle její postele s nebesy hořely svíce a ona ležela mezi saténovými poduškami nehybná a bílá jako smrt. Dýchala, ale pohyb hrudi téměř nebylo možné postřehnout.

Jordan ztěžka polkl, posadil se na židli vedle lůžka a zahleděl se do milované tváře, jako by si chtěl každičký její rys vrýt do paměti. Má tak jemnou pleť, pomyslel si s bolestí v srdci. A tak neuvěřitelně dlouhé řasy, že vypadají jako husté, temné vějíře. Nedýchala!

„Ne, neumírej!" vykřikl chraplavě, uchopil její bezvládnou paži a pokusil se najít pulz. „Neumírej!" Konečně tep nahmatal, slabý, nitkovitý, ale byl tam. Najednou cítil, jak mu slova sama plynou ze rtů. „Neopouštěj mě, Alex," prosil a pevně stiskl její ruku. „Proboha, neopouštěj mě! Je tolik věcí, co bych ti chtěl říct, míst, která ti toužím ukázat. Ale pokud odejdeš, už to nikdy nebudu moci udělat. Alex, miláčku, prosím... neodcházej."

„Poslouchej mě," žadonil Jordan naléhavě, kdesi v hloubi duše přesvědčen, že když Alexandra uslyší, jak moc pro něj znamená, zůstane naživu. „Jen si poslechni, jaký byl můj život, než jsi do něj vtrhla ty, oblečená do starého, rezavého brnění. Byl prázdný. Bezbarvý. A pak ses objevila a já jsem najednou vnímal a viděl věci, o jejichž existenci jsem dřív vůbec nevěděl. Nevěříš tomu, nemám pravdu? Aleje to tak a já ti to dokážu." Hlasem chvějícím se potlačovanými slzami začal odříkávat: „Květiny na louce jsou modré, ty u potoka bílé a růže na oblouku před zahradou jasně rudé."

Zvedl její ruku a něžně ji přiložil ke své tváři. „Ale to není všechno. Všiml jsem si, že ta mýtina u altánu, kde je má pamětní deska, vypadá úplně stejně jako ta, co jsme na ní před rokem šermovali. A ještě něco ti musím říct: Miluji tě, Alexandro."

Jeho hlas zastřený slzami se proměnil v bolestný šepot. „Miluji tě, a jestli umřeš, nikdy ti to nebudu moci říct."

Veden hněvem a zoufalstvím ve svém srdci stiskl její ruku ještě pevněji a přešel od proseb k ostrým výhružkám. „Alexandro, neopovažuj se mě opustit! Pokud to uděláš, chytím Penrose za to jeho hluché ucho a vyhodím ho z domu, slyšíš mě? A Filberta vykopnu hned za ním. A z Elizabeth Grangerfieldové udělám zase svou milenku. Moc ráda se usadí na tvém místě jako vévodkyně z Hawthornu..."

Z minut se stala hodina, pak uplynula další a Jordan stále mluvil. Bez jakéhokoli rozmyslu přecházel od proseb k výhružkám, a když naděje v jeho hrudi začala pomalu pohasínat, uchýlil se k další formě nátlaku. „Jen pomysli na mou duši, zlatíčko. Je černá jako smůla. Pokud tě nebudu mít u sebe, abys mi ukazovala správnou cestu, bezpochyby zase sklouznu zpátky ke svým starým zlozvykům."

Čekal, naslouchal, doslova na ní visel očima. V dlaních svíral její bezvládnou ruku, jako by jí chtěl předat něco ze svých vlastních sil. Pak ho najednou odhodlání a naděje opustily. Zoufalství obestřelo jeho srdce a zcela jej pohltilo, do očí mu vstoupily slzy. Vzal její bezvládné tělo do náruče, položil svou tvář na její a mohutná ramena se mu otřásala vzlyky. „Ach Alex," naříkal a kolébal ji v náručí, jako by byla dítě. „Jak jen budu bez tebe žít? Vezmi mě s sebou," šeptal. „Chci odejít s tebou..." V tu chvíli ucítil lehký dech na své tváři a uslyšel téměř nepostřehnutelné zašeptání.

Jordan prudce zvedl hlavu a jeho oči horečně pátraly po známkách života v její tváři. Něžně ji položil do polštářů, a právě když si říkal, že zachvění Alexiných víček byl jen přelud vytvořený jeho přáním, její rty se pootevřely, jako by se snažila cosi vyslovit.

„Mluv, miláčku," pobídl ji zoufale. „Řekni něco, prosím."

Alexandra polkla a pak promluvila. Její hlas byl slabý, skoro neslyšitelný. „Copak, drahoušku?" naléhal, neboť si nebyl jist, co říká.

Opět zašeptala a tentokrát se Jordánovi rozšířily oči, neboť konečně porozuměl. Nehybně hleděl na své ruce pevně svírající její a jeho ramena se roztřásla, jak se začal smát. Začalo to nejprve jako hluboké dunění v jeho hrudi, které po chvíli přešlo v mohutný výbuch smíchu, doléhající až na chodbu. Během chvíle do pokoje vběhla stará vévodkyně, lékař a Tony, zjevně přesvědčení, že žal připravil Jordána o rozum.

„Tony," řekl s nejistým úsměvem Jordan, jenž dál držel Alexandřinu ruku a zamilovaně se na ni díval. „Alexandra si myslí," pokračoval a ramena se mu opět začala otřásat veselím, „že Elizabeth Grangerfieldová má velký zadek."

Alexandra obrátila hlavu na polštáři a spatřila Jordána, jak právě prochází dveřmi, spojujícími jejich pokoje. Uběhly už dva dny od té chvíle, co byla zraněna, dva dny a dvě noci, kdy se potácela mezi spánkem a bděním. A pokaždé když se probrala, ho spatřila sedět vedle svého lůžka, tvář popsanou hlubokými vráskami, vyjadřujícími starost o ni.

Teď když už byla plně při vědomí, by byla ráda, kdyby na ni mluvil tím něžným tónem, jaký používal v oněch dvou dnech, nebo na ni opět pohlédl očima plnýma lásky. Naneštěstí byly rysy Jordánova obličeje toho rána dokonale vyrovnané a nečitelné, a to dokonce tak moc, až Alexandra zaváhala, zda si něžnou mučivou sladkost jeho slov vyřčených ve chvíli, kdy věřil, že umírá, pouze nevysnila.

„Jak se cítíte?" zeptal se, když se zastavil u její postele a hluboký tón jeho hlasu neprozrazoval nic než zdvořilý zájem.

„Dobře, děkuji," odpověděla se stejnou zdvořilostí. „Trochu unavená, nic víc."

„Nejspíš byste ráda znala odpověď na několik otázek ohledně událostí, jež se odehrály před dvěma dny."

Alexandra si ve skutečnosti nepřála nic jiného, než aby ji objal a řekl, že ji miluje, přesto přisvědčila. „Ano, samozřejmě," odpověděla, poněkud zneklidněná jeho nevyzpytatelnou náladou.

„Krátce řečeno, před dvěma lety chytil Bertie jednu z jejich služebných, místní vesnickou dívku jménem Jean, jak krade peníze z jeho peněženky. Jak přiznala, měla v úmyslu dát je svým bratrům, kteří na ni čekali v lese za domem. Bertie a jeho matka už dávno předtím kuli pikle, jak se mě zbavit, ale neměli nikoho, kdo by jejich plány uskutečnil. Místo aby dívku obvinili z krádeže a poslali ji před soud, nechali ji podepsat prohlášení, jímž se ke krádeži přiznávala. Pak zaplatili oběma bratrům, aby mě přepadli, a přiznání oné dívky si ponechali jako záruku, že oba bratři budou držet jazyk za zuby."

„Tento plán jste jim překazila, když jste mi přicválala na pomoc, ale jeden z bratří - ten, na něhož jsem vystřelil já - se dokázal doplazit ke svému koni a utéct v době, kdy jsem vás odvážel do hostince."

„Bertie to zkusil znova čtyři dny po naší svatbě. Ti dva najatí muži si vzali jeho peníze, ale místo aby mě zabili, rozhodli se zvýšit svou odměnu tím, že mě prodali verbířské tlupě. Jak podotkla má teta," dodal Jordan ironicky, „je těžké najmout si dobré lidi, když jeden nemá moc peněz."

Zastrčil ruce do kapes a pokračoval. „Když jsem se před pár týdny , vrátil mezi živé', Bertie si vzpomněl na onu děvečku. Jelikož stále měl její diskriminující přiznání, začal vydírat jejího bratra a nutil ho, aby se mě opět pokusil zabít. Tentokrát na mě vystřelil na Brook Street téže noci, kterou jste vy strávila v guvernantčině pokoji."

Alexandra na něj užasle pohlédla. „Nikdy jste mi o tom neřekl."

„Nebyl důvod vás znepokojovat," řekl Jordan, potřásl hlavou a pak chraplavým hlasem dodal: „Ne, to není celá pravda. Kdesi v koutku mé mysli zůstávalo podezření, že byste oním střelcem mohla být vy. Výška postavy by souhlasila. A vy jste mi právě toho dne řekla: ,Zbavím se vás, ať to stojí cokoli'."

Alexandra se kousla do rtu a odvrátila tvář, ne však dost rychle na to, aby Jordan nespatřil bolestný a obviňující výraz jejích očí. Zasunul ruce do kapes ještě hlouběji a pokračoval: „Před třemi dny zemřel lokaj jménem Nordstorm krátce poté, co se napil portského z karafy, již jsme měli s sebou na pikniku. Téhož portského, které jste mi opakovaně nabízela."

Vzhlédla k němu, zatímco on dál pokračoval zastřeným, sebeobviňujícím tónem. „Fawkes není pomocník správce, ale soukromý detektiv. Ode dne našeho příjezdu je Hawthorne plný jeho lidí. Vyšetřoval onu záležitost s portským a vypadalo to, že jste to mohla udělat jedině vy."

„Já?" zasténala. „Jak jste si mohl něco takového myslet?"

„Fawkesovou svědkyní byla dívka, která u nás v posledním roce a půl příležitostně pracovala v kuchyni. Jmenuje se Jean," dodal významně. „To ona, opět na Bertieho příkaz, otrávila víno. A všechno ostatní už víte."

Alexandra namáhavě polkla. „Takže vy jste došel k přesvědčení o mé vině pouze na základě tvrzení nějaké děvečky a skutečnosti, že jsem přibližně stejně vysoká jako onen střelec z Brook Street?"

Jordan se při jejích slovech v duchu přikrčil. „Ano, na základě těchto skutečností a také faktu, že vás Olsen, jeden z Fawkesových mužů, viděl dvakrát navštívit Tonyho dům. Vaše tajné schůzky společně se vším ostatním jednoznačně svědčily proti vám."

„Chápu," odpověděla smutně.

Nechápala však vůbec nic a Jordan to dobře věděl. Nebo možná to pochopila až moc dobře, pomyslel si pochmurně. Nepochybně si byla vědoma toho, že jí nedůvěřoval, jak jí kdysi slíbil, a opakovaně odmítl nabízenou lásku. Dvakrát pro mě riskovala život a odměnou jí byla jen lhostejnost a nedůvěra, pomyslel si hořce.

Pohlédl na její krásnou, bledou tvář. Jak dobře věděl, nezasloužil si nic jiného než nenávist a pohrdání. Ted když si plně uvědomil hloubku své nečitelnosti a hlouposti, mlčky stál a čekal, až ho několika příkrými slovy navždy vyhostí ze svého života.

Když Alexandra nepromluvila, rozhodl se slova, jež mu měla říct ona, vyřknout sám. „Mé jednání bylo neodpustitelné," začal stroze. Samotný zvuk jeho hlasu naplnil   Alexandru  hrůzou.   „Přirozeně  neočekávám,   že byste se mnou chtěla dál zůstat jako má žena. Jakmile se uzdravíte natolik, abyste byla schopna odcestovat, dám vám šek na půl milionu liber. Pokud byste někdy potřebovala víc..."

Zmlkl a odkašlal si, jako by mu něco uvízlo v hrdle. „Pokud byste někdy potřebovala víc," pokračoval chraplavým hlasem, v němž bylo znát dojetí, „stačí mi říct. Všechno, co mám, je navždy vaše."

Alexandra mu naslouchala se směsicí něhy, hněvu a ohromení. Chystala se odpovědět, ale Jordan si opět odkašlal a dodal: „A ještě něco bych vám chtěl říct... Než jsme odjeli na Hawthorne, Filbert mi řekl, jaké to pro vás bylo, když jste mě považovala za mrtvého, a co se stalo pak, když jste přijela do Londýna a ztratila všechny iluze. Přesto bych byl rád, abyste věděla jedno. Té noci před mým zmizením, kdy jsem se setkal s Elise Grandeuxovou, jsem s ní nespal."

Jordan se odmlčel, a aniž si to uvědomoval, snažil se vtisknout do paměti každý rys její tváře, aby ji měl stále před sebou v oněch prázdných letech, která budou následovat. Pohlédl na ni s vědomím, že ona představuje veškerou naději a všechny sny, jež kdy uchovával v srdci. Alexandra byla dobro, laskavost a důvěra. A také láska. Byla květinami rozkvétajícími na stráních a smíchem zvonícím chodbami Hawthorne.

Připraven dokončit, co jí chtěl říct, a pak navždy zmizet z jejího života, se zhluboka nadechl a nejistým hlasem pronesl: „Filbert mi také řekl o vašem otci a co se stalo po jeho smrti. Nemohu odčinit křivdu, již on spáchal, ale rád bych vám dal toto..."

Jordan natáhl ruku a Alexandra v ní spatřila podlouhlou, sametovou krabičku. Vzala si ji a třesoucími se prsty odjistila západku.

Na podušce z bílého saténu, upevněn ke zlatému řetízku, ležel největší rubín, jaký kdy viděla. Byl vybroušen do tvaru srdce.
Vedle něj, v mělké prohlubenině, byl smaragd obklopený diamanty, které tvořily srdce, a další třpytivý klenot, diamantová slza.

Alexandra se kousla do rtu, aby se jí netřásla brada, a pozvedla k němu své oči. „Myslím," zašeptala a pokusila se usmát, „že si ten rubín vezmu na královniny dostihy, takže až vám uvážu svou stuhu…”
Jordan hlasitě vydechl a uchopil ji do náruče.

„A teď když už jste mi řekl všechno ostatní," zašeptala, jakmile po několika minutách odtrhl své rty od jejích, „nemohl byste mi také vyznat lásku? Čekám na to od chvíle, co jste začal a..."

„Miluji tě," řekl vášnivě. „Miluji tě," opakoval šeptem a zabořil tvář do jejích vlasů. „Miluji tě, miluji tě, miluji tě..."

Epilog
Jordan držel v náručí svého synka a fascinovaně si prohlížel jeho drobnou tvářičku. Jelikož nevěděl, co by měl říct, a zároveň potřeboval najít nějakou záminku, aby své dítě mohl ještě chvíli chovat, rozhodl se mu udělit otcovskou radu.

„Jednou, synáčku, si budeš vybírat ženu. Je proto velmi důležité, abys věděl, jak se taková věc dělá. Povyprávím ti jeden příběh.

Kdysi dávno žil jeden cynický, arogantní muž. Říkejme mu třeba..." Jordan chvíli zaváhal, jako by přemýšlel. „Říkejme mu třeba vévoda z Hawthornu."

Nepozorována vstoupila do dveří Alexandra. Stěží potlačila smích, když slyšela Jordána, jak říká: „Ten vévoda byl zkažený člověk, neschopný vidět ve svých bližních, a zvláště v sobě, cokoli dobrého. Pak jedné osudné noci narazil na lupiče. Jeho život by neslavně skončil, kdyby se neobjevil rytíř v rezavém brnění, s jehož pomocí vévoda bandity přemohl. Rytíř však byl během šarvátky raněn a upadl do bezvědomí.

Vévoda chtěl rytíře ošetřit. Ke svému úžasu ale záhy zjistil, že oním rytířem není muž, ale dívka. Byla drobná, křehká, s kučeravými vlasy a měla ty nejdelší řasy, jaké kdy vévoda viděl. Její oči, když je po chvíli otevřela, zářily jako dva akvamaríny. Zkažený vévoda s prázdným srdcem do nich pohlédl a to, co v nich spatřil, mu vyrazilo dech..."

Dítě se na něj nevzrušeně dívalo.

„Co v nich uviděl?" zašeptala Alexandra ode dveří.

Jordan pozvedl hlavu, upřel na ni pohled, v němž se zračilo celé jeho srdce, a s něžnou vážností odpověděl: „Něco nádherného."
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